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ÖZ 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE ĖT-, EYLE- ve ḲIL- YARDIMCI 

FİİLLERİ (13-14. YÜZYILLAR) 

Hatice Kübra ÇELİK 

Mayıs, 2019 

 

Bu tez çalışmasında, 13. ve 14. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ėt-, eyle- 

ve ḳıl- yardımcı fiilleri ile kurulan birleşik fiiller derlenmiş ve incelenmiştir. Söz 

konusu döneme ait metin yayımı yapılmış manzum ve mensur toplam 61 eserden 

alınan örnekler tez çalışmasına dahil edilmiştir. 

Tezin Giriş bölümünde 13 ve 14. yüzyıllardaki Türk tarihi, dili ve edebiyatı 

konularında bilgi verildikten sonra birleşik fiiller konusunun tanımı, sınıflandırılması 

ve kapsamı konularında çeşitli kaynaklardaki görüş ve tartışmalara yer verilmiştir. 

Çalışmanın İnceleme bölümünde 13-14. yüzyıllara ait metinlerden derlenen birleşik 

fiil malzemesi köken bilgisi, biçim bilgisi, söz dizimi ve anlam bilgisi yönlerinden 

incelenmiştir. Bu bölümde ayrıca birleşik fiil oluşturan isim unsurları ve birlikte 

kullanıldıkları yardımcı fiilleri gösteren bir tablo yer almaktadır. 

Çalışmanın Dizin bölümünde 13-14. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi metinlerinden 

derlenen ėt-, eyle- ve ḳıl- yardımcı fiilleriyle oluşturulmuş birleşik fiil malzemesi ve 

örneklerine yer verilmiştir. Ėt-, eyle- ve ḳıl- yardımcı fiilleri için ayrı başlıklar altında 

ve alfabetik sırada verilen maddebaşları, her iki yüzyıldan ve birleşik fiilin kullanım 

genişliğini gösterecek çeşitlilikte örneklerle ortaya konmuştur. 

Tez çalışmasının Sonuç bölümünde, tez çalışması sırasında ulaşılan belli başlı 

sonuçlara yer verilmiştir. 

Bu çalışmayla dilin söz yapma yollarından biri olan isim+yardımcı fiil kuruluşundaki 

birleşik fiiller Türkçenin tarihî dönemlerinden Eski Anadolu Türkçesine ait dil 

malzemesi olarak ele alınmış, Türkçenin tarihî gelişimi içerisinde meydana gelen 

değişimler ve bazı özellikler birleşik fiiller üzerinden incelenmiştir. 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, birleşik fiil, yardımcı fiil. 
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ABSTRACT 

THE AUXILIARY VERBS ĖT-, EYLE- and ḲIL- in OLD ANATOLIAN 

TURKISH (13-14th CENTURIES) 

Hatice Kübra ÇELİK 

May, 2019 

 

In this thesis study, compound verbs formed with the auxiliary verbs ėt-, eyle- and 

ḳıl- in the 13-14th century Old Anatolian Turkic texts were compiled and examined. 

The examples from 61 published texts both verse and non-verse belong to 

aforementioned era are included in the thesis study. 

In the Introduction section of the thesis, after the information on Turkish history, 

language and literature in the 13-14th centuries, the definiton, classification and scope 

of the compound verbs are discussed in various sources. 

In the Compendium section of the research, the compound verbs compiled from 13-

14thcentury-texts are studied in terms of etymology, morphology, syntax and 

semantics. This chapter also contains a table showing substantives and auxiliary 

verbs used together. 

In the Index section, compund verbs formulated by auxiliary verbs ėt-, eyle- and ḳıl- 

which were compiled from the 13-14th century Old Anatolian Turkic texts and their 

examples are given place. The subheadings given in separate chapters and in 

alphabetical order for auxiliary verbs ėt-, eyle- and ḳıl- are presented in various 

examples which show the usage width of both two centuries. 

In the Conclusion section of the thesis, some of the conclusions reached during the 

thesis study are included. 

With this study, the compound verbs composed of substantive + auxiliary verb, 

which is one of the ways of making words, are considered as the language material 

of Old Anatolian Turkic -one of the historical periods of Turkish-, the changes and 

some features along historical development of Turkish are examined through the 

compound verbs. 

 

 

 

Key Words: Old Anatolian Turkic, compund verb, auxiliary verb. 
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ÖN SÖZ 

Türk dili çalışmalarında farklı şekillerde tanımlanan ve sınıflandırılan birleşik fiiller, 

tartışmalı bir konudur. Türk dili tarihinde 13-15. yüzyıllarda konumlandırılan Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde isim + yardımcı fiil kuruluşundaki birleşik fiil 

malzemesinin derlenmesi ile başlayan bu çalışma, daha sonra elde edilen verilerin 

hacminin fazla olması nedeniyle 13-14. yüzyıl metinleri ve ėt-, eyle-, ḳıl- yardımcı 

fiilleriyle sınırlı tutulmuştur. Bu kapsamda incelenecek Eski Anadolu Türkçesi 

metinleri seçilirken manzum ve mensur olarak kaleme alınmış, farklı türde, farklı 

uzunlukta, farklı içerikte (tıp metni, dinî eser) eserler olmalarına dikkat edilmiştir. 

Böylelikle farklı ifade şekillerinin özelliklerini taşıyan özgün kullanımlar ve örnekler 

tespit edilmeye çalışılmıştır. 

İncelenen eserlerden derlenen birleşik fiil malzemesi; her iki yüzyıldan da örnekleri 

içerecek, isim unsurunun yan / mecazi tüm anlamlarını, birleşik fiilin birlikte 

kullanıldığı tamlayacıların tümünü kapsayacak şekilde örneklendirilmeye 

çalışılmıştır. Böylelikle birleşik fiil malzemesi eldeki verilerden hareketle tüm 

kullanım özellikleriyle ortaya konmaya çalışılmıştır. Birleşik fiili oluşturan isim 

unsuru köken bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi ve anlam bilgisi yönlerinden 

incelenmiştir. İsim ve yardımcı fiil unsurlarının kullanım sayısı ve sıklığı tespit 

edilmiştir. Bu çalışmayla dilin söz yapma yollarından biri olan birleşik fiillerin söz 

konusu tarihî süreçteki kullanımlarının ve yer alış özelliklerinin tespiti 

hedeflenmektedir. 

Tez konusunun belirlenmesinden tez çalışması süresince karşılaştığım zorluklara 

kadar her konuda benden birikimlerini ve yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım 

Doç. Dr. Sevim Yılmaz Önder’e, akademik bilgi ve birikimlerini benimle paylaşan 

Prof. Dr. İbrahim Taş’a, Prof. Dr. Mustafa Koç’a, Arapça sözcüklerin 

anlamlandırılması ve çözümlenmesi konusunda yardımcı olan Shaymaa İmad’a, 

tezimin düzenlenmesi konusunda yardımcı olan Elif Özcan Uğur’a, yüksek lisans 

eğitimim sırasındaki maddi destekleri için Türk Dil Kurumuna, tez çalışmam 

boyunca sıklıkla yararlandığım İSAM ve IRCICA kütüphaneleri ve çalışanlarına, 

değerli mesai arkadaşlarıma, bana okuma-yazmadan başlayıp bunun hayat boyu 

önemini yaşayarak öğreten, hep yanımda olan aileme sonsuz teşekkür ederim. 

 

 

İstanbul; Mayıs, 2019                         Hatice Kübra ÇELİK 
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1. GİRİŞ 

Batı Türk yazı dili veya daha yaygın söyleyişle Batı Türkçesi, Türk yazı dili 

tarihinde Türklerin yerleştiği coğrafyanın batısındaki bölgelerde yaşayan Oğuz ve 

Türkmen halklarının dili için kullanılan bir terimdir. Bu terim, Türk dili tarihinde 13. 

yüzyıldan itibaren oluşmaya başlayan yazı dili için kullanıldığı gibi, bugün Türk 

dillerinin ve lehçelerinin sınıflandırılmasında da önemli bir lehçe grubunu ifade 

etmekte kullanılmaktadır2. Batı Türkçesinin en büyük kolu olan Türkiye Türkçesinin 

ilk tarihî dönemi Eski Anadolu Türkçesi dönemidir. Batılı Türkologlar bu döneme 

Eski Osmanlıca adını vermektedir3. Türk dilcilerce Eski Anadolu Türkçesi veya Eski 

Türkiye Türkçesi diye adlandırılan bu yazı dili Anadolu bölgesinde ve Oğuz-

Türkmen lehçesi temelinde kurulup gelişmiş olan Türk yazı dilinin 13-15. yüzyıllar 

arasını kaplayan ilk dönemidir4. Anadolu merkez olmak üzere 13. yüzyıldan itibaren 

Anadolu’da, Balkanlarda, Kafkasya’da gelişmeye başlayan bu yeni yazı dili, Oğuz 

Türkçesi temelinde kurulmuş ve gelişmiştir. Kimi bilim adamları bu yazı dilini bu 

sebeple Oğuzca olarak adlandırır5. 

13. yüzyıldan başlayarak 15. yüzyıla kadar devam eden bu yazı dili; Selçuklu 

Türkçesi (13. yüzyıl) / Eski Anadolu Türkçesi (13. yüzyıl) ve Eski Osmanlıca (14-15. 

yüzyıllar) olmak üzere iki dönemde6 incelendiği gibi Selçuklular dönemi, Anadolu 

Beylikleri dönemi ve Osmanlılar dönemi olmak üzere üç döneme7 de ayrılır. 

                                                 
2 Ş. Halûk Akalın, Mustafa Tanç, “Batı Türk Yazı Dilinin Kuruluşu”, Türk Dünyası Ortak 

Edebiyatı: Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, c. 4, (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayını: 287, 2004): 145. 
3 age, 154. 
4 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkiye Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri”, Uluslararası Eski 

Türkiye Türkçesi Toplantısı, Bildiriler, 3-4 Aralık 1999 (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 915, 

2007): 75. 
5 Akalın-Tanç, age, 145. 
6 age, 154-155; F. Kadri Timurtaş, “Türkiye Edebiyatı –XII. Asırdan XIX. Asır Ortasına Kadar-”, 

Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Makaleler (Dil ve Edebiyat İncelemeleri), haz. Mustafa Özkan 

(Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 693, 1997): VIII. 
7 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, genişletilmiş 3. bs. 

(İstanbul: Filiz Kitabevi, 2009), 59; Zeynep Korkmaz, “Selçuklular Çağı Türkçesinin Genel Yapısı”, 

Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1 (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 629, 1995): 274. 
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1.1. 13-14. Yüzyıllarda Türk Tarihi 

6-11. yüzyıllar arasını kaplayan ve Türk dili tarihinde Eski Türkçe diye adlandırılan 

dönemde, Oğuz boyları varlıklarını Köktürk (552-745), Uygur (745-840) ve 

Karahanlı (912-1212) Türk devletlerinin coğrafyasında, siyasi bakımdan onlara bağlı 

ve zaman zaman da bu devletlerin siyasi yapısını etkileyen bir etnik kol olarak 

sürdüregelmiştir8. Tarihî ve coğrafî kaynaklara göre 10. yüzyılda Sirderya boylarında 

ve Aral Gölü kıyılarında Yenikent merkez olmak üzere bir Yabgu Devleti kurdukları 

da bilinmektedir9. 

11-13. yüzyıllar arasındaki dönemde Oğuzlar Orta Asya’daki varlıklarını daha 

belirgin duruma getirmişlerdir. Bu dönem aynı zamanda Oğuzların Orta Asya’dan 

batıya uzanan siyasi etkinliklerinin güçlenme dönemidir. 11. yüzyıl sonlarında 

Kaşgarlı Mahmud’un Dīvānü Luġāti’t-Türk’te Oğuzlara ve Oğuzcaya ağırlıklı yer 

vermiş olması, Oğuzların bu dönemde Orta Asya ve Batı Türk dünyasında 

oynadıkları etkin rolle ilgili olmalıdır10. Nitekim Dīvānü Luġāti’t-Türk’te Karahanlı 

Türkçesinden farklı söyleyişler için gösterilen 405 örnek kelimeden Oğuzca olanların 

sayısı 226’dır11. 

Henüz Selçuklular meydana çıkmadan yani 11. yüzyılın ilk senelerinde 

Maveraünnehir’den birtakım Oğuz aşiretleri Azerbaycan ve Güney Kafkasya’ya 

yayılarak Bizans İmparatorluğu sınırında yerleşir. Anadolu’da kurulan ilk Türk 

devletleri Saltuklar, Mengüçler, Danişmendlerdir. Selçuklu Devleti onlardan sonra 

gelir. Bu Türk devletleri arasında en kuvvetli ve sürekli olan, Anadolu’nun 

Türkleşmesine en çok hizmet edenler, Selçuklular olmuştur12. 11-13. yüzyıllar 

arasında Harezm’in Türkleşmesinde rol oynayan Oğuzlar, Aral Gölü ve Siriderya 

yakasından Horasan’a kadar uzandılar ve burada Büyük Selçuklu Devleti’ni kurdular 

(1040). Büyük Selçuklu Devleti’ni kurduktan bir müddet sonra büyük kütleler 

hâlinde İran, Azerbaycan yoluyla Irak ve Anadolu’ya gelerek Anadolu’yu 

Türkleştirdiler (1075). Bu bölgede Anadolu Selçuklu Devleti’ni meydana getirdiler13. 

                                                 
8 Korkmaz, 2007, 75. 
9 age, 75-77. 
10 age, 77. 
11Nuri Yüce, “Oğuzca”, http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ ayrmetin.php?idno=330323& 

idno2=c330223#1 [05.07.2018]: 323. 
12 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar 5. bs. (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, 1984), 185-186. 
13 Özkan, age, 60. 
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Anadolu’nun Türkler tarafından fethedilmesinden sonra iktisadi refahın, sanatın 

geliştiği bir saha olması, Selçuklu sultanlarının şairlere ihsanda bulunmaları, ilim 

adamlarına layık oldukları ikram ve himayeyi göstermeleri sebebiyle Anadolu’ya 

Orta Asya, Suriye, Irak, İran taraflarından birçok alim, mütefekkir ve sanatkâr gelir. 

Anadolu’da gerek Danişmendliler gerek Selçuklular döneminde ilmî ve edebî 

faaliyet önce saray muhitinde başlar, müteakiben II. Kılıç Arslan’ın (1156-1188) 

oğullarının valilikleri döneminde şehirlerdeki şehzade muhitlerine yayılır. 

Anadolu’daki ilk ilmî faaliyetlerin 1071-1178 yılları arasında Danişmendliler 

zamanında ve Sivas, Tokat, Amasya civarında hüküm sürdükleri bölgelerde başladığı 

görülmektedir. Bugünkü bilgilere göre Anadolu’da telif edilen en eski eser olan 

Keşfu’l-Akabe’nin varlığı ve Anadolu’daki en eski medreselerin 12. yüzyılın ilk 

yarısında Danişmendliler zamanında Tokat, Sivas ve Kayseri’de yapılması bunu 

destekler14. 

Selçuklular Danişmendlilerin yönetimine son verip Haçlı akınlarını da durdurduktan 

sonra Anadolu’da ilim ve sanat hayatı büyük gelişme kaydeder. En verimli dönemini 

13. yüzyılda yaşayan bu gelişme mahsulleri Arapça ve Farsça kaleme alınır15. 

Selçuklu Devleti kuvvetlenerek birçok Türk-İslam merkezi kurulunca İslam 

memleketlerinin geleneğine bağlı kalınarak tekkeler kuruldu. Etraftan gelen veya 

orada yetişen dervişler, şeyhler Anadolu muhitinde kuvvetli bir tasavvuf cereyanı 

uyandırdılar. Bunlar arasında İran, Mısır, Irak, Suriye’den gelmiş mutasavvıflar 

olduğu gibi Horasan ve Maveraünnehir Türkleri arasında yetişmiş birçok dervişler 

hatta Ahmet Yesevi tarikatı mensupları vardı. Bilhassa Cengiz istilasından sonra 

Türkistan ve İran’dan, Harezm’den birçok mutasavvıf ve alim önündeki batı 

memleketlerine, birçoğu da Anadolu’ya gelip yerleşir16. 

Selçuklular zamanında Anadolu müreffeh bir yerdir. Selçuklu hanedanı bilinçli bir 

iktisat siyaseti güderek birinci derecedeki uluslararası ticaret yollarını Anadolu’dan 

geçirirler. Bu amaçla ülkeyi içinde doktor, veteriner, hamam hatta çalgı takımı bile 

                                                 
14 Ahmet Kartal, “Tarihî, Sosyo-Kültürel Bağlam”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. 1, 2. bs. (İstanbul: T.C. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007): 442-443. 
15 Nurettin Demir, “Batı Türk Yazı Dilinin Oluşumu”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. 1, 2. bs. (İstanbul: 

T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007): 308. 
16 Köprülü, age, 200. 
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bulunan bir kervansaray ağı ile örer, nehirler üzerinde büyük taş köprüler yaparlar. 

Bunun yanı sıra hastaneler ve medreseler inşa edilir17.  

Anadolu’da gerek Anadolu Selçukluları gerekse diğer Türk devletleri sahip oldukları 

toprakları medresenin dışında cami, imaret, darüşşifa, saray, köşk, kervansaray, han, 

hamam, köprü, çeşme gibi eserlerle donatarak Türk yurdu hâline getirirler18. Anadolu 

Selçuklularında da Karahanlı, Gazneli ve Selçuklu saraylarında olduğu gibi şaire 

büyük önem verilir. Selçuklu sultanları içinde II. Rükneddin Süleyman, I. 

Gıyaseddin Keyhüsrev, İzzeddin Keykâvus gibi Farsça şiirler söyleyenler olduğu 

gibi şehzadelerin de sanata, ilme önem verdiği, şiir söyledikleri görülmektedir. 

Nitekim Nasirettin Berkyaruk Farsça Hürzad ile Peri-nejad isimli bir hikâye kaleme 

almıştır19. Anadolu Selçukluları zamanındaki bu fikrî ve ilmî gelişme, Moğol 

istilasının etkisiyle özellikle Moğolların 1243’te Anadolu Selçuklu Devleti’ni 

hakimiyet altına almalarından sonra tedricen zayıflarken dinî-tasavvufî düşünce ön 

plana çıkar ve gelişir. Çünkü 13. yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren çok sayıda 

mutasavvıf ve sufi huzur ve refah mekânı olarak gördükleri Anadolu’ya gelerek 

faaliyet göstermeye başlamışlardır. Böylelikle Anadolu’daki fikrî denge tasavvuf 

lehine ilerleme göstermiştir20.  

Anadolu’nun fethinden sonra Anadolu ile Türkistan arasında bir göç kanalı meydana 

gelir. 13. yüzyılın ilk yarısından ortalarına doğru 1220’de başlayan Moğol 

saldırılarından kaçan Türkmen kümeleri Türkistan, Horasan ve Azerbaycan’dan 

Anadolu’ya birbiri arkasından gelmeye başlar. Böylece Oğuzların ezici çoğunluğu 

Anadolu’da toplanır. Anadolu’nun büyük kısmı 11. yüzyıldan başlayarak 14. yüzyıla 

kadar süren yoğun göçlerle her bakımdan bir Oğuz (Türkmen) ülkesi hâline gelir21. 

Türkistan’dan yalnız göçebe Türk toplulukları değil, yarı göçebe ve yerleşik köylü-

şehirli Türk unsurlardan da mühim nüfus gelir. Hatta İran’dan da aydın, tacir ve 

sanatkarlardan mühim bir zümre gelir22. Moğol istilası sonucu Ön Asya ve 

Anadolu’ya doğru olan kitlesel göçle gelenler arasında yüksek tasavvufî ve felsefi 

düşüncelerle donanımlı çeşitli tasavvuf akımlarına ve tarikatlarına mensup şeyhler ve 

dervişler olduğu gibi kırsal kesime mensup daha çok şifahi ve eski inançların 

                                                 
17 Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler) Tarihleri-Boy Teşkilâtı-Destanları, ilâvelerle 3. bs. 

(İstanbul: Ana Yayınları, 1980), XVII. 
18 Kartal, “Tarihî, Sosyo-Kültürel Bağlam”, 449. 
19 age, 449-453. 
20 age, 454. 
21 Sümer, age, XIII. 
22 age, 157. 
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hakimiyetindeki popüler tasavvuf çevrelerinden sufiler de bulunmaktadır23. Anadolu, 

Türk ve İslam dünyasının her tarafından gelmiş, aralarında İran, Mısır, Kırım 

medreselerinden hocalar, çeşitli tarikatlerin temsilcileri olan dervişler olmak üzere 

her sınıftan ve meslekten insanlarla doludur24. Bilhassa 13. yüzyılın ilk yarısında 

Anadolu, en başta Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî olmak üzere birçok büyük mutasavvıf 

için yerleşim yeri olur. Bunlar arasında Hacı Bektaş Velî, Evhadüddin Kirmânî ve 

Sadrüddin Muhammed bin İshaku’l-Konevî’ gibi isimler de vardır25. 

Moğol istilası, Türkistan ve Orta Doğuda çok büyük tahribata sebep olmakla birlikte 

Batı Türklüğü açısından olumlu neticeleri olmuştur. Türkistan ve İran’da yaşayan 

Oğuz kümeleri bu istila sebebiyele Anadolu’ya gelir. Moğollar ayrıca, kendileriyle 

birlikte başka Türk kavimlerine mensup insanları da getirmişlerdir. Bunlar, yakın 

doğu Türklüğünü kuvvetlendirmiştir. Yakın doğuda Türk kültürünün Fars ve Arap 

kültürleri yanında üçüncü bir kültür olarak kuvvetle yer alması da Moğol hakimiyeti 

devrinde görülmektedir26. 

Moğol istilası üzerine Türkistan ve İran’dan, Harezm’den kaçan birçok alim ve 

sanatkârın Anadolu Selçuklularına dahil olması Anadolu Türkleri üzerinde İran 

tesirinin büsbütün kuvvetlenmesi neticesini de doğurur. Anadolu Selçuklularında 

İran tesirinin göze çarptığı muhakkaktır. Gıyaseddin Keyhüsrev’den sonra tahta 

çıkan sultanların Keykubad, Keyhusrev, Keykavus gibi unvanlar almaları, Alaeddin 

Keykubad’ın Konya ve Sivas surlarının üzerine Şehname’den bazı parçalar 

kazdırtması bunu açık şekilde göstermektedir27. 

Anadolu Selçuklu Devleti’nin zayıflamasıyla bu karışıklıklardan faydalanmak için 

harekete geçen Moğollar 1243 yılında Kösedağ’da Selçukluları yenilgiye uğratır. Bu 

yenilginin ardından Anadolu Selçuklu Devleti hızlı bir çöküş devresine girer ve 

İlhanlılara tabi olur. 13. yüzyılın sonlarına doğru Anadolu’da Moğol baskısı zayıflar. 

Bu durumdan faydalanan Türkmen beyleri yavaş yavaş Selçuklularla ilişkilerini 

keserek bağımsızlıklarını ilan ederler. Bu beyliklerin en güçlüsü Karamanoğulları 

Beyliğidir (yaklaşık 1256-1483). Bunun dışında İnançoğulları (1261-1368), 

                                                 
23 Kartal, “Tarihî, Sosyo-Kültürel Bağlam”, 449. 
24 Ö. Lütfi Barkan, Kolonizatör Türk Dervişleri (İstanbul: Hamle Yayın Dağıtım), 11. 
25 Köprülü, age, 200-203. 
26 Sümer, age, XIX. 
27 Köprülü, age, 192-193. 



6 

Menteşeoğulları (yaklaşık 1280-1424), Karesioğulları (1297-1360), 

Germiyanoğulları (1300-1429), Aydınoğulları (1308-1426) gibi beylikler vardır28. 

Beylikler devri, Selçuklular zamanında alınmayan bölgelerin fethedildiği, Türk 

nüfusunun ve kültürünün başta şehirler olmak üzere her yerde kuvvetli bir hakimiyet 

kurduğu, Türkçenin edebî ve resmî dil olarak Farsçaya karşı gelişme gösterdiği 

dönemdir29. 

1.2. 13-14. Yüzyıllarda Türk Edebiyatı 

Bugünkü bilgilere göre Anadolu’da telif edilen ve elimizde bulunan en eski eser, 

Malazgirt zaferinden 30 sene kadar sonra Danişmendoğulları’nın Kayseri Dizdarı 

olan İbnü’l-Kemal İlyas b. Ahmet’in Kayseri’de yazdığı Keşfü’l-Akabe adlı 

astronomiye dair Farsça kitaptır. Bu eser Türklerin Anadolu’da ilimle uğraşıp eser 

yazma geleneğinin 11-12. yüzyılın başlarına kadar gittiğini göstermesi bakımından 

önemlidir. Yine eldeki bilgilere göre Anadolu’da söylenmiş en eski şiirin sahibi 

Kemalettin Hubeyş b. İbrahim-i Tiflisî’dir (ö. 579/1183). Tiflisî’nin Farsça iki şiiri 

günümüze kadar gelmiştir. Nüzhetü’l-Mecâlis’te de bir rubaisine rastlanmaktadır. 

Bunlar, Anadolu’da ilk manzum ve mensur eserlerin Farsça olarak kaleme alındığını 

göstermektedir30. 

Eldeki bilgilere göre Anadolu’da yazılmış en eski Türkçe şiirin sahibi Evhadüttin-i 

Kirmanî’dir (1164-1238). Kirmanî’nin 13. yüzyıl sonlarında Gelibolulu Muhyittin 

tarafından Farsçadan tercüme edilen Tercüme-i Menakıb-ı Şeyh Evhadüddin-i 

Kirmanî adlı eserde yer alan Farsça-Türkçe mülemma gazeli şu anki bilgilere göre 

Anadolu’da yazıldığı tespit edilen en eski şiirdir. “Olısar” redifli mülemma gazelin 

sadece ilk beyti tespit edilmiştir: “Me-râ azaddür mescid der-i hammâr olısar / 

Seccâde neyem lâyık me-râ zünnâr olısar” (Meyhane olduğu zaman mescit bana 

zıttır. Zünnâr olduğunda ise seccade bana gerekmez.)31. 

Büyük Selçuklu Devleti’nde ve Anadolu Selçuklularında Arapça ve özellikle 

Farsçanın ağırlıklı bir yeri vardır. Anadolu Selçukluları’nda devlet idaresinde Farsça, 

                                                 
28 Erdoğan Merçil, “Anadolu Beylikleri”, http://www.islamansiklopedisi.info/dia/ ayrmetin.php?İdno 

=030138&idno2=c030114#3 [05.07.2018]: 138-139. 
29 Sümer, age, XX. 
30 Ahmet Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Öncüleri”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. 1, 2. bs. 

(İstanbul: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007): 467. 
31 age, 471. 
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din işleri ve bilimde ise Arapça kullanılmıştır32. Bu dönemde Arapça ve Farsçanın 

üstünlüğüne rağmen Anadolu’da Türk edebiyatının ilk örnekleri 13. yüzyılın ikinci 

yarısına götürülebilir. Bunlardan Salsalnâme, Şeyh San‘an Hikâyesi, Battalnâme, 

Dânişmendnâme gibi bazı eserlerin varlığı tarihî kayıtlardan bilinmekle birlikte 

günümüze ulaşmamışlardır33. Mevlânâ ve oğlu Sultan Veled’in Türkçe beyit ve 

manzumeleri34 ile Yunus Emre’nin şiirleri35 Selçuklular döneminden günümüze 

kadar gelebilmiş belli başlı eserlerdir. Hem hece hem aruz vezni ile şiirler yazan 

Yûnus Emre edebiyatımızın bugün bilinen ilk divanına sahiptir. Ancak Yûnus’un 

aruzla yazılanların yanı sıra hece ile yazılan şiirleri ve muhtevası düşünüldüğünde 

divan şairi olarak kabul edilmemektedir36. 13. yüzyılda meydana getirilmiş olan bu 

eserler genellikle dinî, tasavvufî, ahlakî mahiyettedir37. 

Konuları bakımından bu eserler şu şekilde sıralanabilir: 

1. dinî-tasavvufi düşünceleri yaymak için yazılanlar: Mevlana’nın manzumeleri, 

Sultan Veled’in iki gazeli dışındaki eserleri 

2. aşıkane-rindane-sofiyane eserler: Mevlana’nın 9 manzumesi 

3. devlet büyüklerini övmek maksadıyla yazılmış eserler: Sultan Veled’in 2 

gazeli38 

13. yüzyılda bir taraftan dinî-tasavvufî bir edebiyat gelişirken ve divan şiirinin 

temelleri atılırken diğer taraftan halk edebiyatında da ilerleme kaydedilmiştir. Daha 

önce Seyid Battal Gazi ve Danişmend Ahmed Gazi etrafında teşekkül eden 

destanların bu çağdan itibaren yazıya geçirildiği görülür39. 

Bu dönemde 12-13. yüzyıllar Selçuklu dönemini temsil ettiği kabul edilen ‘Ali’nin 

Kıssa-i Yūsuf’u, Behcetü’l-hadā’ik, Kitāb-ı Ferā’iz, Kitāb-ı Güzīde gibi Doğu 

Türkçesi dil özelliklerini yansıtan ve bu yüzden olga-bolga dilince yazılmış “karışık 

dilli” eserler olarak nitelendirilen eserler vardır. Bunlardan Behcetü’l-hadā’ik’in yeni 

                                                 
32 Demir, 2007, 308. 
33 Özkan, age, 62. 
34 bk. Mecdut Mansuroğlu, “Mevlânâ Celâleddin Rumî’de Türkçe Beyit ve İbareler”, TDAY-

Belleten, c. 2 (1954): 207-220; M. Şerefeddin, “Mevlânâ’da Türkçe Kelimeler ve Türkçe Şiirler”, 

Türkiyat Mecmuası, c. 4 (1934): 111-168; Mecdut Mansuroğlu, Sultan Veled’in Türkçe 

Manzumeleri (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 765, 1958) 
35 bk.Mustafa Tatçı, Yûnus Emre, Dîvân-ı İlâhîyât (İstanbul: Kapı Yayınları, 2012). 
36 Günay Kut, “Anadolu’da Türk Edebiyatı”, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi, ed. Ekmeleddin 

İhsanoğlu, c. 2 (İstanbul: İslâm Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA), 1998): 27. 
37 Timurtaş, 1997, 567. 
38 Mecdut Mansuroğlu, “Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Başlama ve Gelişmesi”, İstanbul Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. 4, s. 3 (1951): 220. 
39 Timurtaş, 1997, 569. 
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bulunan Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki nüshasına dayanılarak Fahrüddîn bin 

Mahmûd et-Tebrizî tarafından Kayseri’de telif edildiği, eserin telifinin 1270-1286 

aralığında 16 yıl sürdüğü belirlenmiştir. Böylece Anadolu sahasında yazılan en eski 

Türkçe eserin Behcetü’l-hadā’ik olduğu ortaya çıkmıştır40. 

Bu dönemden günümüze kalan eserler, sonraki dönemlere oranla çok azdır. Bu 

durum, Anadolu’da gelişmeye başlayan yazı dilinin daha yeni oluşmaya başlamış 

olmasına bağlanabileceği gibi, Moğolların ve Haçlı Seferleri’nin tahribatı sonucu bu 

devirdeki eserlerin kaybolmalarıyla da açıklanabilmektedir41. 

Bu ilk dönem eserlerinde Türk nazım şekli olan dörtlükler ve hece vezni, İran ve 

Arap edebiyatından gelen nazım şekilleri ve aruzla birlikte görülmektedir42. 

Bu dönemde batı Türk yazı dili, Uygur ve Arap-Fars olmak üzere iki ayrı imlâ 

geleneğinin izlerini taşır. İlk dönem metinlerindeki imlada daha çok Uygur yazı 

geleneğinin izleri görülür. Türkçe kelimelerde ünlülerin yazıda gösterilmesi, geniz 

n’sinin gösterimi için nun ve kef harflerinin kullanılması, sin harfinin art ünlülü 

kelimelerde de kullanımı, ç için cim, p için be harflerinin kullanımı, eklerin kök ve 

gövdeden ayrı yazılışı gibi yazım özellikleri Uygur yazı geleneğinin devamı sayılır. 

Ancak aynı zamanda ve sonraları artan oranda ünlülerin yazıda gösterilmeyişi, geniz 

n’sinin kef harfi ile gösterilmesi, art ünlülü kelimelerde sad harfinin kullanılması, ç 

için çim, p için de pe harflerinin kullanımı, eklerin köklerine bitişik yazılışı, -an, -en 

için tenvin kullanımı gibi Arap-Fars yazı geleneğinin izleri görülür. Ünlüleri 

göstermek için harfler yerine harekelerden faydalanılır. Bu dönem yazı dilinde tutarlı 

yazım alışkanlıklarından söz edemeyiz. Daha sonra Osmanlı yazı dilinin en önemli 

kuralı hâline gelecek “Arapça ve Farsça kelimeler asıllarına göre yazılır.” anlayışı da 

ilk Türkçe metinler için geçerli değildir43. Çeşitli Oğuz boylarının ağızlarının 

karışımından meydana gelen dönemin Türk yazı dilinin temelinde norm olabilecek 

ağızlar üstü prestij varyantları bulunmaz44. 

Selçukluların yıkılmasından sonra 14. yüzyılda Anadolu’da beylik kuran Türk 

beyleri Arap ve Fars kültürünü tanımıyorlardı. Bu nedenle Arap ve Fars kültürüne 

itibar etmeyip kendi millî dillerine değer vermeleri ve Türkçe yazan ilim adamlarını, 

                                                 
40 Mustafa Koç, “Anadolu’da İlk Türkçe Telif Eser”, Bilig, s. 57 (2011): 159-174. 
41 Özkan, age, 65. 
42 Kut, age, 21. 
43 Demir, 2007, 302. 
44 age, 308. 
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şairleri koruyup teşvik etmeleri Türkçenin lehine bir gelişim olur. 14. yüzyılda 

Türkçe bir edebiyat dili hâline gelir. Mensur ve manzum eser sayısında büyük bir 

artış olur. 14. yüzyıldan itibaren Anadolu’da Türkçe edebî eserlerin yanında ilmî 

eserler de görülmeye başlanır45. Anadolu’da nesir türünden ilk eserlerin verilmesi de 

beyliklerin kurulduğu zamana rastlar. Bir yandan didaktik nesir türü gelişirken diğer 

yandan dinî, destanî halk hikâyeleri ve manzum eserler yazılır46. 14. yüzyıl, divan 

edebiyatının kuruluş çağıdır. Dinî-tasavvufî, tarihî, hamasî ve ahlaki mahiyette 

eserlerin yanı sıra din dışı mesneviler de fazla sayıdadır47. 

Yıkılan Selçuklu Devleti’nin yerini almak isteyen her beylik, kendi hükümet 

merkezini bir kültür ve sanat merkezi hâline getirmek için uğraşır. Belli başlı 

Anadolu şehirleri birer ilim merkezi hâline gelir. İlim adamlarına büyük değer veren 

beyler, ilmî faaliyetlerin rahatça yapılabilmesini sağlamak amacıyla medrese, 

kütüphane kurmaya büyük önem verirler48. Aydın, Kütahya, Bursa, Manisa, Konya, 

Kırşehir gibi merkezlerde telif ve tercüme yoluyla günümüze ulaşmış manzum ve 

mensur dinî, tarihî, edebî, destani, felsefi, tıbbi nitelikte büyük çapta yüzlerce eser 

ortaya konabilmiştir49. 

Türkçe dışındaki dilleri layıkıyla bilmeyen Anadolu beylerinin teşviki ile dinî, 

destani ve ahlaki konularda telif ve tercüme eserler veren şairleri bu asırda üç grupta 

incelemek mümkündür: 1. Türkçeden başka dil bilmeyen Türkmen beyleri ile devrin 

ileri gelenlerine Arapça, Farsça eserleri oldukça basit bir Türkçe ile tercüme eden 

veya telif eser veren şair ve bilginler 2. Kendi misyonlarını halka tanıtmak ve 

tasavvufi görüşlerini yaymak isteyen şeyhler ve kültürlü dervişler 3. Dinî, destani 

hikâyeleri ve ekseriyetle içinde yer yer dinî ve ahlaki unsurların da bulunduğu Arap 

ve İran kaynaklı aşk hikâyelerini sözlü ve yazılı olarak halka aktaran kıssahan ve 

meddahlar50. 

                                                 
45 Ahmet Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Gelişimi”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. 1, 2. bs. 

(İstanbul: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007): 482. 
46 Nuri Yüce, “Osmanlı Türkçesi”, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi, ed. Ekmeleddin 

İhsanoğlu, c. 2 (İstanbul: İslâm Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma Merkezi (IRCICA), 1998): 7-8. 
47 Timurtaş, 1997, 570-571. 
48 Özkan, age, 73-74. 
49 Korkmaz, 2007, 79. 
50 age, 483. 
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Gülşehrî (ö. 1317’den sonra) bugünkü bilgilerimize göre 14. yüzyılın en eski şairidir. 

1317’de yazdığı Mantıku’t-Tayr51 isimli mesnevisindeki bazı beyitlerden onun 

Kırşehir’de zaviye sahibi, tanınmış bir şeyh olduğu anlaşılmaktadır. Gülşehrî gibi 

Kırşehir’de yetişen ve Garib-nāme52 adlı büyük mesnevisiyle tanınan Aşık Paşa 

devrinin önemli düşünürlerinden biridir. Garib-nāme’den başka eski nazire 

mecmualarında bazı şiirleri de vardır. 14. yüzyılın önemli şairlerinden Mes’ut b. 

Ahmet (ö. 1350-1351) hakkında fazla bilgi yoktur. Eserlerinden adının Mes’ut, 

babasının adının Ahmet, “Hoca” lakabıyla tanınmasından da ulema sınıfından olduğu 

anlaşılmaktadır. Germiyan Beyliği sınırları içinde yaşadığı tahmin edilen Hoca 

Mes’ut, Süheyl ü Nev-bahar53 isimli aşıkane mesnevisiyle tanınmıştır54. Çarh-name55 

adlı kasidenin sahibi olan Ahmet Fakih’in yaşadığı dönem tartışmalıdır. Köprülü 

tarafından 13. yüzyılda yaşayan bir şair olarak gösterilmekle birlikte Semih Tezcan 

14. yüzyıl ortalarında çıkan bir veba salgınından Çarh-name’de bahsedildiği için 

eserin en erken 1350 tarihinden sonra yazılmış olabileceğini söyler56. Tezcan, aynı 

dönemdeki veba salgınıyla ilgili 50 beyitlik kasidesi olan Şeyyad Hamza’yı da aynı 

gerekçeyle 14. yüzyıl şairi olarak kabul eder57. Şeyyad Hamza’nın Yusuf u Zeliha 

adlı mesnevisi ile bazı manzumeleri vardır58. Tasavvufi veya dinî ağırlıklı şiir 

yazmayarak Türkçede lâ-dinî şiir türünün ilk mümessili olarak kabul edilen59 

Dehhânî de yaşadığı dönemle ilgili tartışmalar olsa da 14. yüzyıl şairi olarak kabul 

edilmektedir60. Dehhânî’nin hayatı hakkında bilinenler, Horasan’dan Anadolu’ya 

                                                 
51 bk. Kemal Yavuz, Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı (Gülşen-nāme) –Metin ve Günümüz 

Türkçesine Aktarma- (Ankara: Kırşehir Valiliği Yayınları, 2007). 
52 bk. Kemal Yavuz, Âşık Paşa, Garib-nâme (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 

Türk Dil Kurumu Yayınları: 761/1, 2000). 
53 bk. Cem Dilçin, Mesꜥud Bin Aḥmed, Süheyl ü Nev-bahār, İnceleme- Metin-Sözlük (Ankara: 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yayını: 51, 1991). 
54 Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Gelişimi”, 486-487. 
55 bk. Mecdut Mansuroğlu, Ahmed Fakih, Çarhname (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları: 684, 1956). 
56 Semih Tezcan, “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç Döneminde Bir Yazar ve Çarḫ-nāme’nin 

Tarihlendirilmesi Üzerine”, Türk Dilleri Araştırmaları, s. 4 (1994): 75-88. 
57 age, 85-86. 
58 bk. Mecdut Mansuroğlu, “Şeyyad Hamza’nın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi”, TDAY- 

Belleten, c. 4 (1956): 125-144; Mecdut Mansuroğlu, “Anadolu Türkçesi (XIII. Asır) Şeyyad 

Hamza’ya Ait Üç Manzume”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. 1, s. 1-4 

(1946): 180-195; İbrahim Taş, Yusuf ve Zeliha (İstanbul: Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 42, 

2008). 
59 Kut, age, 26-27. 
60 Ersen Ersoy, Ümran Ay, Hoca Dehhânî Divanı (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi Yayını, 

2017), 24. 
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geldiğini ve tekrar oraya dönmek istediğini söylediği eldeki tek kasidesinden61 

ibarettir62. Türkçe divanı vardır63. 14. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan, kadılık, 

vezirlik, hükümdarlık yapmış alim ve şair bir devlet adamı olan Kadı Burhanettin’in 

Divan’ı64 vardır. Dilinde Azeri Türkçesi özellikleri de görüldüğü için bazı 

araştırmacılarca Azeri sahası içinde değerlendirilmektedir. Bu dönemde yetişen bir 

diğer önemli isim olan Ahmedî (1334-1413), eserlerinden anlaşıldığına göre 

tasavvufi-dinî ilimlerin yanında tıp, astronomi gibi müspet ilimlere de vakıftır65. 

Cemşîd ü Hurşîd66 adlı mesnevisinin67 yanı sıra Firdevsî ve Nizâmî’yi örnek alarak 

tercüme ettiği İskender-nâme68 adlı mesnevisi, dönemin diğer mesnevileri arasında 

apayrı bir yer tutar. Ahmedî’nin eserin sonuna eklemiş olduğu Dâsitân-ı Tevârih-i 

Mülûk-i Âl-i Osman69 Osmanlıların ilk devir fetih ve gazalarını anlatmaktadır70. 

Azeri sahasında yetişmekle birlikte Anadolu’da da büyük bir şöhrete kavuşan ve 

Hurufiliğin kurucusu Fazlullah-ı Hurufî’ye intisap etmiş bir mutasavvıf olan 

Nesîmî’nin Türkçe bir divanı71 ve divanında yer almayan 36 tuyuğu72 vardır.73 

1.3. 13-14. Yüzyıllarda Türk Dili 

Eski Türkçede Oğuz-Türkmen lehçelerinin izlerine rastlanmakla birlikte bu dönemde 

Oğuzca, esas itibarıyla konuşma dilinden öteye geçmemektedir74. Oğuzlar 11. 

yüzyıla kadar hep başka Türk devletlerinin sınırları içinde ve onlara bağımlı yaşarlar, 

                                                 
61 bk. Hikmet İlaydın, “Dehhānī’nin Şiirleri”, Ömer Asım Aksoy Armağanı (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları: 449, 1978): 137-177. 
62 İsmail Ünver, “Hoca Dehhânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 18 (1998): 187. 
63 bk. Ersen Ersoy, Ümran Ay, Hoca Dehhânî Divanı (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi Yayını, 

2017). 
64 bk. Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayını, 1980). 
65 Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Gelişimi”, 490-492. 
66 bk. Mehmet Akalın, Ahmedî, Cemşîd ü Hurşîd, İnceleme-Metin (Ankara: Sevinç Matbaası, 

1975). 
67 Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Gelişimi”, 522. 
68 bk. İsmail Ünver, Ahmedî, İskender-nâme, İnceleme-Tıpkıbasım (İstanbul: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 1983). 
69 bk. Kemal Silay, Tāce’d-dīn İbrāhīm bin Ḫıżır Aḥmedī, Tevārīh-i Mülūk-i Āl-i ‘Osmān Ġazv-i 

Īşān Bā-Küffār (Cambridge: Harvard Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 

2004). 
70 Kut, age, 29. 
71 bk. Hüseyin Ayan, Nesîmî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, 

birleştirilmiş bs. (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 

567, 2014). 
72 bk. M. Fatih Köksal, “Seyyid Nesīmī’nin Bilinmeyen Tuyuğları”, Journal of Turkish Studies, 

Agâh Sırrı Levend Hâtıra Sayısı, c. I, s. 24 (2000): 187-208. 
73 Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Gelişimi”, 493-494. 
74 Korkmaz, 2007, 75-77. 
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kendi başlarına bağımsız bir devlet kuramamışlardır. Bu nedenle konuşma dilleri 

yazı dili olma özelliği kazanamamıştır75. 

Oğuzlar Anadolu’ya geldiklerinde hem sözlü edebî geleneklerinin hem de zengin bir 

halk edebiyatlarının mevcut olduğu bilinmekle birlikte76 11-12. yüzyıllarda Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerini gösteren eserler elimizde mevcut değildir. Bu nedenle 

Anadolu’ya gelen Oğuzların yazılı edebiyatlarının olup olmadığı ve Anadolu’da 

gelişen edebiyatın 13. yüzyıldan başlayıp başlamadığı tam olarak açıklığa 

kavuşmamıştır77. Oğuz Türkçesi ile ilgili ilk somut bilgilerimiz Kaşgarlı Mahmud’un 

Dîvânü Luġâti’t-Türk adlı eserindeki bilgi ve açıklamalara dayanmaktadır78. Oğuzca 

bu dönemde bir kısım dil özellikleri bakımından Karahanlı yazı dili ile 

ortaklaşmakta, bir kısım özellikleri bakımından ondan ayrılmış bulunmaktadır79. 

Kaşgarlı’nın Oğuzca hakkında verdiği bilgiler Oğuz Türkçesinin 11. yüzyıldaki 

durumu hakkında fikir verse de bunlar bir yazı dili özelliğinden ziyade Oğuz 

Türkçesini öteki kollardan ayıran bir ağız özelliği niteliğindedir80. 

Oğuzların siyasi bir güç olarak ortaya çıktıkları gerek Büyük Selçuklu Devleti’nde 

gerekse bu devletin Anadolu’daki devamı niteliğinde olan Anadolu Selçukluları’nda 

Arapçanın ve özellikle Farsçanın ağırlıklı bir yeri vardır. 12. yüzyılda Anadolu’nun 

büyük merkezlerinde İslam kültürünün güçlendiği, medreseler açıldığı, hükümdarlar 

adına Arapça ve Farsça eserlerin yazıldığı, bu ürünlerin 13. yüzyılda altın devrine 

ulaştığı bilinmektedir81. Ayrıca Arapça olarak meydana getirilen eserlerin herkes 

anlasın diye Arapçadan Farsçaya tercüme edildiği ve medreselerde Farsça eğitim 

yapıldığı anlaşılmaktadır82. Bugünkü bilgilere göre Anadolu’da telif edilen ve 

elimizde bulunan en eski eser olan Malazgirt zaferinden 30 sene kadar sonra yazılmış 

olan Keşfu’l-Akabe adlı kitap ile Anadolu’da söylenmiş en eski şiirin sahibi 

                                                 
75 Akalın-Tanç, age, 155; Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri ve 

Yapısındaki Temel Nitelikler Açısından Genel Bir Değerlendirme”, Uluslararası Eski Anadolu 

Türkçesi Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri, 1-2 Aralık 2010 (İstanbul: İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayını, 2013): 269. 
76 Kut, age, 21. 
77 Özkan, age, 61. 
78 Korkmaz, 2007, 77. 
79 Zeynep Korkmaz, “XI-XIII. Yüzyıllar Arasında Oğuzca”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1 

(Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 629, 1995): 270. 
80 Özkan, age, 61. 
81 Korkmaz, Selçuklular Çağı, 274. 
82 Özkan, age, 62. 
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Tiflisî’nin (ö. 579/1183) Farsça iki şiiri Anadolu’da ilk manzum ve mensur eserlerin 

Farsça olarak kaleme alındığını göstermektedir83. 

Anadolu Selçukluların devlet idaresinde Farsça, din işleri ve bilimde Arapça 

kullanılmış, kaba bir yerel konuşma dili olarak görülen Türkçe bu iki dil karşısında 

uzun zaman bir varlık gösterememiştir84. Genellikle Arapça ve Farsça bilen aydınlara 

önceleri Türkçe yazmak zor gelmiş, eserlerinde yer yer Türkçenin yetersizliğinden 

söz etmişler, yeni nazım şekillerine ve aruz veznine uygun şiir yazmakta, Türkçe 

kelime ve ifadeleri aruza uygulamakta, kâfiye bulmakta zorlanmışlardır85. Moğol 

akınları nedeniyle Anadolu’ya kaçan Fars dilli topluluklar da Farsçanın 

Anadolu’daki durumunu güçlendirmiştir. 13. yüzyılda itibarsız bir durumda olan 

Türkçe dini yayma amacı güden ve bu nedenle halk tarafından anlaşılabilecek bir 

dille yazılan dinî-tasavvufi eserlerde86, destani nitelikteki halk edebiyatı 

ürünlerinde87 az da olsa kullanım alanı bulmuştur. 

Anadolu bölgesinde Oğuzca özgür ve yerli bir yazı dili konumuna gelmek için yalnız 

Arapça ve Farsça ile çarpışmamış, aynı zamanda Orta Asya yazı dilinin kalıntılarını 

sürdüren karışık dile de karşı koymuştur88. 

Bu dönemde 12-13. yüzyıllar Selçuklu dönemini temsil ettiği kabul edilen ‘Ali’nin 

Kıssa-i Yūsuf’u, Behcetü’l-hadā’ik, Kitāb-ı Ferā’iz, Kitāb-ı Güzīde gibi Doğu 

Türkçesi dil özelliklerini yansıtan ve bu yüzden olga-bolga dilince yazılmış “karışık 

dilli” eserler olarak nitelendirilen eserlerin dil özelliklerinden hareketle Anadolu’da 

Türk yazı dilinin kuruluşuyla ilgili farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bu görüşlerden 

ilkine göre bu eserler, Karahanlı Türkçesinden Eski Anadolu Türkçesine geçerken iki 

yazı dili arasındaki geçiş dönemi eserleridir89. Bir diğer görüşte ise bu eserlerdeki 

karışık dil durumu, eski Türk yazı dilinin etkisinden kaynaklanan genel nitelikte 

özellikler olarak görülmeyip kişilere mahsus özellik olarak değerlendirilmektedir. Bu 

görüşü temsil edenler, ‘aykırı dil özelliklerinin” (olga-bolga) bir metinde az veya çok 

oluşunu Orta Asyalı yazarların kuruluş hâlindeki Oğuz yazı dilini etkileme gücüyle 

                                                 
83 Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Öncüleri”, 467. 
84 Demir, 2007, 308. 
85 Kut, age, 21. 
86 Demir, 2007, 308. 
87 Korkmaz, 2013, 270. 
88 Korkmaz, “XI-XIII. Yüzyıllar”, 273. 
89 bk. Reşit Rahmeti Arat, “Anadolu Yazı Dilinin İnkişafına Dair”, V. Türk Tarih Kongresi, 12-17 

Nisan 1956 (Ankara, 1960): 225-232; Mansuroğlu, 1951, 215-229; Mustafa Canpolat, “Behcetü’l-

Ḥadāʾiḳ’ın Dili Üzerine”, TDAY-Belleten, c. 15 (1967): 165-175. 
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ve kendisinin Yakın Doğu’ya geç veya erken gelmesiyle açıklamaya 

çalışmaktadırlar90. Bu konudaki son görüşün sahibi Korkmaz ise Doerfer’in 

Horasan’daki Oğuzca üzerine gerçekleştirdiği araştırmanın sonuçlarına göre 11. 

yüzyılda Kaşgarlı Mahmud’un Oğuzca için verdiği dil özellikleri ile günümüz 

Horasan Oğuzcasının özelliklerinin tıpatıp uyuştuğunu, 12-13. yüzyıllar arası bazı 

eserlerde görülen özelliklerin Oğuzcanın tarihî gelişme süreci açısından bir geçiş 

döneminden geçmediğini, aksine o nitelikte bir ağza sahip olduğunu ortaya 

koyduğunu söyler. Buna göre Anadolu Oğuzcasını temsil eden ve tümüyle Oğuzcaya 

dayalı bir ağız ile Horasan Türkçesini temsil eden ve Oğuzca özellikler yanında 

kısmen Doğu Türkçesi özelliklerini de içine alan, Kaşgarlının 11. yüzyıl Oğuzcası 

için verdiği bilgilerle örtüşen bir diğer Oğuz Türkçesi ağzının varlığı söz 

konusudur91. 

13. yüzyıl, Oğuzcanın bir yandan konuşma dilinden bir yazı dili yaratma yönünde 

mücadele verirken bir yandan da Arapça ve Farsçaya karşı mücadele verdiği bir 

dönemdir. Bir yazı dili olma özellikleri açısından da standart bir dil yapısına 

ulaşamamıştır. Ortak özellikler dışında bölgeden bölgeye, eserden esere değişen ağız 

ayrılıklarına sahiptir92. 13. yüzyılda Anadolu’da yazılan Türkçe ile konuşulan Türkçe 

birbirinden pek farklı değildir. Assı, artuk, düş, ėrte, od, sayru gibi sözcükler hem 

konuşma hem yazı dilinde kullanılmaktadır93. 

14. yüzyıldaki Selçuklu devletinin yıkıntısı üzerine kurulmuş olan Anadolu 

Beylikleri dönemi ise doğrudan doğruya Türkçeye dayalı yerli ve millî bir yazı diline 

geçiş devridir94. Selçukluların yıkılmasından sonra Anadolu’da beylik kuran Türk 

beyleri Arap ve Fars kültürünü tanımıyorlardı. Bu nedenle Arap ve Fars kültürüne 

itibar etmeyip kendi millî dillerine değer vermeleri ve Türkçe yazan ilim adamları ve 

şairleri koruyup teşvik etmeleri bu yazı dilinin gelişmesine yardım eder95. Anadolu 

Selçuklularında sadece basit muhtevalı eserlerde görülen Türkçe, beylikler 

zamanında şuurlu olarak bir yazı dili olmaya doğru ilerler96. Türk dili, bir önceki asra 

                                                 
90 bk. Şinasi Tekin, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde ‘Olġa-

bolġa’ Sorunu”, TDAY-Belleten, c. 21 (1974): 70-71. 
91 Korkmaz, 2013, 271-272. 
92 age, 271. 
93 Yüce, 1998, 8. 
94 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihî Gelişmesinde Beylikler Devri Türkçesinin Yeri”, 

Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1 (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 629, 1995):420. 
95 Özkan, age, 74. 
96 age, 73. 
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göre daha da işlenip gelişmiş, mensur ve manzum eser sayısında büyük bir artış 

olmuştur. Bu dönemde saray ve ordunun yanı sıra yüksek memurlar arasında da 

yerleşen Türkçe, artık Anadolu’da tamamıyla kökleşerek bir edebiyat dili hâline 

gelmiştir97. Anadolu Türkçesi şiir geleneğinin başlaması Selçuklular zamanına 

uzanmakla birlikte Türkçe bir kültür dili olarak 14. yüzyılda Selçukluların 

dağılmasından sonra gelişme imkânı bulmuştur98. 

Beylikler devri Türkçesi konuşma dilinin yazı diline aktarılması yoluyla 

kurulduğundan varıdı, oynaduriken, dükeli, viribidiler, geŋezdürür örneklerindeki 

gibi konuşma dili ile yazı dili arasında paralellik görülür. Arap alfabesinin müsaadesi 

nispetinde imla ile dilin fonetik yapısı arasında bir bağlantı vardır99. Konuşma 

dilinden yazı diline geçişin bir sonucu olarak daha önceki dönemde rastlanmayan 

yeni ek ve şekiller ortaya çıkmıştır: varası, olursavuz, olıcaġaz, varıyorur, 

aŋlayubanı. Her beyliğin hakim olduğu bölgedeki konuşma dilinin aynı zamanda 

yazı dili niteliği kazanabilmiş olması, yazı dilinde bölgeler arası bazı ağız ayrılıkları 

doğurmuş olmakla birlikte daha olgun bir yazı diline geçiş bakımından zengin bir dil 

malzemesi hazırlamıştır. 

Kelime hazinesi bakımından eski Türk yazı dilinden gelen arkaik şekillerle 

Oğuzcadan gelen şekiller kaynaşmıştır. İslam kültür alanının getirdiği yeni 

kavramlar, kelime alışverişleri ve büyük çaptaki tercüme faaliyetleri Türkçeye 

Arapça ve Farsça kelimelerin girmesine yol açar. Ancak bunların sayısı bir sonraki 

dönem klasik Osmanlı Türkçesine göre oldukça azdır. Genel olarak kelime 

oyunlarından, uzun ifadelerden uzak, sade bir üslup vardır100. 

Elimizdeki kaynaklara göre Oğuz Türkçesi 13. yüzyıla kadarki tarihî dönemlerde 

yalnızca konuşma dili olarak varlığını sürdürürken Eski Anadolu Türkçesinin 

kuruluşu ile dil yapısı zengin bir yazı diline dönüşmüştür101. Eski Türkiye 

Türkçesinin bağımsız ve zengin bir yazı dili hâlinde kuruluşu, Oğuz-Türkmen 

kolunun daha sonraki dallanmalarına da çığır açmış, Osmanlı Türkçesi, Kırım 

                                                 
97 Kartal, “Anadolu’da Türk Edebiyatının Gelişimi”, 481-482. 
98 Demir, 2007, 309. 
99 Korkmaz, “Anadolu Yazı Dilinin”, 422. 
100 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Beylikleri Devrinde Türk Dili ve Karamanoğlu Mehmet Bey”, Türk 

Dili Üzerine Araştırmalar, c. 1 (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 629, 1995): 426. 
101 Korkmaz, 2013, 274. 
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Osmanlıcası, Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Gagavuzca gibi kolları içine 

alan Güneybatı Türk lehçeleri grubuna sağlam bir temel vazifesi görmüştür102.  

1.4. Birleşik Fiiller ve Adlandırılması 

Zamanın getirdiği buluşlar, dinler ve fikir akımları dilde yeni kavramları karşılamayı 

gerektirir103. Bu yeni kavramları karşılamak için kullanılan başlıca iki yol türetme ve 

birleştirmedir104. Dilde yalın olarak düşünülen kavramları bir araya getirilmiş iki ve 

ikiden çok kelime ile adlandırma yöntemine birleştirme, bu yolla yaratılan isimlere 

de birleşik adı verilir105. Birleşik sözcüklerin fiil türünde olanları birleşik fiilleri 

oluşturur. Karaağaç’a göre aslında birer söz öbeği olan birleşik fiiller “genelleşerek 

nedensizleşme” olarak ifade ettiği anlam bilimsel sebeplerden ötürü birer sözlük 

birimi hâline gelmiştir106. 

Birleşik fiillerin çeşitli kaynaklarda bileşik fiil107, birleşik fiil108, birleşik eylem109, 

bileşik eylem110, fiil öbeği111, katmerli fiil112, fiillik113, fiil birleşmeleri114 gibi farklı 

şekillerde adlandırıldığı görülmektedir. 

                                                 
102 Korkmaz, 2007, 80. 
103 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 3. bs. (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 528, 1990), 154. 
104 Banguoğlu, age, 155; Hikmet Dizdaroğlu, Türkçede Sözcük Yapma Yolları (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 1962), 7; Özel, Sevgi. Türkiye Türkçesinde Sözcük Türetme ve Bileştirme. 

Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1977, 11. 
105 Ahmet Cevat Emre, Türk Dilbilgisi (İstanbul: Cumhuriyet Matbaası, 1946), 89. 
106 Günay Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi, 5. bs. (İstanbul: Kesit Yayınları, 2012), 26-27, 34, 166. 
107 Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, 2. bs. (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1982), 280; Hikmet 

Dizdaroğlu, Türkçede Fiiller (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1963), 30; Haydar Ediskun, 

Türk Dilbilgisi, Sesbilgisi-Biçimbilgisi-Cümlebilgisi, 6. bs. (İstanbul: Remzi Kitabevi, 1999), 228; 

Emre, age, 115-118. 
108 A. Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri –Fiil- (Ankara: Gazi Üniversitesi Yayını, 1984), 45; 

Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000), 402-403; Leylâ Karahan, 

Türkçede Söz Dizimi, 17. bs. (Ankara: Akçağ Yayınları: 58, 2012), 73-79; Karaağaç, age, 190-195; 

Jean Deny, Türk Dil Bilgisi, çev. Ali Ulvi Elöve, uyarlayan: Ahmet Benzer (İstanbul: Kabalcı 

Yayınevi: 375, 2012), 448-451; Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul: Bayrak 

Basım/Yayım/Tanıtım, 2013), 386-389; Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) 

(Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 827, 2003), 791-

861; F. Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi (XV. Yüzyıl), Gramer-Metin-Sözlük (İstanbul: 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 2157, 1977), 140; Banguoğlu, age, 310. 
109 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, 10. bs. (Ankara: Grafiker Yayınları, 2016), 366-367; Talat Tekin, 

Orhon Türkçesi Grameri, (İstanbul: Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 9, 2003), 98. 
110 Neşe Atabay, Sevgi Özel, Sözcük Türleri II (Bağlaç, Ünlem, Eylem) (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları: 421/2, 1976), 184; T. Nejat Gencan, Dilbilgisi, gözden geçirilmiş 2. bs. (İstanbul: Türk Dil 

Kurumu Yayınları: 334, 1971), 260; Mehmet Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü 

(Ankara: Engin Yayınevi, 1999), 78. 
111 Delice, Türkçe Sözdizimi, 2. bs. (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2003), 24-28. 
112 Deny, age, 441-447. 
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Türk dili üzerine yapılmış çeşitli çalışmalarda birleşik fiillerin dilin farklı çalışma 

alanlarına ait konu başlıkları altında değerlendirildiği dikkat çekmektedir. Bu konuda 

ağırlıklı görüş, birleşik fiilleri kelime grubu olarak değerlendirip söz dizimi bahsinde 

ele almaktadır115. Bazı gramer çalışmalarında ise birleşik fiiller şekil bilgisi 

bölümünde sözcük türleri ve yapılarının açıklandığı kısımda ya da söz yapımı 

bahsinde söz konusu edilir116. Dizdaroğlu, Tümcebilgisi isimli kitabında birleşik 

fiillere yer vermezken Türkçede Fiiller isimli çalışmasında “yapılarına göre fiiller”de 

bu konuyu inceler117. Gencan ise şekilbilgisel özellik olan sözcük türü ve yapısı 

bağlamında incelediği birleşik fiillere söz dizimi bölümünde yer verir118. 

Brockelmann, “et-, ḳıl-, bol-” yardımcı fiilleriyle teşkil eden ḳabūl ḳıl-, ḫalāṣ bol- 

gibi birleşik fiilleri fiil yapımı konusu içinde ele alırken iki tarafı da fiil olan zarf-

fiilli şekilleri ise söz dizimi konusu içinde “yardımcı fiillerle gerundiyumlar” başlığı 

altında incelenmiştir119. Karaağaç, Türkçenin Sözdizimi isimli çalışmasında kelime 

grupları bahsinde birleşik fiillere yer verir. Ancak yazara göre birleşik fiiller aslında 

birer yapımlık söz öbeği olmakla birlikte “genelleşerek nedensizleşme” olarak ifade 

ettiği anlam bilimsel sebeplerden ötürü birer sözlük birimi hâline gelmiştir. Bu 

nedenle yapımlık ve çekimlik söz öbekleri ve cümleyi biçim bilgilik (morfolojik); 

birleşik söz, deyim ve atasözlerini ise anlam bilgilik (semantik) bir konu olarak kabul 

eder120. 

                                                                                                                                          
113 Özmen, birleşik fiil adlandırmasına yönelik farklı bir yaklaşım ortaya koyar. Sözcüğün asıl türüyle 

cümledeki görevi arasındaki farkı ortaya koymak, geçici fonksiyonu vurgulamak için farklı 

adlandırmaya gidilmesi gerektiğini, bunun için kelime türlerini karşılayan isim, sıfat, zarf, zamir, fiil, 

ünlem, bağlaç ve edat terimleri yanında, her kelime türü yerine geçici olarak kullanılan kelimeler için, 

isimsi, sıfatımsı, zarfımsı, zamirimsi, ünlemsi, bağlacımsı terimlerini kullanmanın kavramların 

netleştirmesi bakımından yararlı olacağını ifade eder. Örneğin, kelime olan “bit-” ile “ol-” 

sözcüklerine fiil, birleşik fiil durumundaki “bir uzun sonbahar ol-” ile “târümâr ol-” sözcüklerine 

fiillik denmesinin daha uygun olacağını söyler. Mehmet Özmen, “Eksik Olan Dil Bilgisi Terimlerimiz 

Üzerine”, Uluslararası Sözlükbilim Sempozyumu Bildirileri, 20-23 Mayıs 1999 (Gazimağusa: 

Doğu Akdeniz Üniversitesi, 2001): 111-125. 
114 A. Von Gabain, “Türkçede Fiil Birleşmeleri”, TDAY-Belleten, c. 1 (1953): 16-28; Mecdut 

Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim ve Yazılışları Üzerinde”, İstanbul Üniversitesi Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, c. 8 (1958): 32. 
115 Karahan, age, 73-79; Karaağaç , age, 190-195; Delice, age, 24-28, Eker, age, 366-367, Ergin, 

2013, 386-389; Gabain, 2007, 109-110; Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları: 353, 1972), 43-45. 
116 Banguoğlu, age, 310-318; Bilgegil, age, 279-283; Ediskun, age, 228-246, Atabay-Özel, age, 77-

80, Deny, age, 437-452, Emre, age, 114-118; Korkmaz, 2003, 791-861; Tekin, 2003, 98-100. 
117 Dizdaroğlu, 1963, 29-36. 
118 Gencan, age, 260-274. 
119 C. Brockelmann, Osttürkische Grammatik der İslamischen Litteratursprachen Mittelasiens 

(Leiden: 1954), 223-224, 321-330’dan aktaran A. Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri –Fiil- 

(Ankara: Gazi Üniversitesi Yayını, 1984), 47. 
120 Karaağaç, age, 190. 
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1.5. Birleşik Fiillerin Tanımı 

Birleşik fiillerle ilgili tanımlara bakıldığında tanımların bir kısmında birleşik fiiller 

sadece birden fazla kelimenin birleşmesi şeklinde ortaya konur121: “Birden fazla 

kelimenin birleşmesinden oluşan fiillere birleşik fiiller adı verilir.”122  

Bu tanımlardan çok da uzak olmayan diğer bazı tanımlarda da birleşik fiiller 

kendilerini oluşturan unsurlarla açıklanarak ortaya konur123. Birleşik fiil, “bir 

yardımcı fiil veya yardımcı fiil gibi kullanılan öz anlamından boşanmış bir fiilin bir 

isme, isim öbeğine veya bir fiil şekline eklenmesiyle meydana gelen kelime 

birleşimidir.”124 

Kimi çalışmalarda ise birleşik fiillerin birden fazla sözcükten oluşmalarının yanı sıra 

tek bir anlamı karşılamaları vurgulanır125. Birleşik fiiller “bir hareketi karşılamak 

üzere bir arada bulunan sözler topluluğu”dur126. 

Bazı tanımlarda da kalıplaşma ve kaynaşma vurgusu yapılır127. Birleşik fiiller, “iki 

veya daha fazla kelimenin birleşip kaynaşmasından oluşan yeni anlamdaki 

fiillerdir.”128 

1.6. Birleşik Fiillerin Sınıflandırılması 

Birleşik fiillerin sınıflandırılması konusunda da çalışmacılar farklı görüşlerdedir 

ancak Karahan’ın ana yardımcı fiiller129 olarak nitelediği et-, eyle-, kıl- gibi fiillerle 

                                                 
121 “Birden artık sözcükten oluşan fiillere bileşik fiil denir.” Dizdaroğlu, 1963, 30. 
122 Gülensoy, age, 402. 
123 “Bir isim veya fiile yardımcı fiillerden birini getirerek oluşturduğumuz söz öbeklerine birleşik fiil 

denir.” Karaağaç , age, 190. 
124 “Bir yardımcı fiil veya yardımcı fiil gibi kullanılan öz anlamından boşanmış bir fiilin bir isme, isim 

öbeğine veya bir fiil şekline eklenmesiyle meydana gelen kelime birleşimidir.” Delice, age, 24. 
125 “bir ad ile bir yardımcı fiilin, iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden çok kelime ile 

bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiil türleri” Korkmaz, 2003, 150; 

“İki ayrı fiil şeklinin birleşmesinden meydana gelen, fakat anlamca biribirine sıkı sıkıya bağlı bulunan 

ve bir tek oluşu gösteren fiillere ‘fiil birleşmeleri’ adını veriyoruz.” Zeynep Korkmaz, “Türkiye 

Türkçesinde ‘İktidar’ ve ‘İmkân’ Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişmeleri”, TDAY-Belleten, c. 7 

(1959): 107; “Birbirine bağlı iki fiil şeklinin sıkı surette birleşmesinden meydana gelen ve yalnız bir 

oluş anlatan fiil birleşmeleri…” Gabain, 1953, 16. 
126 Karahan, age, 30. 
127 “Bir sözcükle hem anlam hem de biçim yönünden kalıplaşarak oluşan eylemlerdir.” (Atabay-Özel, 

age, 77); “Biri asıl eylem, diğeri yardımcı ad veya eylem olan iki sözcüğün birbiriyle yapı ve anlamca 

kaynaşması ile oluşan gruptur.” Eker, age, 375; “başka bir eylem ve başka türde sözcüklerle birlikte, 

genellikle kalıplaşmış olarak oluşmuş eylem” (Hengirmen, age, 78). 
128 Ediskun, age, 228. 
129 Karahan, age, 73. 
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oluşturulan birleşikler ile bil-, ver-, yaz- gibi tasvir fiilleriyle oluşturulan birleşikler 

konusunda hemfikir olunduğu söylenebilir. 

Bu genel görüşün dışında olarak Deny ve Emre bir isim ve yardımcı fiilin bir araya 

gelmesiyle oluşan şikayet et-, yaka paça et-, zengin ol- gibi örnekleri birleşik fiil 

olarak kabul eder130. Bir tasvir fiiliyle oluşturulmuş örnekleri Deny katmerli fiil 

olarak niteler ve birleşik fiilden ayrı tutar131. Emre de Türk Dilbilgisi isimli 

çalışmasında bu yapılara birleşik eylemler başlığında değil, “eylem görünüşü” 

konusunda yer verir132. Ganiyev “Tatarcada Birleşik Kelime Teşekkülü”nü incelediği 

çalışmasında “Fiil Olmayan Kelimelerden Birleşik Fiillerin Teşekkülü” bahsinde 

isim ve yardımcı fiillerle oluşturulmuş birleşik fiillerden ve parçalı birleşik fiil diye 

adlandırdığı tasvir fiilli birleşiklerden söz eder ancak parçalı birleşik fiillerin birleşik 

fiil şekilleri olarak ele alınamayacağını, dilbilgisi kitaplarında onlara özel bir yer 

ayrılması gerektiğini söyler133. Çalışmasının ilerleyen bölümünde “Birleşik Fiillerin 

Teşekkülü” başlıklı bölümde ise sadece isimlerle oluşturulan birleşik fiillere yer 

verir134. 

Brockelmann “et-, ḳıl-, bol-” gibi yardımcı fiillerin isimlerle teşkil ettiği birleşik 

fiilleri fiil yapımı kapsamında değerlendirirken zarf-fiil ekiyle bir araya getirilmiş iki 

fiilden oluşan örnekleri ise söz dizimi konusu içinde ele alır. Böylece iki yapıyı 

birbirinden ayırmış olur135. Gabain ise önceki çalışmacılardan farklı olarak iki fiilin 

bir araya gelerek oluşturduğu yazar idim, yorıyu tururken, sata gör gibi örnekleri 

birleşik fiil kapsamında incelerken et-, eyle-, kıl- yardımcı fiilleriyle oluşturulmuş 

örnekleri birleşik fiil kabul etmez. Et-, eyle-, kıl- yardımcı fiillerini öncekilerden 

ayırmak için “sözde yardımcı fiiller” diye adlandırır136. 

Yine, sözü edilen ortak tutum dışında bir görüş benimseyen Hatiboğlu da Dilbilgisi 

Terimleri Sözlüğü’nde birleşik fiil örnekleri olarak isim + yardımcı fiil kuruluşunda 

ve tasvirî fiil yapısındakilere yer vermekle137 birlikte Türkçenin Sözdizimi adlı 

kitabında daha farklı bir yaklaşımı benimser. Bir isim ve yardımcı fiille oluşturulan 

                                                 
130 Deny, age, 441-451; Emre, age, 115-118. 
131 Deny, age, 441-447. 
132 Emre, age, 389-392. 
133 Fuat A. Ganiyev, Tatarcada Birleşik Kelime Teşekkülü, çev. Caşteğin Turgunbayer (Ankara: 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 1011, 2010), 85-110. 
134 Ganiyev, age, 119-122. 
135 Brockelmann, age, 223-224, 321-330’dan aktaran Ercilasun, age, 47. 
136 Gabain, 1953, 16-28. 
137 Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 300, 1969), 

20. 
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birleşikleri de tasvir fiilli yapıları da birleşik fiil konusu dışında tutar. Her iki yapının 

da bildiğimiz manada birer birleşik sözcük oluşturmadıklarını ve birleşik sözcük 

olmadıklarını söyler. Yazara göre, birleşiklerdeki yardımcı fiiller her türlü fiil 

çekimine girdiği için kalıplaşmaya uğramamıştır ve birleşik sözcük sayılamaz. Tasvir 

fiilli ve isim + yardımcı fiil kuruluşundaki fiilleri imla ile ilgili bir hususiyet 

dolayısıyla bitişik yazıldıklarından “birleşmiş eylemler” olarak niteler ve adlandırır. 

Yazara hisset-, kahreyle-; gelebilmek, bakakal- gibi örnekleri “birleşmiş yardımcı 

eylemler” ve “ulaçlı birleşmiş eylemler” olarak adlandırır. Tehdit et-, inat et-, muhtaç 

ol- gibi örneklere ise “birleşmemiş yardımcı eylemler de denebilir”138. 

Birleşik fiillerin sadece bir isimle onun ardından gelen yardımcı fiilin oluşturduğu 

veya iki fiil unsurundan oluşan örneklere indirgendiği yukarıdaki çalışmaların 

dışında bazı çalışmalarda birleşik fiillerin tasvir fiilli yapılar da dahil edilerek iki 

başlıkta incelendiği görülmektedir. 

Ercilasun, Kutadgu Bilig’in fiilleri üzerine yaptığı gramer çalışmasında birleşik 

fiilleri “bir tarafı isim bir tarafı fiil olan birleşik fiiller (isim + fiil)” ve “iki tarafı fiil 

olan birleşik fiiller” olarak sınıflandırır139. 

Hatiboğlu’nun hazırladığı sözlükte birleşik fiil maddesiyle ilgili verdiği örnekler isim 

+ yardımcı fiil ve tasvirî fiil kuruluşundadır: reddetmek, kaydolmak, gelebilmek, 

yapıvermek140. 

Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller adlı çalışmasında çeşitli Türk dillerinde 

birleşik fiil kavramına ve kullanılış örneklerine yer veren Hacıeminoğlu “tâ Eski 

Türkçeden itibaren bütün saha, şive ve ağızlarda görülen birleşik fiillerin 

sınıflandırmasını” şöyle yapmıştır: 

1. “isim + yardımcı fiil” yapısında olan birleşik fiiller: sayru bol- “hasta olmak”, 

baz kıl- “tâbi kılmak”, bedük er- “büyük olmak” 

2. “fiil + tasvirî fiil” yapısındaki birleşik fiiller: gele u- “gelebilmek”, ıdı bir- 

“gönderi vermek”, udu bar- “takip ederek gitmek”141 

Tekin Orhon Türkçesi Grameri’nde ad ya da sıfat + yardımcı eylem (bol-, kıl-, kış-) 

ile eylem zarfı + tasvir eylemi şeklindeki birleşik fiillerden söz eder142. 

                                                 
138 Hatiboğlu, 1972, 43-45. 
139 Ercilasun, age, 51-87. 
140 Hatiboğlu, 1969, 20. 
141 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, En Eski Türkçeden Çağdaş 

Türk Şivelerine Kadar, 2. bs. (Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları: 1348, 1992), 258. 
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Ergin, Türk Dil Bilgisi’nde “isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller”den ve “fiille 

birleşik fiil yapan yardımcı fiiller”den bahseder143. 

Karaağaç, Tükçenin Söz Dizimi’nde konuyu “isimlerle yapılan birleşik fiiller” ve 

“fiillerle yapılan birleşik fiiller” olarak iki başlıkta inceler144. 

Yukarıda sözü edilen sınıflandırmalar dışında birleşik fiiller, bazı çalışmalarda 

anlamca kaynaşmış / deyimleşmiş fiillerin de konuya dahil edilmesiyle üç başlıkta 

sınıflandırılmaktadır. 

Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi’nde yardımcı fiillerle teşkil olunan birleşik fiiller ve iki 

fiilin birleşmesiyle teşkil olunan birleşik fiillerin yanı sıra “kaynaşma yoluyla teşkil 

eden” birleşik fiillerden söz eder145. 

Gülensoy, Türkçe El Kitabı isimli çalışmasında “isim + yardımcı fiil”, “asıl fiil + 

yardımcı fiil” şeklindeki birleşik fiillere baş ver-, fırça çek-, gönlünü al-, kafasının 

tasını attırmak örnekleriyle “deyimleşmiş birleşik fiiller”i de ekleyerek konuyu üç 

başlıkta değerlendirir146. 

Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde oluşum yolu açısından 

eylem + yardımcı eylem, adsoylu sözcük + yardımcı eylem ve deyimleşmiş 

eylemlerden söz eder. Deyimleşmiş eylemlere el vermek, yola çıkmak, gözden 

düşmek, elden ele gezmek sözcüklerini örnek verir147. 

Dizdaroğlu, Türkçede Fiiller adlı çalışmasında “özel bileşik fiiller” dediği iki fiilden 

yapılmış bileşik fiiller ve yardımcı fiillerle yapılan bileşik fiillerden başka “anlamca 

kaynaşmış bileşik fiiller”den söz eder: boy ölçüşmek, kahkaha atmak, kazık kesilmek, 

kanını emmek. Dizdaroğlu’na göre anlamca kaynaşmış bileşikler deyim niteliğinde 

olduklarından dili zenginleştiren başlıca kaynaklar arasında sayılırlar148. 

Atabay-Özel, yardımcı fiillerle oluşan birleşik fiiller ve “ulaçlı bileşik eylemler”den 

başka kimi kez deyim gibi kullanılan ad ya da ad soylu bir sözcükle bir eylemin 

birleşik oluşturduğu göz etmek, yüz bulmak, el etmek, göze girmek, başa çıkmak, dile 

                                                                                                                                          
142 Tekin, 2003, 98-100. 
143 Ergin, 2013, 386-389. 
144 Karaağaç, age, 190-195. 
145 Bilgegil, age, 280-282. 
146 Gülensoy, age, 402-403. 
147 Hengirmen, age, 78. 
148 Dizdaroğlu, 1963, 30-36. 
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düşmek gibi kullanımlara yer verir149. Et- yardımcı fiilinin de deyim şeklinde 

kullanımı durumunda fiili ilk grupta değil de burada değerlendirilmesi dikkat 

çekicidir. Yardımcı eylemlerin kullanıldığı kimi birleşik fiillerin deyim 

oluşturduğunu söyler: göz etmek, adam olmak150. 

Diğer çalışmacılardan farklı olarak Gencan, Dilbilgisi isimli çalışmasında birleşik 

fiilleri kurallı bileşik eylemler ve anlamca kaynaşmış bileşik eylemler olarak önce 

ikiye ayırır. Kurallı bileşik eylemler de kendi içinde yardımcı eylemlerle yapılmış 

bileşik eylemlerden ve özel bileşik eylemler dediği tasvir fiilli örneklerden 

oluşmaktadır. Böylece Gencan’ın tasnifinde aslında üç grup birleşikten söz 

edilmektedir. “Anlamca kaynaşmış bileşik eylemler”i deyimlerden ayrı tutan 

Gencan, bu fiilleri sözcüklerin ikisinin de sözlük anlamından sıyrıldığı öngör-, aşer-, 

varsay-, vazgeç- ve ilk sözcüğün sözlük anlamında olup ikincinin sözlük anlamından 

sıyrıldığı hasta düş-, yorgun düş-, lazım gel-, hoş gör- gibi fiillerle örneklendirir. 

Gönül ver-, diş bile- gibi örnekler ise deyim olduğundan bu grupta değildir151. 

Delice de Türkçe Sözdizimi’nde Gencan’a benzer bir sınıflandırmayla birleşik fiiilleri 

öncelikle yardımcı fiillerle oluşturulanlar ve asıl fiillerle oluşturulanlar olarak ikiye 

ayırır. Yardımcı fiillerle oluşturulanlar yabancı isim + yardımcı fiil kuruluşunda ve 

fiil + zarf-fiil + yardımcı fiil kuruluşundaki birleşik fiillerden oluşmaktadır. Asıl 

fiillerle oluşturulanlar kendini kaybet-, hoşuna git-, kol gez-, gönül ver-, yol al-, 

küplere bin-, sözünde dur- gibi anlamca kaynaşmış / deyimleşmiş örneklerdir152. 

Karahan, Türkçede Söz Dizimi isimli çalışmasında “bir isim unsuru ile bir yardımcı 

fiilden kurulan birleşik fiiller” ve “bir fiil unsuru ile bir yardımcı fiilden kurulan 

birleşik fiiller”den bahsettikten sonra unsurlarından biri veya hepsinin sözlük 

anlamları dışında kullanıldığı “anlamca kaynaşmış birleşik fiiller”e yer verir. 

Bunların bir kısmı deyimleşmiştir: para ye-, boş ver-, baş kaldır-, yol ver-, şehit 

düş-, kan kustur-, kendini kaybet-, hoşuna git-, küplere bin-153. 

Birleşik fiilleri yine üç grupta inceleyen Eker, yukarıda sözü edilen araştırmacılardan 

farklı olarak isim + yardımcı fiil ve tasvir fiilli birleşiklerin yanı sıra üçüncü grup 

                                                 
149 Atabay-Özel, age, 80. 
150 age, 121. 
151 Gencan, age, 260-274. 
152 Delice, age, 24-28. 
153 Karahan, age, 73-79. 
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olarak anlamca kaynaşmış birleşik fiillere yer vermez; sustum gitti, -mIş ol-, -eceği 

tut- şeklindeki yapıları ele aldığı “diğer birleşik eylemler”e yer verir154. 

Gabain ise fiil birleşmeleri olarak adlandırdığı birleşik fiilleri üç başlıkta inceler 

ancak yine anlamca kaynaşmış / deyimleşmiş birleşik fiillere yer vermez. Birleşik 

fiiller; ek-fiilin yer aldığı örneklerden oluşan “esas manayı taşıyan bir fiil ile bir 

yardımcı fiilden”, “bir esas fiil ile bir deskriptif fiilden”, “bir esas fiil ile modal bir 

yardımcı fiilden” olmak üzere üç şekilde meydana gelmektedir155. 

Mansuroğlu da birleşik fiiller içinde ek-fiille ismin yüklem olduğu veya birleşik 

zaman çekimi oluşturduğu var idi, geldimse gibi örnekleri ilk grupta, kıl-, et-, eyle- 

gibi yardımcı fiillerin isimlerle oluşturduğu birleşikleri ikinci grupta ve tasvir 

fiilleriyle oluşturulan fiilleri de üçüncü grupta inceler. Anlamca 

kaynaşmış/deyimleşmiş fiillere ayrı bir başlıkta yer vermez156. 

Bu bilgilerden de anlaşılacağı gibi, yapılan çalışmalarda birleşik fiillerin büyük 

oranda isimlere getirilen yardımcı fiiller, fiillere getirilen yardımcı fiiller ve anlamca 

kaynaşmış birleşik fiiller olarak üç grupta incelendiği görülmektedir. 

Bunların dışında kimi çalışmalarda ise birleşik fiillerin daha fazla sayıda 

gruplandırmayla incelendiği görülmektedir. 

Ediskun; daha önce incelenen gramer çalışmalarında olduğu gibi “iki veya daha fazla 

fiilden meydana gelmiş bileşik fiiller”, “isim kök veya gövdesinden bir kelime ile et-, 

eyle-, kıl-, buyur-, ol-, bul-, bulun- yardımcı fiillerinden biriyle oluşturulanlar” ve 

“anlamca kaynaşmış bileşik fiiller”den bahsettiği gibi sıfat-fiilli birleşikleri “bir ortaç 

ile ol- yardımcı fiilinden oluşmuş bileşik eylemler” şeklinde ayrı bir grupta 

inceleyerek birleşik fiilleri dört başlıkta inceler157. 

Timurtaş; yukarıda bahsedilen araştırmacılardan farklı olarak birleşik zamanlı fiilleri 

de birleşik fiillerle birlikte değerlendirir. Timurtaş’a göre fiillerin birleşik şekilleri 

şunlardır: birleşik sigalar (her zaman ve siganın hikaye, rivayet, şart şekilleri); 

yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller; tasvirî fiiller; isim, sıfat ve zarflarla 

meydana getirilenler158. 

                                                 
154 Eker, age, 366-367. 
155 Gabain, 1953, 16. 
156 Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 35-38. 
157 Ediskun, age, 228-246. 
158 Timurtaş, 1977, 140. 
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Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri’nde birleşik fiilleri öncelikle “esas anlamını 

korumuş veya esas anlamını korumakla birlikte birtakım işlev incelikleri kazanmış 

olan birleşik fiiller” ve “esas anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller 

olarak iki gruba ayırır. İlk grupta, “bir yanı ad bir yanı yardımcı fiil olan birleşik 

fiiiller”, “bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller”, “bir yanı zarf-

fiil bir yanı fiil olan birleşik fiiller” yer alırken, ikinci grupta “anlam kaymasına 

uğramış ve deyimleşmiş olan birleşik fiiller” vardır159. 

Korkmaz isimlerle, sıfat-fiillerle ve tasvir fiilleriyle kurulan ve anlam kaymasına 

uğrayıp deyimleşen birleşik fiillerin yanı sıra belirleyici birleşik fiiller ve ikili 

birleşik fiillerden söz eder. Belirleyici birleşikler; çizmeye başla-, dikmeye kalk-, 

dalmış görün-, alıkoy-, çıkagel- örneklerindeki gibi asıl anlamın ikinci fiilde olduğu, 

ilk fiilin ikincinin anlamını belirleyen bir zarf görevinde olduğu fiillerdir. İkili 

birleşik fiiller iki ayrı fiilin belirli biçim kalıpları içinde bir araya gelip anlamca 

kaynaşmasıyla oluşmuştur: döküp saçmak, dolup taş-, yatıp uyu-, uçtu gitti, yakmış 

yıkmış160. 

Banguoğlu, çalışmasının kelime yapımı yollarından biri olarak gösterdiği “Birleşim” 

bölümünde “birleşik fiil tabanları”nda zarf öbeği, çekim öbeği ve bağlam öbeği 

kalıbında birleşik fiilleri inceler. Bu örnekler içerisinde ileri sür-, ayrı düş-, boş ver-, 

baştan çıkar-, boyun eğ-, kavga çıkar-, gözden düş- gibi anlamca kaynaşmış / 

deyimleşmiş kabul edilebilecek örneklerin yanı sıra sarhoş ol-, gürültü yap-, 

mümkün kıl- gibi yardımcı fiillerle oluşturulanlar da vardır161. Banguoğlu 

çalışmasında kelime yapımı dışında kelime çekimi bölümünde de fiilleri incelerken 

karmaşık fiiller olarak nitelediği görmüş ol-, verici ol- şeklindeki sıfat-fiilli yapıları 

ve görebil-, bakabil- gibi tasvir fiilli örnekleri de birleşik fiil olarak kabul etmektedir. 

Gabain’in modal yardımcı fiiller olarak kabul ettiği, tasvir fiili anlatımı taşımayan, 

gerçek anlamında kullanılan ağlayu git-, sevinü gel- şeklindeki örnekleri de tasvir 

fiilleri başlığı altında “yarı tasvir fiilleri” olarak inceler162. 

Birleşik fiiller konusunda görüş bildiren sözü edilen araştırmacıların 

sınıflandırmalarına bakıldığında genelde isim + yardımcı fiil, fiil + yardımcı fiil ve 

anlamca kaynaşmış birleşik fiiller etrafında olduğu görülmektedir. Birleşik fiiller; 

                                                 
159 Korkmaz, 2003, 791-861. 
160 Korkmaz, 2003, 834-837. 
161 Banguoğlu, age, 310-318. 
162 age, 482-494. 
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sadece isim + yardımcı fiil kuruluşundakilerin birleşik kabul edildiği Deny gibi 

araştırmacılara göre bir, buna tasvir fiilleriyle yapılan fiil + yardımcı fiil 

kuruluşundaki birleşiklerin de eklendiği Ergin gibi araştırmacılara göre iki, 

deyimlerin de bu konuya dahil edildiği Karahan gibi araştırmacılara göre üç başlıkta 

sınıflandırılmaktadır. Sadece Eker, yine üç grupta incelediği birleşik fiillere isim + 

yardımcı fiil ve tasvir fiilli birleşiklerden başka anlamca kaynaşmış birleşikleri değil, 

sustum gitti, -mIş ol-, -eceği tut- şeklindeki yapıları ele aldığı “diğer birleşik 

eylemler”i dahil eder. Ediskun bu üç grubun yanı sıra sıfat-fiil eki almış bir sözcükle 

ol- yardımcı fiilinin oluşturduğu örnekleri, Timurtaş ise birleşik kipli fiilleri dahil 

ederek birleşik fiilleri dört grupta inceler. Korkmaz da isimlerle, sıfat-fiillerle ve 

tasvir fiilleriyle kurulan ve anlam kaymasına uğrayıp deyimleşen birleşik fiillerin 

yanı sıra belirleyici birleşik fiiller ve ikili birleşik fiillerden söz eder. 

Araştırmacıların birleşik fiillerin sınıflandırmalarında kullandıkları adlandırmaların 

da birleşiğin kuruluş özelliğini yansıtır şekilde olduğu görülmektedir: yardımcı 

fiillerle163 / ana yardımcı fiillerle164 kurulan birleşik eylemler, isimlerle yapılan 

birleşik fiiller165, “isim + yardımcı fiil” yapısında olan birleşik fiiller 166; ulaçlı 

bileşik eylemler167, fiillerle yapılan birleşik fiiller168, fiil+zarf-fiil / yardımcı fiil 

kuruluşunda olanlar169. Sadece Karahan ve Korkmaz birleşik fiillerin anlam 

özelliklerine göre de bir sınıflandırmadan söz eder. Karahan et-, eyle-, kıl- ile yapılan 

birleşikleri ve deyimleri bir hareketi karşılayan birleşik fiiller ve tasvir fiilleriyle 

yapılan birleşikleri de bir hareketi tasvir eden birleşik fiiller olarak anlamına göre 

nitelendirmektedir170. Korkmaz, isim + yardımcı fiil kuruluşundaki birleşikler ile 

tasvir fiilleriyle oluşturulan birleşik fiilleri “esas anlamını korumuş veya esas 

anlamını korumakla birlikte birtakım işlev incelikleri kazanmış birleşik fiiller”, 

deyimleri de “esas anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller” olarak 

niteler. Gencan da özel bileşik eylemler olarak adlandırdığı tasvir fiilleriyle yapılmış 

birleşikleri ve isim + yardımcı fiil kuruluşundakileri “kurallı bileşik eylem” olarak 

adlandırır. 

                                                 
163 Gencan, age, 268. 
164 Karahan, age, 73. 
165 Karaağaç, age, 191-192; Eker, age, 367. 
166 Hacıeminoğlu, age, 258. 
167 Atabay-Özel, age, 80. 
168 Karaağaç, age, 193. 
169 Delice, age, 26. 
170 Karahan, age, 73-79. 
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Buradan yola çıkarak incelenen çalışmalarda birleşik fiillerin sınıflandırılmalarıyla 

ilgili beş farklı tasnif yapısının söz konusu olduğu söylenebilir: 1. isim + yardımcı 

fiil; 2. isim + yardımcı fiil, fiil + yardımcı fiil; 3. isim + yardımcı fiil, fiil + yardımcı 

fiil, anlamca kaynaşmış fiiller; 4. isim + yardımcı fiil, fiil + yardımcı fiil, sıfat-fiilli 

yapılar; 5. isim + yardımcı fiil, fiil + yardımcı fiil, anlamca kaynaşmış fiiller, sıfat-

fiilli yapılar. 

1.7. Birleşik Fiillerin Kapsamı 

Birleşik fiiller konusunda yapılmış sınıflandırmalar incelendiğinde ana hatlarıyla 

konunun sınırları çizilmektedir. Ancak birleşik fiillerin tasnifi konusundaki farklı 

yaklaşımlar, çeşitli örneklerin birleşik fiiller içine dahil edilip edilmemesi ya da 

hangi başlık altında değerlendirilmesi gerektiği gibi konularda da devam etmektedir. 

Birleşik fiiller konusu içinde özellikle, sıfat-fiil eki almış sözcüklerin ol-, bulun- 

fiilleriyle oluşturduğu duymaz ol-, kazanmış bulun- gibi örneklere, tasvir 

fiillerinde -p zarf-fiil ekinin kullanımına ve dolandı durdu, bağlandım kaldım 

şeklindeki kip eki almış iki fiilden oluşan birleşmelere yer verilip verilmemesi ve 

birleşik fiiller içerisinde hangi başlık altında değerlendirileceği konularındaki 

yaklaşımlar değişmektedir. 

İncelenen kaynaklarda isim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde kullanılan 

yardımcı fiiller konusunda et-, eyle-, kıl-, ol- fiillerinde mutabık olunduğu 

görülmektedir171. Çeşitli kaynaklarda bu yardımcı fiillerin dışında bulun-172, buyur-

173, bul-174, başla-175, düş- 176, ur-177 ve dut-178 fiilleri de yardımcı fiil olarak 

gösterilmektedir. Yap- fiili de bazı çalışmalarda yardımcı fiil olarak kabul 

                                                 
171 Bilgegil, age, 280, Emre, age, 115-118, Atabay-Özel, age, 119, Timurtaş, 1977, 115; Berke 

Vardar, Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1980), 161; 

Sadece Hatiboğlu “et-, eyle-, ol-” yardımcı fiillerinden söz ederken ḳıl- fiiline yer vermez. (1972, 

43-44). 
172 Delice, age, 26, Ediskun, age, 245; Ergin, 2013, 386; Gencan, age, 272; Karahan, age, 73; 

Karaağaç, age, 191; Korkmaz, age, 792. 
173 Banguoğlu, age, 314; Bilgegil, age, 280; Deny, age, 448-451; Dizdaroğlu, 1963, 33-35; Ediskun, 

age, 243-244; Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 37. 
174 Ediskun, age, 245, Timurtaş, 1977, 115. 
175 Delice, age, 26. 
176 Gencan, age, 272. 
177 Timurtaş, 1977, 116. 
178 Timurtaş, 1977, 116. 
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edilirken179 Bilgegil yap- fiilini et- yerine kullanmaktan sakınılması gerektiğini 

söyler180. Ercilasun ise it-, ḳıl- ve bol- yardımcı fiillerine ek olarak Kutadgu Bilig’de 

kullanıldığını tespit ettiği tut-, ur-, bir-, yi-, teg-, tegür-, bul-, kel-, kötür-, kör-, al-, 

ıḏ- yardımcı fiillerinden söz eder181. Mansuroğlu çalışmasında “ismi fiil yapan 

fiillerle meydana gelen birleşik fiiller” başlığında et-, eyle-, kıl-, buyur-, yap- 

yardımcı fiillerinin yanı sıra çek-, gör-, geç-, ver-, al- yardımcı fiillerinden de söz 

eder. Bunlarla oluşturulduğunu söylediği iş gör-, tahsil gör-, zahmet çek-, ziyafet 

çek-, dalga geç-, söz ver-, göze al-, gemi azıya al- gibi örnekler ise farklı 

çalışmalarda anlamca kaynaşmış/deyimleşmiş birleşik fiiller içinde 

değerlendirilmektedir. Mansuroğlu bu başlık altında ayrıca “iki unsurun yeni bir 

anlam verdiği dağınık kullanışlar” olarak dolap çevir-, kafa tut-, yan çiz- gibi deyim 

niteliğinde örneklere de yer vermektedir182. Gülensoy, “isim + yardımcı fiil” 

yapısındaki birleşiklere kaybol-, reddet-, emret- gibi örneklerin yanı sıra gönül ver-, 

söz al- gibi yapıca bu kuruluşta olan ancak anlamca kaynaşmış kimi eylemleri de 

dahil eder183. Banguoğlu ise yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik fiiller içinde “yarı 

yardımcı fiiller”den söz eder. Bunlar yardımcı fiiller gibi “salt oluş ve kılış anlamı 

taşımamakla birlikte yardımcı fiillere benzer bir işleyişle ismi fiilleştiren” 

sözcüklerdir: tedbir al-, son bul-, şart koş-, günah işle-184.  

İsim + yardımcı fiil kuruluşundaki birleşik fiiller konusunda verilen örnekler 

benzerdir. Bu konuda Timurtaş, yazı yazmak, su içmek gibi kullanışları her fiil 

eskiden beri daima bir isimle kullanıldığı ve bu kullanışta isim mef’ul durumunda 

olduğu için birleşik fiil kabul etmez185. 

Sıfat-fiil eki almış sözcüklerin birleşik fiiller içinde değerlendirilmesi konusuna 

bakılacak olursa birleşik fiillerin sınıflandırılması konusunda Banguoğlu, Ediskun, 

Eker ve Korkmaz’ın tasniflerinde bu yapıların ayrı bir kategoride değerlendirildiği 

söz konusu edilmişti186. Banguoğlu, “karmaşık fiiller” olarak nitelediği öncelik (-mIş 

ol-), başlama (-r ol-) ve niyet fiillerinden (-AcAk ol-, -IcI ol-) söz eder187. Korkmaz 

                                                 
179 Banguoğlu, age, 314; Delice, age, 26; Ergin, 2013, 386, Hengirmen, age, 78; Karahan, age, 73; 

Karaağaç, age, 191; Korkmaz, 2003, 792, Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 37. 
180 Bilgegil, age, 280. 
181 Ercilasun, age, 52. 
182 Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 36-38. 
183 Gülensoy, age, 403. 
184 Banguoğlu, age, 316. 
185 Timurtaş, 1977, 141. 
186 Banguoğlu, age, 482-488; Eker, age, 367; Ediskun, age, 228-246. 
187 Banguoğlu, age, 482-488. 
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“bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller” başlığında öncelik fiilleri 

(-mIş ol-), alışkanlık fiilleri (-Ir ol-, -mAz ol-) ve niyet fiillerini (-AcAk ol-, -IcI ol-, -

AsI ol-, -(I)msAr ol-) inceler188. Eker, -mış/-acak/-r ol- şeklinde örneklendirdiği bu 

yapıları “diğer birleşik eylemler” başlığında inceler. Diğer birleşik eylemler 

içerisinde -AcAğI tut-, …-DıkçA …-AcAğI gel- gibi örneklerin yanı sıra sustum gitti 

şeklindeki kip eki almış iki fiilin yan yana gelmesiyle oluşan birlikleri de “diğer 

birleşik eylemler” başlığında herhangi bir kategori içine sokmadan verir189. Ediskun 

ise “bir ortaçla ol- yardımcı fiilinden meydana gelen” birleşikleri başlama fiilleri 

(gelir ol-, söylemez ol-), bitirme fiilleri (bildirmiş ol-, yemiş bulun-) ve davranma 

fiilleri (diyecek ol-, kalkmayacak ol-) olarak inceler190. Sıfat-fiil ekli bir sözcüğün ol- 

yardımcı fiili dışında birleştiği –eceği tut- (beklenmezlik fiili), eceği gel-, -esi gel- 

(gerekseme fiili), -mezliğe vur-, -mişlikten gel- (yapmacık fiilleri) şeklindeki 

kuruluşları ise tasvir fiiilli birleşikler içinde değerlendirir191.  

Bazı araştırmacılar bu yapıdaki birleşmeleri isim + yardımcı fiil kuruluşundaki 

birleşik fiiller içerisinde ele alır192. Gencan “yardımcı eylemlerle yapılmış bileşikler” 

içinde değerlendirdiği sıfat-fiil eki almış bir sözcükle ol- fiilinin bir arada kullanıldığı 

yapıları “karmaşık eylemler” olarak adlandırır193. Ancak “isteklenme eylemi” 

oluşturduğunu söylediği -eceği gel-, -esi gel-, -esi ol-, -meli ol- yapılarını özel bileşik 

eylemler” olarak adlandırdığı tasvir fiilli yapılarla birlikte inceler194.  

Gabain gibi bazı çalışmacılar, bu yapıdaki birleşik fiilleri tasvir fiilleriyle birlikte ele 

alıp değerlendirir 195. Ediskun da –eceği tut-, -eceği gel- şeklindeki fiilleri tasvir 

fiilleri grubunda ele alırken ol- fiiliyle birlikte kullanılan sıfat-fiil eki almış fiilleri 

ayrı bir başlıkta değerlendirir196. Bu yapıdaki –mIş, -AcAk gibi ekler kip eki olarak 

değerlendirilir197. 

Deny ise yukarıda sözü edilen çalışmacılardan farklı olarak sıfat-fiil ekiyle 

oluşturulmuş bu yapıları birleşik fiiller içinde değerlendirmez. Bu yapıdakileri 

                                                 
188 Korkmaz, 2003, 801-811. 
189 Eker, age, 367. 
190 Ediskun, age, 239-243. 
191 Ediskun, age, 236-239. 
192 Bilgegil, age, 280, Ercilasun, age, 51, Ergin, 2013, 387; Hatiboğlu, 1972, 107; Karahan, age, 73-

74; Karaağaç, age, 192. 
193 Gencan, age, 271. 
194 Gencan, age, 265. 
195 Delice, age, 26-27; Gabain, 1953, 21-22; Gencan, age, 265; Karahan, age, 79. 
196 Ediskun, age, 228-243. 
197 Delice, age, 26. 



29 

birleşik fiil yerine katmerli fiil diye adlandırarak diğerlerinden ayırır198. Atabay-Özel 

ise Sözcük Türleri isimli çalışmasında sıfat-fiil eki almış sözcüklerin ol-, bulun- 

fiilleriyle bir araya geldiği örneklere birleşik fiiller içerisinde yer vermez. Çam, 

Türkiye Türkçesinin Sözdizimi isimli çalışmasında dikecek san-, diyeceği gel- gibi 

örnekleri birleşik fiil değil, yüklem öbeği olarak kabul eder199. 

Söz konusu çalışmalarda genel olarak ol- ve bulun- fiillerinin –(X)r, -mIş, -AcAk 

sıfat-fiil ekleriyle bir araya gelerek birleşik fiil oluşturduğu belirtilir200. Bu eklerin 

yanı sıra–(A)r geniş zaman sıfat-fiilinin olumsuz biçimi olan -mAz ekinden201, sıfat-

fiil görevinde de kullanılabilen –yor ekinden202,–mAktA ekinden203 söz edilir. Bunlar 

dışında Deny, Eski Osmanlıcadaki –malı ol-, -AsI ol- yapılarını,204 Korkmaz ise –IcI 

ol-, -AsI ol-, -(I)msAr ol- yapılarını205 örnek verir. 

Ol- yardımcı fiilinin sıfatfiillerle kurduğu birleşik fiillerde –mIş ekli sıfatfiiller 

bitmiş, tamamlanmış bir hareketi, -(X)r ekli sıfatfiiller devam etmekte olan bir 

hareketi, -AcAk ekli sıfatfiiller niyet hâlinde ifade edilen bir hareketi, sıfat-fiil 

görevinde de kullanılabilen –yor ekli sıfat-fiiller ise yakın geçmişte ortaya çıkan 

tamamlanmış veya devam etmekte olan bir hareketi karşılar206. 

Birleşik fiile katılan sıfat-fiilli yapılar dışında bazı çalışmalarda isim-fiillerin de 

birleşik fiil oluşturduğu ifade edilmektedir. Karahan “başla-, çalış-, iste-” gibi aslında 

yardımcı fiil olmayan bazı fiillerin “-mAyA başla-, -mAk iste-, -mAyA çalış-” 

kalıpları içinde yardımcı fiil olarak kullanılışlarını “bir hareketi tasvir eden birleşik 

fiiller” başlığı altında tasvir fiilleriyle birlikte ele alır207. Delice –maya başla- tasvir 

birlikteliğinden söz ederek koşmaya başla- örneğini verir208. Çam, demek iste-, 

demeye kal- örneklerinden söz eder209. 

Deyimlerin ve anlamca kaynaşmışların birleşik fiiller içerisinde ele alınması 

konusunda da araştırmacıların yaklaşımları farklıdır. Daha önce birleşik fiillerin 

                                                 
198 Deny, age, 437-447. 
199 Çam, age, 29-30. 
200 Banguoğlu, age, 484; Ediskun, age, 236-239; Gencan, age, 270, Karahan, age, 32. 
201 Delice, age, 27; Gencan, age, 270-271. 
202 Delice, age, 27; Gencan, age, 270, Karahan, age, 32; Karahan, age, 74; Karaağaç, age, 192. 
203 Deny, age, 437-441; Karaağaç, age, 192. 
204 Deny, age, 437-441. 
205 Korkmaz, 2003, 806. 
206 Karahan, age, 73-74. 
207 age, 79. 
208 Delice, age, 27. 
209 Çam, age, 29. 
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sınıflandırılması konusunda bahsedildiği gibi bazı araştırmacılar birleşik fiilleri 

sadece isim + yardımcı fiil veya isim + yardımcı fiil ve fiil + yardımcı fiil 

kuruluşunda kabul ederler, anlamca kaynaşmış/deyim biçimindeki gruplara 

tasniflerinde ayrı bir yer vermezler210. Karaağaç, Hacıeminoğlu ve Mansuroğlu 

birleşik fiil sınıflandırması içinde deyimlere ayrı bir yer vermemekle birlikte 

isimlerle yapılan birleşik fiiller içinde deyimlerle ilgili örneklerin olduğunu söylerler: 

göz ardı et-, al aşağı et-, ayak bas-, silah altına al-, çile çek-, besmele çek-, el etek 

çek-, kafa çek-, dolap çevir-, yan çiz-211. Gülensoy “deyimleşmiş birleşik fiiller”i ayrı 

bir başlıkta baş ver-, gönül al-, kalp kır-, suratı asık (ol-), fırça çek-, kafasının tası 

at- örnekleriyle ele almakla birlikte “isim + yardımcı fiil” yapısındaki birleşiklere, 

başka çalışmalarda anlamca kaynaşmış olarak kabul edilen gönül ver-, söz al- gibi 

fiilleri de dahil eder212. Banguoğlu zarf öbeği, çekim öbeği ve bağlam öbeği 

kalıplarında incelediği “birleşik fiil tabanları” içerisinde ileri sür-, ayrı düş-, boş 

ver-, baştan çıkar-, boyun eğ-, kavga çıkar-, gözden düş- gibi anlamca 

kaynaşmış/deyimleşmiş kabul edilebilecek örneklere yer verir213. 

İncelenen çalışmalarda bu çeşit birleşik fiillerin çoğunlukla anlamca kaynaşmış 

birleşik fiiller ya da deyimleşmiş birleşik fiiller olarak adlandırıldığı görülmektedir. 

Timurtaş ve Delice ise birleşiği yapısal özelliklerinden hareketle sırasıyla “isim 

grubu şeklinde birleşik fiiller” ve “asıl fiil ile kurulan fiil öbekleri” olarak 

adlandırırlar214. Banguoğlu da birleşik fiilleri şekilbilgisel özelliklerine göre “zarf 

öbeği kalıbında, çekim öbeği kalıbında, bağlam öbeği kalıbında” inceler215. 

İncelenen çalışmalarda anlamca kaynaşmış birleşik fiiller kapsamında ele alınan 

örnekler şu şekilde sınıflandırılabilir: 

1. İsimlerin kendi anlamlarını koruduğu, fiillerin sözlük anlamı dışına çıktığı 

örnekler: kahkaha atmak, hasta düşmek, lazım gel-. 

2. Her iki kelimenin de gerçek anlamını kaybettiği, yeni anlamda sözcük 

oluşturduğu örnekler: alıkoy-, öngör-, rast gel-, vaz geç-. 

3. Deyim durumundaki birleşikler: küplere bin-, küçük dilini yutmak. 

                                                 
210 Banguoğlu, age, 310-318; Deny, age, 448-451; Eker, age, 366-367; Emre, age, 115-118, Ercilasun, 

age, 51-87, Ergin, 2013, 386-389; Gabain, 1953, 16-28; Hacıeminoğlu, age, s. 258 ve 270-271, 

Karaağaç, age, 190-195; Tekin, 2003, 98-100. 
211 Hacıeminoğlu, age, 258; Karaağaç, age, 192, Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 37-38. 
212 Gülensoy, age, 403. 
213 Banguoğlu, age, 310-318. 
214 Timurtaş, 1977, 143; Delice, age, 27-28. 
215 Banguoğlu, age, 310-318. 
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Çeşitli çalışmalarda bazen bu üç şekildeki örnekler de anlamca kaynaşmış birleşik 

fiiller kapsamında ele alınırken bir kısmında ise bunlardan birkaçına yer verilir. 

Bilgegil “kaynaşma yoluyla teşkil eden bileşik fiiller”de mihnet çek-, yorgun düş- 

gibi isimlerin anlamlarını koruduğu örneklerin yanı sıra rast gel-, vaz geç- gibi her 

iki kelimenin gerçek anlamını kaybettiği örneklere ve yüz sür-, dil uzat-, el aç- gibi 

deyim durumundaki birleşiklere de yer verir216. 

Gencan, “anlamca kaynaşmış bileşik eylemler”de sözcüklerin ikisinin de sözlük 

anlamından sıyrıldığı alıkoy-, öngör-, aşer-, varsay-, vazgeç- örnekleri ile ilk 

sözcüğün kendi anlamını koruduğu “deyim değerli” birleşikler olarak hasta düşmek 

yorgun düş-, lazım gel-, hoş gör- örneklerini verir217. Birleşik fiil olarak kabul 

etmediği gönül ver-, diş bile-, yüz suyu dök- gibi fiilleri “deyim biçiminde 

öbekleşmiş eylemler” olarak niteler218. 

Dizdaroğlu, “anlamca kaynaşmış bileşik fiiller”de ismin sözlük anlamında olduğu 

kahkaha atmak, ağır basmak örnekleri ile deyim niteliğindeki etek silkmek, ağız 

yapmak, kanını emmek örneklerini inceler219. Ercilasun da isimlerle yardımcı fiillerin 

oluşturduğu birleşik fiiller içinde ölüm yi-, yanut bir- gibi ilk sözcüğü sözlük 

anlamında, ikincisi sözlük anlamının dışına çıkmış örnekler ile bagır bir- “kucak 

açmak”, yüz ur- “yönelmek” gibi deyim niteliğindeki örneklere yer verir220. 

Timurtaş “isim, sıfat ve zarflarla meydana getirilen” “isim grubu şeklinde birleşik 

fiiller”de avaze çek-, ayak bas-, bezm kur-, garib düş-, saye sal- gibi ilk sözcüğün 

gerçek anlamında olduğu örneklerin yanı sıra yüz döndür-, emekleri yele git- gibi 

deyimleri de inceler221. 

Dizdaroğlu ve Gencan gibi Korkmaz da ders al-, savaş aç- gibi ilk unsuru gerçek 

anlamda olan fiilleri ve eli ayağı çözül-, kabak çiçeği gibi açıl-, nabza göre şerbet 

ver-, küçük dilini yut- gibi deyim oluşturan fiilleri “anlam kaymasına uğramış ve 

deyimleşmiş olan birleşik fiiller” başlığı altında ele alır222. Gencan’ın çalışmasında 

her iki sözcüğün de kendi anlamından sıyrılarak anlamca kaynaşmış birleşik fiil 

                                                 
216 Bilgegil, age, 282. 
217 Gencan, age, 274. 
218 Gencan, age, 267. 
219 Dizdaroğlu, 1963, 36. 
220 Ercilasun, age, 51-83. 
221 Timurtaş, 1977, 143-144. 
222 Korkmaz, 2003, 837-861. 
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oluşturduğunu söylediği alıkoy- fiili223, Korkmaz’ın çalışmasında “belirleyici birleşik 

fiiller” başlığında çizmeye başla-, dikmeye kalk-, dalmış görün-, çıkagel- örnekleriyle 

birlikte verilir. 

Delice; gönül ver- ve küplere bin- örneklerini deyim olarak nitelerken hem gerçek 

hem de deyim anlamıyla kullanılabilen öne çık-, yollara düş- gibi fiil yapıları için 

yarı deyim terimini kullanır224. 

Karahan da “bir hareketi karşılayan birleşik fiiller” içinde “diğer fiillerle kurulan 

birleşik fiiller” başlığında ilk sözcüğü sözlük anlamında olan şehit düş-, türkü tuttur- 

gibi örneklerin yanı sıra Delice’nin yarı deyim olarak adlandırdığı kan kustur-, baş 

kaldır- örneklerine yer verir225. 

Bazı araştırmacılar ek-fiilin de birleşik fiil oluşturduğunu ifade ederler. 

Hacıeminoğlu; birleşik zamanların teşkilini sağlayan er- ve i- fiillerinin yardımcı 

durumda olduğunu ve birleşik fiil oluşturduğunu belirtir226. Emre ve Timurtaş 

ek-fiille oluşturulan birleşik zamanları fiillerin birleşik şekilleri arasında gösterir227. 

Gabain, ek-fiilin oluşturduğu varıyordum, yazar idim örneklerini birleşik fiillerin 

“esas manayı taşıyan bir fiil ile bir yardımcı fiil”den oluşan ilk grubunda ele alır228. 

Mansuroğlu da aynı görüştedir229. Atabay-Özel ve Korkmaz da ek-fiili yardımcı fiil 

olarak kabul etmekle birlikte birleşik zamanlı fiilleri birleşik fiil olarak 

değerlendirmez230. 

İki ayrı fiilin zarf-fiil eki vasıtasıyla kaynaşmasıyla tasvir fiilleri oluşur231. Tasvir 

fiilleriyle oluşturulmuş birleşik fiillerin sınıflandırılması konusunda araştırmacılar 

büyük oranda uzlaşmaktadır. Yeterlik fiili için bil-, tezlik fiili için ver-, yaklaşma fiili 

için yaz- yardımcı fiillerinin zarf-fiil eki almış bir esas fiile getirildiği ifade 

edilmektedir. Süreklilik fiillerinde kullanılan yardımcı fiiller ise çalışmalarda 

değişiklik göstermekle birlikte genel olarak dur-232, kal-233, gel-234, git-235, gör-236, 

                                                 
223 Gencan, age, 274. 
224 Delice, age, 27-28. 
225 Karahan, age, 75. 
226 Hacıeminoğlu, age, 258. 
227 Emre, age, 118, Timurtaş, 1977, 140. 
228 Gabain, 1953, 17-18. 
229 Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 35-36. 
230 Atabay-Özel, age, 119; Korkmaz, 1959, 107. 
231 Korkmaz, 2003, 811. 
232 Bilgegil, age, 281, Dizdaroğlu, 1963, 32, Gülensoy, age, 403, Ediskun, age, 232; Ercilasun, age, 

83-87. 
233 Bilgegil, age, 281, Dizdaroğlu, 1963, 32, Gülensoy, age, 403, Ediskun, age, 232. 
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koy-237 ve var-238 yardımcı fiillerinin süreklilik fiilleri oluşturduğu söylenir: gidekoy-, 

yalvarı gör-, okıyu gör-, bakakal-, bakadur-, alışılagel-, süregel-, turu gel-. Bazı 

kaynaklarda gel- ve kal- yardımcı fiillerinin süreklilik dışında beklenmezlik, 

çabukluk anlamlarından söz edilir: çıkagel-, şaşakal-239. Korkmaz ise git- fiilini 

süreklilik değil, uzaklaşma fiili olarak değerlendirir: dalıp git-, kaybolup git-240. 

Tasvir fiilleriyle ilgili genel görüşün dışında olan Gabain, deskriptif fiiller olarak 

nitelediği dur-, gel-, git-, var-, kal-, düş-, ko-, tut-, ver-, yaz-, geç-, getir-, yat-, yürü- 

fiillerini modal yardımcı fiiller olarak nitelediği başla-, bil-, buyur-, gör- fiillerinden 

ayrı tutar. Her iki grup da esas fiile getirilen bir zarf-fiil ekinden sonra gelmekle 

birlikte deskriptif fiiller kendi anlamlarını kaybederken modal yardımcı fiiller 

anlamlarını tamamen muhafaza etmektedir. Önceki araştırmacılarca tasvir fiili 

kapsamında ele alınan olabil- ile sürerlik fiili kabul edilen satagör- fiillerinin 

Gabain’de modal yardımcı fiillerle oluşturulan fiil birleşmeleri içinde ele alındığı 

görülmektedir 241. Mansuroğlu da benzer şekilde, bil- ve gör- yardımcı fiillerini dur-, 

ver-, yaz- yardımcı fiiillerinden ayırır. Zarf-fiillerin belirli bir fiille sık sık beraber 

kullanılmalarıyla oluşan anlamca kaynaşık birleşik fiiller içinde dur-, gel-, git-, kal-, 

koy-, ver-, yaz-, yorı- fiillerini tasvirci yardımcı fiiller; bil- ve gör- fiillerini anlam 

değiştirici yardımcı fiiller olarak adlandırır ve birbirinden ayırır242. 

İncelenen kaynaklarda zarf-fiil eki taşıyan bir fiil unsuru ile bir tasvir fiilinin 

birleşmesinden meydana gelen birleşik fiillerde yardımcı fiillerin belirgin işlevleri şu 

şekilde açıklanmıştır: Yeterlik yardımcı fiili bil- eklendiği sözcüğe iktidar, gücü 

yetme, olasılık243; tezlik yardımcı fiili ver- eklendiği fiile çabukluk, kolaylık, 

beklenmezlik, birdenbirelik, dileyiş, emir, lütuf ve şükran244; yaklaşma yardımcı fiili 

                                                                                                                                          
234 Bilgegil, age, 281, Dizdaroğlu, 1963, 32, Ediskun, age, 232, Ercilasun, age, 83-87; Gülensoy, age, 

403, Timurtaş, 1977, 142. 
235 Bilgegil, age, 281, Gülensoy, age, 403. 
236 Bilgegil, age, 281, Gülensoy, age, 403, Timurtaş, 1977, 141-142. 
237 Dizdaroğlu, 1963, 32; Ediskun, age, 232, Gülensoy, age, 403. 
238 “-Var- kelimesinin bir anlamı da git-, yürü- olduğu için –eskiden- git-tasvir fiilinin yerine tarihî 

metinlerde git- tasvir fiili yerine -var-’ın da kullanıldığını görüyoruz.” Ediskun, age, 233; Ercilasun, 

age, 83-87. 
239 Emre, age, 390-392.Gabain, 1953, 20; Karaağaç, age, 193; Karahan, age, 77. 
240 Korkmaz, 2003, 831-833. 
241 Gabain, 1953, 18-26. 
242 Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Birleşim”, 38. 
243 Gencan, age, 261-262; Karaağaç, age, 193. 
244 Zeynep Gençer, “Ver- Yardımcı Fiiliyle Kurulan Birleşik Fiillerin “Lütuf ve Şükran İfadesi” 

Olarak Kullanımı Üzerine –Japonca ve Türk Lehçeleri Karşılaştırmalı-”, Dil Araştırmaları, s. 16 

(2015): 207-208; Karaağaç, age, 193. 
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yaz- eklendiği fiile yaklaşma anlamı245 katar. Süreklilik yardımcı fiilleri genel olarak 

eklendikleri fiile süreklilik, devamlılık, deneme anlamları246 katmakla birlikte her 

yardımcı fiil eklendiği fiile çeşitli anlam farklılaşmalarıyla katılırlar. Dur- ve koy- 

tasvir fiilleri temel fiilde devamlılık, gel- yardımcı fiili geçmişten sürüp gelme, 

beklenmezlik, apansızlık, git- yardımcı fiili şimdiki zamandan gelecek zamana sürüp 

gitme, gör- yardımcı fiili sürerlik görünüşü içinde bir çaba, özen ve önem anlamı 

kazandırır. Kal- yardımcı fiili ise eklendiği fiile beklenmezlik görünüşü içinde bir 

sürerlik veya geçmişten sürüp gelme anlamı kazandırır247. 

Tasvir fiilleri kaynaklarda çoğunlukla yeterlik, tezlik, süreklilik ve yaklaşma fiilleri 

olarak sınıflandırılmakla birlikte bu genel anlayışın dışında isimler de vardır. 

Korkmaz sözü edilen sınıflandırmaya ek olarak git- yardımcı fiiliyle oluşturulan 

uzaklaşma fiillerini, Ediskun ise beklenmezlik fiili (-eceği tut-), gereksime fiili 

(-eceği gel-, -esi gel-) ve yapmacık fiillerini (-miş dur-, görün-,-mişten gel-,-mezliğe 

vur-, -mezlikten gel-)248 ekler. Gencan da “özel bileşik eylemler” diye adlandırdığı 

tasvir fiilli birleşikler içinde “yeterlik, tezlik, sürerlik ve yaklaşma” fiiillerine ek 

olarak isteklenme eyleminden (–esi gel-, -eceği gel-) söz eder249. 

Ediskun sözü edilen tasvir fiilli yapılar dışında “sürerlik fiilleri” oluşturan “isim kök 

veya gövdelerine –dIr koşacı ile git- tasvir fiili ulanarak yapılmış bileşik fiiller”den söz 

eder: Bir curcunadır gidiyordu. Bunun dışında tir tir titre-, bar bar bağır-, fıkır fıkır 

fıkırda- yapılı fiiller de sürerlik anlamı veren fiillerdir250. 

İncelenen gramer çalışmalarında birleşik fiil konusunda araştırmacıların görüş 

ayrılığı yaşadığı diğer bir konu, –p zarf-fiil ekinin ve kip eklerinin tasvir fiilli 

birleşikler oluşturma konusundaki rolüdür. 

Bazı çalışmalarda, tasvir fiilleriyle oluşturulan birleşik fiillerde anlamı üzerinde 

bulunduran ilk fiile -A, -I, -U zarf-fiil eklerinin yanı sıra –p zarf-fiil ekinin de 

getirilebileceği belirtilmektedir: koşup dur-, gelip çat-, sayıp dök-251. Çam ise 

yaşayıp git-, durup dur- gibi zarf-fiil ekiyle oluşturulmuş örnekleri birleşik fiil olarak 

                                                 
245 Karaağaç, age, 193; Karahan, age, 77. 
246 Karaağaç, age, 193. 
247 Ediskun, age, 233. 
248 Ediskun, age, 236-239. 
249 Gencan, age, 260. 
250 Ediskun, age, 234. 
251 Banguoğlu, age, 493-494; Delice, age, 26, Deny, age, 445; Ediskun, age, 234; Eker, age, 367; 

Emre, age, 390; Ergin, 2013, 387, Gabain, 1953, 18-19; Gencan, age, 264; Gülensoy, age, 403; 

Karahan, age, 77; Karaağaç, age, 193; Korkmaz, 2003, 820- 825; Tekin, 2003, 99. 



35 

nitelemez, yüklem öbeği sayar252. Karaağaç da –p zarf-fiil ekinin fiillerle yapılan 

birleşik fiilllerde kullanımından söz etmekle beraber yineleme öbeklerinden ve diğer 

söz öbeklerinden kalıplaşan asıp kes-, batırıp çıkar-, sövüp say-, gezip toz- gibi 

örnekleri yardımcı fiilin esas anlamını yitirmediği gerekçesiyle birleşik fiil saymaz, 

öncekilerden ayrı tutar253. Bilgegil, Dizdaroğlu ve Timurtaş ise çalışmalarında –p 

zarf-fiil ekinin birleşik fiil oluşturduğundan söz etmezler.  

Her iki unsuru da kip eki almış iki fiilin bir araya gelmesiyle oluşan akar gider, dolaştı 

durdu, olmadı gitti gibi birleşmeler de bazı kaynaklarda birleşik fiil olarak kabul 

edilir254. Bu örneklerde kip eki zarf-fiil ekinin yerini tutmaktadır255. Gencan bu yapıdaki 

birleşiklerin inandım gitti, tükettim gitti örneklerindeki gibi olup bitme eylemi 

oluşturduğunu söyler256. Korkmaz uçtu gitti, yakmış yıkmış gibi örnekleri sayıp dök- 

şeklindeki örneklerle birlikte ikili birleşik fiiller olarak ele alır257. Ediskun; “iki veya 

daha çok fiilden oluşmuş bileşik fiiller”de kip ekli kullanımlara yer verir: söylenir 

durur, uyumuş kalmışım. Fiilin 3. tekil kişi görülen geçmiş zamanı ile 3.tekil kişi geniş 

zamanının art arda kullanıldığı uçtu uçar, gitti gider örneklerinin kalıplaşmış sürerlik 

oluşturduğunu258, bir fiilin 3. tekil kişi geçmiş zamanı ile 3.tekil kişi gelecek veya 

şimdiki zamanının tekrarlanması suretiyle de yaklaşma fiilinin anlamına yakın sözler 

elde edilebileceğini söyler: öldü ölecek, gitti gidiyor. Ancak bu fiillerde eylemin 

gerçekleşmesi mümkünken yaklaşma bileşik fiillerinde ise eylemin gerçekleşme imkânı 

olmadığını ifade eder259. Demir, makalesinde dur-, gel-, git-, kal-, var- ve yürü- 

yardımcı fiillerinin kendinden önce gelen fiille kip eki vasıtasıyla bir araya getirilerek 

birleşik fiil oluşturduğunu söyler ve farklı bir noktaya değinir260. Dil bilgisi kitaplarında 

kiplerle kurulan bu birleşiklerin, hem –(y)A zarf-fiil ekiyle hem de –(y)Xp zarf-fiiliyle 

kurulan birleşik fiillere eş tutulduğunu ancak kip ekli biçimlerin işlevce sadece –(y)Xp 

ile kurulan birleşik fiillere denk olabileceğini söyler. Bunun sebebi ise söz konusu 

zarf-fiil ekinin “ve” benzeri bir işlevle kullanılması, bağımlı olduğu fiilin sonunda hangi 

                                                 
252 Çam, age, 29-30. 
253 Karaağaç, age, 193-195. 
254 Karahan, age, 78; Delice, age, 27, Eker, age, 367; Emre, age, 391; Deny, age, 445; Gencan, age, 

266. 
255 Karahan, age, 78; Delice, age, 27. 
256 Gencan, age, 266. 
257 Korkmaz, 2003, 837. 
258 Ediskun, age, 234. 
259 Ediskun, age, 236. 
260 Nurettin Demir, “Kip Ekleriyle Kurulan Birleşik Fiiller”, Prof. Dr. Leylâ Karahan Armağanı 

(Ankara: Akçağ Yayınları, 2013): 393. 
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ek varsa o ek varmış gibi bir işlev yerine getirmesidir261. Çam; kaptırmış gitmiş 

örneğindeki gibi kip eki almış bir fiille oluşturulmuş örnekleri birleşik fiil olarak 

nitelemez, yüklem öbeği sayar262. Ergin ve Karaağaç gibi bazı kaynaklarda ise bu 

yapılara yer verilmez. 

Banguoğlu diğer araştırmacılardan farklı olarak tasvir fiilleri içerisinde yer alan “yarı 

tasvir fiilleri”nden söz eder. Gabain’in modal yardımcı fiiller olarak kabul ettiği, 

tasvir fiili anlatımı taşımayan, gerçek anlamında kullanılan çıkagel-, alakoy-, ağlayu 

git-, sevinü gel- şeklindeki örnekleri bu kapsamda inceler263.  

1.8. Tezin Kapsamı 

Yabancı sözcükleri ancak isim tabanları hâlinde kabul eden dilimiz, çeşitli siyasi ve 

kültürel sebeplerle aldığı sözcükleri fiilleştirmek için daha çok yardımcı fiiller ile 

birleşikler yapma yoluna gitmiştir264. Ad+yardımcı fiil şeklindeki birleşik fiiller 

sadece Türkçeye mahsus değildir, başka dillerde de görülmektedir. Almancada, 

Tatarcada, Farsçada, sayısı fazla olmamakla birlikte Rusçada, büyük miktarda 

Hintçede olduğu belirtilmektedir265. 

Bu çalışmada da isim ve yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik fiiller Türkçenin tarihî 

dönemlerinden Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yer alış özellikleriyle 

incelenmeye çalışılacaktır. Türk dili tarihinde 13.-15. yüzyıllarda konumlandırılan 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde isim + yardımcı fiil kuruluşundaki birleşik fiil 

malzemesinin derlenmesi ile başlayan bu çalışma, daha sonra elde edilen verilerin 

hacminin fazla olması nedeniyle 13-14. yüzyıl metinleri ve ėt-, eyle-, ḳıl- yardımcı 

fiilleriyle sınırlı tutulmuştur. Bu kapsamda incelenecek Eski Anadolu Türkçesi 

metinleri seçilirken manzum ve mensur olarak kaleme alınmış, farklı türde, farklı 

uzunlukta, farklı içerikte (tıp metni, dinî eser) eserler olmalarına dikkat edilmiştir. 

Böylelikle farklı ifade şekillerinin özelliklerini taşıyan özgün kullanımlar ve örnekler 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Söz konusu dönemden manzum ve mensur 61 eser 

üzerinde birleşik fiil taraması yapılmıştır. Edisyon kritik yöntemiyle yayınlanmış 

metinlerde ana nüsha dışında dipnotlarda gösterilen nüsha farklılıkları da taranmış ve 

                                                 
261 Demir, age, 396-397. 
262 Çam, age, 29-30. 
263 age, 493-494. 
264 Banguoğlu, age, 315-316. 
265 Ganiyev, age, 87. 
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tez kapsamına alınmıştır. Teze dahil edilen birleşik fiil malzemesi içerisinde, esas fiil 

olarak da kullanılabilen ėt-, eyle-, ḳıl- fiillerinin yardımcı fiil fonksiyonunda 

olmalarına dikkat edilmiştir. Elde edilen birleşik fiil malzemesinin dil bilgisel 

incelemesi yapılmış, isim unsuruna ve kullanılan yardımcı fiillere göre bir tablosu ve 

örneklerle alfabetik olarak sunulduğu dizini hazırlanmıştır. Verilen örnekler, her iki 

yüzyıldan da örnekleri içerecek, isim unsurunun yan / mecazi tüm anlamlarını, 

birleşik fiilin birlikte kullanıldığı tamlayıcıların tümünü kapsayacak şekilde 

seçilmeye çalışılmıştır.  
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2. İNCELEME 

2.1. Köken Bilgisi Bakımından Birleşik Fiiller 

Çalışma kapsamında derlenen birleşik fiil malzemesi incelendiğinde yardımcı fiilerle 

bir araya getirilerek birleşik oluşturan isimlerin çok büyük oranda alıntı sözcükler 

olduğu görülmekle birlikte birleşik fiil oluşturmada Türkçe sözcüklerden de 

yararlanıldığı görülmektedir. 2253 birleşik fiilden 292’sinin Türkçe sözcüklerle 

oluşturulduğu belirlenmiştir. Bu bağlamda yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik 

fiillerin Eski Anadolu Türkçesi döneminde sadece yabancı sözcükleri dilimize 

kazandırmak için kullanılmadığı anlaşılmaktadır. 

Yardımcı fiillerle birleşik fiil kuruluşunda kullanılan alıntı sözcükler arasında İslam 

tesiriyle etkileşime geçtiğimiz Arapça ve Farsçadan gelenler ağırlıktadır. 2253 

birleşik fiilden 1520’sinin Arapça, 835’inin Farsça sözcüklerle oluşturulduğu 

belirlenmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde bunların dışında Soğdça, Sanskritçe, Süryanice 

gibi dillerden gelen arkaik sözcüklerden de birleşik fiil kuruluşunda yararlanıldığı 

görülmektedir. İncelenen metinlerde 2 Soğdça, 1 Sanskritçe, 1 Süryanice sözcüğe 

rastlanmıştır. 

Kültür alışverişimizin yoğun olduğu Moğolcadan 5 sözcük ve aynı kültür çevresinde 

bulunduğumuz, komşuluk ilişkilerimizin olduğu Yunancadan 4 sözcüğün 13-14. 

yüzyıllarda birleşik fiil kuruluşunda yer aldığı görülmektedir. 

2.2. Biçim Bilgisi Bakımından Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller tek kelime gibi algılanmakta ve kişi, zaman ve çatı ekleri yardımcı 

fiilin sonuna eklenmektedir: baḥs eyleş-, fikir eylet-, ẕikr eylen-; ḥacāmat ėtdür-, 

taʿlīm ėtdür-, vedāʿ ėdiş-; beyān ḳılın-, efġān ḳıldur-, ḥal ḳılın-, vaṣf ḳıldur-. 

Salt kılış ve oluş ifade etmeleri sebebiyle yardımcı fiiller, isimden fiil yapma ekleri 

gibi çalışırlar bu yüzden ismi fiilleştirmenin dışında belirgin bir işlevleri yoktur. Bu 
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nedenle {+lA}, {+dA}, {+lAş}, {+lAn} ekleri gibi bir işlev görürler266. İncelenen 

metinlerde de ėt-, eyle-, kıl- ile kurulan bazı birleşik fiillerin isim tabanına getirilen 

{+lA}, {+lAş}, {+lAn} ekleriyle de karşılanabildiği görülmektedir: bir ḳıl- ~ birle-, 

daʿvet eyle- ~ daʿvetle-, āzār ėt- ~ azarla-, ḥikāyet ḳıl- ~ ḥikāyetle-, tekellüf ḳıl- ~ 

tekellüfle-, yaġmā ḳıl- ~ yaġmala-; beg eyle- ~ beglen-, tāze eyle- ~ tāzelen-, çevüklik 

ėt- ~ çevüklen-, niyyet ḳıl- ~ niyetlen-, tekye ḳıl- ~ tekyelen-; ḫaber ėt- ~ ḫaberleş-, 

ḥelāl ėt- ~ ḥelāllaş-, alḳış ḳıl- ~ alḳışlaş-, da‘vī ḳıl- ~ daʿvālaş-. 

2.2.1. İsim Unsurunun Yapısı Bakımından Birleşik Fiiller 

2.2.1.1. Basit Yapıda Sözcükler ile: 

Basit yapıda sözcüklerle oluşturulan birleşik fiillerde basit yapıdaki sözcük yardımcı 

fiil ile doğrudan yan yana gelir: ses eyle-, suç eyle-, yardım eyle-, yoş eyle-; acı ėt-, 

alḳış ėt-, diri ėt-, ḳolay ėt-, ṭar ėt-, yara ėt-, yas ėt-. 

Birleşik fiilin basit yapıdaki isim ögesi yalın durumda birleşiğe katıldığı gibi çokluk, 

belirtme durumu ve iyelik gibi çekim ekleri alarak da birleşik fiil oluşturabilir. 

Çokluk eki dışındaki çekim eki almış isimlerle oluşturulan birleşik fiiller tez 

çalışmasının kapsamı dışında tutulmuştur ancak dizin bölümünde yer verilmemekle 

birlikte bu incelemenin konusu olmuştur: destānlar ėt-, duʿālar ėt-, fikirler eyle-, 

günāhlar ḳıl-, ʿizzetler ḳıl-; ʿaḳdı eyle-, efsūnı ėt-, ẓulmi ḳıl-; bāzārumı ḳıl-, ḫiẕmetüŋi 

ḳıl-, ʿilācum eyle-, medḥüŋ ėt-, yasın ḳıl-. 

İncelenen metinlerde bazı birleşik fiillerin hem çekim ekli hem de çekim eksiz 

örneklerine rastalanmıştır: himmet ėt- ~ himmeti ėt- ~ himmetleri ėt-, sücūd ėt- ~ 

sücūduŋı ėt-, tamaʿ ėt- ~ tamaʿın ėt- ~ tamaʿlar ėt-, ziyāret ėt- ~ ziyāreti ėt-; ʿaḳd 

eyle- ~ ʿaḳdı eyle- ~ ʿaḳdın eyle-, ġarġara eyle- ~ ġarġarayı eyle-, kefāret eyle- ~ 

kefāretin eyle- ~ kefāretini eyle- ; bahā ḳıl- ~ bahāŋı ḳıl-, bāzār ḳıl- ~ bāzārumı ḳıl-, 

namāz ḳıl- ~ namāzı ḳıl-~ namāzlar ḳıl- ~namāzları ḳıl-. 

Metinlerde sadece çekim eki almış hâlde birleşik fiil oluşturan, yalın durumdaki isim 

unsuruyla tespit edilemeyen birleşik fiiller görülmektedir: ḥasreti ḳıl-, mekrin ḳıl-, 

sözin ḳıl-, gemiler eyle-, iftirālar ėt-, iḳtirānı ėt-, töhmetler ėt-. 

                                                 
266 Banguoğlu, age, 315; Karaağaç, age, 191; Gülsel Sev, Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve 

Tamlayıcılarla Kullanılışı, (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu 

Yayınları: 794, 2001), 455. 
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2.2.1.2. Türemiş Yapıda Sözcükler ile: 

Birleşik fiilin ilk kısmında yer alan türemiş sözcük; basit yapıdaki Türkçe veya 

ödünç sözcüğe isimden isim yapma eki getirilmesiyle oluşturulduğu gibi fiilden fiil 

yapma ekiyle türetilmiş sözcüğe fiilden isim yapma eki getirilmek suretiyle de 

oluşturulabilir: ḳuvvetlü eyle-, dartışıḳ ḳıl-. 

Türemiş sözcük, büyük oranda yardımcı fiil ile doğrudan yan yana geldiği gibi 

çokluk, belirtme durumu ve iyelik gibi çekim eklerini de alabilmektedir. Çokluk eki 

dışındaki çekim eki almış isimlerle oluşturulan birleşik fiillerden örnek alınmamış ve 

dizin bölümünde yer verilmemiş olmakla birlikte bu incelemenin konusu olmuştur: 

cāẕūlıḳlar eyle-, ḳullıḳlar ḳıl-; ḳulluġı ėt-; ḳulluġuŋ ėt-; yaraġuŋı ḳıl-, yaraġın ḳıl-. 

İncelenen metinlerde bazı birleşik fiillerdeki isimlerin hem çekim ekli hem de çekim 

eksiz örnekleri tespit edilmiştir: cādūlıḳ eyle- ~ cāzūlıḳlar eyle- ~ cāzūluġı eyle. 

Metinlerde sadece çekim ekli hâlde birleşik fiil oluşturan, yalın durumdaki isim 

ögesiyle tespit edilemeyen birleşik fiiller görülmektedir: bilgeliklerin eyle-, 

perdesüzligi ėt-, yügrükligin ėt-. 

İsim unsuru türemiş yapıda olan sözcüklerle oluşturulan birleşik fiillerde bu türetim, 

isim veya fiil tabanına Türkçe yapım eklerinin getirilmesiyle yapılabildiği gibi ödünç 

yapıdaki türetim ile de oluşturulabilir: rehberlik ėt-, bī-ʿār ėt-. 

2.2.1.2.1. Türkçe Sözcüklere Türkçe Yapım Eklerinin Getirilmesiyle 

Oluşturulanlar: 

İsimden İsim Yapma Ekleri: 

Birleşik fiilin isim kısmına gelerek türemiş yapıda sözcük oluşturan bu ekler, 

çoğunlukla bir isim veya sıfatın sonuna eklenir.  

{+CAK}: Küçültme anlamı verir267: gökçek ėt-, yalıncaḳ eyle-, yėynicek eyle-. 

Aslında eşitlik eki olan {+CA} yapım için de kullanılır268: suluca eyle- 

{+CI}: Bir meslekle uğraşanları, bir işi âdet hâline getiren kimseyi gösterir269: 

ṣaġucılıḳ eyle-, yalançılık ḳıl-. 

                                                 
267 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi (Ankara: Gazi Kitabevi, 2004), 144. 
268 age, 145. 
269 age, 153. 
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{+lIK}: İsim ve sıfatlardan soyut isimler yapar270: ayrulıḳ ėt-, birlik ėt-, cādūlıḳ 

eyle-, ortaḳlıḳ ėt-, yatlık eyle-, yavuzluḳ ḳıl-. 

{+lU}: İsimlerden sıfat yapan işlek bir ektir271: belgülü ėt-, ḳuvvetlü eyle-, sewüklü 

eyle-, yaralu ḳıl-, yatlu eyle-. 

{+rAk}: Karşılaştırma için kullanılır, işlek olarak sıfat ve zarf yapar272: sovuġraḳ 

eyle-, suluraḳ eyle-. 

{+sUz}: Yoksunluk anlamı katar273: bilüsüzlük ėt-, suçsuz ḳıl-. 

Fiilden İsim Yapma Ekleri: 

Bir fiil tabanına gelerek isim türünde sözcük meydana getiren bu ekler birleşik fiilin 

isim kısmını oluşturur. 

{-gAn}: abartmalı sıfat türetir274: yapışġan eyle-. 

{-(U)k}: edilgen çatıda {–mIş} ekinin fonksiyonunda isim ve sıfatlar türetir275: 

artuḳlıḳ ėt-, ṭartışıḳ ḳıl-. 

{-Gun}: edilgen çatıda {–mIş} anlamı taşıyan kelimeler türetir276: azġunluḳ ėt-. 

{-(A)k}: Fiilin bildirdiği işi çokça yapanı gösterir ve araç-gereç adı türetir277: ṭayaḳ 

ḳıl-, ṭuraḫ eyle-. 

{-GU}: Çeşitli nitelikte somut ve soyut adlar türetir278: içkü ėt-, yarġu ḳıl-. 

{-Im}: Bir kezde veya kısa sürede oluşan işleri belirtir279: yarım eyle-. 

{-U}: Fiilin gösterdiği işin sonucu olan somut ve soyut ad ve sıfatlar türetir280: ṣaçu 

ėt-, ṣatu ėt-, tapu eyle-, ṭolu ḳıl-, ülü ḳıl-. 

{-mAK}: Fiilden isim yapan mastar ekidir281: almaḳ ėt-, binmek ėt-, ödemek ḳıl-. 

{-mA}: Fiilden isim yapan mastar ekidir282: sürme eyle-. 

                                                 
270 age, 155. 
271 age, 153. 
272 age, 145. 
273 age, 152. 
274 age, 158. 
275 age, 159 
276 age, 158. 
277 Korkmaz, 2003, 70. 
278 age, 81. 
279 age, 89. 
280 age, 82. 
281 Gülsevin, age, 146. 
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{-(y)Iş}: Fiilden isim yapan mastar ekidir283: alış ve veriş ḳıl-, biliş eyle-, dėyiş ḳıl-, 

ṣaġış ḳıl-, toḳuş ėt-, ülüş ḳıl-. 

{-mIş}: Geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir284: arḳalanmış eyle-. 

{-(y)AcAk}: Gelecek zaman sıfat-fiil ekidir285: iveceklik ėt-. 

{-mAz}: Olumsuz geniş zaman sıfat-fiil ekidir286: işitmez eyle-. 

Fiilden Fiil Yapma Ekleri: 

{-(I)ş}: Fiilin yapılmasında karşılıklılık ve birliktelik bildiren işteşlik ekidir287. Fiile 

eklenerek fiil yapar ancak birleşik fiilin isim kısmına katılabilmesi için kendisinden 

sonra isim yapan bir ek getirilerek kullanılması gerekmektedir: çekişik ėt-, ṭanışıḳ 

eyle-. 

2.2.1.2.2. Ödünç Sözcüklere Türkçe Yapım Eki Getirilerek Oluşturulanlar: 

İncelenen metinlerde elde edilen birleşik fiilllerde, Arapça ve Farsça ödünç 

sözcüklere Türkçe isimden isim yapma eklerinin getirilmesiyle de birleşik fiilin isim 

unsurunun oluşturulduğu görülmektedir. 

Çok büyük oranda Farsça ve bir örnekte Arapça kökenli sözcüğe getirilen Türkçe 

{+lIK} eki isim ve sıfatlardan soyut isimler yapmaktadır288. Bu biçimdeki birleşik 

fiillerde daha ziyade ėt- yardımcı fiili kullanılmıştır: cömerdlik ėt-, dertgīrlik ėt-, 

destgīrlik ėt-, dilīrlik ėt-, şāhid-bāzlıḳ ėt-, tażarruʿlıḳ ḳıl-. 

Arapça ödünç sözcüklere isimlerden sıfat yapan {+lU} eki getirilmiştir289: ḥürmetlü 

ḳıl-, ẓarāfetlü ḳıl-. 

Arapça kökenli bir sözcüğe, Türkçede bir meslekle uğraşan kimseyi ifade eden 

isimden isim yapma eki {+CI} gelmiştir290: ḫaberci ḳıl-. 

                                                                                                                                          
282 age, 146. 
283 age, 146. 
284 age, 146. 
285 age, 146. 
286 age, 147. 
287 age, 116. 
288 age, 155. 
289 age, 153. 
290 age, 153. 
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2.2.1.2.3. Ödünç Yapıda Türetilmiş Sözcükler ile Oluşturulanlar: 

Türkçe sözcüklere Türkçe yapım eki getirildiğinde Türkçenin yapısı gereği sadece 

son ekler kullanılırken ödünç yapıda sözcük türetiminde ödünç sözcüklere Arapça ve 

Farsça ön ek ve son ekler getirilmektedir: ḫurde-gīrlik ėt-, nā-sipāslıḳ ḳıl-. 

İsimden İsim Yapma Ekleri: 

Farsça isimden sıfat yapan olumsuzluk ön eki bī-291 Arapça ve Farsça ödünç 

sözcüklere eklenerek çokça kullanılmıştır: bī-ḫvāb u giryān eyle-, bī-karār ḳıl-, 

bī-vefā ḳıl-. 

Bu birleşiklerin içinde Farsça bī- ön ekinin yanı sıra Türkçe {+lIK} isimden isim 

yapma eki alarak yardımcı fiille bir araya gelen isimler vardır: bī-edeplik ėt-, 

bī-ḥayālıḳ eyle-. 

Türkçede {+lI} anlamı veren Farsça isimden sıfat yapan be- ön eki292 Farsça sözcüğe 

eklenerek isim yapmıştır: be-rāh ėt-. 

“Üzere, üzeri” anlamı katan Farsça isimden sıfat ve zarf yapan ber- ön eki293 Farsça 

sözcüklere eklenmiştir: ber-dār ėt-, ber-hem ėt- 

Ortaklık, yakınlık anlamı veren Farsça isimden sıfat yapan hem- ön eki294 Arapça ve 

Farsça ödünç sözcüklere gelerek birleşik fiilin isim unsurunu oluşturmaktadır: hem-

dem ėt-, hem-rāh eyle-, hem-ṣoḥbet eyle-. 

Farsçada daha çok zarf gibi kullanılan pür sözcüğü {+lI} anlamıyla bir ön ek295 gibi 

Arapça ve Farsça sözcüklere gelerek birleşik fiillerin teşkilinde yer almıştır: pür-āteş 

ėt-, pür-çīn ḳıl-, pür-ḫūn eyle-, pür-nūr ėt-, pür-verd ėt-. 

Nesnenin hangi maddeden yapıldığını belirten, {+lI} anlamındaki Farsça +īn son 

eki296 Arapça ödünç sözcüğe eklenmiştir: ʿanberīn eyle-. 

Türkçe {+lIK} anlamı veren Farsça +ī eki297 de birçok defa karşımıza çıkmaktadır: 

āheng-i Sıfāḥānī ḳıl-, bī-vefāyī ėt-, cehdīliḳ ėt-. 

                                                 
291 F. Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri, Eski Yazı ve İmlâ-Arapça-Farsça-Eski 

Anadolu Türkçesi, 13. bs. (İstanbul: Alfa Basım Yayım Dağıtım, 2011), 281. 
292 age, 280. 
293 age, 282. 
294 age, 283. 
295 Hayati Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu, c. 2, 9. bs. (İstanbul: Kesit Yayınları, 2008), 124. 
296 Timurtaş, 2011, 277. 
297 age, 273. 
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Bunların dışında “gibi” anlamı veren +vār ve +sār; {+lI} anlamı veren +mend, 

+nāk ve +īr; renk adı türeten +gūn Farsça son ekleri298 de Farsça sözcüklere 

eklenerek birleşik fiillerin kuruluşuna katılmıştır: bende-vār ėt-, ümīd-vār eyle-; 

şerm-sār ėt-; derd-mend ėt-; dūd-nāk ėt-; dilīr ėt-; gül-gūn ėt-. 

Fiilden İsim Yapma Ekleri: 

Farsça fiilin emir gövdesine getirilen {–iş} eki fiilden isim yapar299: nāliş ėt-, renciş 

ḳıl-. 

Farsça fiilin geçmiş zaman gövdesine getirilen {–ār} eki fiilden isim türetir300: 

giriftār eyle-. 

Farsça sıfat-fiil ve zarf-fiil teşkilinde kullanılan {–ān} eki fiilin emir gövdesine 

getirilir301: giryān ḳıl-. 

2.2.1.3. Birleşik Yapıda Sözcükler ile: 

İncelenen metinlerde birleşik fiilin isim unsurunu oluşturan birleşik yapıdaki 

sözcükler çoğunlukla Farsça birleşik sıfatlardır: sebze-reng ėt-.  

Farsçada birleşik sıfatlar, iki ismin veya bir isimle bir sıfatın yan yana gelmesiyle 

kurulur302. 

Ciger-ḫūn ḳıl- birleşiği Türkçede {+lI} anlamı yüklenen isnat grubuyla 

karşılanmaktadır. Birleşik fiilin isim kısmını oluşturan birleşik sözcüğün her iki 

unsuru da Farsça isimlerdir.  

Behişt-ābād ḳıl- ve cennet-ābād ėt- örneklerinde ise isim ve sıfatın yan yana gelerek 

oluşturduğu birleşik sözcük yardımcı fiilin önüne getirilmiştir. Birleşik sözcük 

Farsça ya da Arapça sözcüklerden oluşabilir.  

Birleşik fiilin isim kısmı çāk-dāmen ėt- ve nügūn-ser ėt- örneklerindeki gibi sıfat ve 

ismin yan yana gelerek Türkçede isnat grubunu karşılamasıyla da karşımıza çıkabilir. 

Örneklerde birleşik sözcüklerin unsurları Farsçadır. 

                                                 
298 Timurtaş, 2011, 240. 
299 age, 295. 
300 age, 295. 
301 Develi, age, 135. 
302 age, 142-145. 
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Sıfat ve ismin yan yana geldiği ve Türkçede {+lI} anlamını karşılayan sıfat 

tamlamaları oluşturduğu örnekler de vardır: bed-nām ėt-, ḫōş ḥāl ėt-, humāyūn-fāl 

ėt-. Bu birleşik sözcükler Arapça veya Farsça sözcüklerden oluşabilir. 

Farsça veya Arapça ödünç bir ismin yanına Farsça emir gövdesi getirilerek 

oluşturulan Farsça birleşik sıfatlar yardımcı fiile katılarak birleşik fiil oluşturabilir. 

Baḫş, bāz, efşān, efrāz, nüvāz, perest, sūz, sāz emir gövdeleri, incelenen metinlerde 

Türkçedeki sıfat-fiil manasıyla Farsça birleşik sıfatlar oluşturarak birleşik fiile 

katılırlar: ciger-sūz ėt-; revān-baḫş ėt-; ʿanber-efşān eyle-; maʿrifet-sāz ėt-, ṭarab-sāz 

eyle-; ʿışḳ-bāzī ėt-, mey-perestī ėt-, naġme-nüvāz ėt-; ser-efrāz ėt-. 

Farsça emir gövdeleriyle oluşturulan Farsça birleşik sıfatlar bazen {+lIK} isimden 

isim yapma eki ve bu eki Farsçada karşılayan {+ī} son ekiyle türetilerek birleşik 

fiillerde kullanılır: bād-efşānlıḳ ėt-, şāhid-bāzlıḳ ėt-; cān-fişānī ėt-, gül-efşānī ḳıl-, 

çāra-sāzī ėt-, dil-nüvāzī ėt-, mey-perestī ėt-. 

Arapça olumsuzluk edatı lā-303 Arapça sözcüklere gelerek birleşiğin isim unsurunu 

oluşturur: lā-mekān ėt-, lā-şey eyle-. 

2.2.2. İsim Unsurunun Sözcük Türü Bakımından Birleşik Fiiller 

İncelenen metinlerde birleşik fiil teşkilinde çok büyük oranda isimler ve sıfatlar yer 

almıştır. Tek örnek olarak da fiil, edat ve zarfa rastlanır. 

2.2.2.1. İsim: 

Birleşik fiilin ilk unsuru olan sözcük somut ya da soyut bir isim olabilir. İncelenen 

metinlerde bu örnekler çok sayıdadır. Defter eyle-, dīvār ḳıl-, ėv eyle-, ḫāk ėt-, ḫatun 

ḳıl-, ḳan ḳıl-, kitāb eyle-, ḳonşı eyle-, kül ḳıl-, mektūb ḳıl-, misvāk ḳıl-, mūm eyle-, mül 

eyle- örneklerinde somut isimler kullanılırken ad ėt-, bilişlik eyle-, cömerdlik ėt-, 

çekişik ėt-, daʿvet ḳıl- örneklerindeki gibi birleşik fiil teşkilinde çoğunlukla soyut 

isimlerden faydalanılmıştır. 

Birleşik fiillerde kullanılan isimlerin hemen hepsi cins isimleri olmakla birlikte 

birkaç örnekte özel isimlerden yararlanılmıştır: ʿaẕrā vü vāmık ėt-, Baġdād eyle-, 

ceyḫūn eyle-, Ferhād eyle-. 

                                                 
303 Timurtaş, 2011, 240. 
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Çok büyük oranda tekil olan isimlerin yanında bazen çoğul isimler de birleşik 

fiillerde kullanılmıştır: āh ėt-, aḳın ėt-, baş ėt-; gemiler eyle-, naḳışlar eyle-, 

nevāzişler ḳıl-, taṣarruflar ḳıl-. Bir örnekte de topluluk ismine rastlanır: bölük ḳıl-. 

2.2.2.2. Sıfat:  

Birleşik fiilde yardımcı fiilin önüne gelen isim soylu ilk unsur, sıfat türünde bir 

sözcük de olabilir. Bu sıfatlar, “İsim Unsurunun Yapısı Bakımından Birleşik Fiiller” 

bölümünde örnekleri verildiği gibi basit, türemiş ya da birleşik yapıda tek sözcükten 

oluşabildiği gibi gündüz gibi ḳıl- örneğindeki gibi edat grubu veya iki bölük ḳıl-, iki 

ḳat ėt-, iki pāre ḳıl- örneklerindeki gibi sıfat tamlaması şeklindeki kelime 

gruplarından da oluşabilir. 

Birleşik fiillerin isim unsurunda yer alan sıfatlar işlevlerine göre nitelik ve asıl sayı 

sıfatlarından oluşan belirtme sıfatlarıdır. Asıl sayı sıfatları bir eyle- örneğindeki gibi 

doğrudan yardımcı fiille yan yana geldiği gibi dört güruh ḳıl-, dü nīm ḳıl-, ṣad-pāre 

ḳıl- örneklerinde sıfat tamlaması oluşturarak da yardımcı fiile katılabilmektedir. 

Nitelik sıfatları alçaḳ ėt-, kaluŋ ve iri eyle-, kiçi eyle-, kör ḳıl-, künd ü lāl ḳıl-, ṣaġır 

eyle-, saḳat eyle- örneklerinde varlıkların dış görünüşlerini, fiziksel özelliklerini 

niteleyebilir. Acı ėt-, germ ėt-, ḳuru eyle-, sovuḳ eyle-, yaş eyle-, yumuşaḳ eyle- 

birleşik fiillerinde sıfatlar varlıkların duyu organlarıyla algılanan özelliklerini 

gösterdiği gibi bāṭıl ėt-, ucuz ėt-, gökçek ėt-, görklü eyle-, ulu eyle- örneklerinde 

soyut niteliklerini de belirtebilir. Dūr ėt-, gėŋ ėt-, ıraḳ ėt-, ḳıṣa eyle-, ṭar eyle- 

fiillerinde sıfatlar mekânda ve zamanda mesafe niteliği, ḳutlu ḳıl-, ḳuvvetlü eyle- 

fiillerinde ise bir özelliğe sahip olma, onu taşıma niteliği bildirmektedir. Nitelik 

sıfatları renk de bildirmektedir: aḳ eyle-, beyāż eyle-, ebrī eyle-,gül-gūn ḳıl-, ḳara 

eyle-, ḳaralu eyle-, ḳızıl eyle-, laʿl ėt-, nīl-gūn eyle-, ṣaru eyle-, siyeh-fām eyle-.304  

İncelediğimiz metinlerde nitelik sıfatları eşitlik (gündüz gibi ḳıl-), aşırılık (çoḳ eyle-, 

iŋende ėt-) ve üstünlük dereceleriyle (sovuġraḳ eyle-, ṣuluraḳ eyle-) ve {+CA}, 

{+cAk} ekleriyle oluşturulmuş sıfatlarda küçültme örnekleriyle de karşımıza 

çıkar305: suluca eyle-, yalıncaḳ ḳıl-. Ṭopṭolu eyle- örneği Türkçede yapıda, tārumār 

ḳıl- ise Farsça ödünç yapıda oluşturulmuş pekiştirilmiş sıfatlardır. 

                                                 
304 Korkmaz, 2003, 362-366. 
305 age, 370-379. 
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2.2.2.3. Edat: 

Edatlar bu çalışmada toplanan birleşik fiil malzemesi içinde sadece bir örnek içinde 

tespit edilmiştir: gündüz gibi ḳıl-. Bu örnekte gibi benzerlik edatı edat grubu 

oluşturarak sıfata katılmaktadır. 

2.2.2.4. Zarf:  

Aşaġa eyle- örneğinde yer-yön zarfı olan aşaġa sözcüğü birleşik fiil kuruluşuna 

katılmıştır. Telim eyle- örneğinde de miktar zarfı olan telim sözcüğü birleşik fiil 

oluşturmaktadır. 

2.2.2.5. Ünlem:  

Bu grupta, acı duyma, acıma işlevindeki ah ve vay vay ünlemleriyle306 oluşturulmuş 

ah eyle-, vāy vāy ḳıl- birleşik fiilleri, beğenmeme bildiren yuh ünlemi307 ile 

oluşturulmuş yuf ḳıl-ve seslenme ünlemi hu308 ile oluşturulmuş ho ėt- birleşik fiilleri 

yer alır. 

2.3. Söz Dizimi Bakımından Birleşik Fiiller 

Biri asıl eylem diğeri yardımcı ad veya eylem olan iki sözcüğün birbiriyle yapı ve 

anlamca kaynaşması ile oluşan birleşik fiilin309 unsurları incelenen metinlerde büyük 

oranda yan yanadır, aralarına başka sözcük girmeden bir arada kullanılmaktadır. 

Ancak bazı örneklerde özellikle şiir dilindeki söz dizimsel özgürlükten dolayı isim ve 

yardımcı fiilin arasına başka sözcükler girebilir: 

Bir iki gün ki sulṭān ḫasta yatdı / Vaṣıyyet ger naṣīḥāt bir bir ėtdi (Hurş. 6941); 

İşledüm ne tedārük ve ne fikir ki bu ulu belāyı zāyil ḳılmaḳdadur, [ėtmek gerek.] 

(MrzTerc. 44b-5); Gėce gündüz ḳıldılar üç gün ḳıtāl / Ġāzīlerde ḳalmadı hirgiz 

mecāl (GBUS 374) 

Şiir dilindeki devrik cümle yapısı birleşiğin unsurlarının söz dizimsel sıralamasında 

değişikliğe sebep olabilir, birleşik fiilin isim + yardımcı fiil kuruluşu bozulabilir: 

                                                 
306 age, 1149. 
307 age, 1155. 
308 age,1174. 
309 Eker, age, 366. 



48 

Melik oturdı ʿişret ėtdi vü bezm / Çǖ mest oldı şebistāna eyledi ʿazm (CH 4356); 

Nesīmīye tecellī ḳıldı ġamzeñ / Gözin pür-nūr göñlin ėtdi mesrūr (NesDiv./G 49-12) 

Manzum metinlerde muhtemelen şiirde hece sayısının sınırlı tutulması sebebiyle, 

mensur metinlerde de tekrara düşmemek için bazen kelime grubu oluşturmayan 

birbirinden bağımsız iki ismin tek yardımcı fiile bağlandığı görülmektedir: 

Delü ėder mey evvel ṣoñra maḫmūr / Ṣudāʿ u derd-i ḫafḳān-ıla rencūr (CH 2405); 

Gözi ol cāḏū-y-ıdı ki ėtse efsūn / Ėderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn (CH 506); 

Ḥasretleri bir birine ḳavuşduram / Dostları şād düşmeni kör ḳılam ėmdi (KY.a. 

B40v4); Men ācize tevfīḳ ḳapusın açu vėrgil / ʿAḳlım ṣaḥīḥ dilim faṣīḥ ḳılġıl ėmdi 

(KY.a. B3r6); Pāẕişāh ḳatında ḫā’in, il dilinde bednām ḳıla. (MrzTerc. 61b-4) 

Bu durumun aksi olarak, iki örnekle sınırlı olmakla birlikte, mensur metinlerde 

anlamı pekiştirmek, manzum metinlerde bunun yanı sıra hece eksikliğini gidermek 

için bir ismin iki yardımcı fiile bağlanarak birleşik fiil oluşturduğu görülmektedir: 

ḳatl ėt- eyle-, şükr ḳıl- ve eyle-. 

İncelenen metinlerde birleşik fiiller çok büyük oranda bir isim ve bir yardımcı fiilden 

oluşurken bazı örneklerde kelime grubu şeklindeki isim veya yardımcı fiil unsurunun 

birleşiğe katıldığı görülmektedir. 

2.3.1. İsim Unsuru Kelime Grubu Şeklindeki Birleşik Fiiller 

2.3.1.1. Tekrar Grubu 

2.3.1.1.1. Köken bilgisi Bakımından 

Türkçe Sözcüklerle: 

Basit veya türemiş yapıda yalın durumdaki Türkçe sözcükler tekrar grubu 

oluşturarak yardımcı fiille bir araya gelirler: alaḫ bulaḫ ėt-, alış ve vėriş ḳıl-, esen 

uġur eyle-, güc ve basınç eyle-, ḳaluŋ ve iri eyle-. 

Türkçe sözcüklerden oluşan tekrar gruplarının içinde aynen tekrar yoluyla 

oluşturulmuş örnekler görülmektedir: didim didim ėt-, ḳur ḳur ėt-, vāy vāy ḳıl-. 

Türkçe ve Ödünç Sözcüklerle: 

Basit veya türemiş yapıda yalın durumdaki Türkçe sözcükler Arapça veya Farsça 

sözcüklerle bir araya gelerek tekrar grubu oluştururlar ve birleşik fiile katılırlar. 
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Aruḳ ve żaʿīf eyle-, senā ve alḳış ḳıl-, saḳınç ḳıyās ḳıl- gibi Türkçe ve Arapça 

sözcüklerle olduğu gibi güç ve ziyān eyle-, ḫışm u küsü eyle-, ṣatu bāzār ėt- gibi 

Türkçe ve Farsça sözcüklerle de tekrar grubu yapılabilmektedir. 

Ödünç Sözcüklerle: 

Arapça Sözcüklerle: 

Her iki unsuru da Arapça sözcüklerden oluşan tekrar grubu birleşik fiile 

katılmaktadır: ʿadl ü dād ėt-, ʿadl ve inṣāf ėt-, ʿahd ü ḳavl eyle-, baḥṣ ü münāẓara 

ḳıl-, du’ā vü senā ḳıl-, luṭf u ʿināyet eyle-, mürüvvet ve kerem ėt-, risālet kerāmet ḳıl-. 

Arapça kökenli sözcüklerle oluşturulmuş tekrar grupları, çok büyük oranda yalın 

durumda kullanılırken az sayıda örnekte çokluk eki alarak birleşik fiile katılmıştır: 

luṭf u keremler ḳıl-, şükür ve minnetler ḳıl-. 

Farsça Sözcüklerle: 

Her iki unsuru da Farsça sözcüklerden oluşan tekrar grubu birleşik fiil 

oluşturmaktadır: āvāre āşüfte ėt-, bang ü feryād ėt-, bed-nām rüsvāy ḳıl-, cüst ü cū 

ḳıl-, nāle vü efġān ḳıl-. 

Farsça kökenli sözcüklerle oluşturulmuş tekrar grupları, çok büyük oranda yalın 

durumda kullanılırken çekim eki alarak birleşik fiile katıldığı da görülmüştür: şūriş ü 

ġavġāmuzı ėt-. Ancak çokluk eki dışındaki çekim ekleriyle oluşturulmuş birleşik 

fiiller bu çalışmanın kapsamı dışında tutulduğu için tez çalışmasında yer 

verilmemiştir. 

Farsça sözcüklerden oluşan tekrar gruplarının içinde aynen tekrar yoluyla 

oluşturulmuş örnekler vardır: pāre pāre ėt-, püşte püşte ḳıl-, rīze rīze ḳıl-, zār zār ėt-. 

Arapça ve Farsça Sözcüklerle: 

Arapça-Farsça, Farsça-Arapça iki sözcüğün bir araya gelerek tekrar grubu 

olşuturduğu ve birleşik fiile katıldığı örneklerdir: ʿaḥd ve peymān ḳıl-, ārām u ḳarār 

ḳıl-, cevr ü sitem ḳıl-, dem-sāz u maḥrem ėt-, derdimend evkār ėt-, naḳş u nigār ėt-, 

nevā vü naġme ėt-, şekk ü gümān ėt-. 

Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerle oluşturulmuş tekrar grupları, çok büyük oranda 

yalın durumda kullanılırken çokluk eki alarak birleşik fiile katıldığı da görülmüştür: 

naʿra vü feryādlar ḳıl-. 
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2.3.1.1.2. Biçim Bilgisi Bakımından 

İncelenen metinlerde tekrar grupları oluşturulurken Farsça atıf v’sinin sıklıkla 

kullanıldığı görülmektedir. Bağlama edatı olan vav’a vāv-ı ātıfe denir. Bağlama edatı 

vav Farsçada u ve şiirde vezin gereğince ū şeklinde; Osmanlıcada u, ü ve sesli ile 

biten kelimeden sonra geldiğinde vü şeklinde telaffuz edilir310: ʿadl ü dād eyle-, ʿazm 

ü cezm ḳıl-, bang ü feryād ėt-, bīnā vü tuvānā ėt-, ʿıyş u ʿışret ḳıl-, ʿişret ü bezm ėt-. 

Atıf v’sinin Osmanlı Türkçesinde yanına geldiği sözcüğün ünlülerinin özelliğinin 

etkisiyle asimilasyona uğradığı ve ı/i şeklinde de kullanıldığı görülmektedir: ẕikr i 

tesbīḥ ėt-, şükr i ḳanāʿat ḳıl-. Bu tür durumlarda metne sadık kalınmıştır. 

Atıf v’si incelenen metinlerde sıklıkla ve şeklinde de yer almaktadır: ʿadl ve inṣāf ėt-, 

ʿayān ve beyān ḳıl-, ʿizzet ve ḥurmet ėt-, ʿöẕr ve bahāna ḳıl-. 

Derlenen birleşik fiil malzemesi içerisindeki tekrar gruplarında Farsça atıf v’sinin 

yanı sıra Türkçe ile, birle, ilen bağlama edatlarının da az oranda kullanıldığı 

görülmektedir: āh ile nāliş ḳıl-, āh-ile zār ḳıl-, bīgānalıkla bī-vefāyī ėt-; ḳıymet ilen 

bahā ḳıl-; şīve birle ʿitāb ile nāz ḳıl-. 

Tekrar gruplarında çeşitli bağlama edatları kullanıldığı gibi bağlama edatının 

kullanılmadığı örnekler de söz konusudur: yiygü tenaʿʿum ėt-; esen uġur eyle-, zār 

efġān eyle-; çāre dermān ḳıl-, ġavġa feryād ḳıl-, ḫaṭā günāh ḳıl-, zār fiġān ḳıl-, zār 

tażarru ḳıl-. 

Aynı sözcüklerle oluşturulan tekrar gruplarının farklı bağlama edatlarıyla ya da edat 

kullanılmadan oluşturulduğu örnekler görülür: ʿahd u peymān kıl- / ʿaḥd ve peymān 

ḳıl-, āh feryād eyle- / āh u feryād eyle-, güç baṣınç ėt- / güc ve basınç eyle-, iʿzāz 

ikrām eyle- / iʿzāz u ikrām eyle-, ẕikr tesbih ėt- / ẕikr i tesbīḥ ėt- / ẕikr ü tesbiḥ ėt-. 

İncelenen metinlerde tekrar grupları çoğunlukla iki sözcükten oluşmakla birlikte nāle 

vü zārī vü efġān ḳıl- örneğindeki gibi üçlemeler, zārī ve nāliş ve tażarruʿ ḳıl-, ʿıyş 

ʿışret ẕevḳ ṣafā ḳıl- örneğindeki gibi dörtlemeler, ʿināyet ü kerem ü luṭf u ḫulḳ u 

istiḫrāc ėt-, oruç ve namāz ve zekāt ve ḥacc ḳıl- örneklerindeki gibi beşlemeler de 

vardır. 

Üç ve daha fazla unsurdan oluşan tekrar gruplarında sözcükler arasında aynı bağlama 

edatı kullanılmayabilir; farklı edatların kullanıldığı ya da iki yerine bir edatın olduğu 

                                                 
310 F. Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesine Giriş, Eski Yazı-Gramer-Aruz-Metinler, 25. bs. 

(İstanbul: Alfa Basım Yayım Dağıtım, 2008), 190. 
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örnekler de vardır: feryād u nāle āh ḳıl-, feryād zārī vü nefīr ḳıl-, şīve birle ʿitāb ile 

nāz ḳıl-, şīve vü ʿitāb ile nāz ėt-, ẕevḳ u ʿişret temāşā ḳıl-. 

Tekrar grubunun unsurları basit, türemiş, birleşik sözcüklerden oluşabilir. İlgili 

sözcüklerle ilgili açıklamalar daha önce “Biçimbilgisi” bölümünde verildiği için 

burada yalnızca örnekler sıralanacaktır. 

Basit Sözcüklerle: söz ve keleci ėt-, güç ve ziyān eyle-. 

Türemiş Sözcüklerle: alış ve vėriş ḳıl-, bī-cāy u bī-cān ḳıl-, bīgānalıkla bī-vefāyī ėt-, 

bī-ḫvāb u giryān eyle-, derdimend evkār ėt-, ḫışm u küsü eyle-, nişāṭ u kāmurānlıḳ ėt- 

Birleşik Sözcüklerle: āşufte-rūzgār u perīşān u zār ėt-, bed-nām rüsvāy ḳıl-, cihan-

baḫş u cihan gīr eyle-, dem-sāz u maḥrem ėt-, ḫarāb ser-mest ėt- 

2.3.1.1.3. Söz Dizimi Bakımından  

Birleşik fiillerde isim unsurunu oluşturan tekrar grubunun sözcükleri yer 

değiştirebilir: ʿayān ve beyān ḳıl- / beyān ve ʿayān ḳıl-; āh u feryād eyle / feryād u āh 

eyle-; ḥürmet ve ʿizzet ėt- / ʿizzet ve ḥürmet ėt-; ḳāl ü ḳīl ėt- / ḳīl ü ḳāl ėt-. 

Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana getirilirler. 

Tekrarı meydana getiren iki kelimenin tekrara katılımı birbirine eşittir. Fonksiyonları 

da, şekilleri de, vurguları da birbirinden farksızdır311. Bu nedenle tekrar gruplarında 

sözcükler, bī-cāy ü bī-cān ḳıl- örneklerinde olduğu aynı eki alır. Bunun yanı sıra 

tekrar grubunu oluşturan sözcüklerden herhangi birisine getirilen ek tekrarın her iki 

unsurunu kapsar. Hem Türkçe hem ödünç eklerde geçerli olan bu durum, daha 

ziyade manzum metinlerde görüldüğü için şiirin hece sayısının sınırlı tutulması 

sebebiyle bazı eklerde tasarrufa gidildiğini düşündürmekle birlikte tekrar gruplarında 

sözcüklerin kalıplaşması durumu da göz ardı edilmemelidir. 

İncelenen metinlerde tekrar grubuna getirilen Türkçe çekim eki genellikle ikinci 

unsura eklenir: endīşe ve fikirler eyle-, luṭf u keremler ḳıl-, na’ra vü feryādlar ḳıl-, 

şūriş ü ġavġāmuzı ėt-, şükür ve minnetler ḳıl-, ʿūd u sūzı ėt-, ẕikr i tesbīḥin ėt-. Bir 

örnekte çekim ekini ilk unsur almıştır ancak anlamca yine her iki unsura da aittir: 

şükürler minnet ḳıl-. 

Türkçedeki {+sIz} anlamını veren bī- Farsça ön eki bī-ṣabr u ārām eyle- örneğinde 

sadece önüne geldiği ṣabr sözcüğüne değil ṣabr u ārām tekrar grubuna aittir. 

                                                 
311 Ergin, age, 377. 
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Zer ü gevher-feşānlıḳ ėt- örneğinde Farsça emir gövdesi efşān sadece kendinden 

önceki gevher sözcüğünü değil zer ü gevher tekrar grubunun tamamını 

karşılamaktadır. 

Tekrar grupları bir yardımcı fiille yan yana gelerek birleşik fiil oluşturduğu gibi 

ʿarż-ı gül ü şimşād ėt-, terk-i mey ü cām eyle-, vuṣlat-ı ṣubḥ u şām ėt- örneklerindeki 

gibi tamlayan, şerḥ u beyān-ı ḥāl ėt- örneğindeki gibi tamlanan göreviyle Farsça 

tamlama yapısında yer alarak da birleşikler oluşturabilmektedir. 

Tekrar grubunu oluşturan unsurlar çok büyük oranda tek sözcükten oluştuğu gibi 

Türkçe veya ödünç yapıda isim tamlaması ve endīşe ve ince fikirler eyle- örneğindeki 

gibi sıfat tamlamasından da oluşabilir. 

2.3.1.1.4. Anlam Bilgisi Bakımından 

Eş Anlamlı Kelimelerle: 

Aynı anlama gelen iki sözcük anlamı pekiştirmek için tekrar grubunda birlikte 

kullanılabilir: ʿadl ü dād ėt-, ārām u ḳarār ḳıl-, aruḳ ve żaʿīf eyle-, ʿazm ü cezm ḳıl-, 

cehd ü ictihād ėt-, cevr ü sitem ḳıl-, cüst ü cū ḳıl-, saḳınç u ḳıyās ḳıl-, senā ve alḳış 

ḳıl-, çāre dermān ėt-, fażl u iḥsān ḳıl-, feryād u fiġān ėt-, güc ve basınç eyle-, ḥamd ü 

sipās eyle-, ḥamd ü şükr ėt-, ʿizzet ve ḥurmet ėt-, ʿöẕr ve bahāna ḳıl-. 

Yakın Anlamlı Kelimelerle: 

Anlamca birbirini çağrıştıran sözcükler de anlamı kuvvetlendirmek için birlikte 

kullanılır: āh fiġān eyle-, āh u nāle vü feryād ėt-, bed-nām rüsvāy ḳıl-, fedā vü ḳurbān 

ḳıl-, güç ve ziyān eyle-, ḫışm u küsü eyle-, ʿişret ü beẕm ėt-, ʿıyş u ʿışret ḳıl-, luṭf u 

mürvet ḳıl-, meded ʿināyet ḳıl-, mürüvvet ve kerem ėt-, şerḥ ü beyān eyle-, şerḥ ü 

taḳrīr eyle-, şerr ü fitne ḳıl-, ẕikr ü tesbīh eyle-. 

Zıt Anlamlı Kelimelerle: 

Birbirinin zıddı olan iki kelime tekrar gruplarında kullanılmaktadır: alış ve vėriş ḳıl-, 

ʿāliyehā sāfilehā ḳıl-, beyʿ ü şirā eyle-, ḫayr u şer ḳıl-, ser-efrāz ü ser-fikende ėt-. 

2.3.1.2. Bağlama Grubu 

Dilimize Farsçadan girmiş geh…geh, hem...hem, ger…ger ve Türkçe ne…ne, 

kimi…kimi gibi bağlama edatları çok sık olmasa da birleşik fiil kuruluşunda 

görülmektedir: geh tebessüm geh terennüm gāh ḥall-i müşkilāt eyle-, geh siyāh gehī 



53 

teng ėt-, geh ser-mest geh ḫumār ėt-; ger ḳāl ü ger ḳīl ḳıl-, vaṣıyyet ger naṣīḥat ėt-; 

kimi taḳṣīr kimi taṭvīl ėt-, ne ṣabr ne taḥammül eyle-. 

Bağlama edatları bazen bağladıkları her iki sözcükten önce gelirken bazen 

sözcüklerden birinin önünde gelerek bir kez kullanılırlar: perīşān ḥāk ü hem bī-çāra 

ėt-, ser-efrāz ü hem ser-fikende ėt-, luṭf u hem ululuḳ eyle-; tedārük ve ne fikir ėt-. 

2.3.1.3. Edat Grubu 

Gündüz gibi ḳıl- örneğinde gibi benzerlik edatı ile edat grubu oluşturularak birleşik 

fiil teşkil edilmiştir. 

2.3.1.4. Tamlamalar 

İncelenen metinlerde birleşik fiile katılan tamlamalar kuruluşları bakımından Türkçe, 

Arapça ya da Farsça yapıdadırlar. Derlenen birleşik fiil malzemesi içerisinde çok 

büyük oranda Farsça yapıda kurulmuş tamlamalara rastlanılmaktadır, az sayıda 

Türkçe ve Arapça yapıda oluşturulmuş olanlar vardır. Birleşik fiillerde geçen her bir 

tamlama kuruluş yapısı ayrı ayrı ele alınacak, elde edilen malzemenin çokluğuyla 

orantılı olarak Farsça yapıda kurulmuş tamlamalar daha detaylı şekilde 

incelenecektir. 

2.3.1.4.1. Türkçe Tamlama Yapısıyla Kurulmuş Tamlamalar 

İncelenen metinlerde bazı birleşik fiillerin, tamlayan ve tamlanan unsurlarının 3. tekil 

kişi iyelik eki vasıtasıyla Türkçe tamlama yapısı içinde bir araya gelmesiyle oluştuğu 

görülmektedir: ḫıyār şarṭı eyle-, öldürmek ḳaṣdı ḳıl-, secde sehvi ḳıl-. 

Türkçe tamlama yapısındaki birleşik fiiller çok büyük oranda belirtme durumu ekiyle 

kullanılmaktadır ancak çokluk eki dışındaki çekim ekleriyle oluşturulan bu birleşik 

fiiller tez çalışmasının kapsamı dışında tutulmuştur: bayram tekbīrin eyle-, dil 

yügrükligin ėt-, ehl-i küfrün defʿin ėt-, ḥicāzuñ ʿazmini ėt-, ḥīle ferzīnin eyle-, īmān 

ḳaṣdın eyle-, mevt yasın ḳıl-, nikāḥ ʿaḳdın eyle-. 

Örneklerde görüldüğü gibi birleşik fiilin Türkçe tamlamadan oluşan isim kısmı tüm 

örneklerde iki ögelidir. Türkçe yapılı tamlama Türkçe sözcükler içerdiği gibi, Farsça 

ve Arapça sözcükler de barındırmaktadır. Türkçe yapılı tamlamanın içerdiği Arapça 

ve Farsça sözcükler basit; Türkçe sözcükler ise bayram tekbīrin eyle-, mevt yasın 
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ḳıl-, sefer yatın ḳıl- örneklerindeki gibi basit ve öldürmek ḳaṣdı ḳıl-, dil yügrükligin 

ėt- örneklerindeki gibi türemiştir. 

Birleşik fiil oluşturan Türkçe tamlamalar sefer yatın ḳıl-, tilāvet secdesin ḳıl- 

örneklerindeki gibi isim tamlaması veya dört güruh ḳıl-, iki bölük ḳıl-, iki ḳat ėt- 

örneklerindeki gibi sıfat tamlaması şeklindedir. 

2.3.1.4.2. Arapça Tamlama Yapısıyla Kurulmuş Tamlamalar 

İncelenen metinlerde, tamlananın önce tamlayanın sonra geldiği ve bu ikisinin harf-i 

tarif olan el ile bir araya getirildiği Arapça tamlama yapısıyla312 kurulmuş birleşik 

fiiller az sayıdadır: basṭe’l-kelām eyle-, ḫaṣe’l-ḫāṣ eyle-, tekbīretü’l-iftitāḥ eyle-. 

Örneklerde görüldüğü gibi birleşiğin Arapça tamlamadan oluşan kısmı tüm 

örneklerde iki ögelidir. Tamlamayı oluşturan Arapça sözcükler basit yapıdadır ve 

herhangi bir ek almamıştır. Arapça yapılı tamlamalar yardımcı fiile; tekbīretü’l-

iftitāḥ eyle- örneğinde isim tamlaması, ḫaṣe’l-ḫāṣ eyle- örneğinde sıfat tamlaması 

göreviyle katılır, basṭe’l-kelām eyle- örneğinde isim unsuru olan kelām sözcüğü 

mastara nesne göreviyle katılır. 

2.3.1.4.3. Farsça Tamlama Yapısıyla Kurulmuş Tamlamalar 

Yapılan taramalarda birleşik fiillerde kullanılan tamlamaların çok büyük oranda 

Farsça yapılı olduğu görülmüştür. Farsçada isim tamlaması Arapçada olduğu gibi 

tamlanan unsurun önce, tamlayanın sonra gelmesiyle yapılır. İki unsur izafet kesresi 

ile bir araya gelir313: āh-ı pür-dūd ėt-, ārzū-yı muḥal ėt-, defʿ-i ḫumār ėt-, ġarḳ-ı ḥayā 

ėt-, ʿişret-i nev-rūz ḳıl-, maḳbūl-i der-gāh ḳıl-, perde-i rāst ėt-, seyr-i Miʿrāc eyle-, 

taḥsīn-i ferāvān ḳıl-. 

Farsça tamlamayı oluşturan sözcüklerin Farsça olması şart değildir, biri ya da ikisi de 

Arapça olabilir314. Endīşe-i ḫām eyle-, perde-i rāst ėt-, rüsvā-yı cihān ėt- gibi 

örneklerde her ikisi de Farsça olan iki sözcük izafet kesresiyle bir araya gelerek 

tamlama oluşturmuştur. Heves-i viṣāl ėt-, iḳtibās-ı żav ėt-, ittiṣāl-i saʿd ėt-, kesr-i 

elvāḥ ėt- gibi örnekler ise her iki unsuru da Arapça olan sözcüklerle oluşturulmuş 

olan Farsça tamlamalardır. Elhān-ı dil-sūz ėt-, fikr-i cām ėt-, ḥayāt-ı cāvidān eyle-, 

                                                 
312 Timurtaş, 2011, 224. 
313 age, 259. 
314 age, s. 259. 
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naḳż-ı sevgend ėt- gibi örnekler unsurlarından biri Arapça, biri Farsça olan 

tamlamalardır. 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi Farsça yapılı tamlamaların hemen hepsi izafet 

kesresi ile oluşturulmuştur. İncelenen metinlerde az sayıda örnekte izâfet-i maktûʿ 

vardır yani izafet kesresi kullanılmadan terkip oluşturulmuştur315: velī-ʿahd ḳıl-. 

Birleşik fiil yapılarında yer alan Farsça tamlamaların büyük çoğunluğu yukarıda 

örnekleri verildiği gibi iki ögelidir. Bu yapıdaki tamlamaların bir kısmı ise birkaç 

tamlamanın birbiri ardınca gelmesiyle oluşmuş zincirleme isim tamlamalarıdır: 

ʿazm-i cānib-i şām ḳıl-, beyān-ı ṣūret-i raḥmān ėt-, ġarīḳ-i baḥr-ı ġam ėt-,ʿurūc-ı 

ʿarş-ı eflāk eyle-, vaṣf-ı esmā-yı ṣıfāt ḳıl-. Bu tamlamaların bir kısmı da tekrar 

gruplarından oluşmaktadır: ʿarż-ı gül ü şimşād ėt-, rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ḳıl-, terk-i mey 

ü cām eyle-, terk-i mülk ü tāc u efser ėt-, vuṣlat-ı ṣubḥ u şām ėt-. 

Tamlamalar tek başlarına birleşik fiil oluşturabildikleri gibi ḫaste vü rüsvā-yı bāzār 

eyle- örneğindeki gibi tekrar gruplarının içinde ve geh tebessüm geh terennüm gāh 

ḥall-i müşkilāt eyle- örneğindeki gibi bağlama gruplarının içinde yer alarak da 

birleşik fiil oluşturabilir. 

Bağlama grupları da tamlamanın bir unsuru olabilir: ʿarż-ı gül ü şimşād ėt-, vuṣlat-ı 

ṣubḥ u şām ėt-; terk-i mey ü cām eyle-. 

Tamlamaya gelmesi gereken ek tamlamanın sonundaki kelimeye eklenir ve anlamca 

tamlayana da tamlanana da ait olabilir. Fetḥ-i bābın eyle-, terk-i diyārı ėt-, temāşā-yı 

cemālüŋ ḳıl- örneklerinde söz konusu ekler tamlayan unsuruna, secde-i sehvini eyle- 

örneğinde ise tamlanan unsuruna aittir. 

Farsça yapılı tamlamalar baḥs-ı ʿilm ḳıl-, daʿvī-yi islām ėt- örneklerindeki gibi isim 

tamlaması ya da āh-ı hazīn ḳıl-, āh-ı pür-dūd ėt-, daʿvā-yı ḫām eyle- örneklerindeki 

gibi sıfat tamlaması oluşturabilirler. 

Tamlanan unsurun mastar olması yani hareket, oluş veya kılış ifade etmesi 

durumunda tamlamayı teşkil eden kelimeler tamlanana tıpkı cümlede olduğu gibi 

çeşitli tamlayıcılar olarak katılırlar316. 

                                                 
315 Timurtaş, 2011, s. 261. 
316 Develi, age, 183. 
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Defʿ-i ḫumār ėt-, fetḥ-i bāb ėt-, tefsir-i āyāt ėt-, terk-i irādet eyle-, ẕikr-i Allāh eyle- 

örneklerinde defʿ ėt-, fetḥ ėt-, tefsīr ėt-, terk ėt-, ẕikr eyle- asıl fiillerdir. Bu 

mastarlardan sonra gelen tamlayan unsurları nesne olarak mastara katılmaktadır. 

Ḳaṣd-ı der-gāh ėt-, meyl-i fenā ḳıl-, nişāne-i tīr-i kemān ėt-, ʿurūc-ı ʿarş-ı eflāk eyle- 

örneklerinde ḳaṣd ėt-, meyl ėt-, nişāne ėt-, ʿurūc eyle- asıl fiillerdir. Bu mastarlardan 

sonra gelen tamlayan unsurları mastara yer tamlayıcısı olarak katılmaktadır. 

2.3.2. Yardımcı Fiil Unsuru Kelime Grubu Şeklindeki Birleşik Fiiller 

İncelenen metinlerde birleşik fiiller genelde bir isim ve bir yardımcı fiilden 

oluşmakla birlikte bazı örneklerde isim unsuru, örnekleri yukarıda görüldüğü gibi bir 

kelime grubu olabilir. Çok az sayıda örnekte görülmekle birlikte yardımcı fiillerin 

tekrar grubu gibi kullanılarak bir isim unsuruyla birleşik fiil oluşturduğu örneklere 

rastlanmaktadır. Manzum bir metinde yer alan ḳatl ėt- eyle- ve mensur bir metinde 

görülen şükr ḳıl- ve eyle- birleşik fiilleri iki yardımcı fiille kurulmuşlardır. Sadece iki 

örnekte görüldüğü için bir kullanım özelliği yansıtıp yansıtmadığı bilinmemekle 

birlikte şiir dilinde vezin gereği hece eksikliğini tamamlamak, mensur metinde de 

anlamı pekiştirmek için yardımcı fiillerin ikili kullanıldığı düşünülebilir. Zaten bu 

durum, tekrar gruplarının esas oluşturulma sebebiyle de örtüşmektedir. 

Bu örneklerden biri yardımcı fiillerin doğrudan yan yana getirilmesiyle 

oluşturulurken diğerinde yardımcı fiillerin ve bağlama edatıyla bir araya getirildiği 

görülmektedir. 

2.4. Anlam Bilgisi Bakımından Birleşik Fiiller 

Birleşik fiilleri oluşturan isim soylu sözcükler ḥınnā ḳıl-, sürme eyle- gibi birçok 

örnekte gerçek anlamıyla birleşiğe katılırken kimi örneklerde de isim ve yardımcı 

fiilin bir araya gelmesiyle mecazlı yeni bir anlam ortaya çıkmaktadır: 

(adını) egri ḳıl- “kötüye çıkarmak, kötüleştirmek”, ḫāk ü gerd ḳıl- “yok etmek”; 

(yüzin) ḳara ḳıl- “kötülemek, rezil etmek”, mūm eyle- “yumuşatmak, fikrini 

değiştirmek”, perçīn ḳıl- “kaşlarını çatmak”, renc ḳıl- “bakmak, göz atmak, 

okumak”, serd ḳıl- “aykırı bir iş yapmak”, teng ḳıl- “bulunduğu yerde rahat 

ettirmemek, sıkıntıya sokmak”; çāk-dāmen ėt- “hakir bir hâle getirmek”, pīçān ėt- 

“yenmek, yıkmak”, ṭar ėt- “zor ve kötü bir duruma sokmak”. 
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İncelenen metinlerde elde edilen birleşik fiiller içinde eşanlamlı sözcüklerle 

oluşturulmuş aynı anlamı karşılayan birleşik fiiller görülmektedir: ḫarb ėt- ~ neberd 

ėt- ~ rezm ėt- ~ savaş ėt-; ḳāl ḳıl- ~ ḳavl ėt- ~ kelām eyle- ~ keleci eyle- ~ lāf eyle- ~ 

söz eyle- ~ kelimāt ėt- ~ lafẓ ėt-, ṣoḥbet ėt-, söz ve keleci ėt-; ḳutlu ėt- ~ mübārek ėt- 

~ pīrūz ėt-; ṭuṭaş eyle- ~ yaġma eyle- ~ tālān ḳıl- ~ tārāc ḳıl-. 

Bu eşanlamlı sözcükler genelde sözcüğün Arapça, Farsça, Türkçedeki karşılıklarıyla 

oluşturulduğu gibi tek dilin olanaklarından yararlanılarak da oluşturulabilir: A. ʿayān 

eyle- ~ F. āşikār eyle- ~ T. bellü eyle-; T. ses eyle- ~ F. āvāz ėt- ~ T. ün ėt-. 

Birleşik fiiller içinde zıt anlamlı sözcüklerle oluşturulmuş örnekler vardır: ʿazīz ėt- x 

hvār ėt-, bellisiz eyle- x bellü eyle-, ḳolay ėt- x müşkil ėt-, peydā ėt- x pinhān ėt-, suç 

ḳıl- x suçsuz ḳıl-, ṭoġrulıḳ ėt- x yaŋlış ėt- x yavuz ėt-. 

Aynı isim unsurunu taşıyan birleşiğin benzer anlamdaki ėt-, eyle- ve ḳıl- yardımcı 

filli varyasyonlarıyla oluşturulmuş örneklerde fiillerin karşıladıkları anlamlar daha 

kısıtlı veya geniş olabilir: 

aḳd ėt- “nikah yapmak”, ʿaḳd eyle- “nikah yapmak; sözleşmek”; buyruḳ ėt- 

“korumak; emretmek”, buyruḳ ḳıl- “korumak”; delālet ḳıl- “işaret etmek, tanığı 

olmak”, delālet ėt- “işaret etmek, tanığı olmak; yol göstermek, kılavuzluk etmek”; 

endīşe ḳıl- “düşünmek, anlamak”, endīşe eyle- “düşünmek, anlamak; korkmak; 

kaygılanmak”; ḥisāb eyle- “hesaba katmak, düşünmek”, ḥesāb ḳıl- “hesap sormak”. 

İncelenen örneklerde birleşik fiillerden deyim oluşturmakta yararlanıldığı 

görülmektedir: göz ḳara ėt-, gözini yaş yüregin āteş ėt-, el bir ėt-, el boş ėt-, yüzin 

ḳara ḳıl-. 
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2.5. İsim Unsuruna Göre Birleşik Fiiller 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ābād F √  √ √  

ābādān F   √   

abdest F    √  

ʿaceb A √   √  

acı  T √   √  

ʿāciz A √  √ √  

açuḳ T   √ √  

ad T √   √  

ʿādet A √  √   

ādīne A    √  

ʿadl A √  √ √  

ʿadl dād A, F √  √ √  

ʿadl inṣāf A, A √     

ʿadl inṣāf dād A, A, F    √  

āferīde F √     

āferīn F √  √ √  

ʿafv A √  √ √  

āgāh F   √ √  

āġāz F √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

aġyār A √  √   

āh A/ F √  √ √  

āh feryād / feryād āh A/ F, F √  √   

āh feryād zārı A/ F, F    √  

āh fiġān A/F, F   √ √  

āh nāle feryād A/F, F, F √     

āh nāliş A/F, F   √ √  

āh zār A/F, F   √ √  

āh zārı / āh zārī A/F, F   √ √  

aḫbār A √     

ʿahd A √  √ √  

ʿahd ḳavl A, A   √   

ʿahd peymān A, F √   √  

āheng F √  √ √  

aḫlıḳ T √     

aḳ T   √   

ʿaḳd A √  √   

ʿaḳd nikāḥ A, A    √  

ʿaḳın T √   √  

ʿaḳl A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

āl A / T √  √ √  

alaḫ bulaḫ T, T √     

ʿalāle F    √  

ʿalāmet A    √  

alçaḳ T √     

ʿalef A   √ √  

aʿlem A   √ √  

ʿālim A    √  

ʿāliyehā sāfilehā A, A    √  

alḳış T √   √  

almaḳ T √     

ʿām A   √   

amac F    √  

amān A √     

ʿamel A √  √ √  

anbār F   √   

ʿanber-efşān / ʿanber-feşān A, F √  √   

ʿanberīn A   √ √  

ʿār A √     

ārām F √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ārām ḳarār F, A    √  

ārāste F √   √  

arı / aru T   √ √  

ʿārifīluḳ A    √  

ʿārlu A    √  

artuḳlıḳ T √     

aruḳ T   √   

aruḳ żaʿīf T, A   √   

ʿarūs A √  √   

ʿarż A √  √ √  

ʿarża F √   √  

ārzū F √   √  

āsān F   √ √  

asıġ / aṣṣı T √  √ √  

aş F   √   

aşaġa T   √   

ʿāşıḳ A √  √ √  

āşikār / āşkār F √  √ √  

āşikāra / āşikāre / āşkārā F √  √ √  

āşinā F √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

āşiyān F √     

āşūb F   √ √  

āşüfte F √  √ √  

āşüfte-rūzgār perīşān zār F, F, F, F √     

ʿaṭā A √  √ √  

āteş F √     

āvāra / āvāre F √  √ √  

āvāz F √     

āvāze  F   √ √  

ʿavdet A √     

ʿavn A    √  

ʿavul A    √  

ʿavrat A √     

ʿayān / ʿıyān A √  √ √  

ʿayān beyān / beyān ʿayān A, A    √  

ʿayb / ʿayıb A √  √ √  

aydın T    √  

ʿayn A   √   

ʿayn-i nişān A, F    √  

ayru T    √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ayruḳ T   √   

ayrulıḳ T √     

ʿayş / ʿıyş / īş A √  √ √  

ʿıyş ʿışret ẕevḳ ṣafā A, A, A, A    √  

ʿīş ẕevḳ A, A √     

ʿazā A    √  

ʿaẕāb A    √  

āzād / āzāḏ / āẕāẕ F √  √ √  

āzār F √   √  

āzāy F   √ √  

azġunluḳ T √     

azıḳ T √  √ √  

ʿazīmet A √  √ √  

ʿazīz A √   √  

ʿazl A √     

ʿazm A √  √ √  

ʿazm cezm A, A    √  

ʿazm meyl A, A √     

āzmāyiş F √   √  

ʿaẕrā vāmıḳ A, A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

bāc kesim F, T √     

bād F √  √   

bād-efşānlıḳ F, F √     

Baġdād A   √   

baġşiş / baḫşiş F √   √  

bahā F    √  

bahādurlıḳ F < Mo √     

bahāne F √  √ √  

baḫıllıḳ A    √  

baḥs A √  √ √  

baḥs münāẓara A, A    √  

baḫş F √  √ √  

baʿīd A √     

bāk F √  √   

bang F √     

bang feryād F, F √     

bang ḳāmet F, A    √  

bar T    √  

bārān F √     

bāre / para / pāre F √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

baṣḫun T √  √   

basīṭ A    √  

basṭ A √  √   

baş  T √  √ √  

bāṭıl A √  √ √  

baṭṭāl A √     

bāver F √   √  

bavul / bevl A √  √ √  

bay  T   √ √  

bayıḳ T    √  

bayram T √  √   

bāz F √   √  

bāzār / pazar F √  √ √  

bāzī F    √  

bāzirgānlıġ / bezirgenlik F √  √   

bedāyiʿ A √     

bedel A    √  

bednām F √  √ √  

bed-nām rüsvāy F, F    √  

bed-ser-ancām F, F   √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

beg T   √   

beglik / bėglik T √  √   

behişt-ābād F, F    √  

behr / behre F √   √  

beḳā A   √   

belā A √  √ √  

belāġat A √     

belgülü T √     

bellü / belü T √  √ √  

bend F √   √  

bende F √   √  

bende-vār F √     

bengī F √  √   

beŋzer T √     

berāber F √  √ √  

berāberlıḳ F √   √  

be-rāh F √     

ber-dār F √  √ √  

ber-hem F √     

berī A   √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

berg / berk T √  √   

besmele A √   √  

beşāret / bişāret A √  √ √  

beter  F   √   

bevāsir A   √   

bevl A   √   

bevl ḥades A, A √     

beyʿ A √  √ √  

beyʿ şirā A, A   √   

beyān A √  √ √  

beyān taḳrīr A, A    √  

beyʿat A √   √  

beyāż A √     

bezek / bėzek T   √ √  

beẕl A √  √   

beẕm F √  √ √  

bī-ārām F    √  

bī-beyān A √     

bī-cān F √  √   

bī-cāy bī-cān F, F    √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

bī-çāra / bī-çāre F √   √  

bī-dād F √  √ √  

bī-dār F √     

bī-derd A   √   

bī-edeplik A √     

bīgāna / bīgāne F √  √   

bīgānalıḳ bī-vefāyī F, A √     

bī-ḫaber A   √ √  

bī-ḫvāb giryān F, F   √   

bī-hānümān F √     

bī-ḥayālıḳ A   √   

bī-ḫōd F   √   

bī-ḫūş F   √ √  

bī-ḳarār A √   √  

bikr A √     

biliş T √  √   

bilişlik T   √   

bilüsüzlik T √     

bīmār F √   √  

binā A   √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

binā tuvānā A, F √     

bī-nişān F √     

binmek T √     

bir T √  √ √  

birlik  T √  √   

bī-ṣabr ārām A, F   √   

bī-vefā A    √  

bī-vefāyī A √     

bī-zār F √  √ √  

bī-zebān F √     

borç  Soğd. < 

Süry. 

  √   

boş T √  √   

boyacılıḳ T    √  

bögün T   √   

bölük T   √ √  

böyük T   √   

buġż A √     

buḫl A √     

buḫte F    √  

buḫūr F √  √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

bulın T   √   

būse F    √  

busu T   √   

buyruḳ T √   √  

bühtān A √  √ √  

bünyād F √  √ √  

bürhān A √  √ √  

büryān F   √   

bütün  T   √   

cādūlıḳ / cāzūlıḳ / cāẕūluḳ F   √ √  

cān F √     

cān-fişānī F, F √     

cārī A    √  

cāsus A √     

cāy F √     

cebr A   √   

cefā A √  √ √  

cehd A √  √ √  

cehd cihād A, A √     

cehd ictihād A, A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

cehd niyāz A, F √     

cehdīliḳ A √     

cehdlıḳ A √   √  

celāl cemāl A, A √     

celīs mūnis ġam-ḫvār A, A, A, F √     

celve A √   √  

cemʿ A √  √ √  

cemīʿ A    √  

ceng F √  √ √  

cennet-ābād A, F √     

cerāḥat / cirāḥat A   √   

cerr A   √   

cevāb A √  √ √  

cevāriş F √     

cevelān / cevlān A    √  

cevmerdlik / cömerdlik / 

cömerdlıḳ 

F √  √ √  

cevr A √  √ √  

cevr kīn A, F    √  

cevr sitem A, F    √  

ceyḥūn A   √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

cezā A √  √ √  

ceẕb A √     

cezm A   √   

cidd A   √   

cidāl A √     

ciger-ḫūn F, F √   √  

ciger-sūz F, F √     

cihād A √     

cihān-baḫş cihān-gīr F, F, F, F   √   

cihāngīrlik F, F √     

cihāz / çāhiz A √     

cilve A √  √   

cimāʿ A √  √ √  

cināyet A   √ √  

cömerd bahādur F, F √     

cūd A √   √  

cūş F √  √ √  

cūyende F    √  

cüdā / cüḏā / cüẕā F √  √ √  

cüft / çüft F √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

cünbiş F √     

cür’et A √     

cüst cū / cüst cūy F, F    √  

çābük-süvārī F, F √  √   

çāk F √  √ √  

çāk-dāmen F, F √     

çāker F   √   

çalış T    √  

çapa T √     

çāra / çāre / çirā F √  √ √  

çāre dermān F, F √   √  

çāra-sāzī F, F √     

çekişik T √     

çenber F √     

çeng F √     

çeng sāz F, F   √   

çengāl F √     

çerçilik  F < Mo √   √  

çevüklik F √     

çīn F   √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

çoban F    √  

çoḳ T √  √ √  

dabāġat / dibāġat A   √ √  

dād F √  √ √  

daġdaġa A √     

ḍaḥik A    √  

daḫl A √     

dāl A   √   

dām F   √   

dāne F   √   

dang  F   √   

danışıḳ / ṭanışıḳ  T   √   

dar / ṭar T √  √   

dār A √  √   

ḍarb / żarb A   √ √  

dartışıḳ / ṭartışıḳ T    √  

dār gīr F, F √     

dāstān / destān F √  √   

daʿvā / daʿvī A √  √ √  

daʿvet A √  √ √  



75 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

dāye F    √  

dāyim A √     

dāyire şahmāt A, F, F √     

defʿ A √  √   

defḳ A   √   

defn A √  √ √  

defter A   √ √  

delālet A √  √ √  

ḍelālet A    √  

delīl A √   √  

delü T √  √ √  

delük T   √   

dem-sāz F, F √  √ √  

dem-sāz maḥrem F, F, A √     

dem-sāzlıḳ F, F   √   

deng F √     

der-āġūş F, F √     

derbeder F    √  

derc A √  √ √  

derd F √  √   



76 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

derdimend F √     

der-ḫvāst F, F √   √  

derhem F √     

dermān F √  √ √  

dernek T   √   

ders A √     

dert-gīrlik F, F √     

derūn-pervāzlıḳ F, F   √   

dervīş F    √  

dest-i tevbe F, A    √  

deste F   √   

dest-gīrlik F, F √     

devā A √  √ √  

devr A √  √   

devrān A √  √   

deyn A   √   

deyr A √     

dırāz F √     

didim didim T, T √     

dīd vā-dīd F, F   √   



77 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

diger-gūn F, F √     

dil-ābād F, F   √   

dil-bend F, F   √   

dil-bend cān-peyvend F, F, F, F √     

dil-efgār / dil-figār F, F √  √   

dil-efrūz F, F √     

dilek T √  √ √  

dil-ḫōş F, F √     

dilīr F √     

dilīrlik F √     

dil-nüvāzī F, F √     

dīn A   √   

diri T √  √ √  

dirīġ F √  √ √  

dirlik  T √  √   

dīvān A    √  

dīvāne F   √ √  

dīvār F    √  

dōst F √   √  

dōstlıḳ F √  √ √  



78 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

döşek T √     

duʿā A √  √ √  

duʿā āferīn A, F    √  

duʿā senā A, A    √  

dūd-endūd F √     

dūd-nāk F √     

duḫānī A √     

duḫūl A √  √ √  

dumaġu T √     

dūr F √  √ √  

dutruḳ T    √  

duzaḳ T   √ √  

dügün T √  √ √  

dün  T   √   

düp T   √   

dür-fişānī A, F √     

düriş T √     

dürüst  F √   √  

düşmen 
F √     

düşmen-kām F, F    √  



79 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

düşmen-kām bed-nām F, F, F, F   √   

düşmenlik F    √  

düşmen-şikār F, F √     

düşvār F √     

düzen T   √   

düzene  T    √  

düzlik T    √  

eblehlik  A √     

ebrī F   √   

ecel A   √   

edā A √     

edeb A √   √  

edebsüzlik / edebsizlik A √   √  

efġān F √  √ √  

efġān fiġān F, F   √   

efgār  F   √   

efkār A    √  

efsūn F √   √  

egren T   √   

egri T    √  



80 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

egrilik T    √  

ehl-i manṣıb A, A    √  

ehl-i tevḥīd A, A   √   

eksük T √  √ √  

elem A √     

elḥān A √     

elif A    √  

elvidāʿ A   √   

emānet A √     

emek T   √   

emel A √     

emīn A √  √ √  

emir / emr A √  √ √  

emr nehy A, A √     

emīr A √  √   

enāniyet A    √  

enbāz F    √  

endāze F    √  

endīşe F √  √ √  

endīşe fikir F, A   √   



81 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

erlik T    √  

erzānī F   √ √  

es T √     

esb-bāzī F, F √     

esen uġur / esen oġuz T, T   √   

eser A √  √ √  

esīr / esīre A √  √ √  

eslās A   √   

esrār A √     

eşk-bārī F, F √     

et T    √  

ėv T   √   

evkār F √     

evvel-i ṣāḥib-kirām A, A, A    √  

eylük T √  √ √  

eyü T   √   

eyvāh F, A √     

eyyām A √     

ezāy F    √  

ezber F √     



82 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

faḫr A √  √   

faḳīr A    √  

fāl A √     

fānī A √   √  

fāriġ A √   √  

farḳ A √  √ √  

farż A   √ √  

faṣd A   √   

fāsid A √  √   

faṣīḥ A    √  

faṣl A √  √   

fāş F √  √ √  

fāyid / fāyide A √  √ √  

fāyiż A    √  

fażl A √  √ √  

fażl iḥsān A, A    √  

fażl raḥmet A, A    √  

fażllıḳ A √     

fedā / fidā / fidī A √  √ √  

fedā ḳurbān A, A    √  



83 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

fehm A √  √ √  

fekk A   √   

fenā / fene A √  √ √  

fener Y    √  

ferāġat A √   √  

feraḥ A   √ √  

ferāhem F √     

ferāmūş F √  √   

ferāvān F    √  

Ferhād F   √   

fermān F √  √ √  

ferş A √     

feryād / feryāḏ / feryāẕ F √  √ √  

feryād fiġān F, F √     

feryād nāle āh F, F, A / F    √  

feryād zārī / feryād zārı F, F    √  

feryād zārī nefīr F, F, A    √  

ferzend F √     

fesād A √  √   

fesḫ A √  √ √  



84 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

fetḥ A √  √   

fevt  A √  √   

fey’ A   √   

feyż A √   √  

fısḳ A √     

fiġān F √  √ √  

figān āh feryād F,A/F, F   √   

fiġān nāle efġān F, F, F √     

fiġān nāle feryād F, F, F √     

figār F   √   

fikir / fikr A √  √ √  

fikr tedbīr A, A   √   

fiʿl A √  √   

fiʿl eser A, A   √   

firār A √     

firāset A √     

fitl A   √   

fitne A √   √  

fożullıḳ ~ fużūllıḳ A   √ √  

fużūl A   √   



85 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

fürce A    √  

fürḳat A √     

fürṣūde F √     

fürūzān F √     

füsürde F    √  

füzūn F   √   

ġadr A   √   

ġalebe A √  √ √  

ġam-güsār A, F √     

ġammāzlıḳ A    √  

ġamz A √     

ġamze A    √  

ġanī A √   √  

ġarā’im A?   √   

ġāret A √  √ √  

ġarġara A √  √   

ġarīḳ A √  √   

ġarḳ A √  √ √  

ġarḳa A √     

ġarre A √     



86 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ġaṣb / ġaṣıb A √  √ √  

ġavġā F √     

ġavġā feryād F, F    √  

ġavṣ A √     

ġaybet / ġıybet A √  √ √  

ġaybet bühtān bahāne A, A, F √     

ġayıb A    √  

ġayret A √  √   

ġayẓ A    √  

ġazā A √  √ √  

ġazāvet A   √   

ġāzılıḳ A    √  

gedāy F   √   

gedāylıḳ F √     

gedük T   √   

geleci / gelice / keleci / 

keleçi 

Mo √  √ √  

gemi T   √   

gėŋ T √  √   

genc  F √     

geŋez T   √ √  



87 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

gėrçek T    √  

gerdān F √     

gerdiş F √     

germ F √  √   

geşt F √     

gevher-efşān / gevher-

feşān 

F, F √     

ġıbṭa A √     

ġıdā A √     

ġırīv F   √   

ġırra A    √  

giciyik T   √   

gile / giley F √  √ √  

girde pīç F, F √     

girift F √     

giriftār F √  √ √  

ġirīv F √     

giryān F √  √ √  

girye zār F, F √     

göç T √  √   

gökçek  T √  √   



88 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

göriş / körüş T    √  

görklü T   √   

göz T √     

ġubār A √     

ġulām A √  √   

ġulġule F    √  

ġulū / ġulüv A √  √ √  

gūr F    √  

ġurbet A √     

ġurūb A √     

ġusl / ġusül A √  √ √  

ġusl tekfīn A, A   √   

gūş / güş F √  √ √  

gūşimāl F, F √     

gūşiş F √     

gūş-vāre F    √  

güc / güç T √  √ √  

güç basınç T, T √  √   

güç ziyān T, F   √   

gül-efşānī F, F    √  



89 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

gül-gūn F, F √  √ √  

güm F   √   

gümān F √   √  

güm-rāh F, F   √ √  

günāh F √  √ √  

gündüz gibi T, T    √  

güne  F? √     

günlü T   √   

gürūh F    √  

gürz F √     

güstāḫlıḫ / küstaḫlıḳ F √   √  

güşāde F    √  

güyegü T √   √  

güzāf F    √  

güẕār F   √ √  

güẕāre F √     

güzārī F    √  

güẕer F √  √ √  

güzīde F    √  

ḫvāb F √     



90 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḥabb A   √   

ḫaber A √  √ √  

ḫaberci A    √  

ḫaber-dār A   √ √  

ḥabs A √  √   

ḫabṭ A √  √   

ḥāc F   √   

ḥacāmat ~ ḥacāmet A √  √ √  

ḥācāt A   √   

ḥacc A √  √ √  

ḫacel A   √   

ḥācib A √     

ḫacīl A √  √ √  

ḥacr A   √   

ḥades A    √  

ḥādis A   √   

ḫā’in A    √  

ḫāk F √  √ √  

ḫāk āḏer F, F √     

ḫāk gerd F, F    √  



91 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḥākim A    √  

ḥaḳīr A   √ √  

ḥāl A √     

ḫalāṣ A √  √ √  

ḫālī A √   √  

ḫalīfe A    √  

ḫalīl A    √  

ḥalīm A   √   

ḫāliṣ A √     

ḥalḳ  A   √   

ḫalḳ A √  √   

ḥalḳa-be-gūş A, F    √  

ḥall A √  √ √  

ḫalvet A √  √ √  

ḫām F √  √ √  

ḥamāyil ~ ḥamā’il A   √ √  

ḥamd A √  √   

ḥamd sipās A, F   √   

ḥamd şükr A, A √     

ḥāmil A √     



92 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḫamīr A √  √ √  

ḫamiyyet A    √  

ḥaml A √     

ḥamle A √  √ √  

ḫāmuş F    √  

ḫandān F √  √   

ḫande F √     

ḫvār F √  √   

ḫvār zār F, F √     

ḫarāb A √  √ √  

ḫarāb ser-mest A, F, F √     

ḫarāc A    √  

ḥarām A √  √ √  

ḥarāmīlıḳ uġrulıḳ A, T √     

ḥarb A √  √ √  

ḥarb ceng cidāl A, F, A √     

ḥarb ceng sāz A, F, F    √  

ḫarc A √  √ √  

ḫarca A    √  

ḥaref A   √   



93 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḥarekāt A    √  

ḥareket A √  √   

ḥareket cimāʿ A, A   √   

ḥarīf A √     

ḥarīṣ dilīr A, F √     

ḥaṣāf A    √  

ḥased A √   √  

ḫaṣeki F √   √  

ḥasenāt A √     

ḥāṣıl A √  √ √  

ḫasīs A    √  

ḥasret A √     

ḥasret zārı A, F    √  

ḫāṣṣ A   √ √  

ḫasta F    √  

ḫaste rüsvā F, F   √   

ḫaşḫāş F, F    √  

ḥaṭṭ A   √   

ḫaṭā A √  √ √  

ḫaṭā günāh A, F    √  



94 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḫaṭar A   √   

ḫāṭır A    √  

ḫatim / ḫatm A √  √ √  

ḫatun F √   √  

ḥavāle A   √ √  

ḫavf A √  √   

ḫavż A    √  

ḫayāl A √  √   

ḥayāt A   √   

ḥayf A √   √  

ḥayf meyl A, A   √   

ḥayf ẓulm A, A √     

ḫayr A √  √ √  

ḫayr iḥsān A, A   √   

ḫayr şer / şer ḫayr A, A    √  

ḥayrān A √  √ √  

ḥayy A   √   

ḥaẕer A √  √ √  

ḥāżır A √  √ √  

hażm A √     



95 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

hebā A √   √  

heder A   √   

hediye  A √  √   

hedy A   √   

helāk A √  √ √  

ḥelāl A √  √ √  

hem-ceng F √     

hem-dem F √  √   

hem-per F √     

hem-rāh F √  √   

hem-rāz F √   √  

hem-ser F √  √   

hem-ṣoḥbet A   √   

hem-zār F   √   

ḥesāb ~ ḥisāb A √  √ √  

hest F √     

heves A √  √ √  

heybet A   √ √  

hezl A √     

ḥıfẓ A √     



96 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḫılṭ A   √   

ḥınnā A    √  

ḫır T   √   

ḫışm F √  √ √  

ḫışm küsü F, T   √   

ḫışmı dutulmışlardan F, T    √  

ḫıyānet ~ ḫıyānat A √   √  

ḫıyānatlıḳ A √     

ḫıyār A   √   

hībe A   √   

ḥicāb A   √ √  

hicrān A   √   

hicret  A √     

hīç F   √   

hidāyet A √  √ √  

ḫidmet / ḫiḏmet / ḫizmet / 

ḫiẕmet /  

A √  √ √  

ḫidmet ikrām A, A √     

ḥikāyet A √  √ √  

ḥikmet A   √   

ḫilāf  A √  √ √  



97 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḫilāfet A    √  

ḫilāflıḳ A    √  

hilāl A    √  

ḥīle A √   √  

himmet A √  √   

ḫīre F √  √   

ḥiṣār A √  √ √  

ḫiṭāb A √   √  

ḫiṭābet A   √   

ḫitām A √     

ho T √     

ḫōd-sitāyī F, F √     

ḫōhiş F √     

ḫōn F   √   

hop T    √  

ḫōr F √   √  

ḫōr ḥaḳīr F, A   √   

ḫōş F √  √ √  

ḫōş-āvāz F, F √     

ḫōş-beyān F, A √     



98 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḫōş-dem F, F √     

ḫōş ḥāl F, A √     

ḫōşnūd F   √ √  

ḫūb F   √   

ḫūb-āheng F, F √     

ḫūb müzeyyen ḫōş F, F, A    √  

ḥuḳne A √  √   

ḫulʿ A   √   

ḫulḳ A √  √   

ḫumār A √     

humāyūn-fāl F, A √     

ḫūn F   √   

ḫunuḳ F   √   

ḫurd / ḫord F   √   

ḫūrd ḫamīr F, A   √   

ḫurd ḫaşḫāş F, F, F    √  

ḫurdegīrlik F, F √     

ḫurrem F √  √ √  

ḫurūc A √     

ḫurūş F √  √ √  



99 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḫusrān A √     

ḫuṣūmet A   √ √  

hūşyār F √     

ḫuṭbe A    √  

ḥüccet A √   √  

hücūm A   √ √  

ḥükm ~ ḥüküm A √  √ √  

ḥükūmet A √   √  

hüm T √     

hüner  F √  √ √  

ḥür A    √  

ḥürāmet / ḥürmet A √  √ √  

ḥürmet ʿizzet / ʿizzet 

ḥürmet 

A, A √     

ḥürmetlü A    √  

ıraḳ T √  √ √  

ıṣfā A √     

ıṣırmuḳ T √     

ıṣlāḥ A √  √ √  

ʿışḳ-bāzī A, F √     

ʿıtāb A √     



100 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ıṭlāḳ A √     

ʿıyd A √     

ıżṭırāb A √     

iʿādet A √     

ibā A   √   

ʿibādet A √  √ √  

ibāḥat A   √   

ibrām A √     

īcāb ḳabūl A, A   √   

icābet A   √ √  

icmāʿ A   √ √  

ictihād A √   √  

ictimāʿ A √     

içkü T √     

idrāk A √  √ √  

idrār bevl A, A √  √   

ifrāṭ A √     

ifṭār A √  √   

iftiḫār A √   √  

iftirā A √     



101 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

iġvā A √     

ihmāl A √   √  

iḥrāz A √     

iḥsān A √  √ √  

iḥsān inʿām A, A   √   

iḥsān ṭaġam tevāżuʿlıḳ A, A, A    √  

ihsās A √     

iḥtiḳān A √  √   

iḫtilāf A   √ √  

iḫtilāṭ A √     

iḥtimāl A √  √   

iḫtirāʿ A    √  

iḥtirām A √     

iḥtirāz A √  √   

iḫtitām A √     

ihtiyāc A    √  

iḫtiyār A √  √ √  

iḥtiyāṭ A √  √ √  

iḥyā A √  √ √  

ʿiḳāb A    √  



102 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

iḳāle A   √   

iḳāmet A √  √   

iḳdām A √   √  

ikilik T √     

ikrāh A √  √ √  

ikrām A √  √ √  

ikrām iʿzāz A, A    √  

iḳrār A √  √ √  

iḳtibās A √     

iḳtidā A √     

iktisāb A √     

iḳtiżā A √   √  

īlā A   √ √  

ʿilāc A √  √ √  

iʿlām A √  √ √  

ilticā A    √  

iltifāt A √  √ √  

iltimās A   √   

iltizām A √     

ilzām A   √   



103 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

īmā A   √   

imām A √     

imāmet A   √   

imāmlıḳ A √  √ √  

ʿimāret A √  √ √  

imlā ~ imlī A √  √   

ʿimrān A    √  

imtiḥān A √  √   

in T √  √   

inābet A    √  

inʿām A √  √ √  

inʿām ikrām A, A √     

ʿināyet A √  √ √  

ʿināyet kerem luṭf ḫulḳ 

istiḫrāc 

A, A, A, A, 

A 

√     

inkār A √  √ √  

inşā A √  √ √  

inşād A    √  

intiḳāl A    √  

intiẓār A √  √   

ip T   √   



104 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

īrād A √     

irādet A   √   

iʿrāż A    √  

iri  T   √   

iriŋ T   √   

irsāl A    √  

irşād A √   √  

isāle A √     

īsār A √  √ √  

isbāt A √  √   

ishāl A √  √   

iskāt A   √   

isrāf A √     

issi  T √  √ √  

issilik T   √   

istiḫrāc A √     

istibrā A   √ √  

istīfā A   √   

istifhām A    √  

istifrāġ A   √   



105 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

istiġfār A    √  

istiʿmāl A √     

istimālet A    √  

istincā A   √ √  

istinşāḳ A √  √   

istisnā A   √   

iş  T √  √ √  

işʿār A   √   

işāret A √  √ √  

işcāẕ A    √  

işitmez T   √   

ʿişret A √  √ √  

ʿişret beẕm  A, F √     

ʿişret ẕevḳ A, A   √   

iṭāʿat A √  √   

ʿitāb A √  √ √  

iʿtibār A √  √ √  

iʿtiḳād A √  √ √  

iʿtikāf A √  √   

iʿtimād A √   √  



106 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

iʿtirāż A √     

itlik T   √   

ittifāḳ A √  √ √  

iṭṭilāʿ A √     

ittiṣāl A √     

ʿivaż A √  √   

iveceklik T √     

iżāfet A √  √   

iʿzāz A √  √   

iʿzāz ikrām A, A   √   

iẓhār A √  √ √  

ʿizzet A √  √ √  

ʿizzet ikrām 
A, A    √  

ʿizzet raġbet A, A    √  

ḳabala A √     

Kaʿbe A √     

ḳabıż ~ ḳabż A √  √ √  

kābin F √  √ √  

ḳabūl A √  √ √  

ḳaʿde A   √ √  



107 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḳadem-rence A, F    √  

ḳadīm A √     

kāh F   √   

kāhil A   √   

kāhellik ~ kāhillik A √     

ḳāhir A √     

ḳahḳaha A √     

ḳahr A √  √ √  

ḳā’im A   √   

ḳāl A √   √  

ḳāl ḳīl / ḳīl ḳāl A, A √   √  

ḳalḳan T √     

ḳaluŋ iri T, T   √   

ḳamʿ A √   √  

ḳamʿ ḳahr A, A √     

kām F   √   

ḳāmet A   √   

kām-kārī F √     

ḳan T √  √ √  

ḳanāʿat A √   √  



108 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḳanat T √     

ḳandīl Y / A   √   

ḳānun A < E.Y.    √  

kār F √  √ √  

ḳara T √  √ √  

ḳaralu T   √   

ḳaraŋu T √   √  

ḳarār A √  √ √  

ḳaravaş T √     

ḳarīn A   √ √  

ḳarż A √     

kārzār F √  √   

ḳaṣd ~ ḳaṣıd A √  √ √  

ḳasem A   √   

ḳaṣr A   √   

ḳassām A    √  

ḳat T √  √   

ḳaṭʿ A √  √   

ḳatı T   √ √  

ḳatıraḳ çoġıraḳ T, T   √   



109 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḳaṭıl A √     

ḳatl A √ √ √   

ḳavī A √  √ √  

ḳavl ~ ḳavül A √  √ √  

ḳay A   √   

ḳayd A   √ √  

ḳāyim A √     

ḳāyim muḥkem A, A √     

ḳażā A   √ √  

ḳaẕf A   √   

kebāb A √  √ √  

kefāret / keffāret A √  √ √  

kej-gümān F, F √     

kelām A √  √   

kelimāt A √     

kem  F   √ √  

kemend F √  √   

kemer F    √  

kem-ter F √     

kenkāc F   √   



110 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

kerāhet A   √   

kerāmet A    √  

kerem  A √  √ √  

kesād A   √ √  

kesb A √  √ √  

kesr A √     

keşef / keşf A √  √   

keyd A    √  

ḳılāde A   √   

ḳılınç T √  √   

ḳımār A    √  

ḳırān A   √   

ḳırbān A   √   

ḳıṣa T   √   

ḳıṣāṣ A   √ √  

ḳısm A √  √   

ḳısmet A √  √ √  

ḳıṣṣa A   √   

ḳıtāl A   √ √  

ḳıyām A √  √ √  



111 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḳıyāmet A   √   

ḳıyās A √  √ √  

ḳıymet A √   √  

ḳıymet bahā A, F    √  

ḳızıl T   √   

kiçi T   √   

kifāyet A √     

kīn F √  √   

kişver-sitān F √     

kitāb A   √   

ḳoca T   √   

ḳolay T √     

ḳoldaş T   √   

ḳonşı T   √ √  

ḳonuḳ T √     

ḳonuḳlıḳ / ḳonuḳluḳ T √  √ √  

ḳoyı / ḳoyu T   √ √  

ḳoyı yapışġan T, T   √   

kör  F √   √  

ḳul T √  √ √  



112 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ḳulavuz T   √   

ḳullıḳ / ḳulluḳ T √  √ √  

kulmaşlıḳ F    √  

ḳurbān A √  √ √  

ḳur ḳur T, T √     

ḳurṣ A   √   

ḳuru T   √   

ḳuru żaʿīf T, A   √   

ḳuşaḳ T √     

kūşiş F √  √   

ḳutlu T √   √  

ḳuʿūd A   √   

ḳuvvet A √  √   

ḳuvvetlü A   √   

kül T    √  

künd F   √ √  

künd lāl F, A    √  

küpe T    √  

küstāḫ F   √   

küsūf A √     



113 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

kütāh F √   √  

lāf F √  √   

lafẓ A √     

lāġ F √  √   

laġm A < Y √     

lāġv A   √   

laʿl A √     

lāle-zār F √     

lā-mekān A, A √     

laʿnet A √   √  

lā-şey’ A, A √  √   

laṭīf A √  √ √  

lāubālī A    √  

lāyıḳ A    √  

lāzım A   √   

lecāc A   √   

lerze F √     

livāṭa A √  √   

luʿūḳ A √     

luṭf A √  √ √  



114 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

luṭf iḥsān A, A    √  

luṭf ʿināyet A, A   √   

luṭf kerem A, A   √ √  

luṭf mürvet A, A    √  

luṭf raḥmet A, A    √  

luṭf ululuḳ A, T   √   

maʿāş A √   √  

mācerā A    √  

maʿcūn A √     

maʿdelet A   √   

maġbūn A √     

maġbūn maḥrūm A, A    √  

maġşūş A √     

maḥabbet A √     

maḥābe / muḥabbet A    √  

maḥbūb A   √   

maḥbūs A √   √  

maḥkūm A    √  

maḥmūd A   √ √  

maḫmūr A √   √  



115 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

maḥrem A √  √   

maḥrūm A √  √ √  

maḫṣūṣ A    √  

maḥv A √  √ √  

maḥv fenā A, A    √  

maḥvī A    √  

maḫzen A   √   

maḥzūn A √     

maḥẓūẓ A   √   

maḳām A √  √   

maḳbūl A √  √ √  

maḳhūr A √   √  

maḳrūn A √     

maḳṣūd A    √  

mālik A √     

maʿlūm A √  √ √  

maʿlūm maḳsūm A, A    √  

maʿmūl A √     

maʿmūr A √  √ √  

mānend F    √  



116 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

maʿnī A    √  

manṣūr A √   √  

maʿrifet-sāz A, F √     

maṣlaḥat A    √  

maʿşūḳ A    √  

māt F √  √ √  

maʿyūb A    √  

mażmaża A √  √   

maʿzūl A √  √ √  

maʿzūl ʿāṭıl A, A √     

mecāl A    √  

meclis  A √     

mecmaʿ A   √   

mecnūn A √  √   

mecrūḥ A √  √ √  

medār A √     

meded / mided A √  √ √  

meded ʿināyet A, A    √  

meded senā A, A    √  

meded yardım A, T / F √     



117 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

medḥ A √  √   

medḥ senā A, A    √  

mehr A   √   

mekān A    √  

mekir / mekr A √  √   

mekr āl A, A   √   

mektūb A    √  

melāl A   √   

melāmet A √  √ √  

melik A    √  

melūl A √  √ √  

memāt A    √  

memzūc A √     

menʿ A √  √ √  

menfaʿat A √   √  

mensūb A √     

menzil  A √  √ √  

merdūd A    √  

merḥaba A    √  

merḥamet A √  √ √  



118 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

merḥūm maġfūr A, A    √  

merkeb A √   √  

mesḥ / mesiḥ A √  √ √  

mesken  A   √   

mesrūr A √     

mest  F √  √   

mest ḥayrān F, A    √  

mestūr A    √  

meşġūl A √   √  

meşhūr A √     

meşkūr A   √   

meşveret A √   √  

meʾvā A √   √  

mevcūd A   √   

mevḳūf A   √   

mevzūn A √     

meyil / meyl A √  √ √  

meyl maḥabbet A, A   √   

mey-perestī F, F √     

mezād A   √ √  



119 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

mezīd A √     

miḥnet cevr A, A    √  

miḥrāb A √     

mihr-bānlıḳ F, F   √   

mihrübān F, F   √   

mīḳāt A   √   

minnet  A √  √ √  

miʿrāc A    √  

mīrās A    √  

miskīn A √  √   

misvāk A   √ √  

muʿāf A    √  

muʿālece A √   √  

muʿāmele A √   √  

muʿanber A   √   

muʿāraża A    √  

muʿaṭṭal A    √  

muʿaṭṭar A √  √ √  

muʿayyen A √   √  

mubāḥ A   √   



120 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

muʿciz A    √  

muʿcizāt A    √  

muġannī A √     

muḫālefet A √  √ √  

muḥāṣarat A   √   

muḫayyem A √     

muḫayyer A √  √ √  

muḥāzāt A √     

muḥibb A   √   

muḥīṭ A    √  

muḥkem A √  √ √  

muḫtāc A √     

muḫtaṣar A √  √ √  

muḫtaṣar temām A, A √     

muḫtelif A    √  

muḫteliṭ A √     

muḳābil A   √   

muḳaddem server A, F    √  

muḳadder A    √  

muḳarreb A   √   



121 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

muḳarrer A √     

muḳāvemet A √   √  

muḳayyed A    √  

mūm F   √   

mūm-rūġan F, F √     

mūnis A √  √   

murabbaʿ A   √   

murād A √  √ √  

muraṣṣaʿ A √  √ √  

murdār F    √  

muṣaffā A    √  

musaḫḫar A   √ √  

muṣavver A √  √ √  

muştulıḳ F    √  

muʿteber A    √  

muʿteber azīz A, A    √  

muʿtedil A √  √ √  

muṭīʿ  A √   √  

muṭīʿ fermān A, F   √   

muṭīʿ fermānrām A, F, F    √  



122 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

muṭlaḳ A   √   

muṭmaʿīnne A √     

muvāfaḳat A √  √ √  

muvāḫaẕe A   √   

muvaḳḳat A   √   

mużamman A √     

mużayya’ A √     

muzdūrlıḳ F √     

mübāhat A    √  

mübārek A √  √   

mübāşeret A √  √   

mübeddel A √  √ √  

müberḳaʿ A    √  

mübtelā A √  √ √  

mücāmaʿāt A   √   

müdām A   √   

müdārā / müdāre A √  √ √  

müdāvemet A √     

müdde A   √   

müdebber A   √ √  



123 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

müferriḥ A    √  

müherrā A √     

müheyyā A   √ √  

mühlet A √     

mühre-bāzī F √     

mükāteb / mükātebe A   √   

mükedder  A    √  

mükerrem A    √  

mül F   √   

mülāḥaẓa A √     

mülāzemet A √   √  

mülāzemet ibrām A, A √     

mülk A √     

münācāt A √  √ √  

münādī A    √  

münaḳḳaş A    √  

münāẓara A √   √  

münevver  A √  √ √  

münʿım A    √  

münteşir  A √   √  



124 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

mürācaʿat A    √  

müreffaḥ A    √  

mürekkeb A √  √ √  

müretteb A √  √   

mürġiz A √     

mürekkeb A    √  

mürsel peyġāmber A, F    √  

mürşīd A √     

mürüvvet / mürvet A √   √  

mürüvvet kerem A, A √     

müsāmaha A √   √  

müsellem  A   √ √  

müsellim A    √  

müselles  A √     

müsemmā A   √   

müslim A    √  

müstaġraḳ A   √   

müstaḥkem A   √   

müstaḫliṣ A    √  

müstecāb A √   √  



125 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

müstedām A √     

müstedām mustaḥkem A, A    √  

müsülmān / müsilmān A √  √   

müsülmānlıḳ A √     

müşāhede A √  √ √  

müşebbek A √     

müşerref A    √  

müşevveş  A √   √  

müşevviş A    √  

müşg-efşānlıḳ F, F √     

müşgīn F √  √ √  

müşg-sāyī F, F √     

müşkil A √  √   

müştāḳ A √     

mütābaʿat A √  √ √  

müṭālaʿa A √   √  

muṭālıʿa A    √  

mütevellid A   √   

müvekkel A   √ √  

müverred A   √   



126 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

müyesser A   √ √  

müzd F √     

müzeyyen A   √ √  

nafaḳa A √  √   

naġme A    √  

naġme-nüvāz A, F √     

naḫ A √     

naḫcīr F √     

naḳd A √  √   

naḳl A √  √ √  

naḳş A √  √ √  

naḳş nigār A, F √     

naḳş ḫay’al A, A   √   

naḳş taṣvīr A, A    √  

naḳż A √     

nāle F √   √  

nāle āh F, A / F √     

nāle efġān F, F    √  

nāle feryād F, F √     

nāle zār F, F √     



127 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

nāle zārī efġān F, F, F    √  

nāliş F √     

nāliş zārī F, F    √  

namāz F    √  

nā-mihribān F, F √     

nā-müzād A    √  

nām-zād / nām-zāẕ / 

nāmzed 

F √  √ √  

naʿra feryād A, F    √  

narḫ F   √   

naṣb A √  √   

nā-sezā F    √  

nā-sipāslıḳ F    √  

naṣīb A √  √   

naṣīḥat A √  √ √  

nā-taḳṣīrliḳ A    √  

nāz F √  √ √  

naẓar A √  √ √  

naẓar-gāh A, F   √   

nāẓır A √     

nāzil A √     



128 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

naẓm A √  √ √  

neberd F √     

nebī A    √  

necīs A   √   

nedāmet A    √  

nedīm A   √   

nefʿ A √  √   

nefḫ A √     

nefīr A   √   

nefrīn fiġān F, F    √  

nefl A   √ √  

nefret  A √     

nefy A √  √ √  

nehy A √   √  

nekāl A √     

nekr A    √  

nem  F √     

nem-nāk F   √   

nerm F √  √   

neseb A    √  



129 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

nesḫ A √  √ √  

neşf A √     

neşv A √     

nevā / nüvā F √  √ √  

nevā naġme F, A √     

nevāziş F    √  

nevḥa A   √ √  

nevha nefrīn A, F   √   

nevḥa zārı A, F    √  

nevmīd / nevmīḏ F √  √ √  

neysān F    √  

neẓāre A √   √  

nezl A    √  

neẕr A √  √ √  

neẓẓāre A    √  

nıṣf A   √   

nidā A    √  

nigār F √     

nihād F    √  

nihān F √  √ √  



130 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

nihānī F √     

nīk F   √   

niḳāb A   √ √  

nikāḥ A √  √ √  

nīl-gūn F, F   √   

nīm F    √  

niṣāb A   √   

nisār A √  √ √  

nisbet / nispet A √  √ √  

nist F   √   

nisyān A   √   

nişān F √  √   

nişāne F √   √  

nişāṭ kāmurānlıḳ A, F √     

niyāz F √  √ √  

niyyet A √  √ √  

nīze F √     

noḳṣān A   √ √  

nufūẕ A √     

nuḳl A √     



131 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

nūr A √  √ √  

nūrānī A    √  

nuṣret A √     

nuṣrat yardum A, T / F √     

nūş F √  √ √  

nuṭūl A √     

nuʿūẓ A   √   

nübüvvet A    √  

nügūn-ser F, F √     

nükte A   √ √  

nükūl A   √   

nüvā-āġāz F, F √     

nüvaḫt / nevaḫt F √  √ √  

nüvāziş F √     

nüzūl A √  √ √  

oġul T √     

oġurluḳ / oġrılıḳ / oġrıluḳ / 

oġrulıḳ / / oġruluḳ / uġırlıḳ 

/ uġurlıḳ  

T √  √ √  

omaç T √     

ortaḳlıḳ T √     



132 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

oruç F <Sogd    √  

oruç namāz zekāt ḥacc F<Sogd, F, 

A, A 

   √  

orun  T   √   

oy T   √   

oyun  T √     

ödemek  T    √  

ögüt vaṣiyyet T, A    √  

öküş T    √  

önegüllik T √     

örce T   √   

ören T   √ √  

ʿöẕr A √     

ʿöẕr bahāna A, F    √  

ʿöẕr-ḫvāhī A, F √     

pād F √     

pādaş F √     

pādişāh / pāẕişāh F √   √  

pādişāhlıḳ / pādişāhluḳ / 

pādşālıḳ  

F √   √  

pāk F √  √ √  



133 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

pāre F   √ √  

pāre pāre F, F √  √ √  

pas F √     

pāsubān F √     

pāy Sansk. √     

pāy-der-gil F, F √     

pāyiḏār F √     

pāyimāl / pāmāl / pāy-māl F, F √   √  

pejmürde F √     

penāh F √   √  

pend F √     

pend naṣīḥat F, A    √  

perākende F    √  

perçīn F    √  

perde F √     

perde-sāz F, F √     

perestīş F   √   

perhīz F √  √ √  

perīşān F √  √ √  

perīşān ḥāl bī-çāra F, A, F √     



134 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

pervā F    √  

pervāne F    √  

pervāz F √  √ √  

perverde F √   √  

pest F   √   

peşīmān F √   √  

peydā / pīdā / pīḏā F √  √ √  

peyġām F    √  

peymān F √  √ √  

pey-rev F, F    √  

peyvend F √  √   

peyveste F √     

pīç F √  √   

pīçān F √   √  

pinhān / penhān F √  √ √  

pīrūz F √     

pīş F    √  

pīşe F √  √ √  

pīş-rev F, F    √  

pīş-vā F, F √   √  



135 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

piyāde F   √   

pūlād F √     

pūşīş F √     

pür F    √  

pür-āteş F √     

pür-çīn F    √  

pür-ḥaḳāyıḳ A   √   

pür-ḫūn F √  √ √  

pür-jāle F √     

pür-naḳş A √     

pür-nūr A √  √   

pür-sevdā F    √  

pür-sūz F    √  

pür-verd A √     

püşte püşte F, F    √  

raġbet A √  √ √  

rāh F √  √   

rāḥat A √  √ √  

rāh-ber / reh-ber F, F   √ √  

raḥm A √  √ √  



136 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

raḥmet A √  √ √  

raḥmet ʿizzet A, A    √  

rām F √  √ √  

raʿnā A    √  

rāst F √  √ √  

rāy A    √  

rāy tedbīr / tedbīr rāy A, A √  √ √  

re’y tedbīr  A, A    √  

rāżī / rāżı A   √ √  

razigārlıḳ A, F √     

recʿat A   √   

recm A   √   

redd A √  √ √  

refʿ A √  √ √  

refīḳ A   √   

rehā F    √  

rehberlik  F, F √     

rehīn A    √  

rehn A    √  

remz A √     



137 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

renc F √  √ √  

renc zaḥmet F, A    √  

rence F √     

rencīde F    √  

renciş F √   √  

rencūr F √   √  

reng F   √   

reng-āmīz F, F √     

rengīn F √     

resm A √     

resūl A   √   

reşġ / reşk F √  √   

revā F √  √ √  

revān F √  √ √  

revān-baḫş F, F √     

revāne F √   √  

re’y tedbīr A, A    √  

rezm F √     

rıḥlet A √   √  

riʿāyet A √   √  



138 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ricʿat A    √  

risālet A    √  

risālet kerāmet A, A    √  

rīv F √  √ √  

rivāyet A √  √ √  

riyāset A √     

riyāżet A √  √   

riyāżet ḥareket  
A, A   √   

rīze rīze F, F    √  

rūşen F √  √ √  

rūy F √     

rūzgār F √     

rūzī F √  √ √  

rücūʿ / rücūġ A √  √ √  

rücūm A √     

rükūʿ A √  √ √  

rükūʿ tekbīr A, A    √  

rüsvā / rüsvāy F √  √ √  

rüsvāy bī-ʿār F, A √     

ṣabır / ṣabr / ṣabur A √  √ √  



139 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ṣabr taḥammül A, A √  √   

sābit A √  √ √  

ṣabūr A    √  

ṣaçu T √   √  

ṣadaḳa A   √ √  

ṣad-pāre F    √  

ṣāf A    √  

ṣāfī A √  √ √  

ṣaġ T   √   

ṣaġınç / ṣaḳınç T    √  

saḳınç ḳıyās T, A    √  

ṣaġır T   √   

ṣaġış T    √  

ṣaġucılıḳ T   √   

saḫāvet A   √ √  

ṣāḥib A √     

ṣaḥīḥ A   √ √  

saḥḳ A √  √   

saḫt F √     

saḳaṭ A   √   



140 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

sāḳıṭ A   √ √  

sāḳīliḳ A √   √  

saḳīm A   √   

sākin A √  √ √  

ṣalā A √  √   

ṣanʿat A √     

sancu T √     

sangsar / sengi-sār / 

sengü-sār 

F   √ √  

ṣarf A √  √   

ṣaru T   √   

ṣatu T √  √ √  

ṣatu bāzār T, F √     

ṣavāb A √   √  

ṣavaş T √  √ √  

ṣavm A √     

ṣavm ṣalāt A, A    √  

ṣavmaʿa A √     

saʿy A √  √   

saʿy cehd A, A √     

ṣayd A √  √   



141 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ṣayḥa A √     

ṣayḳal A √     

ṣayru T   √ √  

saz T   √ √  

sāz F √  √ √  

sebeb A   √ √  

sebīl A   √   

sebt A   √   

sebze-reng F, F √     

secde  A √  √ √  

sedd A   √   

sefer A √  √ √  

segirdim T √     

sehm A    √  

sehv A   √   

selām A √  √ √  

selām ḫıḍmet A, A   √ √  

selb A   √   

selef A    √  

selem A   √ √  



142 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

sem A √     

semʿ A √     

semen A    √  

semer  A √     

semüz T   √   

semüzlik T   √   

ṣenā A √   √  

senā alḳış A, T    √  

serāb A √   √  

ser-āġāz F, F √  √ √  

serd F    √  

ser-encām F, A   √   

ser-firāz F, F √     

ser-efrāz ser-fikende F, F, F, F √     

ser-firāz ser-ver F, F, F, F √     

ser-firāzī F, F √     

ser-gerdān F, F √     

ser-ḫōş / ser-ḫāş F, F   √ √  

seriḳa A   √   

serīr A   √   



143 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ser-mest F, F   √   

ser-mest ḥayrān F, F, A   √   

ser-mest şidā F, F, F   √   

ser-sebz tāze F, F, F    √  

server F, F   √   

serzeniş  F √   √  

ses  T   √   

setr A √  √   

sevāb A √  √ √  

sevdā F   √   

sewüklü T   √   

seyr A √  √ √  

seyrān A √  √ √  

seyyāhlıḳ A   √   

seyyi’āt A    √  

ṣınāʿat A   √ √  

ṣıvuḳ T   √   

sıyrıncaḳ T   √   

siʿāyet A   √   

siḥir ~ siḥr A √  √   



144 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

siḥr efsūn A, F    √  

sikke A    √  

sindān F   √   

sipāh F    √  

sipās şükr F, A √     

sipend F √     

siper F √     

sīrāb F, F √     

sirāyet A √  √   

sirişte F    √  

sitāyiş F    √  

sitem  F √     

siyāh F √   √  

siyāset A √     

siyāh-fām / siyeh-fām F, F   √   

ṣoḥbet A √  √ √  

ṣoru T    √  

sovuġraḳ T   √   

sovuḳ T   √   

sovuḳ ḳuru T, T   √   



145 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

sovuḳlıḳ T   √   

soymaç T   √   

söz T √  √   

söz keleci T, Mo. √     

suç T √     

suʾāl / suvāl A √  √ √  

suç  T   √ √  

ṣuçsuz T    √  

sūd F   √ √  

ṣudāʿ A √     

sufūf A √     

ṣulḥ A √  √ √  

ṣulḥ ṣelāḥ A, A    √  

ṣulḥ şefāʿat A, A √     

sulṭān A √  √ √  

sulṭān-ı şāh A, F    √  

sulṭānlıḳ A √     

suluca  T   √   

ṣuluraḳ T   √   

sūr F √     



146 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ṣūret A    √  

sust F √  √   

sust żaʿīf F, A √     

suʿūṭ A   √   

sūz F √     

sūzende F      

sücūd A √  √ √  

südde A   √   

sükūn A √     

sükūt A   √   

sülūk A √   √  

sürme T √  √   

sürūr A    √  

süvār F √  √   

şābāş ça F, ? √     

şād / şāḏ / şāẕ F √  √ √  

şādān F   √   

şādılıḳ F    √  

şādı ~ şādī F √   √  

şāh F √  √ √  



147 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

şāhid-bāzlıḳ F √     

şāhlıḳ / şāhlıġ F √     

şāh-māt F, F   √   

şaḳḳ A √  √ √  

şān A   √   

şāne F √   √  

şanḳaṣa A    √  

şarṭ A √  √ √  

şāẕılıḳ F √     

şebḫūn / şebīḫūn F √  √ √  

şedīd A √     

şefāʿat A √  √ √  

şefaḳat / şefaḳḳat / şefḳat A √  √ √  

şehādet A   √ √  

şehīd A √   √  

şehlā A    √  

şehriyār F √     

şeker-ḫande F, F √     

şekk gümān A, F √     

şemm A √     



148 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

şeref A √   √  

şerḥ A √  √ √  

şerḥ beyān A, A √  √ √  

şerḥ taḳrīr A, A   √   

şerīf A    √  

şerīk A   √   

şerm F √     

şerm-sār F √     

şerr A   √   

şerr fitne A, A    √  

şevḳ A √     

şeyʾ A   √   

şeydā / şiḏā F   √ √  

şeydāyī F    √  

şıltaḳ T   √   

şifā A   √   

şigāf F √     

şikār F √  √ √  

şikārgāh F √     

şikārī F √     



149 

 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

şikāyet A √  √ √  

şirā A   √   

şīrīn F √  √   

şitāb F    √  

şīve ʿitāb nāz F, A, F √   √  

şumār F √  √ √  

şūrīde F    √  

şükr ~ şükür A √  √ √ √ 

şükr duʿā A, A    √  

şükr ḳanāʿat A, A    √  

şükr minnet A, A    √  

şükr senā A, A    √  

şükr sipās A, F    √  

şükür şāẕī A, F    √  

şükrān A √     

şükrāne A √     

şürūʿ A √  √ √  

taʿaccüb A √  √ √  

taʿarruż A    √  

ṭāʿat A √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ṭāʿat tesbīḥ namāz A, A, F   √   

tābān F √     

taʿbīr A √  √   

taʿbiye A    √  

taʿcīl A √  √   

taʿcīl te’ḫīr A, A √     

taʿdīl A   √   

taġayyür A    √  

taġyīr A √  √ √  

taḥammül A √  √ √  

ṭahāret A    √  

taḥarrī A   √ √  

taḥarrük A   √   

taḫayyül A √     

taḫcīr A   √   

taḫfīf A √     

ṭāhir A √  √   

taḥiyyāt / taḥiyyet A √   √  

taḥḳīḳ A √   √  

taḥlīl A √  √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

taḥmīn A   √   

taḥrīr A √   √  

taḥṣīl A √     

taḥsīn A √   √  

taḥsīn şā-bāş A, F   √   

ṭahūr A    √  

taht-gāh F   √   

taḥvīl A √     

taḫyīl A    √  

ṭāḳat A √     

taḳażā A √  √   

taḳdīm A   √   

taḳdīr / taḳẕīr A √  √ √  

taḳlīd A √     

taḳrīr A √  √ √  

taḳsīm A √     

taḳṣīr A √  √ √  

taḳṣīrlıḳ A √     

taḳvā A    √  

taḳviyet A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

talan T    √  

ṭaleb A √  √ √  

taʿlīḳ A   √   

taʿlīl A   √   

taʿlīm A √  √ √  

ṭamaʿ A √  √ √  

tamām A √  √ √  

ṭaʿn A √  √   

ṭaʿne  A √     

taŋrı T   √   

ṭanuḳ T    √  

ṭanz A   √   

tap T   √   

ṭapu / ṭabu T √  √ √  

ṭarab A    √  

ṭarab-sāz A, F   √   

tārāc / tārāş F √  √ √  

ṭardaġan T    √  

ṭard ḥamle A, A    √  

ṭarḥ A √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

taʿrīf A √  √ √  

tārīḫ A   √   

tārumār F √  √ √  

tārumārlıḳ F   √   

tasa F   √   

taṣadduḳ A √  √   

taṣarruf A √  √ √  

taṣavvur A √     

taṣdīḳ A √  √ √  

taṣnīf A √     

taṣvīr A √   √  

taṭavvuʿ A   √ √  

taṭvīl A √     

ṭavāf / ṭavf A √  √ √  

ṭavḳ A √     

tavżīḥ  A √     

ṭayaḳ T    √  

ṭayy A √     

ṭayerān A √     

taʿyīb A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

taʿyīn A √  √   

tażarruʿ A √   √  

tażarruʿlıḳ A    √  

tāze F   √ √  

taʿẓīm A √  √ √  

taʿziye A    √  

tażmīd A √     

tażmīn A √     

teʿaddī A   √   

teʿaḳḳul A    √  

tebaʿ A   √   

tebāh F √   √  

tebārek A    √  

teberrā A   √   

tebdīl A √     

tebdīl taġyīr A, A    √  

teberrā A    √  

tebessüm A   √ √  

tecāvüz A √     

tecdīd A    √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

tecel / tecellī / tecellā A √  √ √  

tedārik / tedārük A √   √  

tedbīr A √  √ √  

tedebbür A √     

teʾemmül A   √ √  

tefaḥḥuṣ A √  √ √  

tefāvüt A √  √   

tefekkür A    √  

teferrüc A √  √ √  

teferrüc-gāh A √     

tefevvüż A    √  

tefhīm A √     

tefrīḳ A   √   

tefriḳa A √     

tefsīr A √  √ √  

teftīş A √     

tefvīż A √     

teġāfül A    √  

tehdīd A    √  

teʾḫīr A √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

tehlīl A √     

tekbīr A √  √ √  

tekellüf A    √  

tekrār A √  √ √  

tekrār taḥrīr 
A, A √     

tekrīm A √     

tekye A √  √ √  

tekẕīb A √  √   

telaṭṭuf A   √   

telbiye A   √   

telef  A √  √   

telḫ F   √   

teʾlīf A    √  

telim T   √ √  

telḳīn A √  √ √  

telyīn A    √  

temāşā F √  √ √  

temāşā-gāh F      

temāşā ʿişret F, A √     

temennā A   √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

temennī A √     

temennün A √     

temīz A √  √ √  

temkīn A   √ √  

temlīk  A   √   

tenaḳḳul A    √  

tenaʿʿum A √   √  

tenbīh A √   √  

tenezzül A   √   

teng F √   √  

tenḳiye A √     

tengrilıḳ T √     

ter F √  √ √  

ter ser-sebz F, F, F   √   

ter sıyrıncaḳ F, T   √   

teraḥḥum A √  √ √  

terāne F √     

terāzū F √  √   

terbiyet A √   √  

tercemān A √  √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

tercīʿ A   √   

tercīḥ A √     

tercüme A   √   

terennüm A √  √ √  

terġīb A √     

terk / terük A √  √ √  

terkīb A √     

terḳīḳ A √     

tertīb A √  √ √  

tesbīḥ A √  √ √  

tesellī A √     

teserrī A   √   

teʾsīr A   √   

teskīn A √     

teslīm A √  √ √  

tesmiye  A   √   

tesvīb A   √   

teşbīh A √  √   

teşebbüh A √  √ √  

teşne F    √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

teşrīf A √     

teṭavvuʿ A    √  

tetebbuʿ A √   √  

tevaḳḳuʿ A √     

tevaḳḳuf A    √  

tevāżuʿ A √  √ √  

tevāżuʿlıḳ A    √  

tevāzuʿ merḥamet A, A √     

tevażżuʿ A √     

tevbe A √  √ √  

teveccüh A    √  

tevekkül  A √   √  

tevellā A    √  

tevellüd A √  √   

teverrük A   √   

tevḥīd A   √   

teʾvīl A   √ √  

teyemmüm A √   √  

tezdīd  √     

ṭılā A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

tımār / tīmār F √  √ √  

ṭırmuḳ T    √  

ticāret A √  √   

tīġ F √   √  

tīr-i bārān F, F   √ √  

tīz F √  √   

ṭoġru T    √  

ṭoġrulıḳ T √  √   

toḫma A   √   

ṭoḳ T    √  

toḳuş T √   √  

ṭolab A    √  

ṭolu T   √ √  

ṭoʿma A √     

ṭon T √  √   

ṭopraḳ T √   √  

ṭopṭolu T   √   

ṭoy T   √   

töhmet A √     

tuḥfe A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ṭulūʿ A √     

ṭuraḫ T   √   

ṭuş T √  √ √  

ṭuṭaş T   √   

türāb A    √  

tütsi T √     

ʿubūdiyyet A    √  

ʿubūr A √   √  

ʿucb A √   √  

ucuz T √  √   

ʿuḳūbet A √   √  

ulu T   √ √  

ululıḳ / ululuḳ T √  √   

ʿumre A   √ √  

un T   √   

ʿurūc A √  √   

uṣaŋlıḳ T √     

uṣūl A   √   

ʿuzlet A √   √  

ülfet  A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

ülü T    √  

ülüş T    √  

ümīd F √     

ümīd-vār arḳalanmış F, T   √   

ümmet A    √  

ün  T √     

üstād F   √   

vācib A   √ √  

vaʿde A √  √ √  

vaḥy A √   √  

vaḳf / vaḳıf A √  √ √  

vāḳiʿ A   √   

vāḳıf A √     

vaḳt A   √   

vālih A √     

var  T √  √   

vaṣf A √  √ √  

vāṣıl A √  √   

vaṣıyyet A √  √ √  

vaṣī A   √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

vaṣl A √  √   

vaṭan A √  √ √  

vaṭy A   √   

vāy vāy T, T    √  

vażʿ A √  √   

vaʿẓ A √     

vaʿẓ pend A, F √     

vaẓīfe A   √   

vech A √     

vedāʿ ~ vidāʿ ~ vedāġ A √  √ √  

vefā A √  √ √  

vefā-dār A √     

vefādārlıḳ dōstlıḳ A, F √     

vefāt A   √   

vekīl A   √ √  

velī-ʿahd A, A    √  

verem A   √   

vesvās A √     

vezīr A √  √ √  

vezn A √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

vīrān F √  √ √  

vīrāne F    √  

vīrāne ḫarāb F, A √     

vird A √     

viṣāl A    √  

vuḳūf A   √   

vuṣlat A √   √  

vuṣūl A √   √  

vücūd A    √  

yad T √  √   

yād / yāḏ / yāẕ F √  √ √  

yād endīşe F, F    √  

yādigār F √     

yaġır T √     

yaġmā F   √ √  

yaḫşılıġ T   √   

yaḳın T √  √ √  

yaḳınlıḳ T   √ √  

yaḳīn A √   √  

yaḳu T √  √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

yalan T    √  

yalançılıḳ T    √  

yalın  T   √   

yalıncaḳ / yalınçaḳ T   √ √  

yaŋlış T √     

yapışḳan T   √   

yār F √  √ √  

yār vezīr F, A √     

yara / yāre T √   √  

yaraḳ T √  √ √  

yaralu T   √ √  

yarar T   √   

yardım / yardum T / F √  √ √  

yarġu T    √  

yarı / yārı / yārī / yaru / 

yāru 

F √  √ √  

yarım T   √   

yarlıġ T √     

yarlu F    √  

yaru T   √ √  

yas T √     
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

yas (< yeʾs) A    √  

yasaḳ Mo. √  √   

yaş  T √  √ √  

yat  T   √   

yatlıḳ T   √   

yatlu T   √   

yava / yavı / yavu T    √  

yavuz T √   √  

yavuz ḳatı T, T   √   

yavuzlıḳ / yavuzluḳ T √   √  

yazuḳ T    √  

yėgrek T   √   

yėl T   √   

yeng F √     

yėŋi  T    √  

yėr T √  √ √  

yetīm A √     

yėyni T   √   

yėynicek T   √   

yigit T    √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

yim T √     

yoḫsul T    √  

yoġ / yoḳ T √  √ √  

yol T √  √ √  

yoldaş T √  √ √  

yoş / yuş T √  √   

yön T   √   

yuf  T √   √  

yumuşaḳ T   √   

yurt T √  √   

yuva T   √   

yük  T √  √   

yüzük T    √  

żabṭ A √   √  

żaġan A    √  

ẓāhir A √  √ √  

ẕaḫīre A √  √   

zaḥm F   √   

zaḥmet A √  √ √  

żaʿīf A √  √   
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

żamād A √     

żamm A √  √   

ẓann A √     

zār F √  √ √  

zār efġān F, F   √   

zār fiġān F, F    √  

zār nālān F, F √     

zār perīşān F, F    √  

zār tażarru F, A    √  

zār zār F, F √     

ẓarāfetlü A    √  

żarār A   √   

zarı / zarī / zārı / zārī  F √  √ √  

zārī feryād F, F    √  

zārī nāliş tażarruʿ F, F, A    √  

zārılıġ / zārīlıġ / zārılıḫ / 

zārılıḳ / zārīlıḳ  

F √  √ √  

żāyiʿ / zāʾiʿ A √  √ √  

zāyil A √  √ √  

ẕebḥ A   √   

zebūn F √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

zecr A   √   

zehr A √  √   

ẕelīl A √   √  

ẕemm A   √   

zemzem A   √   

zencīr F √  √   

zer gevher-fişānlıḳ F, F, F √     

zerḳ A √     

ẕevḳ A √  √ √  

ẕevḳ ʿişret A, A    √  

ẕevḳ ʿişret temāşā A, A, F    √  

ẕevḳ ṣafā A, A    √  

ẕevḳ temāşā A, F √     

zeyn  A √     

ẓıhār A   √ √  

zibḥ A √     

ẕikr A √  √ √  

ẕikr tekrār A, A    √  

ẕikr tesbīḥ A, A √  √   

zinā / zine / zini A √  √ √  
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 Köken ėt- ėt- 

eyle- 

eyle- ḳıl- ḳıl- 

eyle- 

zindān F   √   

zinde F √   √  

zīnet A √     

zīrek F √     

zīr zeber F, F √  √ √  

ziyāde A √  √   

ziyāfet A   √   

ziyān F √  √ √  

ziyāret A √  √ √  

ziyāret-gāh A √     

zōr F √  √ √  

ẓuhūr A √  √ √  

ẓulm / ẓulüm A √  √ √  

ẓulm cevr A, A. √     

ẓulm güç A, T √     

zur A √     

zühd A √     

zühd ṭāʿat A, A √     

zükām ṣudāʿ A, A √     
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3. DİZİN 

3.1. Dizinin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1. Bir isim unsuru ve ėt-, eyle-, ḳıl- yardımcı fiilleriyle birleşik oluşturan fiillerin 

incelendiği tez çalışmasına yalın durumdaki ve çokluk ekli isimler dahil edilmiş, 

belirtme durumu eki almış örnekler tez çalışmasının kapsamı dışında tutulmuştur. 

2. Birleşik fiilde isme gelen çokluk eki, sözcüğün dizinde maddebaşı olarak 

gösteriminde göz ardı edilmiştir. Çoğul ekli isimle oluşturulmuş birleşik fiiller yalın 

hâldeki maddebaşında gösterilmiş, metinlerde sadece çoğul hâlde örneklerine 

rastlanmışsa da sözcüğün asıl şekli olan yalın durumuyla ayrı bir maddebaşı 

açılmıştır. 

3. Madde başları, sözcüğün metinde transkripsiyon hatası, vezin, ses hadiseleri gibi 

sebeplerle farklı yer alması durumlarında sözlükteki asıl şekliyle yer almaktadır. 

4. Birden fazla şekli olan sözcüklerde, sözcüğün metinlerde en sık karşılaşılan hâli 

esas kabul edilerek diğerleri ona bk. kısaltmasıyla gönderme yapılmıştır. Esas alınan 

şeklin yanında metinlerde geçen tüm şekiller gösterilmiştir: arı eyle- / aru eyle-. 

Örnek sayısının eşit olduğu yerlerde ise asıl olan şekle gönderme yapıldı. 

5. Birbirine gönderme yapılan iki sözcüğün dizinde alt alta gelmesi durumunda 

sözcüğün ikincil şekline yer verilmedi. 

6. Ėdin-, ḳılın- gibi ėt-, eyle-, ḳıl- yardımcı fiillerinden türemiş fiiller söz konusu 

maddebaşının altında gösterilmiştir. Bu şekilde maddebaşının var olmadığı 

durumlarda ise ėdin-, ḳılın- hâliyle maddebaşı oluşturulmuştur. 

7. Bilinen birleşik fiillerin başka isim ya da sıfatlarla tamlama yapılarak 

kullanıldığı durumlarda dizinde, asıl manayı taşıyan tamlanan unsuru maddebaşı 

yapılmıştır: āh-ı pür-dūd ėt- birleşik fiili āh ėt- maddebaşında gösterilmiştir. Bu 

şekildeki birleşik fiillerin sayıca çok olduğu durumlarda tüm örneklere yer 

verilmemiştir. Dest-i tevbe ḳıl-, ehl-i manṣıb ḳıl- gibi farklı örnekler ise tamlama 

hâlinde maddebaşı yapılmıştır. 

8. Birleşik fiil oluşturan bir ismin tekrar grubuyla birleşik fiile katılması 

durumunda bu iki maddebaşı imlalarına bakılmaksızın dizinde alt alta gösterilmiştir. 
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9. Tekrar gruplarıyla oluşturulmuş birleşik fiillerde bağlaçlar ve sözcüklere gelen 

ekler aynı anlamdaki bu yapıları tek çatı altında toplamak için göz ardı edilmişlerdir: 

āh-ıla feryād ėt-, āh u feryād ėt- örnekleri āh feryād ėt- maddebaşında 

birleştirilmiştir. Bu şekildeki farklı örnekler maddebaşının altında 

örneklendirilmiştir. 

10. Aynı sözcüklerden oluşup söz dizimsel sıralaması farklı olan ʿayān beyān ḳıl-, 

beyān ʿayān ḳıl- gibi tekrar grupları, metinlerde en sık geçen hâli esas kabul edilerek 

diğer versiyonda bk. kısaltmasıyla gönderme yapılarak tek maddebaşında 

birleştirilmiştir: ʿayān beyān ḳıl- / beyān ʿayān ḳıl-. 

11. İncelenen metinlerde yazım veya okuma yanlışı olarak tekrar grubu iken 

tamlama şeklinde yazılan rāy-ı tedbīr eyle-, āh-ı feryād zārı ḳıl- gibi örnekler 

maddebaşında rāy tedbīr eyle-, āh feryād zārı ḳıl- şeklinde tekrar grubu olarak 

gösterilmiştir. 

12. Maddebaşlarında sözcüklerin etimolojisinden sonra birleşik fiilin karşıladığı 

anlam verilmiştir. Sözcüğün yakın anlamları virgül, farklı anlamları noktalı virgül 

işaretiyle ayrılmıştır. 

13. Sözcüğün etimolojisi veya birleşik fiilin karşıladığı anlamdan emin olunmayan 

yerlerde ilgili yerin yanında ? ile gösterilmiştir: düşmen-şikār ėt- “av hâline 

getirmek?”. 

14. Birleşik fiili oluşturan sözcüğün her sözlükte geçmediği ya da sözcüğün kökeni 

konusunda farklı görüşlerin olduğu durumlarda sözcüğün yer aldığı sözlükler ve 

ilgili açıklamalar dipnotta belirtilmiştir. 

15. Birleşik fiil örneklerinin seçiminde fiilin gerçek ve mecaz anlamlı kullanımlarını 

karşılaması, fiilin alabileceği tüm durum eklerini göstermesi ve birlikte kullanıldığı 

ismin farklı örnekleri yansıtmasına mümkün olduğunca özen gösterilmiştir. 

16. Örnekler verilirken ilgili metinde anlam bütünlüğünü koruyacak genişlikteki 

kısmı verilmiştir. Cümle ve anlam bütünlüğünün korunamadığı durumlarda ilgili 

bölümün öncesi veya sonrasındaki mısra ya da beyitlere [  ] işaretiyle yer verilmiştir. 

17. Örnek cümlelerin yazımında transkripsiyonlu metinlerde yer aldıkları şekillerde 

bazı değişikliklere gidilmiştir. Büyük-küçük harf, noktalama işaretleri, transkripsiyon 

alfabesi vb. kullanımlar standart hâle getirilmiştir. 

18. Transkripsiyon işaretlerinde birliği sağlamak adına incelenen eserlerde damak 

ünsüzü n’nin gösteriminde ŋ işareti tercih edilmiştir. 
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19. Taranan metinlerde genel olarak kapalı ė işareti kullanılmamıştır. Kapalı ė’nin 

gösterilmediği Türkçe sözcüklerde, i harfi ė ile değiştirilmiştir. Ancak çok az 

sayıdaki metinde kapalı ė ile yazılan ėyle- fiilinde kapalı ė harfi e ile değiştirilmiştir. 

20. Transkripsiyon işaretlerinin kullanılmadığı metin yayınlarında transkripsiyon 

işaretleri tarafımızdan eklenmiştir. 

21. Arapça ve Farsça ödünç sözcüklerde yer alan uzun ı/i sesinin gösteriminde 

kullanılan ī transkripsiyonu sözlüksel sıralamada ı ve i harfleri arasında 

konumlandırılmıştır. 

22. Metnin kendisi ayırt edici bir özellik vermediği hâlde metnin okuyucusu 

tarafından ortaya çıkan farklılıklar tarafımızdan birleştirilmiştir: taḥammül ~ 

teḥammül. 

23. İkili şekilde görülen ekler dönemin sesbilgisel özelliği olduğu düşünülerek 

değiştirilmemiştir: gördik ~ gördük, avımı ~ avumu. 

24. Birleşik fiil örnekleri, yer aldığı metinlerdeki beyit numarasıyla veya varak 

numarasından sonra gelen satır numarasıyla gösterilir. Bunun mümkün olmadığı 

durumlarda sayfa numarası / satır veya beyit numarası şeklinde gösterilmiştir. 

25. Edisyon kritik yöntemiyle yayınlanmış metinlerde ana nüsha dışındaki 

nüshalarda yer alan birleşik fiil örneklerine eser adı, sayfa numarası, dipnot 

numarası gösterimiyle yer verilmiştir. 
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3.2. 13-14. Yüzyıllarda Ėt-, Eyle-, Ḳıl- Yardımcı Fiilleri317 

3.2.1. Ėt- Yardımcı Fiili 

ābād ėt- < F. ābād “bayındır duruma getirmek, imar etmek”. 

Birisi küfrden dīni ėtdi āzād / Birisi ʿadl-ıla mülki ėtdi ābād (CH 247) 

ʿaceb ėt- < A. ʿaceb “şaşırmak”. 

Bir nice günden ėder ʿaceb / Bulamam mı ben anı ḳılsam ṭaleb (HMH 162) 

acı ėt- < T. acı “acılaştırmak, tadını acı yapmak”. 

Çü ʿışḳ ėder kişinün aġzın acı / Riyāżāt ḳandıdur anun ʿilācı (Hurş. 6355); Elümden 

ėlümi başumdan tācı / Ḳoyup ṭatlu dirligüm ėtdüm acı (SN 3614) 

ad ėt- < T. ad “adlanmak, ad bırakmak”. 

Çün işitdi bu sözi Ġāzī Murād / Germ yüridi ėdem dėyü bir ad (TMAO 162); Eyü ad 

ėde görgil ėy Nesīmī / Eyülerden cihānda ḳaldı bir ad (NesDiv./G 37-7) 

ʿādet ėt- < A. ʿādet “alışkanlık hâline getirmek”. 

Bunuŋ üstine geçdi ḫaylī müddet / Feraḥşād ėtmiş idi ṣabrı ʿādet (Hurş. 2525); 

Gerekdür ki dāyim bir dürlü ġıdā yėmegi ʿādet ėdinmeyeler. (EM 58a-9) 

ʿadl ėt- < A. ʿadl “adalet ve doğruluk gözeterek muamele etmek”. 

Kişi kim yaʿnī ʿadl ider ilāna / Ne ẓulm eyler gör āḫir bāġubāna (KKMU 11b-1); Ol 

gerek kim ʿadl ėde ẓulm ėtmeye / Ḥaḳḳı ḳoyup egri yola gitmeye (KKMU 33a-1); Şol 

Muḥammed Mehdī kimi ʿadl ėdüp luṭf eylegil / Hiç gümānsuz mesken ola cennetüʾl-

Meʾvā saŋa (NesDiv./G 5-15) 

ʿadl dād ėt- < A. ʿadl, F. dād “adalet ve doğruluk gözeterek davranmak”. 

Dü ʿālem pādışāhı ol kişidür / Kim anuŋ ʿadl ü dād ėtmek işidür (Hurş. 1239); 

Benüm ḥaḳḳumda gel bir ʿadl ü dād ėt / Ḳızuŋ Ḫurşīdi baŋa nāmzed ėt (Hurş. 4342) 

ʿadl inṣāf ėt- < A. ʿadl, A. inṣāf “adaletli davranmak”. 

…ve bundan daḫı ʿadl ve inṣāf ėtmekdür ḫalḳ [arasında.] (KKMU 35a-6) 

āferīde ėt- < F. āferīde “yaratmak”. 

                                                 
317 Söz konusu fiiller ėt-, ėt- eyle-, eyle-, ḳıl-, ḳıl- eyle- şeklinde ayrılmış ve her bölüm alfabetik olarak 

düzenlenmiştir. 
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Anı ėtdüŋ raḥmetüŋden āferīde / Anuŋ ẓıllındadur ḫalḳ āremīde (CH 31) 

āferīn ėt- < F. āferīn “beğenmek”. 

Devrde naḳşı ḳalem yazduḳda yüzüŋ naḳşını / Āferīn ėtdi taʿālaʾl-lāh bu zībā ṣanʿate 

(CH 2811) 

ʿafv ėt- < A. ʿafv “affetmek”. 

Sizler daḫı yüz yıllıḳ günāha bir kez ʿözr dileyün ben ʿafv ėdeyüm dėr. (Makl. 14a); 

Kiçiler dāʾimā ṣuç işler olur / Ulular ʿafv ėdüp baġışlar olur (Hurş. 1220); Dile 

ümmetüŋ demidür bu dem / Ben daḫı günāhlarını ʿafv ėdem (AK 155); Muṣṭafāyı 

seveni ḥaḳ n’eyledi / ʿAfv ėdüben cürmini setr eyledi (İslMesn. 273); Dėdi ė Türk-i 

Ḫıṭā ʿafv ėt baŋa sen / Anı kim ėtmişem saŋa ḫaṭā ben (CH 3474) 

āġāz ėt- < F. āġāz “başlamak, başlangıç yapmak”. 

Şiʿr āġāz ėtdi kendü ḥāline / Ol firāḳuŋ ḥasretüŋ aḥvāline (VG 1055); Yüregi sūzı-y-

ıla eyledi sāz / Bu guṣṣa ḳıṣṣasını ėtdi āġāz (CH 3033); Çǖn āġāz ėtdi uyanmaġa 

Cemşīd / Gėrü menzil-gehine vardı Ḫurşīd (CH 2304); Münāsib ḥāla ol gėce 

Erġanūn-sāz / Şeker’le ėtdiler bu şiʿre āġāz (CH 3264); Çü ol luṭf ile āġāz ėtdi bir 

söz / Hemān-dem beŋzi oldı bülbülüŋ boz (Hurş. 1278) 

aġyār ėdin- < A. aġyār “yabancı olarak görmek, saymak”. 

Ḳabūl ėtdi özüŋi yār ėdindi / Dü ʿālem ḫalḳını aġyār ėdindi (Hurş. 3666) 

āh ėt- < A., F. āh “ah çekmek, feryat etmek”, krş. nāle āh ėt-. 

Ol nigārīn kendü ḥālin söylenür / Gāh āh ėder gāh zārī eylenür (VG 207); İsteyüp 

bulmayalar āh ėdüp aġlayalar / Ḫalāyıġuŋ gözinden kim ola penhāni Ḳuds (KEMŞ 

360); Gėrü āh ėdiben dėdi ki derdā / Ki āşüfte eyledi bėni bu sevdā (CH 543); Çü 

faṣd eyledi bir āh ėtdi pür-dūd / Yėri gök gibi ėtdi dūd-endūd (CH 2509); Aġyār 

elinden āh ėderem her nefes velī / Cevri hamīşe ʿāşıḳ-ı miskīne yār ėder (NesDiv./G 

83-3); Oda yandı şeker ol resme kim ʿūd / Cigerden ėtdiler biŋ āh-ı pür-dūd (CH 

2096) 

āh feryād ėt- < A., F. āh, F. feryād “ah çekmek, feryat etmek”. 

Anuŋ ḥüsn-i cemālın eyleyüp yād / Besī aġlayup ėtdi āh u feryād (CH 3094) 

āh nāle feryād ėt- < A., F. āh, F. nale, F. feryād “ah çekip inleyip sızlanmak”. 

Aldı ol zengī ġulām anı gider / Varḳa āh u nāle vü feryād ėder (VG 753) 
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aḫbār ėt- < A. aḫbār “haber vermek, söylemek”. 

Niçe Tevrīt’den ol ėtdi aḫbār / Ki ḥayrān ḳaldılar sözine āḫyār (CH 184); Gehī 

Faġfūr’dan ėderdi aḫbār / Gehī Kisrī’den aŋar-ıdı āsār (CH 3337) 

ʿahd ėt- < A. ʿahd “söz vermek”. 

Daḫı ʿahd ėtdi kim Ḥaḳ ḳor ise uz / Dibelik senüŋ ola buŋmayayuz (Hurş. 3667); 

Ḳuluŋ ʿahd ėdüpdür ki ḳanda vara / Ṣalā eyleye ḳamu ile şara (SN 1061); Çǖn ahd 

ėtmiş-idi benüm-ile rūzigār / Līkin ne aṣṣı çün ḳamu nā-pāyidār-ıdı (CH 2824); Çü 

oḳur anı Tangrı’ya ʿahd ėder / Sikender gibi gezmege cehd ėder (SN 984); Dėdi 

ėtmişem kendüzüm ile ʿahd / Diri olduġumca ėdem saʿy u cehd (SN 4654) 

ʿahd peymān ėt- < A. ʿahd, F. peymān “sözleşmek”. 

Çü Ḥaḳ derdine dermān ėtmiş idi / Bizümle ʿahd ü peymān ėtmiş idi (Hurş. 7082) 

āheng ėt- < F. āheng “ses uyumu oluşturmak; kastetmek”. 

Ḳanı ol sāz ile āheng ėdenler / Ḳanı ol uṣṣı ʿaḳlı deng ėdenler (Hurş. 3646); Nice kim 

sāza āheng ėdelerdi / Düzilüp çeng ile çeng ėdelerdi (Hurş. 6383); Ėdelüm perdede 

bir sāzā āheng / Ki ola ḫidmetde beste bu ḫam-ı çeng (CH 3016); Çǖ atdan düşdi 

aŋa şīr ėtdi āheng / Cihān oldı anuŋ gözlerine teng (CH 3698); Çǖ Efser ṣavt-ı çeng 

ü nāy işitdi / Oraya varmaġa āheng ėtdi (CH 4034); Nüvā ėderdi anda ʿūd-ıla çeng / 

Felek nāle ėderdi zühre āheng (CH 1257) 

aḫlıḳ ėt- < T. aḫīlıḳ < E. T. akı318 “cömertlik yapmak, muhtaçlara yardım etmek”. 

Aldı bir küp altunı, gör kim n’ėder / Yapdurur bir āsitān, aḫlıḳ ėder (MV 46) 

ʿaḳd ėt- < A. ʿaḳd “nikah yapmak”. 

Nice encüm dėrilüp encümende / Mah ü Ḫurşīd’i ʿaḳd ėtdiler anda (CH 4325); Mīne 

Ḫātūn’ı saŋa ʿaḳd ėdelüm / Ṣulḥ ėdüben ilümüze gidelüm (HMH 446) 

aḳın ėt- < T. aḳın “baskın yapmak, hücum etmek”. 

Küfri vardur nefsüŋe sen ėd aḳın / Żāyiʿ ėtmez kimsenenüŋ ḥaḳ ḥaḳın (İslMesn. 633) 

ʿaḳl ėt- < A. ʿaḳl “düşünmek”. 

                                                 
318 Andreas Tietze, Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati, c. 1 (Ankara: Türkiye Bilimler 

Akademisi, 2016), 285; Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish (Oxford: Oxford University Press, 1972), 78. 
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Bu cihānuŋ nuḳlını çün bu resme ʿaḳl ėtdüm… (KKMU 3a-5); ʿAḳl-ı fānūs ėtmişem 

pervānedür Rūḥu’l-Ḳudüs / Cān ile baş oynaram hem ʿışḳ sevdāsında men 

(NesDiv./G 346-5) 

āl ėt- < T. al319 krş. A. āl320 “hile yapmak, aldatmak”. 

Dėdi ḫōş dur sen al sāzuŋı çal / Olasını eyitgil illā ėtmegil āl (Hurş. 4217); Şol ala 

gözden iyi göŋül gel ṣaḳın uş saŋa dėrem / Uyḫuda ṣanma anı kim uyḫusı yoḫdur āl 

ėder (NesDiv./G 81-2) 

alaḫ bulaḫ ėt- < T. alaḳ, T. bulaḳ “allak bullak ve darmadağın etmek”. 

Ne ḳuzı ki aç ḳurt nice kim ḳulaḫ / Ṭurudup ėde ḳoynı alaḫ bulaḫ (SN 2583) 

alçaḳ ėt- < T. alçaḳ “alçak yapmak, alçakta tutmak”. 

Ve yatduġı vaḳt yaṣduġın alçaḳ ėdeler. (EM 46b-4) 

alḳış ėt- < T. alḳış “övmek, ululamak”. 

Siyāvüş öpdi ḳızın alḳış ėtdi / Aġır ḫilʿat geyürdi ṭurdı gitdi (Hurş. 1406); Yėr öpüp 

öküş alḳış ėder vezīr / Dutup yolı Faġfūr’a gider vezīr (SN 998) 

almaḳ ėt- < T. almaḳ “ele geçirmek, yakalamak, yenmek”. 

Gelibenüŋ ḫalḳ başına üşdiler / Almaḳ ėdüb üzerine düşdiler (İslMesn. 3012) 

amān ėt- < A. amān “bağışlamak”. 

Vücūdın rübʿ-i meskūna āmān ėt / Sükūn-ı fitne-i āḫır-zamān ėt (CH 35) 

ʿamel ėt- < A. ʿamel “bir iş işlemek; hayırlı işler yapmak”. 

Yaʿni bir ʿālim ki ʿamel ėde ve bir faḳīr ki ṣabr ėde Ḥaḳ Teʿālā anlara naẓar ėder. 

(HE 6a); İşbu iki beyt-ile siyāsetde ʿamel ėdeler. (KKMU 54b-6); Her kimse ki ol 

ʿilmile ʿamel ḳılmaya… (KKMU 87b-5); Bu gün düriş özüŋ içün eyü ʿamel ėde gör / 

Yarınkı maʿrekelerde behişt ola ʿaraṣāt (NesDiv./G 20-4); ʿAmel ėt līki nefsüŋi 

unıtma / Naṣībinden anı maḥrūm ėtme (CH 459) 

ʿanber-feşān ėt- < A. ʿanber, F. -feşān “anber saçtırmak, anber saçıcı yapmak”. 

Zülfüŋi ʿanber-feşān ėtmek dilersen ėtmegil / Ġāret-i dīn ḳasd-ı cān ėtmek dilersen 

ėtmegil (NesDiv./G 228-1) 

                                                 
319 Tietze, age, c. 1, 318. 
320 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, genişletilmiş 23. bs. (Ankara: Aydın 

Kitabevi Yayınları, 2006), 25. 
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ʿār ėt- < A. ʿār “utanmak”. 

Ṭut ṣıfātın aḥmedüŋ sen nefsüŋi eyle ḥaḳīr / Gir şerīʿat bābına sen ṣor murāduŋ ėtme 

ʿār (İslMesn. 135); Ḳāḍīlar fetva vėrüben Ḥaḳḳa bāṭıl dėdiler / Küfr olup īmāna 

gelmez gelmege ʿār ėtdiler (NesDiv./G 156-3) 

ārām ėt- < F. ārām “durmak, kalmak; dinlenmek”. 

Bir dem ārām ėtmeyüp tā ben anı / Öldürüben aḳıdam andan ḳanı (VG 141); 

Ėdemezüz burada hergiz ārām / Yėmek içmek cümlesi oldı ḥarām (İslMesn. 1181); 

Eser ėtmiş-idi şāha daḫı cām / Diledi kim ėde ol daḫı ārām (Hurş. 1560); Bu söz üzre 

gėce ėtdiler ārām / Ṣabāḥ olduḳda Mihrāb-ı nikū-nām (CH 1871) 

ārāste ėt- < F. ārāste “süslemek, bezemek”. 

Raʿiyyet bėslemegi ve leşker ārāste ėtmegi… (KKMU 13a-4) 

artuḳlıḳ ėt- < T. artuḳlıḳ “üstün olmak”. 

[Anuŋ ʿināyetiyile benden] yėg cānavarlara artuḳlıḳ ėderem. (MrzTerc. 56b-10) 

ʿarūs ėt- < A. ʿarūs “gelin olmak”. 

Meger benāt-ı nebāt ėtdiler ʿarūs kim / Ki ṭoldı sebze vü gül-şen nisārdan bu gėce 

(CH 2169) 

ʿarż ėt- < A. ʿarż “sunmak, göstermek; bildirmek”. 

Çü sen ʿarż ėdesin maḥşerde cūdı / Hemānā neşr ola ʿıṣyān vücūdı (Hurş. 115); ʿArż 

ėde ol kendü vaḥdāniyyetin / ʿAẓameti birle kendü ḳudretin (AK 102); ʿĀlem-i siflīye 

vėrüp reng ü būy / Anı ʿarż ėtd’aŋa ol bī-şerm-i rūy (Mirac. 303); Mescide girdi 

k’ėde ʿarż-ı niyāz / Bir müʾeẕẕin oḫıdı bang-ı namāz (Mirac. 67); Bilürem kim 

bilürsin ėt baŋa ʿarż / Nedür miḳdār-ı Çīn bi’ṭ-ṭavli ve’l-ʿarż (CH 1799); Çǖ ʿarż ėtdi 

bu sözleri ser-ā-ser / Ne yėlden yanduġın od bildi Efser (CH 3005); Ėy sekiz cennāt-ı 

ʿAdnı ʿarż ėden zāhid maŋa / Men bu gün yārüŋ cemālinde gülistān buldum uş 

(NesDiv./G 212-4); Diri iken meni isterler idi / Ölende ʿarż ėder maŋa yabanı 

(NesDiv./G 440-25); Miyāne āteş ü nārı şedīd ėt / Bu nār ile anı ʿarż-ı cedīd ėt 

(APş.b. 46b-3) 

ʿarża ėt- < F. ʿarża “sunmak, göstermek”. 

Ėdelüm ʿarża kim göre bunı dil / Ola kim birisine ola māyil (CH 792) 

ārzū ėt- < F. ārzū “istemek, dilemek”. 
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Gelicek bu kez otura gitmeye / Şu yoḫ nesneyi ārzū ėtmeye (SN 729); Ḳāmetüŋe elif 

dėyen gör ne uzun ḫayāl ėder / Kim ki diler viṣālüŋi ārzū-yı muḥal ėder (NesDiv./G 

81-1) 

aṣṣı ėt- < T. aṣṣı “fayda etmek”, krş. es ėt-. 

Ve balġamdan olan şiş üzerine yaḳsalar aṣṣı ėder. (EM 14b-7); Hem daḫı ayruḳ 

renclere ve cümle aġulara assı ėder. (TM 57a-5) 

ʿāşıḳ ėt- < A. ʿāşıḳ “aşık etmek”. 

Şeker naġmātı ṭūṭiyi ėtdi ʿāşıḳ / Semen ṣavtı oldı ḳumrıya muvāfıḳ (CH 844); Cemāl-i 

ṭalʿatı Leylī güle mi vėrdi ʿaceb, / Ki ėtdi ʿāşıḳ-ı mecnūn hezār-destānı ? (DehŞr. 61) 

āşikār ėt- < bk. āşkār ėt-. 

āşikāra ėt- / āşikāre ėt- < F. āşikāre “açığa çıkarmak, bir şeyi belli etmek, başkaları 

tarafından bilinir hâle getirmek”. 

Ḳamu rāzın ėdiben āşikāra / Döyemez ʿışḳ odına seng ü ḫārā (CH 2464); Niçe kim 

döne ėder bir naḳş pīḏā / Ėder her demde biŋ işi āşikāra (CH 2655); İslām’ı āşikāre 

ėtmegi ve dīnüŋ yüce kelimesini dillerine yöritmegi [kendüye farż bile.] (KKMU 40a-

9) 

āşinā ėt- < F. āşinā “bildirmek, tanıtmak”. 

Beni benlik belāsından cüḏā ėt / Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşinā ėt (CH 6) 

āşiyān ėt- < F. āşiyān “yuva yapmak”. 

Göŋül zülfüŋe ėtdi āşiyān kim / Humāyuŋ gölgesi olur humāyūn (CH 2129) 

āşkār ėt- / āşikār ėt- < F. āşikār “açığa çıkarmak, bir şeyi belli etmek, başkaları 

tarafından bilinir hâle getirmek”. 

Şehe ʿarż ėtdi birbir armaġānın / Velīkin āşkār ėtmez nihānın (Hurş. 6639); Yaʿni 

anuŋ yüzindeki naḳş u nigār / Sırr-ı tevḥīdi ėderdi āşikār (Mirac. 257); Şu resme sen 

bu kārı āşikār ėt / Göŋül şah-bāzına anı şikār ėt (APş.b. 45a-14) 

āşüfte ėt- < F. āşüfte “perişan etmek”. 

[Kişinüŋ ʿaḳlın āvāre] ve göŋlin āşüfte ėderler. (MrzTerc. 40b-10) 
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āşüfte-rūzgār perīşān zār ėt- < F. āşüfte-rūzgār, F. perīşān, F. zār “zamanının 

perişanı ve dertlisi yapmak, inletip ağlatmak”. 

Māh üzre zülfüŋi gėce ṭaġıtma kim meni / Āşufte-rūzgār u perīşān u zār ėder 

(NesDiv./G 83-2) 

ʿaṭā ėt- < A. ʿaṭāʾ “bağışlamak”. 

ʿAṭā ėdem saŋa ben ol ḳadar genc / Ki daḫı görmeyesin genc-içün renc (CH 996) 

āteş ėt- < F. āteş “hararetli ve kızgın bir hâle getirmek”. 

Melik Ḫurşīd sözin çǖn işitdi / Gözini yaş yüregin āteş ėtdi (CH 3244) 

āvāre ėt- < F. āvāre “aylak ve başıboş bir hâle getirmek”. 

Beni ol ḳullābdur bī-çāra ėden / Cihānda müşg gibi āvāra ėden (CH 1380); Kişinüŋ 

ʿaḳlın āvāre [ve göŋlin āşüfte ėderler.] (MrzTerc. 40b-9) 

āvāz ėt- < F. āvāz “yüksek sesle bağırmak”. 

Şol ḳadar āvāz ėdüb zārī ḳıla / Āvazından yėrile gökler ṭola (İslMesn. 1464) 

ʿavdet ėt- < A. ʿavdet “dönmek”. 

Ki bu yoldan aŋa ėtdüm ʿazīmet / Degül mümkin ki ėdem gėrü ʿavdet (CH 1120) 

ʿavrat ėdin- < A. ʿavrat “eş olarak almak”. 

Eger bir gişi bir gişinüŋ ḳaravaşın alup ʿavrat [ėdinse…] (KG 72a-7) 

ʿayān ėt- < bk. ʿıyān ėt-. 

ʿayb ėt- / ʿayıb ėt- < A. ʿayb “ayıplamak”. 

Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / Güneh-kār ola ėden kimsei ʿayb (CH 70); Ger 

yaŋaġuŋ ḥasretinden aġlasam ʿayb ėtme kim / Bülbüli şevḳında giryān şol gül-i 

ḫandān ėder (NesDiv./G 84-9); Uraġutlar ʿayıb ėtüp sözleşdiler / Her birisi bir 

dürlü söz sözler ėmdi (KY.a. B42r5) 

ayrulıḳ ėt- < T. ayrulıḳ “ayrı olmak, ayrılmak”. 

Çü ben diriven ayrulıġ ėtmegil / Beni sen sine ḳoyasın gitmegil (SN 708) 

ʿayş ėt- < bk. ʿıyş ėt-. 

āzād ėt- < F. āzād “kurtarmak, serbest bırakmak”. 
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Pes andan daya eydür ė Feraḥşād / Gümān bendinden ėt cān boynu āzād (Hurş. 

7434); Ḳul āzād idem açları ṭoyuram / Ṭon eyleyeler yoḫsula buyuram (SN 1290); 

Birisi küfrden dīni ėtdi āzād / Birisi ʿadl-ıla mülki ėtdi ābād (CH 247) 

āzār ėt- < F. āẕār “tekdir etmek, incitmek”. 

Hümāyūn aġlayu dėdi ki zinhār / Benüm cānumsın ėtme gendüŋi āzār (CH 1188); 

Derd-i dil-dār ėder eri āzār / Ėder ol derdi ki düzedür zār (CH 4321); Melik aydı 

ʿaẕāb ėrdi bayıḳ biliŋ / Āzār ėtmiş kim varise ṣāfi oluŋ (KY.a. B20v9) 

azġunluḳ ėt- < T. azġunluḳ “bozgunculuk yapmak, fesat çıkarmak”. 

ʿĀleme varmışken çavuŋ sınlayamı geldüŋ bu gün? / Dünyede azġunluḳ ėdüp 

çaldurur idüŋ arġunūn (ŞH.a. II-13) 

azıḳ ėt- < T. azıḳ “yiyecek hazırlamak; âhiret hazırlığını yapmak”. 

Çāre yoḳdur daḫı bunda geliser / Azıḳ ėdüb bunda azıḳ alısar (İslMesn.2204) 

ʿazīmet ėt- < A. ʿazīmet “gitmek”. 

Ki bu yoldan aŋa ėtdüm ʿazīmet / Degül mümkin ki ėdem gėrü ʿavdet (CH 1120); 

Ataŋdan alalum evvel icāzet / Bes andan ėdelüm Rūm’a ʿazīmet (CH 1027); 

Saʿādetle ki oradan oldı furṣat / Ḫıṭay u Çīn ėtdiler ʿazīmet (CH 4578) 

ʿazīz ėt- < A. ʿazīz “muhterem ve saygın tutmak, kıymet vermek”. 

ʿAzīz ėtmiş iken ḫvār ėtmesün şāh / Ki beni ġarḳa vėre ḫasret ü āḫ (Hurş. 7512) 

ʿazl ėt- < A. ʿazl “işinden çıkarmak”. 

Dem-i tedbīri çǖn kim hezl ėdesin / Gümānsuz sini hem sen ʿazl ėdesin (CH 1486) 

ʿazm ėt- < A. ʿazm “niyet etmek, niyetlenmek”. 

ʿAvrat eydür çün bu Gülşāhı ala / ʿAzm ėdüp bundan iline gönele (VG 1004); 

Bulışuban danışurlar o gėce / Medīneye ʿazm ėderler ė ḫoca (KEMŞ 15); Oturdılar 

içküye ḳuruldı bezm / Ṭurup gitmege ėtmedi kimse ʿazm (SN 2119); Ki sen ṭurasın 

ėdesin cenge ʿazm / Ben oturavan ḳuravan bunda bezm (SN 4438); Ol kişiye kim ėde 

ʿazm-i sefer / Şartı ol kim o bula gey rāh-ber (Mirac. 320); Gėce yarum ki eridür 

mihr ü ayı / Ḳatumdan ėdicek ʿazm-i cüdāyī (CH 3275) 

ʿazm meyl ėt- < A. ʿazm, A. meyl “niyetlenmek”. 

Birer at aluban naḳāş ü Süheyl / Gemiye girüp ėtdiler ʿazm ü meyl (SN 4744) 
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āzmāyiş ėt- < F. āzmāyiş “denemek, sınamak”. 

Niçe ki ėderem anı āzmāyiş / Ser-i mūyı bulamadum güşāyiş (CH 3718) 

ʿaẕrā vāmık ėt- < A. ʿaẕrāʾ, A. vāmıḳ “aşık etmek”. 

Düzesin şöyle bir ʿAẕra vü Vāmıḳ / Ki ėde āb-ı ruḫ ʿaẕrā vü vāmıḳ (CH 393) 

bāc kesim ėt- < F. bāc, T. kesim “vergi vermek”. 

Bāzirgānlar bāc ve kesimler ėdeler. (KKMU 42a-5) 

bād ėt- < F. bād “boşa çıkarmak, hiç etmek”. 

Dėdi vü hayr bād ėtdi vü gitdi / Hemān Ḫurşīdi yād ėtdi vü gitdi (Hurş. 1964); 

ʿÖmrini ṣabā bigi yoluŋda ėdeni bād / ʿÖmrüŋde n’ola bir dem eger ėder-iseŋ yād 

(CH 3107) 

bād-efşānlıḳ ėt- < F. bād-efşān, T. +lıḳ “rüzgâr dağıtmak”. 

[Ṭāvus altun mirvaḥa omuzına bıraġub] bād-efşānlıḳ ėder. (MrzTerc. 66a-4) 

baġşiş ėt- < bk. baḫşiş ėt-. 

bahādurlıḳ ėt- < F. bahādur < Mo. bagatur321, T. +lıḳ “cesaret göstermek, cesur 

davranmak”. 

Eger cürʾet ėdüb bahādurlıḳ [ėderse delüdür dėrler.] (MrzTerc. 43a-1) 

bahāne ėt- < F. bahāne “bir şeyin olması ya da olmaması için sebep göstermek, 

vesile yapmak”, krş. ġaybet bühtān bahāne ėt-. 

Andan gėrü anuŋ saŋa hergiz ziyānı degmedi kim ānı behāne ėdüb… (MrzTerc. 41b-

4); Bize getürdi-se ėtmesün bahāne / Eyitsün bu güherlere bahā ne (CH 2005); Ki 

nā-kes sözinden dönici olur / Bahāne öküş ėdinici olur (SN 4791) 

baḥs ėt- < A. baḥs “konuşmak; iddialaşmak”. 

Şunuŋ bigi ögrendi ol dānişi / Ki baḥs ėdemezdi anuŋla kişi (SN 409); [İstersiz kim 

esrār-ı ʿulūmda anuŋıla] baḥs ėdesiz. (MrzTerc. 22b-13); Esrār-ı ʿulūmdan senüŋile 

bahs ėdem. (MrzTerc. 24a-3) 

baḫş ėt- < F. baḫş “vermek, bağışlamak; ayırmak, bölmek”. 

                                                 
321 Tietze, age, c. 1, 553. 
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Dėdük kim bunlara bir naḳş ėdelüm / Çerimüz dursun iki baḫş ėdelüm (Hurş. 4932); 

Kim-idi öŋinde ėtdüginde zer baḫş / Kim ol zer-baḫş-ıdı vü hem güher-baḫş (CH 

439); Dėdi kenʿān iline baḫş ėdesiz / Bu size şükrāne olsun dėyesiz (KY.b. 1796) 

baḫşiş ėt- / baġşiş ėt- < F. baḫşiş “bağışlamak, bağış olarak vermek”. 

Yük(i) birle her birine bir deve / Baġşiş ėtdi bunlara bil ėy dede (KY.b. 1280); Olup 

Ḫurşīd şād ol iki bedre / Zer ü sīm ėtdi baḫşiş bedre bedre (CH 3120) 

baʿīd ėt- < A. baʿīd “uzak tutmak, uzak etmek”. 

Ḳara ḳaşuŋ hilālini gözümden tā baʿīd ėtdüŋ / Düşüpdür nāra zülfüŋden yanar zārī 

ḳılar göŋlüm (NesDiv./G 275-2) 

bāk ėt- < F. bāk “korkmak, sakınmak”. 

Yėl ayaḳlu atlar öŋinden ḳaçup ḫāḳ / Göge çıḳdı ėdiben zaḫmdan bāk (CH 4158) 

bang ėt- < F. bāng “haykırmak, yüksek sesle bağırmak”. 

Müʾeẕẕin bank ėder söyler ṣalā dėr / İşitdi ḫāṣ u ʿām dėdi ṣalā nė (NesDiv./G 440-

34) 

bang feryād ėt- < F. bāng, F. feryād “bağırmak, haykırmak”. 

Zaʿīf ü nā-tuvān çeng eyle kim bād / Doḳınsa ėder aŋa bang ü feryād (CH 3541) 

bārān ėt- < F. bārān “yağmur gibi yağdırmak”. 

Kemān ebrinden eyle ki ebr-i nīsān / Ėdeler oḳı dīv üsdine bārān (CH 1544) 

bāre ėt- / para ėt- / pāre ėt- < F. pāre “parçaya, kısma ayırmak”, krş. pāre pāre ėt-. 

Yūsuf ḳavlinde māl yėdi bāre ėdesin üç bāre arslıḳa [vėresin.] (FK 64a-23) 

baṣḫun ėt- < T. baṣḫun “baskın yapmak”. 

Kişi kim yaġısından alu ḳalur / Dün içinde baṣḫun ėdici olur (SN 2608) 

basṭ ėt- < A. basṭ “açmak, uzun uzun anlatmak”. 

Bu üç beyt bu dükelin basṭ ėder. (KKMU 28b-4) 

baş ėt- < T. baş322 “başının üstünde tutmak, hürmet etmek; yaralamak, yara açmak”. 

Çün atalıġa ḳabūl ėtdüŋ beni / Urayum göz [ü] baş ėdeyim seni (MV 457); Gözinden 

āh ėdüben dökdi ḳan yaş / Ki ʿışḳ ėtmiş-idi yüregini baş (CH 778) 

                                                 
322 Clauson, age, 375-376. 
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bāṭıl ėt- < A. bāṭıl “geçersiz ve çalışmaz duruma getirmek”. 

…gişi işler olsa ḳavlin bāṭıl ėtmeklige yöni olmaz. (KG 132a-12); [Falān ẓālim] ol 

ḫayrum bāṭıl ėder. (KKMU 64a-5) 

baṭṭāl ėt- < A. baṭṭāl “işe yaramaz bir hâle getirmek”. 

Ḫayrları baṭṭāl ėtmege saʿy göstereler. (KKMU 42a-8) 

bāver ėt- < F. bāver “tasdik etmek, inanmak”. 

Dėr-isem kimsene ėtmeye bāver / Cefālar ki ėtdi baŋa çerḫ ü aḫter (CH 4418) 

bavul ėt- < A. bevl “işemek”. 

Eger iki birlesinden bavul ėder erse bunga ḫunsā-i müşkil dėrler. (FK 64a-2) 

bayram ėt- < T. bayram “bayram yapmak, bayramı kutlamak; çok sevinmek”. 

Gerçi yāruŋ vuṣlatı ḥaccında bayram ėtmedüŋ / Yėgrek oldur fürḳat içün olasın 

ḳurbān göŋül (Hurş. 2744); Bayram ėdüb geldi yine şehrine / Uġrayısar tengrinüŋ ol 

ḳahrına (İslMesn. 2868); Dilediler kim deve etiyle bayram ėdeler. (MrzTerc. 52a-7) 

bāẕ ėt- < F. bāẕ “netleştirmek, belirginleştirmek”. 

Çǖ ėtdi sürme-y-ile ġamzeyi bāẕ / Oḳıdı bu iki beyti Erġanūn-sāz (CH 4348) 

bāzār ėt- < F. bāzār “satış yapmak, alışveriş etmek”, krş. ṣatu bāzār ėt-. 

Veled bāzār ėtti gendü birle; / Sėni aldı, cihānı vėrdi, sattı. (SVManz. XXVIII-11); 

Kim ki bāzār ėtmedi zülfüŋle yüz miŋ cān ile / Tā-ebed vaṣluŋla anuŋ hīç bāzār 

olmasun (NesDiv./G 329-12); Oḳuyanlar ėder bāzār günāh bozub ḫayır yazar / 

Görürler lā-cerem dīẕār olurlar mestile ḥayrān (İslMesn. 1102); Döne geldi, 

Zengīden aḳçe diler / Çerçiden bazār ėderem dėr, güler (MV 621); Ḳanda bulam ey 

gözüm nūrı seni / Kendü elimle pazar ėtdüm seni (KzDest. 161) 

bedāyiʿ ėt- < A. bedāyiʿ “mükemmel yapmak”. 

Meʿānī eyle ėdesin bedāyiʿ / Ki işiden dėye kim zī ṣanāyiʿ (CH 399) 

bednām ėt- < F. bed-nām “adını kötüye çıkarmak, kötü anılan biri hâline getirmek”. 

Ḥasedden çün ṭamaʿlar ḫām ėderler / Niçe eyüleri bednām ėderler (KKMU 52a-6) 

beglik ėt- / bėglik ėt- < T. beglik “hüküm sürmek, hükmetmek”. 
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İşid imdi saŋa dėrem ī aḫī / Yüz otuz yıl beglik ėtdi ol-daḫı (İslMesn. 2890); Abdāl 

oluban bėglik ėden ʿārifi gör kim / Bu salṭanatuŋ ḳadrini sulṭān daḫı bilmez 

(NesDiv./G 195-2) 

behr ėt- < F. behre “pay etmek, nasip etmek”. 

Ya anı dūstlara ėdeler behr / Ya anuŋla ḳılalar düşmeni ḳahr (CH 946) 

belā ėt- < A. belā “başına kötü iş getirmek”. 

ʿĀşıḳ-ıla şemʿ cānına müdām / Gözlerinüŋ yaşıdur ėden belā (CH 2053); Bilürem ki 

hem bu zamāne saŋa / Belā ėtmiş ola nite kim baŋa (SN 3483); Bu söz-idi Yūsuf’a 

belā ėden / [Anı] kem nesneye ṣatup var ėden (YZ 194) 

belāġat ėt- < A. belāġat “iyi, güzel söz söylemek”. 

Becid ėtdiler anuŋla belāġat / Ki ol-ıdı ol zamān ḫalḳa ṣanāʿat (CH 193) 

belgülü ėt- < T. belgülü “belli etmek, açıklamak”. 

Eytdiler gülmek nedür ėt belgülü / Yine n’ėçün aġladuŋ zārī ḳılu (YZ 999) 

bellü ėt- / belü ėt- < T. bellü “belli etmek”. 

[Göŋlüŋ dilegin vėrür]ligüŋ sebebin bellü ėdem. (MrzTerc. 52a-1); Tābut’uŋ bir 

vezīri vardı ulu / Ėtdi sizde maʿḳulı belü (HMH 226) 

bend ėt- < F. bend “bağlamak, önüne set çekmek”. 

Oṭuz biŋ üç yüz ıl Ādem’den öŋdin / Be-ḳudret dīvi bend ėden ʿAlī’dür (NesŞr.G.b. 

11-16); Yapışuben zülfüŋe göŋlümi bend ėderem / Çünki yaḳīn ʿışḳuŋa vālih ü 

ḥayrāneyem (NesDiv./G 260-2); Bu zerrīne resenlerden kemend ėt / Kemendi ḳaṣr 

bālāsında bend ėt (CH 2795) 

bende ėt- < F. bende “köle yapmak”. 

Ėder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-efrāz ėder ü hem ser-fikende (CH 674) 

bende-vār ėt- < F. bende-vār “köle gibi yapmak”. 

Ben faḳīri gāh ṣatar ḳardaşlarum / Gāh ėderler mıṣr içinde bende-vār (KY.b. 466) 

bengī ėt- < F. bengī “sersemleştirmek, baygın etmek”. 

Ol iki dürlüdür, biri muḫaddirdür ve bengī ėder ve birisi ḳattāldur, öldürür. (EM 2a-

12) 



186 

beŋzer ėt- < T. beŋzer “benzetmek”. 

Ol benüm yavı ḳılmış ḳardaşum / Size beŋzer ėtdüm anı ėy ulum (KY.b. 1430) 

berāber ėt- < F. berāber “birlikte tutmak, bir araya getirmek”. 

Berāber ėtdi ḥaḳ leyl ü nehārı / Esüp ḫōş ḫōş dem-i bād-ı bahārī (CH 4560) 

berāber-lıḳ ėt- < F. berāber, T. +lıḳ “birlikte ve eşit olmak”. 

Bezenmiş yeşil ḳızıl u aġile / Ber-ā-berlıḳ ėderdi uçmaġile (SN 487); Eger anuŋ 

ḳuvveti şol ten ḳuvvetiyile berāberlıḳ ėderise… (TM 49b-10) 

be-rāh ėt- < F. be-rāh “yola göndermek, yolculamak”. 

Be-rāh ėtdi anı vü kendü revān / Süheyl ile girdi şara şāẕ-mān (SN 5083) 

ber-dār ėt- < F. ber-dār “asmak, idam etmek”. 

Ehl-i īmān ıṣları ol demde inkār ėtdiler / Çün Ḥüseynīni Ḥaleb şehrinde ber-dār 

ėtdiler (NesDiv./G 156-1) 

ber-hem ėt- < F. berhem “dağıtmak”. 

Nesīm-i ṣubḥ-ı devlet uruban dem / Meḥāḳuŋ ẓulmetini ėde ber-hem (CH 4429) 

berk ėt- < T. berk “sağlam tutmak, kuvvetlendirmek”. 

Anuŋ içün ki māluŋ terk ėdersin / İmānuŋ Ḥaḳ yolına berk ėdersin (KEMŞ 165); 

Yüregüŋi gerek kim ėdesin berk / Baş u cān mihrini eyleyesin terk (CH 1482) 

besmele ėt- < A. besmele “besmele çekmek”. 

Dėr melek kim besmele ėt açılur / Açıluban üstüŋe nūr saçılur (İslMesn. 2086) 

beşāret ėt- < A. beşāret “müjde vermek”. 

Diledi ki ėde Cemşīd’e beşāret / Şirīn-leb şekker eyle ėtdi işāret (CH 2271); Üç gün 

üç gėce beşāret ėtdiler / Anda Ḫālid saġalınca yatdılar (KUC 361) 

bevl ḥādes ėt- < A. bevl, A. ḥādes “tuvaletini yapmak”. 

Yėr içer amma bevl ḥādes ėtmez. (Makl. 45a) 

beyʿ ėt- < A. bey “satış yapmak”. 

Şarluya ṣat ġayrılara ṣatmaġıl / Gey ṣaḳın kim ġurbete beyʿ ėtmegil (KzDest. 101) 

beyān ėt- < A. beyān “anlatmak, bildirmek”. 
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Bāb-ı şeyṭān aḥvālin beyān ėder. (Makl. 30b); Vezīr eydür kimi sevdüŋ beyān ėt / 

Yaşurma göŋlüŋüŋ sırrı ʿıyān ėt (Hurş. 4153); İşbu sözden kim saŋa ėtdüm beyān / 

Bilinür ʿOsmāniler ḥāli ʿayān (TMAO 222); Ḳamu ġaybı bilür-idi ol ʿayān / Bī-

zübān ėderdi her sözi beyān (Mirac. 84); Zülf ü ḫālüŋden Nesīmī ebcedi ḳıldı temām / 

Şimdi yüzüŋden beyān-ı ṣūret-i raḥmān ėder (NesDiv./G 84-11) 

beyʿat ėt- < A. bīʿat “kabul ve tasdik etmek, uymak”. 

Aldılar Mihr’i sarāya geldiler / Geçdi taḫta, cümle beyʿat ėtdiler (MV 787) 

beyāż ėt- < A. beyāż “beyazlaştırmak”. 

Beyān ėtdüm ḥaḳīḳat ben bu rāhı / Bilür ol kim beyāz ėder siyāhı (APş.b. 48b-23) 

bezirgenlik ėt- < F. bezirgān, T. +lik “ticaret yapmak”. 

Eger issi destūrı-y-ıla bezirgenlik ėtse, aṣṣısı aŋa ḥalāl [olur.] (KG 109b-10) 

beẕl ėt- < A. beẕl “bol bol vermek, saçmak”. 

Ḫıṭāy u Şām ėlinde ʿadl ėdiser / Özini ẓulm u ẓulmet beẕl ėdiser (Hurş. 3530); 

[Meded ve yardım] ėdeler, māl beẕl ėtmeg-ile ve nefs ortaya ḳomaġ-ıla. (KKMU 

80b-2) 

beẕm ėt- < F. beẕm “eğlence meclisi kurmak, eğlenmek”, krş. ʿişret bezm ėt-. 

Mey ü nūş-ıla bir bezm ėtdi sākī / Ki günilerdi anı Firdevs bāġı (CH 3529); Bu resme 

ėtdi bir yıl bezm Cemşīd / Anuŋla bile ʿālem-tāb Ḫurşīd (CH 4434) 

bī-beyān ėt- < F. bī-, A. beyān “konuşamaz hâle getirmek”. 

Ḥaṭ ü ḫālüŋdür ėy dil-ber ʿale’l-ʿarşistevā er-raḥmān / Budur şol müşkil āyet kim 

ʿuḳūli bī-beyān ėtdi (NesDiv., 687, 4. dipnot) 

bī-cān ėt- < F. bī-cān “cansızlaştırmak, canını almak”. 

Süŋüsin niçe kim ḳılurdı pīçān / Ėderdi gökdegi tinnīni bī-cān (CH 4120); Anuŋ 

süŋüsi çǖn kim ola pīçān / Ėder ḫavf-ıla ejderhāyı bī-cān (CH 240) 

bī-çāra ėt- < F. bī-çāre “çaresiz, zavallı biri hâline getirmek”, krş. perīşān ḥāl bī-

çāra ėt-. 

Beni ol ḳullābdur bī-çāra ėden / Cihānda müşg gibi āvāra ėden (CH 1380) 

bī-dād ėt- < F. bī-dād “zulüm ve işkence etmek”. 
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Ḫaber bildi gelürek şeh Feraḥşād / Ki Ḫurşīde Siyāvuş ėtdi bi-dād (Hurş. 7047); 

Anuŋ-çün olmışam ḳamudan āzād / Kimesne hīc ėdemez baŋa bī-dād (CH 662) 

bi-dār ėt- < F. bīdār “uyandırmak, uyanık etmek”. 

Ėdeli bī-ḏār ḥaḳ maʿdiletüŋi senüŋ / Fitne vü ẓulmüŋ gözi ṭoldı ʿamā-y-ıla ḫvāb (CH 

260) 

bī-edeplik ėt- < F. bī-, A. edeb “edepsizlik, edebe aykırı bir iş yapmak”. 

Çǖn ėtdi bī-edeplik anda Cemşīd / Felā-büd oldı aŋa germ Ḫurşīd (CH 2586) 

bīgāne ėt- / bīgāna ėt- < F. bīgāne “kayıtsız bir hâle getirmek; yabancı tutmak”. 

Ėlümden beni ėtdi bīgāne ʿışḳ / Elümden ṭutup atdı yābāna ʿışḳ (SN 4970); Cān-

āşinā durur anı bīgāne ėtmeyen / Bu baḥr-ı bī-kerānda gey āşinā gerek (CH 1662) 

bīgānalıḳ bī-vefāyī ėt- < F. bīgāne, T. +lıḳ, F. bī-, A. vefā, F. -yī “vefasızlık, 

kayıtsızlık, ilgisizlik yapmak”. 

Yigāne dōst çǖn kim ėdiserdüŋ / Bize bīgānalıḳla bī-vefāyī (CH 3277) 

bī-hānümān ėt- < F. bī-hānümān “yersiz yurtsuz bir hâle getirmek”. 

Berk-i nesrīn üzre müşkīn zülfüŋi sen ṭaġduban / ʿĀşıḳı bī-hānümān ėtmek dilersen 

ėtmegil (NesDiv./G 227-2) 

bī-ḳarār ėt- < F. bī-, A. ḳarār “rahatsız ve yerinde duramayan biri hâline getirmek”. 

Maʿnīde gerçi cān leb-i laʿlüŋ meyin içer / Ḥüsnüŋ şerābıdur ki meni bī-ḳarār ėder 

(NesDiv./G 83-6); Bu ḥüsn ile bu leṭāfet ile / Ayla güni bī-ḳarār ėdersen 

(NesDiv./TB-2 VI-6) 

bikr ėt- < A. bikr “tazelemek”. 

Dizilmiş dürlü ḳuşlar ẕikr ėderler / Seḥer-geh kendülerin bikr ėderler (Hurş. 2307) 

biliş ėt- < T. biliş “tanış olmak, tanıdığı yapmak”. 

Atası ḳomış Baḥr anuŋ adını / Ėderdi biliş ḫulḳ ile yadını (SN 384) 

bilüsüzlik ėt- < T. bilüsüzlik “cahilce davranmak”. 

Bilüsüzlik ėdüp, bu kim muḳābil oldu yüzine, / Ḳamuya rūşen oldı kim ḳatı yüzlüyimiş 

gözgü. (DehŞr. 70); Duʿādan beni bi’llāh unutmaŋuz / Bilüsüzlik ėtdümse siz 

ėtmeŋüz (SN 5200) 
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bīmār ėt- < F. bīmār “hasta etmek”. 

Bileyüp bıçaḳların çün ḳıydılar bu tenüme / Ṣaġ iken men miskīni gör neçe bīmār 

ėtdiler (NesDiv./G 156-4) 

binā tuvānā ėt- < A. bināʾ, F. tüvānā “ güçlendirmek”. 

Bu Yūsuf göŋüli midür ė dānā / Ki ėtdi bėni bīnā vü tuvānā (CH 939) 

bī-nişān ėt- < F. bī-nişān “işaretsiz ve nişansız yapmak”. 

Murtażānuŋ oḫına ḳılduŋ nişāne sen meni / Ol nişaŋı bī-nişān ėtmek dilersen ėtmegil 

(NesDiv./G 227-7); Eyledi ʿışḳuŋ maḥabbet tīrine ḳalḫan meni / Şimdi küllī bī-nişān 

ėtmek dilersen ėtmegil (NesDiv./G 228-8) 

binmek ėt- < T. binmek “binmek”. 

Muṣṭafā kim vaḳti-ki binmek ėde / Binmege ḳomayuban ḳoya gide (İslMesn. 1601) 

bir ėt- < T. bir “birleştirmek, bir etmek”. 

Hacl ḥālinde taḳdīr ėtmedüŋse / Beni dil-dār ile bir ėtmedüŋse (Hurş. 6741); İki 

başdan göŋül bir ėtdi bular / Hezārān fikr ü tedbīr gitdi bular (Hurş. 7475); Eyitdi 

daya ė el bir ėdenler / İkilik resmini taġyīr ėdenler (Hurş. 3466) 

birlik ėt- < T. birlik “bir olmak, aykırı olmamak”. 

Ki göŋlüm düzedür ü birlik ėder / Ya furṣat gözedür ü dirlik ėder (SN 4310) 

bī-vefāyī ėt- < F. bī-, A. vefā, F. -yī “vefasızlık etmek”, krş. bīgānalıḳ bī-vefāyī ėt-. 

Bizümle dehr ėder bī-vefāyī / Ki ʿādet eyledi cevr ü cefāyı (CH 3126) 

bī-zār ėt- < F. bīzār “bıktırmak, usandırmak, rahatsız etmek”. 

Melik dėdi cihānda bėni bī-zār / Ėdüp durur bu cevr-i devr-i bed-kār (CH 668) 

bī-zebān ėt- < F. bī-zebān “konuşamaz hâle getirmek”. 

Ḥaṭ ü ḫālüŋdür ėy dil-ber ʿale’l-ʿarşistevā raḥmān / Budur şol müşkil āyet kim ʿuḳūli 

bī-zebān ėtdi (NesDiv./G 405-4) 

boş ėt- < T. boş “ayrı tutmak”. 

Ėy Nesīmī oldılar mülk-i belāda cāvidān / Çün fenā dārından el boş ėtdiler dervīşler 

(NesDiv./G 158-7) 

buġż ėt- < A. buġż “sevmemek, kin beslemek”. 
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Ol nice sulṭān imiş gördin mi sen / Nice raḥmet bulsın aŋa buġż ėden (GKM 416) 

buḫl ėt- < A. buḫl “cimrilik yapmak, cimri olmak”. 

Bir ḳadem ben bāṭıl işe gitmezem / Hem saḫīyem kimseye buḫl ėtmezem (İslMesn. 

3270) 

buḫūr ėt- < F. buḫūr “tütsü yapmak”. 

Naẓar ėrmezdin öŋdin pādışāha / Buḫūr ėtdi ṣabā ol bezm-gāha (Hurş. 7293) 

buyruḳ ėt- / buyruġ ėt- < T. buyruḳ “himaye etmek, korumak, hükmü altında 

bulundurmak; emretmek”. 

Çün tamām oldı yėdi yıl emrile / Buyruḳ ėtdi taŋrı ol cebrāʾīle (KY.b. 1112); Şāfiʿī 

ḳıyında buyruḳ [ėtmeklik sulṭāna degir.] (KG 67b-7); Eytdiler sulṭān olursa ol bize / 

Buyruġ ėdiser durur ḳamumuza (YZ 33) 

bühtān ėt- < A. bühtān “iftira atmak”, krş. ġaybet bühtān bahāne ėt-. 

Çünki anlar eyle bühtān ėtdiler / Vėrmedi yūsuf anı gör nėtdiler (KY.b. 1486) 

bünyād ėt- < F. bünyād “bir şeyi oluşturmak, bina etmek, yapmak”. 

Dėdiler bunı Cemşīd ėtdi bünyād / Siyāvüş taḥtıdur adı Cem-ābād (Hurş. 2201); Ol 

gülile bülbüli şād ėdelüm / Ḳıṣṣa-i yūsufa bünyād ėdelüm (KY.b. 12); Ger ola tevfīḳ 

taŋrıdan güşād / Söze bünyād ėdelüm ėy üstād (KY.b. 96); Tābut eydür meclis āleti 

görüŋ / Süci gelsüŋ ṣoḥbet bünyād ėdüŋ (HMH 241); Gerek kim ʿışḳ sözin yād ėdesin 

/ Ol işde sen daḫı bünyād ėdesin (CH 735); Seḫā vü maʿdilet bünyād ėtdi / Diyārı 

ʿadl-ıla ābād ėtdi (CH 4192) 

bürhān ėt- < A. bürhān “ispatlamak, delili olmak”. 

Ger bu ḳudret muʿcizi bürhān ėder / Cümle eşyā sende ol seyrān ėder (NesDiv./Ty 

66) 

cān ėt- < F. cān “hayat vermek”. 

Yazuḳdur şemʿuma cān ėtmesün dėr / Benüm cemʿumda bī-cān yatmasun dėr (Hurş. 

3445); Rūḥu’l-ḳudüs senüŋ tudaġuŋdur meger kim ol / Ṭopraġa daḫı ger nefes ėrgüre 

cān ėder (CH 2136); Ṣabā zülfüŋ nesīminden cihānı cümle cān ėtdi / Deminden gör 

ṣabā zülfüŋ ki ne cānlar revān ėtdi (NesDiv./G 405-1) 

cān-feşānī ėt- < F. cān-feşānī “canını saçmak, vermek”. 
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Atı ayaġına düşerdi cānı / Gözi ėderdi yolına cān-fişanī (CH 3665) 

cāsus ėt- < A. cāsūs “gizlice hareket edip araştırmak”. 

Dört yanına cāsus ėdüb baḳdılar / Ḳapuyı uşadubanın çıḳdılar (İslMesn. 2777) 

cāy ėt- < F. cāy “yer edinmek, durmak”. 

Gėce öŋinde yan mūm gibi ber-pāy / Seḥerde ṣubḥ gibi ėt ḳapusın cāy (CH 2926) 

cefā ėt- < A. cefā “eziyet etmek”. 

Nefsi biz bizden ḳomazuz gitmege, / Ḳaṣd ėderüz aŋa cefā ėtmege. (ŞH.e. 66); Dėr-

isem kimsene ėtmeye bāver / Cefālar ki ėtdi baŋa çerḫ ü aḫter (CH 4418) 

cehd ėt- < A. cehd “çalışmak, gayret etmek”, krş. saʿy cehd ėt-. 

Yėmek, içmek anda dāʾimdür, bilüŋ, / cehd ėdüŋ, kim uçmaḳı bunda buluŋ. 

(SVManz. II-154); …key ṣaḳınmaḳ gerek ki Ḥaḳ Teʿālā emrini cehd [ėdüp elden 

geldükce ḳomamaḳ gerekir.] (Makl. 2a); Ve ṣovuḳdan issi iḫtiyār eylemekde cehd 

ėtmek gerek… (EM 62b-11); Atası elini ṭutup ḳıldı ʿahd / İçürimedük niçe ėtdükse 

cehd (SN 1164); Çü oḳur anı Tangrı’ya ʿahd ėder / Sikender gibi gezmege cehd ėder 

(SN 984) 

cehd cihād ėt- < A. cehd, A. cihād “din uğruna çalışmak, çabalamak”. 

Ol cihāna gitmege cehd ü cihād ėtmege / Cānları esretmege ʿışḳı müdām eyledi 

(EflŞr. III-4) 

cehd ictihād ėt- < A. cehd, A. ictihād “din uğruna çalışmak, çabalamak”. 

Dāyimā ėderdi cehd ü ictihād / Kim ölince dīn yolında ėde cihād (TMAO 97) 

cehd niyāz ėt- < A. cehd, F. niyāz “çalışmak ve Allah’a yalvarmak, dua etmek”. 

Şāh olmayadı cehd ü niyāz ėtmese Maḥmūd (KKMU 49b-1) 

cehdīliḳ ėt- < A. cehd, F. –ī, T. +lıḳ “çalışmak, gayret etmek”. 

Gözine oldı ʿālem bāġı ṭamu / Ne cehdīliḳ ki vardur ėtdi ḳamu (Hurş. 6705);  

cehdlıḳ ėt- < A. cehd, T. +lıḳ “çalışmak, gayret etmek”. 

Şeh eydür ṭuruŋ bir kezin gidelüm / Ne kim cehdlıḳ var ise ėdelüm (SN 2201) 

celāl cemāl ėt- < A. celāl, A. cemāl “hem kızmak hem güzel davranmak”. 
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Celāl ü cemāl ėtdi çün ḥaḳ bedīd / Vėre ḫalḳa hem ḳorḫu vü hem ümīd (KKMU 

103a-7) 

celīs mūnis ġam-ḫvār ėdin- < A. celīs, A. mūnis, A. ġamm, F. -ḫār “arkadaşı, dert 

ortağı yapmak”. 

İkisi bir birini yār ėdindi / Celīs ü mūnis ü ġam-ḫvār idindi (Hurş. 3929) 

celve ėt- < A. celve “naz ile salınmak”. 

Uçmaḳdan çıḳan ṭāvus gibi celve ėdüb ḳanad ḳanada [vurub ötdi.] (MrzTerc. 39b-6) 

cemʿ ėt- < A. cemʿ “toplamak”. 

Dünyā mālını cemʿ ėtmekden pek saḳınmaḳ gerekdür. (Makl. 4a); Ebūbekr u ʿÖmer, 

ḳanı ʿAlī hem, / Ya ḳanı cemʿ ėden Ḳurʾānı ʿOsmān? (Çarh. 75); …edviye-i 

müfredeyi cemʿ ėdüp bu beyāż içinde sevāda getüre. (EM 1b-8); Leşkerini cemʿ ėdüp 

girdi yola / Gündüz  Alp Erṭuġrul anuŋla bile (TMAO 33); [Şāhuŋ] rāyı anda ḳarār 

ḳıldı ki dürlü çeri cemʿ ėdeler. (MrzTerc. 44b-9); Düriş çǖn cemʿ ėtdüŋ māl-ıla genc 

/ Ki olmaya saŋa ol māl-ıla renc (CH 949); On yaşında ne ki var ʿilm-i hüner / 

Ḳamusını ḫāṭırına cemʿ ėder (HMH 41) 

ceng ėt- < F. ceng “savaşmak”. 

Dėdi yā Varḳa eriseŋ gel berü / Dünkileyin cenk ėdelüm bir gėrü (VG 301); Ėtdi 

anuŋla Ḳaraman şāhı ceng / Līkin oldı yėr yüzi gözine teng (TMAO 158); Anlaruŋıla 

muḳāvemet ḳılub cenk itmek gerek. (MrzTerc. 45a-1); Ėrişdi dīv ki ėde şāh-ıla ceng / 

Yėrüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng (CH 1559); Ėdeler Şām-ıla merdāne bir ceng / Ḳılalar 

anlara ol kişveri teng (CH 3857) 

cennet-ābād ėt- < A. cennet, F. ābād “cennet gibi şen ve bayındır bir hâle 

getirmek”. 

Ėder yėrüŋ yüzini cennet-ābād / Zī bāde kim ėdile nūş zī bād (CH 858) 

cevāb ėt- < A. cevāb “cevap vermek”. 

Bunuŋ ʿaḳlına ḥayrān ḳaldı daya / Cevāb ėtmekde ʿāciz oldı daya (Hurş. 646); Şah-ı 

Rūmī ḳaşını ḳıldı perçīn / Tefekkürle cevāb ėtdi be-āyīn (CH 3751) 

cevāriş ėt- < F. güvāriş “macun hâline getirmek”. 

…eleyeler, kefi alınmış balıla ḳarışduralar, süzerken issile oddan indüreler, cevāriş 

ėdeler. (EM 50a-15) 
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cevr ėt- < A. cevr “eziyet etmek”, krş. ẓulm cevr ėt-. 

Eger cevr ėderseŋ kimseye [şikāyet ėtmeye.] (MrzTerc. 34a-11); Ṣabrı çoḳdur anları 

ḳahr ėtmedi / Vėrdi rızḳın hem daḫı cevr ėtmedi (İslMesn. 52); ʿĀşıḳa çoḫ cevr 

ėdersen ʿahde ḳılmazsan vefā / Aduŋı na-mihribān ėtmek dilersen ėtmegil 

(NesDiv./G 228-5); Y ūsufı ḳor Zelḫā zindāna gider / Yatsun anda dėyüben ol cevr 

ėder (YZ 607) 

cezā ėt- < A. cezāʾ “azap etmek; yaptığına karşılık vermek”. 

Geregince ėtdi anlara cezā / Yavuz işlüye yavuzlıḳdur sezā (TMAO 277); Şāh eytdi 

kim buŋa nėtmek gerek / Oġlana nice cezā ėtmek gerek (KY.b. 667) 

ceẕb ėt- < A. ceẕb “çekmek; neden olmak”. 

…ve köki sil rencini ceẕb ėder ve sidgi ve ṭamsı işledür. (EM 29b-13); Oradan ceẕb 

ėtdi anı ol Celīl / Lev-denevtü dėyü ḳaldı Cebrāīl (Mirac. 153); Öŋ anı kendüye ceẕb 

ėtdi Ḳurʾān / Ki ṣoŋra vėrdi Ḳurʾān üstine cān (Hurş. 289) 

cidāl ėt- < A. cidāl “hararetli konuşmak”. 

Ėy Nesīmī çünki bu dünyā degüldür pāydār / Ḳılma daʿvī güft-gūdan ėtme kimseyle 

cidāl (NesDiv./G 238-7) 

ciger-ḫūn ėt- < F. ciger-ḫūn “ciğeri kanlı bir hâle getirmek, acı çektirmek, 

yaralamak”. 

Melik ki ėtmişdi ʿışḳ anı ciger-ḫūn / İki dürc aldı ṭolu dürr-i meknūn (CH 2089) 

ciger-sūz ėt- < F. ciger-sūz “acıklı bir hâle getirmek”. 

Hemān Ḫurşīd öŋinde ol dil-efrūz / Bu şiʿrüŋ maṭlaʿın ėtdi ciger-sūz (CH 4501) 

cihād ėt- < A. cihād “din uğruna düşmanla savaşmak”, krş. cehd cihād ėt-. 

Pes heves ėtdi ki ėde ol bir cihād / Ola kim ġāzī uralar aŋa ad (TMAO 32); Dāyimā 

ėderdi cehd ü ictihād / Kim ölince dīn yolında ėde cihād (TMAO 97) 

cihāngīrlik ėt- < F. cihān-gīr, T. +lik “cihanı zaptetmek”. 

Pādişāh refāhiyyet-ile ve ferāġat-ıla cihāngīrlik ėder. (KKMU 59b-9) 

cihāz ėt- < A. cihāz “çeyiz yapmak”. 

Cihāz ėtdi Zelīḥā’ya Muṣṭafā / Ḫālid’in oġlına vėrdi ol ṣafā (KUC 1075) 



194 

cilve ėt- < A. cilve “tecelli etmek, görünmek”. 

Çǖn gülistānda ėtdi cilve ol cemāl ü ḥüsn-i yār / Gül getürmeye hayādan daḫı hergiz 

ḫār-ı gül (CH 3877) 

cimāʿ ėt- < A. cimāʿ “cinsî münasebette bulunmak”. 

Yolı perhīz ile gitmek revādur / Cimāʿ ifrāṭ ile ėtmek ḫaṭādur (Hurş. 6362); Eger bu 

er bir yıl içinde bir gez ol ʿavrat-ıla cimaʿ [ėdicek olur-ısa…] (KGc73b-12) 

cömerd bahādur ėt- < F. cū-mard < cuvān-mard323, F. bahadır “cömert ve yiğit, 

cesur biri hâline getirmek”. 

Çōḳ baḫīlleri ve genleri cömerd ve bahādur ėderler. (MrzTerc. 19b-11) 

cömerdlik ėt- < F. cū-mard < cuvān-mard324, T. +lik “cömert davranmak”. 

Bu cömerdlik kim [Melik] Muḥsin ėder / Aldılar Ḥayyu Benī Şeybe ḫaber (VG 904) 

cūd ėt- < A. cūd “cömert davranmak”. 

Vėrdi Ḥaḳ insāna feyż ėtdükde cūd / Ḳudret ü ʿaḳl u hayāt u hem vücūd (TMAO 17) 

cūş ėt- < F. cūş “coşmak; kaynamak, taşmak”. 

Belāyı gördiler kim başdan aşdı / Maḥabbet deŋizi cūş ėtdi ṭaşdı (Hurş. 1472); Dėdi 

şeh sende vardur ʿaḳl-ıla hūş / Benüm cānumda ėder ʿışḳ odı cūş (CH 653); Yüregi 

ʿışḳ odından cūş ėtdi / Lebinden müşg-ile mey nūş ėtdi (CH 4047) 

cüdā ėt- / cüḏā ėt- < F. cüdā “ayırmak, ayrı tutmak”. 

Birbirinden (bu ik’) ėtdükde cüdā / Adı temyīz olur ėy ehl-i zekā (Mirac. 24); 

Köwdesinden başın cüdā ėter idi / Cümlesin pāre pāre ḳılur ėmdi (KY.a. B69r6); 

Beni benlik belāsından cüḏā ėt / Biḥār-ı vaḥdetüŋde āşınā ėt (CH 6) 

cüft ėt- < F. cüft “eşi yapmak”. 

Kişiler ola Ḫurşīdüŋ ḥarīfi / Vażīʿa cüft ėdeler ol şerifi (Hurş. 5858) 

cünbiş ėt- < F. cünbiş “hareket etmek; eğlenmek”. 

Nefs-i küll işitmesinden bil ė yār / Ẕevḳ ėdüben cünbiş ėtdi her ne var (İslMesn. 415); 

Gör ʿuṭārid cünbiş ėdiben gezer / Gördügün işiddügün her dem yazar (İslMesn. 

                                                 
323 Tietze, age, c. 2, 111. 
324 age, c. 2, 111. 
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430); Her birisi ṭurmadın cünbiş ėder / Ḥaḳ ne yėre emr ėderse ol gider (İslMesn. 

453) 

cürʾet ėt- < A. cürʾet “cesaret ve atılganlık göstermek”. 

Eger cürʾet ėdüb bahādurlıḳ [ėderse delüdür dėrler.] (MrzTerc. 43a-1) 

çābük-süvārī ėt- < F. çābük-süvārī “ata iyi binmek”. 

Çǖn ėdem ḥarbde çābük-süvārī / Piyāde eyleyem sām-ı süvārı (CH 3799) 

çāk ėt- < F. çāk “yarmak, yırtmak”. 

Çü sėzmiş lālenüŋ baġrı ḳarasın / Delürmiş gönçe çāk ėtmiş yaḳasın (Hurş. 1327); 

Ḳalanı ger yaḳalar ėtdiler çāk / Bu kendüzin be-küllī eylemiş ḫāk (Hurş. 1658); 

Münāfıḳuŋ cigeri bil ki anda oldı kebāb / Ki aya ḳıldı işāret yaḫasın ėtdi çāk 

(NesDiv./G 219-11); Başını kesdi vü ėtdi tenin çāk / Ḳanından lāle-zār oldı ruḫ-ı ḫāk 

(CH 1568); Edā ėtdükde işbu naẓmı şekker / Ṭonın çāk ėtdi gül gibi semen-ber (CH 

2219) 

çāk-dāmen ėt- < F. çāk, F. dāmen “eteği yırtılmış bir hâle getirmek; hakir bir hâle 

getirmek”. 

Hemīşe gül gibi aduŋ pāk-dāmen / Hevā niçün seni ėtdi çāk-dāmen (CH 2493) 

çapa ėt- < T. çapa < T. çap- ? “koşturmak, hızlı hareket ettirmek”. 

Çǖ at çapa ėdiben şeh-süvārī / Piyāde eyleye Sām-ı süvārı (CH 3630) 

çāra ėt- < bk. çāre ėt-. 

çāra-sāzī ėt- < F. çāre-sāzī “çare bulmak”. 

Bu miḥnet derdine ėt çāra-sāzī / Nüvāda rāst ėtgil çeng-sāzı (CH 4106) 

çāre ėt- / çāra ėt- < F. çāre “yardım etmek; yol ve çözüm bulmak; ayrılmak”. 

Ben bunuŋıla müdārā ėdeyin / Bu işe mekr ile çāre ėdeyin (VG 285); Ḳıġırdı dayasın 

dėr ė nigārın / Baŋa bir çāre ėt bu gün ü yarın (Hurş. 560); Bu aḥvālin aŋa 

bildüreyin. Ola kim çāre [ėdüb bunuŋ defʿine bir çāre bula.] (MrzTerc. 44a-6); Kişi 

ṭuymadın çāre ėtmek gerek / Ṭurup tīzcek odaŋa gitmek gerek (SN 1925); Derdüŋe 

dėrler deva ėtgil ne çāre ėdeyin / Çǖn benüm derdüm ne durur bilmedi aṣlā ṭabīb 

(CH 3187); Ben andamısam çāreler ėdedüm / Ki ḳurtaradum aladum gidedüm (SN 

2543) 
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çāre dermān ėt- < F. çāre, F. dermān “yardım etmek”. 

Geldi anası dėdi noldı saŋa / Çāre dermān ėdeyüm şāyed saŋa (KY.b. 325) 

çekişik ėt- < T. çekişik “çekişmek, atışmak”. 

[Ve eger vakf] içinde çekişik ėtseler musulmānlar ḥākiminden bir ḥākim [aŋa ḥüküm 

ḳılsa revā olur.] (KG 118a-7) 

çenber ėt- < F. çenber “çenber gibi yapmak, etrafında dolamak”. 

Nite kim ceyb bigi tendedür ser / Ėdem ʿışḳuŋ ipin boynuma çenber (CH 2568) 

çeng ėt- < F. çeng “çalıp eğlenmek”. 

Nice kim sāza āheng ėdelerdi / Düzilüp çeng ile çeng ėdelerdi (Hurş. 6383) 

çengāl ėt- < F. çengāl “pençe atmak, saldırmak”. 

Hizebr çeng uzadup ėtdi çengāl / Dutup uşatdı ne varsa per ü bāl (CH 3697) 

çerçilik ėt- < F. çarçī < Mo. carçi krş. E.T. çert+çi325, T.+lik “seyyar satıcılık 

yapmak”. 

Aldı ol ṭablayı götürdi gider / Girdi şehr içinde çerçilik ėder (MV 698) 

çevüklik ėt- < F. çābük326, T. + lik “çevik ve cevval davranmak”. 

Gerek şindi ben bir çevüklik ėdem / Ki ḳurtılur isem yüz uram gidem (SN 2414); 

Gerek dilkü bigi çevüklik ėdem / Azıdam bu iti vü öte gidem (SN 3269) 

çoḳ ėt- / çoġ ėt- < T. çoḳ “arttırmak, çok olmasını sağlamak”. 

Yanduġumı görüben gözüm başuma ṣu ṣaçar / ʿAyn-ı insāniyyetinden kim ḥaḳ ėtsün 

çoḳ yaşın (CH 537); Cezālar cānuna ḫōd çoġ ėdem ben / Ṣoŋ ucı ʿibret ile yoġ ėdem 

ben (Hurş. 5219); Ṭutup nāz-ıla aldı yanına Efser / Çoḳ ėtdi būsehā ber-çeşm ü ber-

ser (CH 3457) 

dād ėt- < F. dād “ihsanda bulunmak; adaletli ve doğru olmak”, krş. ʿadl dād ėt-. 

Atam kim ḳamulara dād ėder bol / Ne ḳılam ben żāʿīfe güç ėder ol (Hurş. 7665); 

Ḥaḳuŋ ḫalḳına dāyim dād ėderdi / Cihānı ʿadl-ıla ābād ėderdi (CH 427) 

daġdaġa ėt- < A. daġdaġa “ses yapmak”. 

                                                 
325 Tietze, age, c. 2, 192. 
326 age, c. 2, 171. 
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…ol aḳan ṣu ṣovuḳ ve ḳoyu ola ve burunı daġdaġa ėde. (EM 46a-10) 

daḫl ėt- < A. daḫl “karışmak”. 

İnceden incedür bu söz feʿteberū ki kendüden / Daḫl ėdemez bu manṭıḳa her kişinüŋ 

ʿibāreti (NesDiv./G 418-6) 

dār ėt- < F. dār “asmak”. 

Boġa ḫan eydür ėdüŋ Żayġamı dār / Şara ḳarşu ki görsün yār u aġyār (Hurş. 5259); 

Zülfüŋ göreli müdām rindem / Manṣūr oluram ki dār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-11) 

dār gīr ėt- < F. dār, F. gīr “kavga etmek, savaşmak”. 

Ḳırdılar anları ėdüp dār u gīr / ʿAvret ü oġlan ḳamu ėtdiler esīr (TMAO 188); Ėtdi 

Ṭālūtı olara Ḥaḳ emīr / Kim ėdeler düşmen ile dār u gīr (TMAO 206) 

dāstān ėt- < bk. destān ėt-. 

daʿvā ėt- < bk. daʿvī ėt-. 

daʿvet ėt- < A. daʿvet “çağırmak”. 

…delāletine ve terbiyetine ve ḥaḳḳa daʿvet ėtmege buyurıldılar. (KKMU 106a-4); 

Uçdı ol ḳuş geldi andan cennete / Cennet anı daʿvet ėder niʿmete (Fakr. 244 / 71); 

Anı vėrbidi ki ėdüp ʿöẕr-ḫvāhī / Ėde daʿvet serā-bustāna şāhı (CH 1277); Düşdüm 

ḫayāl-i zülfine ey müttekī meni / Tesbīḥa daʿvet ėtme ki zünnāra düşmişem 

(NesDiv./G 258-3); Firdevse meni daʿvet ėden zāhide söyle / Ol tikene göz tikme ki 

gülzārumı buldum (NesDiv./G 272-5); Nāmūsa meni daʿvet ėder nāṣıḥ u nāme / Ėy 

ḫvāce nėder ʿāşıḳ olan neng ile nāmı (NesDiv./G 412-9) 

daʿvī ėt- / daʿvā ėt- < A. daʿvī “iddia etmek, iddialaşmak; dava gütmek”. 

Eyā daʿvī ėden ki vardur bilüm / Gözüm görür [ü] uşda söyler dilüm (SN 84); ʿIşḳa 

daʿvī ėder ü bir şuʿleden / Her yaŋa ḳaçar zehī ʿayn-ı ḫaṭā (CH 2051); Biz kelām 

idük ezelden nuṭḳ ile bulduḳ vücūd / N’eylerem daʿvī ėdüp zāhid bes esmāsında men 

(NesDiv./G 346-3); ʿĀşıḳ olmaz kim ola ol nā-dürüst / ʿIşḳıla kim daʿvā ėder oldı 

mest (KY.b. 744); Ança kişiler daʿvī-i İslām ėder ammā / Tek arada bir ḫaç ile 

zünnār bulınmaz (NesDiv./G 178-4) 

dāyim ėt- < A. dāʾim “devamlı ve sürekli olmasını sağlamak”. 

Ḥaḳ ėtsün şerʿ bünyādını ḳāyim / Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla dāyim (CH 234) 
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dāyire ve şahmāt ėt- < A. dāʾire, F. şāh, F. māt “satrançta çember yapmak ve 

şahmat edip yenmek”. 

Bir dāyire ve şahmāt ėder ki hezārruḫ ve pīl ʿāciz ḳalur. (MrzTerc. 50a-7) 

defʿ ėt- < A. defʿ “ortadan kaldırmak, gidermek”. 

Gitme dėyü şāh nice kim menʿ ėder / Pādişāhuŋ sözini ol defʿ ėder (VG 1516); Ḳattāl 

issi otlar yėmiş kişiye içürseler ziyānın giderür, defʿ ėder. (EM 20a-6); Maẓlūmdan 

şerri defʿ ėdem. (KKMU 85a-5); Ol ki ḳaṣd ėdeni defʿ ėde[bilür ola.] (KKMU 65a-

1); Düşdüm lebüŋ viṣāli meyinden ḫumārına / Gel gel hem ol şerāb ile defʿ ėt 

ḫumārumı (NesDiv./G 446-10); Ėy dünyenüŋ meyinden ulaşan ḫumārına / ʿIşḳuŋ 

şerābın iste ki defʿ-i ḫumār ėder (NesDiv./G 83-10) 

defn ėt- < A. defn “gömmek”. 

Ḫvācem öldi defn ėdelüm biz anı / Bunlar eydür ki eyit ḫōcaŋ ḳanı (VG 1585) 

delālet ėt- < A. delālet “yol göstermek, kılavuzluk etmek; işaret etmek, bir şeyin 

tanığı olmak”. 

Nārencī: nārenc gibidür ḳatı issilige delālet ėder. (TM 6813); Pādişāhı dem-be-dem 

ḫayrāta delālet ėde. (KKMU 81a-5) 

delīl ėt- < A. delīl “yol gösterici yapmak”. 

Dėdi imdi vaḳt oldı gidelüm / Bir ḳılavuz gerek delīl ėdelüm (KUC 171) 

delü ėt- < T. deli “delirtmek”. 

Ger sen dilemez sen, kim bėni delü ėde sen, / ol ay yüz ile gündüz damda nişe gezer 

sen? (SVManz. IX-10) 

dem-sāz ėt- < F. dem-sāz “arkadaşı ve dostu yapmak”. 

Kebūter ėdemez ol yaŋa per-vāz / Kimi ėdem ben saŋa varmaġa dem-sāz (CH 3054) 

dem-sāz maḥrem ėt- < F. dem-sāz, A. maḥrem “dostu ve sırdaşı yapmak”. 

Seni ėtdüm göŋlüme dem-sāz u maḥrem / Senüŋ-ile ėderem meşveret hem (CH 988) 

deng ėt- < F. deng “şaşkın ve sersem bir hâle getirmek”. 

Ḳanı ol sāz ile āheng ėdenler / Ḳanı ol uṣṣı ʿaḳlı deng ėdenler (Hurş. 3646) 

der-āġūş ėt- < F. der-āġūş “kucaklamak, sarmak”. 
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Çü şefḳat ḳanı der-ḥāl eyledi cūş / Şehenşāh ėtdi Ḫurşīdi der-āġūş (Hurş. 1043) 

derc ėt- < A. derc “arasına sıkıştırmak; toplamak, biriktirmek”. 

Bir iki dānesin ḫarc ėtmiş idi / Ḳalanın kendüde derc ėtmiş idi (Hurş. 3277); Bü 

dürce ki anda derc itdüm cevāhir / Mübārek eylegil şaha ė ḳādir (CH 44); Ne tażmīn 

gendü naḳdından ėdüp ḫarc / Ṣanem bu şiʿri ėtdi nāmede derc (CH 3182); Gerek bu 

işde ʿaḳlı derc ėtmek / Zer-i bī-ḥadd ü gevher ḫarc ėtmek (CH 3309) 

derd ėdin- < F. derd “derdini, sıkıntısını düşünmek”. 

Bu şehr içinde şimdi bir göŋül yoḳ / Ki beni derd ėdinmekden ola ṭoḳ (Hurş. 3588) 

derdimend ėt- < F. derd-mend “dertlendirmek, dertli bir hâle getirmek”. 

Kimüŋ kim yādına geldi bu efkār / Dili ėder derdimend ü cānı evkār (CH 3771) 

der-ḫvāst ėt- < F. der-ḫvāst “istemek, dilemek”. 

Niçe kim ėtdi-y-ise māh der-ḫvāst / Anuŋla ėtmedi muṭrib perde-i rāst (CH 2249) 

derhem ėt- < F. derhem “incitmek, muztarip etmek”. 

Benefşe bil bu derd-ile durur ḫam / Güli bu derd ėtdi böyle derhem (CH 3772) 

dermān ėt- < F. dermān “çare bulmak”, krş. çāre dermān ėt-. 

Ne bilem daḥı ne dermān ėdem ben / Meger kim cānumı ḳurbān ėdem ben (Hurş. 

2548); Çü Ḥaḳ derdine dermān ėtmiş idi / Bizümle ʿahd ü peymān ėtmiş idi (Hurş. 

7082) 

ders ėt- < A. ders “ders vermek”. 

Şeyḫ aġzı sırrından bize çoḫ nükte ders ider velī / Bir noḳtadur aṣlı hemīn niçe ki 

tekrār eyleyem (NesDiv./G 286-6) 

dert-gīrlik ėt- < F. derd-gīr, T. +lik “derdini, acısını tutmak, paylaşmak”. 

Melik eyitdi benüm gerdankeş dōstlarım vardur. Ḥācet vaḳtında seni saḳlayub dert-

gīrlik [ėderler.] (MrzTerc. 11a-10) 

destān ėt- / dāstān ėt- < F. destān “hikâye etmek, anlatmak”. 

Bu fikr ile her birisi gitdiler / Yemen’de bunı dāstān ėtdiler (SN 599); Ḥaḳ maŋa 

söyle dėyü emr ėtdi hem de söyledüm / Sözümi destān ėdüp ʿālemde tekrār ėtdiler 
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(NesDiv./G 156-5); Naẓar ėt gör nicedür dehr ḥālı / Ne destānlar ėder gör cerḫ Zāl’ı 

(CH 2947) 

dest-gīrlik ėt- < F. dest-gīr, T. +lik “yardımcı olmak, elinden tutmak”. 

[Dervīşlere ve] ʿiyālmendlere ṣadaḳalarından ve nafaḳalarından dest-gīrlik [ėde.] 

(KKMU 35b-2) 

devā ėt- < A. devāʾ “çare bulmak”. 

Derdüŋe dėrler deva ėtgil ne çāre ėdeyin / Çǖn benüm derdüm ne durur bilmedi aṣlā 

ṭabīb (CH 3187); Gül yüzüŋ şemʿine uġrar ḫanda bir pervāne var / Ḫoş devā-yı sāz 

ėder dāʾim nevā-yı ʿandelīb (NesDiv./G 16-8) 

devr ėt- < A. devr “dönmek”. 

Mizācıdur bu ḳuşuŋ bellü nārī / Dün ü gün devr ėder yoḳdur ḳarārı (Hurş. 1224); Çǖ 

māh u mihr bir ḳaç devr ėtdi / Gėce gündüz geliben gėrü gitdi (CH 2711) 

devrān ėt- < A. deverān “dönüp dolaşmak”. 

Çü devrān ėtdi gėrü çarḫ-ı aṭlas / İletdi ġarba Hindū şarḳa Çerkes (Hurş. 4765); Ay 

u güneş cümle yılduz ṭurmadın devrān eder / ʿĀşıḳ olmış dosta gider ʿışḳ atın’olmış 

süvār (İslMesn. 130) 

deyr ėt- < A. deyr “kilise, manastır hâline getirmek”. 

Revāḳını Mesīḥ ėtmiş-idi deyr / Ėderdi encüm burūcında anuŋ seyr (CH 1349) 

dırāz ėt- < F. derāz “uzatmak, uzun tutmak”. 

Muḫtaṣar ḳıl ėtme ḳıṣṣaʾı dırāz / Ḳırḳ mübāriz öldürür ol ser-firāz (VG 497); 

Hüdāyā saḥibini ser-firāz ėt / Saʿādet birle ʿömrini dırāz ėt (CH 4798) 

didim didim ėt- < T. didim “didik didik etmek”. 

Yėle emr eylerse kim ėde yim / Ṭaġı yüŋ bigi ėde didim didim (SN 5) 

diger-gūn ėt- < F. diger-gūn “bozmak, değiştirmek”. 

Acı söz dėse saŋa bir turş-rū / Anı nūş ėt diger-gūn ėtmegil ḫū (CH 4728) 

dil-bend cān-peyvend ėdin- < F. dil-bend, F. cān-peyvend “gönlünü bağlayan ve 

kalbine dokunan biri olarak kabul etmek”. 

Ḫuṣūṣā bunı kim ferzend ėdindi / Dönüp dil-bend ü cān-peyvend ėdindi (Hurş. 5854) 
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dil-efrūz ėt- < F. dil-efrūz “gönül aydınlatan bir hâle getirmek; gönlü aydınlatmak”. 

Bu söz içinde zerrīn meşʿal-ı nūr / Çıḳıban ėtdi āfāḳı dil-efrūz (CH 2065); Nice kim 

şemʿ üzre dil-efrūz / Ėderdi sāḳīlerle şām tā rūz (CH 3551) 

dilek ėt- < T. dilek “istemek, dilemek”. 

Ne benümçün dilemege varurlar / Ne ḫōd dilek ėderlerse vėrürler (Hurş. 2009); Saŋa 

dilek ėde geldim ben bunı / Dīn yolında ḳaravaş olan canı (Kz Dest. 207) 

dil-figār ėt- < F. dil-efgār “gönlünü yaralamak, gönlü yaralı bir hâle getirmek”. 

Gāhī meni ḫvār u zār ėdersen / Geh zehr ile dil-figār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-1) 

dil-ḫōş ėt- < F. dil-ḫōş “rahatlatmak”. 

Bėllerine şerʿ menḳūlini ḳıldılar kemer / Pes ṭarīḳatda ki dil-ḫōş ėtdiler dervīşler 

(NesDiv./G 158-3) 

dilīr ėt- < F. dilīr “küstah durumuna düşürmek”, krş. ḥarīṣ dilīr ėt-. 

…ḫalḳı meẕmūm yėre dilīr ėtmezler. (KKMU 103a-1) 

dilīrlik ėt- < F. dilīr, T. +lik “küstahlık etmek”. 

[…meẕmūm yėrlerde] ve maʿṣiyyetde dilīrlik ėderler ve taʿaṣṣuba dururlar. (KKMU 

101b-9) 

dil-nüvāzī ėt- < F. dil-nevāzī “gönül okşayıcı olmak”. 

Gehī tīhǖ-le ėderdi dil-nüvāzī / Gehī mār-ıla ėderdi mühre-bāzī (CH 2779) 

diri ėt- < T. diri “diriltmek”. 

Kim cānını ʿışḳ ile diri ėde, / hem nūrından bu ḳaraŋulıḳ gide, (SVManz. II-69) 

dirīġ ėt- < F. dirīġ “esirgemek”. 

Bu ṭopraġı dirīġ ėtme gözümden / Bu maʿnīyi ıraġ ėtme sözümden (Hurş. 266); 

[misḳāl ẕerre vaḳtlaruŋ] taġyīrinde ve tebdīlinde saʿyı dirīġ ėtmeye. (KKMU 63b-2); 

Cānum ʿāşıḳ çoḳdur saŋa / Cürʿa dirīġ ėtme baŋa (Elf. V-7) 

dirlik ėt- < T. dirlik “yaşamak, geçinmek”. 

Ki göŋlüm düzedür ü birlik ėder / Ya furṣat gözedür ü dirlik ėder (SN 4310); 

[Bunlaruŋ] ortasında pāḏişāh fısḳla ve fücūr-ıla ve ẓulm-ıla dirlik ėde. (KKMU 41a-
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9); Biz hemīşe sizüŋ ḥimāyetüŋüzile dirlik ėderüz. (MrzTerc. 30a-10); Ḫalāyıḳ 

birbiriyile eylük ve iḥsān birle dirlik ėtsünler. (MrzTerc. 39b-14) 

dōst ėdin- < F. dōst “birini sevgilisi, dostu hâline getirmek”. 

Dördüncü tevekkül ėtmegi dost ėdindi. (FTefs. 5b); Şu resme dōst ėdingil Tangrı’yı 

sen / Ki ayruġın bilesin cümle düşmen (KKMU 23a-1) 

dōstlıḳ ėt- < F. dōst, T. +lıḳ “arkadaşlık yapmak; dostça davranmak”, krş. vefādārlıḳ 

dōstlıḳ ėt-. 

[Ėy cuvānmerd ben saŋa ıḫlāṣ] birle dōstlıḳ ėdüb… (MrzTerc. 64a-7) 

döşek ėt- < T. döşek “yatak hâline getirmek”. 

Etmegine daḫı ḳatmadı idām / Hem ḥaṣır ėtmişidi döşek müdām (İslMesn. 157) 

duʿā ėt- < A. duʿāʾ “Allah’a yalvarmak”. 

Allāh Teʿālā’nuŋ feriştehleri vardur dervīşlere duʿā ėderler ve ḳıyāmet güninde 

şefāʿat ėderler. (HE 17a); Oḳunduḳca gerek kim yād ėdesin / Duʿā ėdüp cānumuz 

şād ėdesin (KEMŞ 329); Büt-i zībāya ėtdi çoḳ duʿālar / Ṣanem daḫı ėtdi aŋa çoḳ 

senālar (CH 2437) 

dūd-endūd ėt- < F. dūd-endūd “dumanlı bir hâle getirmek; gamlı, kederli bir hâle 

getirmek”. 

Çü faṣd eyledi bir āh ėtdi pür-dūd / Yėri gök gibi ėtdi dūd-endūd (CH 2509) 

dūd-nāk ėt- < F. dūd-nāk “dumanlı bir hâle getirmek”. 

Āhenīn göŋüllüye ėtmez eser āhum velī / Dūd-nāk ėder felekleri bu āh-ı āteşīn (CH 

542) 

duḫānī ėt- < A. duḫān, F. +ī “dumanlı bir hâle getirmek”. 

Vėrem ṭūfāna giryeyle cihānı / Ėdem āh-ıla gög yüzin duḫānī (CH 3172) 

duḫūl ėt- < A. duḫūl “içine girmek”. 

[Kābin] vācıb olur ve eger duḫūl ėtmedük olsa hīç nesne vācıb [olmaz.] (KG 73a-15) 

dumaġu ėt- < T. dumaġu “grip, nezle etmek”. 

…aġrıdur ve dumaġu ėder ve cimāʿ şehvetin keser. (EM 33b-3) 

dūr ėt- < F. dūr “uzak tutmak, uzaklaştırmak”. 
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Sėzerdüm āḫır ol cāẕū gözüŋden / Ki gözüm dūr ėdiserdür yüzüŋden (Hurş. 5414); 

Ṭūrı perde ėtd’aŋa bir şuʿle nūr / Ḳurbdan bir sözi ėtdi bunı dūr (Mirac. 241) 

dügün ėt- < T. düğün “düğün, toy yapmak”. 

Yā Hilāl şimdi gerek Gülşāhı siz / Dügün ėdüp Varḳaya tīz vėresiz (VG 350); 

Baġruma urduŋ dügün ġayr ile ėtdüŋ dügün / Yėre bıraḳduŋ bu gün ġayret ü ʿār eyle 

mi (Hurş. 7266) 

dür-fişānī ėt- < A. dürr, F. -feşānī “inci dağıtmak”. 

Ṣabā çǖn kim ėderdi dür-fişānī / Ḳılurdı rāyiḥayla tāze cānı (CH 492) 

düriş ėt- < T. düriş “çalışmak, çabalamak”. 

Gücüŋ yėtdügince düriş eyle ėt / Ki eksülmesün aŋa hīç etmek ėt (SN 5455) 

dürüst ėt- < F. dürüst “doğru ve düzgün olmasını sağlamak”. 

Eger ṭoġru dilerseŋ ṣanuŋı sen / Dürüst ėtgil yaḳīn īmānuŋı sen (Hurş. 308) 

düşmen ėdin- < F. düşmen “düşmanı hâline getirmek”. 

Biz sizüŋ sevüŋüzden dükeli sibaʿı düşmen ėdinmişüz. (MrzTerc. 30a-12) 

düşmen-şikār ėt- < F. düşmen, F. şikār “av hâline getirmek ?” 

Ṭāvūs-ı rūz niçe ki ura celve ser-ḳadin / Ḥaḳ çetrüŋüŋ hümāsını düşmen-şikār ėde 

(CH 318) 

düşvār ėt- < F. düşvār “zorlaştırmak”. 

Sen ėdersin saŋa her işi düşvār / Ve-ger ne āsānlıġ-ıla āsān olur kār (CH 4721) 

eblehlik ėt- < A. ebleh, T. +lik “akılsızlık ve ahmaklık yapmak”. 

Cühūda daḫı döndi vü eyle dėr / Ki eblehlik ėtme vü ögüŋi dėr (SN 3144) 

edā ėt- < A. edāʾ “borç veya borç gibi olan herhangi bir şeyi ödemek, yerine 

getirmek”. 

…farīżaları ve sünnetleri edā ėtdüginden ṣoŋra… (KKMU 47b-8); Edā ėtdükde işbu 

naẓmı şekker / Ṭonın çāk ėtdi gül gibi semen-ber (CH 2219); Namāz edā ėde ol 

murdār ṭon [birle.] (KG 28b-14); Dökiben cürʿadan yākūt-ı aḥmer / Edā ėtdi bu şiʿri 

anda server (CH 2598); Hemān kim bu sözi ėtdi edā şāh / Nedür maḳsūd bildi anı ol 

māh (CH 3464) 
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edeb ėt- < A. edeb “edepli ve tedbiyeli davranmak”. 

Pes ʿazīz-i men her bir kişiye üç yüz ferişte müʾekkeldür bunca ferişteler arasında 

edeb etmezsin ḳanı feriştelerine inanduġın. (Makl. 11a) 

edebsüzlik ėt- < A. edeb, T. +süzlik “edepsizce ve terbiyesizce davranmak”. 

Edebsüzlük ger ėtdüm dutmaġıl ṭaḳ / Ġarībem aŋa baḳma ḥālüme baḳ (Hurş. 3555) 

efġān ėt- < F. efġān “ıztırap ile haykırmak”, krş. fiġān nāle efġān ėt-. 

Gehī efġān ėder ḳılur ʿalāle / Gehī yırlar ki tirlālen telāle (Hurş. 3918) 

efsūn ėt- < F. efsūn “sihir yapmak”. 

Gözi ol cāḏū-y-ıdı ki ėtse efsūn / Ėderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn (CH 506) 

eksük ėt- < T. eksük “eksik etmek”. 

Şimdiden gėrü her gün ol ḳadar kim gücüm yėter eksük ėtmeyem. (MrzTerc. 32b-6) 

elem ėt- < A. elem “keder ve acı vermek”. 

Bir yaluŋuz dīne ol dikdi ʿalem / Kimsene ėdemedi aŋa elem (İslMesn. 163) 

elḥān ėt- < A. elḥān “nağmeler ve ezgiler yapmak”. 

Nevā-ger kerlere eyle oldı fermān / Ki ol meclisde ėdeler ḫūb elḥān (CH 2122); 

İçümde olduġıyçün bu āteş ü sūz / Ėderem her gėce elhān-ı dil-sūz (CH 604) 

emānet ėt- < A. emānet “güvenilir birisiyle başka birine bir şey göndermek”. 

Uş gidersin şimdi yārümden yana / Bir emānet ėdeyim işit saŋa (MV 433) 

emel ėt- < A. emel “arzulamak”. 

Gel bu dünyāyı bıraḳ ėtme emel / Ger varayın diriseŋ eyle ʿamel (İslMesn. 2197) 

emīn ėt- < A. emīn “kötü durumdan uzaklaştırmak, emniyetli duruma getirmek”. 

Tasadan emīn ėder. (EM 33a-8); ʿİzzet (ü) raḥmet gelür bir taŋrıdan / Ḳullarını emīn 

ėder ḳayġudan (KY.b. 1586) 

emīr ėt- < A. emīr “bir kavmin, bir şehrin yöneticisi yapmak”. 

Niçe düşmişlere oldı destgīr / Niçeleri ėtdi yoḫsulken emīr (TMAO 141) 

emr ėt- < A. emr “iş buyurmak”. 
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Naḫ [u] nesīc bėzedügüŋ tenlere / Emr ėdeler ki yėye ılanlara. (ŞH.e. 43); Her birisi 

ṭurmadın cünbiş ėder / Ḥaḳ ne yėre emr ėderse ol gider (İslMesn. 453); Ḥaḳ maŋa 

söyle dėyü emr ėtdi hem de söyledüm / Sözümi destān ėdüp ʿālemde tekrār ėtdiler 

(NesDiv./G 156-5); ʿİlm ehlinden kimsene emr-i maʿrūf ėdemeye. (KKMU 41b-2) 

emr nehy ėt- < A. emr, A. nehy “(tasav.) doğru kabul edilen şeyleri yapmak ve 

tavsiye etmek, yasak kabul edilen şeylerden kaçınmak ve men etmek”. 

[Belki eksük narḫ] vėrmege meyelānı ola ve emr-i maʿrūf ve nehy-i münker ėtmeye. 

(KKMU 111b-4) 

endīşe ėt- < F. endīşe “düşünmek; korkmak”. 

Çün endīşe ėderdi laʿlın anuŋ / Ėderdi terkini ʿaḳluŋ u cānuŋ (CH 700); [Pes ol kişi 

kim bir maẓlūmuŋ] evcügezin ẓulmile ala ve andan endīşe ėdüb saḳlanmaya, hergiz 

belādan emīn olmaya. (MrzTerc. 22a-11) 

es ėt- < T.? es “fayda etmek”, krş. aṣṣı ėt-. 

Es ėtmeye malın senin ḫoş olmaya ḥālin senin / Nesnermaya elin senin ger 

sunmadınsa el elā (MevlTŞr. I-9) 

esb-bāzī ėt- < F. esb-bāẕī “at oynatıcılığı yapmak”. 

Biniben tīz ü ser-keş esb-i tāzī / Ėdelüm anuŋ-ıla esb-bāzī (CH 3632) 

eser ėt-< A. eser “etki etmek, iz bırakmak”. 

Evvel eydelüm nübüvvetden ḫaber / K’ėde Miʿrācuŋ sözi cāna eser (Mirac. 17); 

Āhenīn göŋüllüye ėtmez eser āhum velī / Dūd-nāk ėder felekleri bu āh-ı āteşīn (CH 

542); Eser ėdüp içene sāġar u mey / Nidā-y-ı eṣ-ṣabūḥ ėrdi pey-ā-pey (CH 474); Bu 

kāfir küfrine fermān / Eser ėtmez oŋa ḳurʾān (İslMesn.1082) 

esīr ėt- < A. esīr “tutsak etmek”. 

ʿAvret oġlan bulduġın ėtdi esīr / Ḳırdılar bāḳī ne var bernā vü pīr (TMAO 59); Ol 

cihāna gitmege cehd ü cihād ėtmege / Cānları esretmege ʿışḳı müdām eyledi (EflŞr. 

III-4) 

esrār ėt- < A. esrār “gizlemek, gizli tutmak”. 

Sırrını fāş ėtme yāruŋ ėy Nesīmī epsem ol / Niçün ol esrārı Ḥaḳ ʿālemde esrār ėtdi uş 

(NesDiv./G 209-7) 
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eşk-bārī ėt- < F. eşk-bārī “ağlamak”. 

Eger biŋ yıl ėderseŋ eşk-bārī / Yayılmaz nusḫa-i taḳdīr-i bārī (CH 2336); Nedür bu 

nāle vü feryād u zārī / Niçe gözlerden ėtmek eşk-bārī (CH 4475) 

evkār ėt- < F. evkār “yerinden kalkamaz ve kötürüm bir hâle getirmek”. 

Kimüŋ kim yādına geldi bu efkār / Dili ėder derdimend ü cānı evkār (CH 3771) 

eylük ėt- < T. eylük “iyilik yapmak”. 

Kendü luṭfından Melik Muḥsin saŋa  / Eylük ėtdi bu mıdur ʿivaż aŋa (VG 1329); 

Cihānda eylüg ėden bulur eylük / Yavuz ṭarḥ eyleyen yavuz çeker yük (KKMU 38a-2) 

eyvāh ėt- < F. ey, A. vāh “üzücü ve kötü bir durum karşısında eyvah demek”. 

İçine düşdi bir od ki anı dūzeḫ / Görürse düşde yanup ėde eyvāh (CH 3510) 

eyyām ėt- < A. eyyām “zamanını, günlerini geçirmek”. 

Bu ḳamu miḥnet-ile ki ėder eyyām / Nedür başuŋda sevdā-y-ı dil-ārām (CH 601) 

ezber ėt- < F. ezber “zihinde tutmak”.  

Oḳ atımı ʿAliden öŋdin gider / Yedi muṣḥaf Ḳurʾanı ezber ėder (KD. 49) 

faḫr ėt- < A. faḫr “övünmek”.  

Yaʿni Resūl ḥażret buyurdı ki Ḥaḳ Teʿālā bėş kimseyle meleklere faḫr ėder. (HE 

12b); Ḳızı ister ki sizden faḫr ėde bel / Sizüŋ ʿāruŋuz anuŋ faḫrıdur ol (Hurş. 5299); 

Yaḳıcıdur yaḳmaġ-ile faḫr ėder / Her neye baḳarısa ol ḳaḥr ėder (İslMesn. 2392); 

Firāş ü mefrişe faḫr ėtme ʿāşıḳ ol ʿāşıḳ / Ki ʿāşıḳuŋ ėşiginde melik durur ferrāş 

(NesDiv./G 206-9); Sen ḫvāce-i dehrem dėyü faḫr ėtme faḳīr ol / Dervīş olamazsan 

yüri sulṭān olamazsan (NesDiv./G 342-2) 

fāl ėt- < A. fāl “bazı usullerle insanın talihine ait şeyler söylemek”.  

Elinden Ḳayṣer’üŋ içdi anı Cemşīd / Anı fāl ėdüp oldı dil ber-ümmīd (CH 3555) 

fānī ėt- < A. fānī “yok etmek”. 

Fānī ėt menligi Nesīmī bu gün / Ki bulasan viṣāl-i ʿayn-ı beḳā (NesDiv./TB-3 VII-8) 

fāriġ ėt-< A. fāriġ “rahat ettirmek; vazgeçmek, çekilmek”.  

(Eger dizinden) aşaġa göŋlin fāriġ ėtse revā olur. (KG 45a-4); Dėdi aŋa naḳḳāş kim 

sen bunı / Eyü dėdüŋ ü fāriġ ėtdüŋ beni (SN 2721) 
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farḳ ėt- < A. farḳ “ayırmak; ayırt etmek”. 

Tatmaġuŋ gözi aġuzdur gevdede, / datluyı açıdan ol gey farḳ ėde. (SVManz. II-79); 

Zirā bir kimesne Raḥmānīle şeytānīyi farḳ ėtmedi kendözin bilmeyince Çalap 

Teʿālāyı daḫı bilmez. (Makl. 33b); Muḳadderdi ki anı ġarḳ ėdeydi / Ḥaḳı bāṭıldan 

anda farḳ ėdeydi (Hurş. 1087); Şu yüz kim gülefden ėdilmezdi farḳ / Lülüfer bigi oldı 

ṣu içre ġarḳ (SN 1446); Çü ʿışḳuŋ deŋizinde sen üşte ġarḳ / Neye olur ise yapış ėtme 

farḳ (SN 1757) 

fāsid ėt- < A. fāsid “bozmak”.  

Bunlardur ki ʿilmüŋ yüzi suyın dökerler ve ḫalḳuŋ irādetini fāsid [ėderler.] (KKMU 

102a-1) 

faṣl ėt- < A. faṣl “ara vermek, ayırmak”.  

Sözi faṣl ėtdi ayruḳ bābdan ol / Aŋa bu bābdan çǖn bulmadı yol (CH 2921) 

fāş ėt- < F. fāş “meydana çıkarmak, ortaya çıkarmak, bildirmek”.  

Dirīġā ne yėre kim gidiserler / Adumı ʿāleme fāş ėdiserler (Hurş. 1534); Çünki 

maḫfīdür ḥaḳiḳat[t] ėy Nesīmī söyleme / Epsem ol fāş ėtme kim yolda nice güm-rāh 

var (NesŞr.G.a. 4-11); Açar yüzin görinür bir ṣūretde / Ṣıfatın fāş ėder ẕātını gizler 

(EflŞr. IV-2) 

fāyide ėt- / fāyid ėt- < A. fāʾide “fayda vermek”.  

…lezic balġamdan ola fāyid ėder. (EM 6b-2); Baş bert çıban ya uyuz ya giciyik gibi 

olsa fāyide ėder. (EM 13b-3); …dögüp ḫanāzīr başına yaḳu eyleseler fāyide ėder. 

(EM 31a-12); [Boġazdan ḳan aḳıtmaġıçün] fāyide ėder. (TM 8114); [Eyegü] aġrısına 

yavlaḳ fāyide ėder. (EM 1002) 

fażl ėt- < A. fażl “iyilikte ve lütufta bulunmak”.  

Hakīmsin ger ḳınarsaŋ ʿadl ėdersin / Kerīmsin yarlıġarsaŋ fażl ėdersin (Hurş. 98); 

Gör ne fażl ėtdi yine ol kār-sāz / Kim cihandan gitdi ḳış u geldi yaz (ElvŞr. IV-1)  

fażllıḳ ėt- < A. fażl, T. +lıḳ “boş ve gereksiz işler yapmak”. 

Ḥaḳ Sübhane ve Teʿālā bunların hatāların ḳıldan ḳıla geçürdi yine yüzlerine urdı pes 

sen bunca fażllıḳ ėdersin yüzine urmaya mı dėrsin. (Makl. 11b) 

fehm ėt- < A. fehm “anlamak, idrak etmek”.  
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Fehm ėder, kim Teŋri gördi Teŋriyi, / Teŋri nūrıdur, ki sordı Teŋriyi. (SVManz. II-

23); Yėl doḳundı göŋlegi aldı gider / ʿĀrif oldur işbu sözi fehm ėder (MV 167); Fikr 

ėt göresin bu işi / Fehm ėt yorasın bu düşi / Fānī evin uslu kişi / Firdevs-içün vėrür 

satar (Elf. XX-5) 

fenā ėt- < A. fenāʾ “yok etmek”.  

Eger artuḳ sevse fenā ėder yaʿni ne ḳavmi ḳala ne mālı ḳala. (HE 10a); ʿIşḳ durur 

varlıġı ėtmek fenā / Kim anuŋla bulınur ʿizz ü beḳā (CH 369) 

ferāġat ėt- < A. ferāġat “dinlenmek, istirahat etmek”.  

Ve daḫı gerekdür ki çün şuġlından ferāġat ėde. (KKMU 113b-7) 

ferāhem ėt- < F. ferāhem “toplamak, biriktirmek”.  

Besī lūlū daḫı vü lāleler hem / Getürmiş-idi bile ėdüp ferāhem (CH 3330) 

ferāmūş ėt- < F. ferāmūş “unutmak”.  

Gördiler bu devri kim bir māh-ı kejdüm heft pīr / El çeküp andan ferāmūş ėtdiler 

dervīşler (NesDiv./G 158-2); Arada sāġar u mey ėdiben nūş / Ḳamu ḳayġuyı ėtdiler 

ferāmūş (CH 480); Melik dutmadı hīç ol sözlere gūş / İşitdügin daḫı ėtdi ferāmūş 

(CH 692); Dėdi Ḫurşīd ė yār-ı dil ü hūş / Neçün ėtdüŋ bizi böyle ferāmūş (CH 3228) 

fermān ėt- < F. fermān “emretmek, buyurmak”. 

Göŋül bir pādişāhdur ki aŋa fermān / Ėdemedi ėdemez hīç sulṭān (CH 691) 

ferş ėt- < A. ferş “döşemek, yaymak”. 

Ayaġı tozın sürme ėdindi ʿarş / Yüzin naʿlini altına ėtdi ferş (SN 138) 

feryād ėt- / feryāẕ ėt- < F. feryād “bağırmak, yaygara çıkarmak”, krş. āh feryād ėt-, 

āh nāle feryād ėt-, bang feryād ėt-, fiġān nāle feryād ėt-, nāle feryād ėt-. 

Sen bizi ḫoḏ bir gün istemeyesin / Anlara feryād ėdem dėmeyesin (VG 460); Zühre 

eger nāz u şīvesin göre / Düşe feryād ėdüp oda gire (MV 113); Feryād ėdüp gemici 

ḳılur fiġān / ʿÖẕr diler ʿAlīden ol dīn eri (GBUS 517) 

feryād fiġān ėt- < F. feryād, F. fiġān “ıztırap ile bağırıp çağırmak”.  

Feryād u fiġān ėtme, ė bülbül, daḫı aġzuŋ / Yum ġonçe gibi, yine gülistān ėre umma. 

(DehŞr. 32) 

feryāẕ ėt- < bk. feryād ėt-. 
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ferzend ėdin- < F. ferzend “evladı yerine koymak, evladı gibi görmek”. 

Ḫuṣūṣā bunı kim ferzend ėdindi / Dönüp dil-bend ü cān-peyvend ėdindi (Hurş. 5854) 

fesād ėt- < A. fesād “bozmak, israf etmek”.  

[Eger bir gişi bir gişiye] emānet vėrse ve buyursa yėgil içgil fesād ėtme dėse… (KG 

108b-15) 

fesḫ ėt- < A. fesḫ “bozmak”. 

ʿIşḳa ezelde vėrmişem ücrete gönlümüŋ evin / Şerʿ ile kimse tā-ebed fesḫ ėdemez 

icāresi (NesDiv./G 422-9) 

fetḥ ėt- < A. fetḥ “zapt etmek, ele geçirmek”. 

Güciyle il ü gün fetḥ ėtmiş ola / Neyi ḳovdıysa ėrmiş yėtmiş ola (Hurş. 4457); 

Bilecügi fetḥ ėtdi ol nāmdār / Eynegöl ile daḫı Köpriḥiṣār (TMAO 53); Kim yüriye 

leşker ile ol nāmdār / Memleket fetḥ ėde vü şehr ü diyār (TMAO 102); Özine fetḥ-i 

bāb ėtgil hemīşe / Düāsın müstecāb ėtgil hemīşe (Hurş. 466) 

fevt ėt- < A. fevt “elden çıkarmak, kaybetmek”. 

Her birisi Ḥażret’e eyler niyāz / Gemide hiç fevt itmediler namāz (KUC 184); 

Ṭāʿatuŋ fevt ėtme ger şeyṭān seni yol azdurur / Kıbleden döndürme yüzüŋ neçe kim 

Zeyne’l-ʿAbā (NesDiv./G 5-6); Ṣabāḥ ėrdükde fevt ėtme ṣabūḥı / Ki ömrüŋ ol durur 

fetḥ ü fütūḥı (CH 2345) 

feyż ėt- < A. feyż “suyun taşıp akması; ilim, irfan vermek”.  

Ė ki senden feyż ėdüp deryā-y-ı cūd / Buldı ol feyż-ile bu ʿālem vücūd (CH 150); Pes 

nüfūs-ı cüzviy’anı nefs-i kül / Feyż ėder söz rāzı neyse isde bul (Mirac. 396) 

fısḳ ėt- < A. fısḳ “ahlaksızlık yapmak, hak yolundan çıkmak, Allah’a isyan etmek”.  

Gėce gündüz ṭurmayıban fısḳ ėder / Yolu fısḳdur dāyime fısḳa gider (İslMesn. 756) 

fidā ėt- < A. fedāʾ “uğruna vermek, kurban etmek”.  

Benüm gözüm-ile görseydüŋ anı / Fidī ėdeyidüŋ yolına cānı (CH 347) 

fiġān ėt- < F. fiġān “ıztırap ile bağırıp çağırmak”, krş. feryād fiġān ėt-. 

Muṣṭafā ėdiser ol demde fiġān / Muṣṭafā tācın yėre ura revān (AK 269); Fiġān ėtdi 

feryād u āh eyledi / Başın götürüp aġlayup söyledi (SN 645) 
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fiġān nāle efġān ėt- < F. fiġān, F. nāle, F. efġān “inleyip bağırmak”.  

Ol aradan kim ayrılup giderler / Fiġān ü nāle vü efġān ėderler (Hurş. 3871) 

fiġān nāle feryād ėt- < F. fiġān, F. nāle, F. feryād “inleyip bağırmak”.  

Fiġān u nāle vü feryād ėderler / Ol uçmaḳ ḥūrisini yād ėderler (Hurş. 1462) 

fikr ėt- < A. fikr “düşünmek, aklına getirmek”.  

Kendü daḫı bu ʿāleme ne ʿacz ve żaʿf-ıla geldügin fikr ėde. (KKMU 49a-10); Fikr ėt 

göresin bu işi / Fehm ėt yorasın bu düşi / Fānī evin uslu kişi / Firdevs-içün vėrür 

satar (Elf. XX-5); Nerges gibi ele cām al encāmı aŋma kim / Fikr ėden anı lāle-ṣıfat 

dil-fikārdur (CH 1847); Ḳan aġladı çǖ ʿāḳibetin fikr ėtdi gül / Budur sebeb ki anuŋ 

cigeri ṭolı ḫārdur (CH 1848); Fikr ėderem ki yazayum ẕerrece ʿışḳ sırrını / Baḥr 

midād aġaç ḳalem ṭās-ı felek devāt olur (NesDiv./G 96-9); Fitne gözüŋ ḫumārını 

ẓāhir eger ėder ise / Aġzına kim alur meyi kim daḫı fikr-i cām ėder (NesDiv./G 85-6) 

fiʿl ėt- < A. fiʿl “etki etmek; bir iş yapmak”.  

Nite ki ḫardal fiʿl ėder ol daḫı ancılayın. (EM 31a-11); Ḥaḳ üzerine her ki ol fiʿl ėde 

ṭoġru ḳāl ėde. (KKMU 10a-9) 

firār ėt- < A. firār “kaçmak, savuşmak”.  

Ol maḥalde çaġırur ol nām-dār / Yā Ḥasan ṭurmaŋ hemān ėdüŋ firār (GBUS 651) 

firāset ėt- < A. ferāset “anlayışlı olmak, çabuk sezmek”.  

Kişide çü ʿaḳl ile devlet ola / Firāset ėdüp işleri çoḫ bile (SN 4551) 

fitne ėt- < A. fitne “fesatlık yapmak, bela ve sıkıntı vermek”.  

Dutdı iblīsi ḳulunc gör kim nėder / Bunlara ol bir daḫı fitne ėder (İslMesn. 2708); 

Burḳaʿı ṭarḥ eylemişsen ėy ḳamer yüzüŋden uş / Fitne-i āḫır zamān ėtmek dilersen 

ėtmegil (NesDiv./G 228-2) 

fürḳat ėt- < A. fürḳat “ayırmak, ayrı tutmak”.  

Deldi şol ġamzeŋ siḫāmı cānuma kār ėtdi uş / Munca fürḳat kim maŋa bu çarḫ-ı 

ġaddār ėtdi uş (NesDiv./G 209-1); Fürḳat ėtdi yaʿḳūbı ol demde hemīn / İşidüp uṣṣı 

gider düşe yaḳīn (KY.b. 1751) 

fürṣūde ėt- < F. ferṣūde “yıpratmak”. 

Nedür her menzile ay gibi gitmek / Seferde cān u dil fürṣūde ėtmek (CH 3946) 
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fürūzān ėt- < F. fürūzān “parlak bir hâle getirmek”.  

Ṭoḳuz eyvān düzetdi vü yėdi şemʿ / Fürūzān ėtdi tā rūşen ola cemʿ (CH 59) 

ġalebe ėt- < A. ġalebe “çok olmak”.  

Yaʿnī şol vaḳtın gerekdür ki menī ġalebe ėde. (EM 62a-15) 

ġam-güsār ėdin- < A. ġamm, F. -güsār “dert ortağı yapmak”. 

Kimi kim tenaʿʿumda yār ėdinem / Ḥarīfüm bilem ġam-güsār ėdinem (SN 5647) 

ġamz ėt- < A. ġamz “münafıklık etmek, koğulamak”.  

Ḫatunlar anda remz ėtdüklerini / Şehe Ḫurşīdi ġamz ėtdüklerini (Hurş. 4231) 

ġanī ėt- < A. ġanī “zenginleştirmek”.  

Ġanī ėder gişiyi künc-i ḳanāʿat / Ola mı daḫı bundan yėg biżāʿat (CH 1651); Ġanī 

ėtdi Erġanūn-sāz nüvālar / Ḳaṣabdan geydi şekker çoḳ ḳabālar (CH 2161) 

ġāret ėt- < A. ġāret “yağmalamak”.  

ʿAceb mi ʿışḳuŋ ėtse ʿaḳlı ġāret / Ki olur ʿışḳ ġālib ʿaḳl maġlūb (CH 850); Zülfüŋi 

ʿanber-feşān ėtmek dilersen ėtmegil / Ġāret-i dīn ḳasd-ı cān ėtmek dilersen ėtmegil 

(NesDiv./G 228-1); Sünbülüŋ ebrinde yüzüŋ māhını pinhān ėder / Kāfiri islāma 

çekmiş ġāret-i īmān ėder (NesDiv./G 84-1) 

ġarġara ėt- < A. ġarġara “bir sıvıyı boğazda çalkalamak”. 

Anuŋ ṣuyıla ġarġara ėtseler boġaz aġrısın giderür. (EM 13a-6); Yapraġın ḳaynadup 

ve ṣıkup boġaza ġarġara ėdicek boġaz aġrısına [müfīddür.] (EM 18a-8); Boġaz 

şişine ṣuyın ġarġara ėtseler oŋulda. (EM 23a-2) 

ġarīḳ ėt- < A. ġarīḳ “denize daldırmak, batırmak”. 

Ġarīḳ-i baḥr-ı ġam ėtdi meni bu şīve ile / Gelür teferrüc ėder her zemān ḳıraġından 

(NesDiv./G 323-5) 

ġarḳ ėt- < A. ġarḳ “batırmak; boğmak; kuşatmak”.  

Firʿavn’ı deryāya ġarḳ ėtdüm. (Makl. 24a); Evvel göz görmekden ġarḳ ėder ikinci dil 

söylemekden ġarḳ ėder. (Makl. 40b); Muḳadderdi ki anı ġarḳ ėdeydi / Ḥaḳı bāṭıldan 

anda farḳ ėdeydi (Hurş. 1087); Bu benüm ḳavmüm-ile gör nėtdi ḥaḳ / Cümle ḫalḳı ṣu-

y-ile ġarḳ ėtdi ḥaḳ (İslMesn. 1695); Gözüm yaşı beni ġarḳ ėtdi ḳana / Gėrü hem ḳaṣd 

ėder baş u cāna (CH 626); Çǖn ėtdi gün gėcenüŋ çetrini ġarḳ / Ufuḳdan oldı rūşen 
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rāyet-i şarḳ (CH 1051); Belā odına cān atdı senüŋ-çün / Özin deryāda ġarḳ ėtdi 

senüŋ-çün (CH 2259); Göŋlümüŋ ḥasreti göz yaşına ġarḳ ėtdi meni / Munca aġlatma 

meni ėy gül-i ḫandān berü gel (NesDiv./G 233-5); Düzetdüm ʿışḳ-ıla bu dāsitānı / Ki 

ėder ġarḳ-ı ḥayā biŋ gül-sitānı (CH 368) 

ġarḳa ėt- < A. ġarḳa “suya batırmak, boğmak”.  

Ṣu ġarḳa ėder ü topraḳ çüridür / Yaḳar yandurur od u yėl ḳurıdur (CH 4664) 

ġarre ėt- < A. ġarrāʾ “güzel ve gösterişli bir hâle getirmek”.  

Gişi kim ġarre ėde anı efser-i zer / Ve-ger topraġa nerges gibi efser (CH 2117) 

ġaṣb ėt- < A. ġaṣb “zorla almak, zaptetmek”. 

Eger bir gişi bir gişinüŋ ṭavarın ġaṣb ėtse… (KG 115b-9) 

ġavġa ėt- < F. ġavġā “kavga etmek; savaşmak”.  

Öküş ġavġā ėtdiler ü oŋdılar / Çü dün buçuġı olıcaḳ diŋdiler (SN 3481); ʿAvrat 

eyitdi: ya gel ḳapuyu aç, ġavġa ėtme yāḫūẕ gendüzümi ışbu ḳuyuya bıraġurın. 

(MrzTerc. 59b-1) 

ġavṣ ėt- < A. ġavṣ “suya dalmak”.  

Buŋa bir beyt vardur remzüm içre / Eger ḫōş ġavṣ ėderseŋ gemzüm içre (Hurş. 

7363); Belā baḥrında ġavs ėtdi bu dil / Ve-līkin gevher ėtdi ṣoŋra ḥāṣıl (CH 4419) 

ġaybet ėt- / ġıybet ėt- < A. ġıybet “kaybolmak; dedikodu yapmak, çekiştirmek”.  

Ġaybet ėtmeyince senden bu vücūd / Nice ḥāżır olısar saŋa şühūd (Mirac. 426); 

Ġaybet ėtmek bigi ve bühtān ḳomaḳ bigi ve sögmek bigi… (KKMU 32b-8); Ġıybet 

ėtmekden dilüŋüz saḳlaŋuz / Yoḫsa müzdüŋ yazuġa döner aŋlaŋuz (YZ 578) 

ġaybet bühtān bahāne ėt- < A. ġıybet, A. bühtān, F. bahāne “dedikodu yapmak, 

iftira atmak, kusur işlemek”.  

[Anuŋ] ḥālin gözetmek kimseye ġaybet ve bühtān ve bahāne ėdüp [artuḳ ṭamaʿ 

ėderler.] (KKMU 111b-6) 

ġayret ėt- < A. ġayret “çalışmak, çabalamak”.  

Lā-cerem bunlar daḫı atlanalar / Ġayret ėdüp bize ḳarşu duralar (VG 704); Ḳalmadı 

loḳma bularda yemeye / Ġayret ėder kimseye de dėmeye (KzDest. 17) 

ġazā ėt- < A. ġazāʾ “din uğruna savaşmak”. 
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…evvel ġazīlerdür ki Ḥaḳ yolına ġazā ėderler ikinci dervīşlerdür ki ḳanāʿat ėderler. 

(HE 12b); Yigirmi bėş ġazā ėtmek sevābı / Ki bir ḥacc ėtmegüŋ yėgdür sevābı 

(KEMŞ 164); Dīn içün ėtdi orada çoḳ ġazā / Oldı ġāzī olmaġa adı sezā (TMAO 106) 

gedāylıḳ ėt- < F. gedāy, T. +lıḳ “dilencilik yapmak”.  

[Bir ḳaç ḳalb aḳçe ve pul] cemʿ ėtmeg-içün ki menber başından gedāylıḳ ėderler. 

(KKMU 101b-5) 

geleci ėt- < bk. keleci ėt-. 

gėŋ ėt- < T. gėŋ “geniş ve rahat tutmak”.  

Gör ol çābüḳ ne resme yeng ėdiser / Ki ʿişret giŋ ü ṣoḥbet teng ėdiser (Hurş. 3712) 

genc ėdin- < F. genc “sahip olmak”. 

Süciyi nerdi avı renc ėdinme / Dėrüp yoḫsullar āhın genci ėdinme (Hurş. 6908); 

Altunı gümişi yıġdılar genc ėdindiler. (KG 57b-4) 

gerdān ėt- < F. gerdān “döndürmek, dolaştırmak”.  

Yėri sākin ėder eflāki gerdān / ʿUḳūl işinde anuŋ zār u ḥayrān (CH 135) 

gerdiş ėt- < F. gerdiş “dönmek, dolaşmak”.  

Nice kim gerdiş ėder çerh-i gerdūn / Ḫōş olmaz kimsene andan meger dūn (CH 597) 

germ ėt- < F. germ “ısınmak; ısıtmak”.  

Göŋül bir gişiye ėtmiş durur germ / Ki anı iẓhār ėtmege ḳomaz şerm (CH 784); Çǖn 

ėtdi meclisi germ āteş-i mey / Şeker göŋüllere urdı sūziş-i ney (CH 3419) 

geşt ėt- < F. geşt “gezmek, dolaşmak”.  

Taŋrı ʿışḳından bu cümle ādemi / Yögrüşüben geşt ėderler ʿālemi (APş.a. VI-1); 

Dėdi ė kim cihānı geşt ėtdüŋ / Bu bütlerden kimi gördüŋ işitdüŋ (CH 893) 

gevher-efşān ėt- / gevher-feşān ėt- < F. gevher-efşān “inci saçtırmak”. 

Melik Cemşīd öŋinde ser-afşān / Olup aġzını ėtdi gevher-efşān (CH 1910) 

ġıbṭa ėt- < A. ġıbṭa “imrenmek”. 

Seḫāŋa ġıbṭa ėdüben felekler / Yaḳaların ḳılur her dem bular çāk (İslMesn.195) 

ġıdā ėdin- < A. ġıdāʾ “yemek”. 

…ḫāṣṣa ki semiz oġlaḳ eti ve ḳuzı eti ve kiçi buzaġu etin ġıdā [ėdine]. (TM 34b-9) 
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ġıybet ėt- < bk. ġaybet ėt-. 

gile ėt- < F. gile “şikayet etmek”.  

Niçe yıldır dėrilirüz biz bile / Sen beri gel bulardan ėtme gile (KzDest. 51); Kişi 

şükri ḳoyup ėdicek gile / Aŋa dostı aġlaya düşmen güle (SN 4584) 

girde pīç ėt- < F. girde, F. pīç “kıvrım kıvrım ve dolaşık bir hâle getirmek”.  

Ögümden buyidi geçen daḫı hīç / İnanġıl beni ėtmegil girde pīç (SN 2050) 

girift ėt- < F. girift “tutmak, yakalamak”.  

Edepsüzlik olur mest olan işi / Girift etmek gerekmez aŋa gişi (CH 2197) 

giriftār ėt- ėt- < F. giriftār “esir etmek, tutmak”.  

Ḫalḳ üşegelüp kemendler atdılar / Varḳa’ı şol dem giriftār ėtdiler (VG 737); Şu 

resme kāmil ola ḥüsn-i ḫulḳı / Ki vaṣfıyle giriftār ėde ḫalḳı (Hurş. 505); Ḫālide ol 

dem kemendler atdılar / Yaraladılar giriftār ėtdiler (GBUS 650) 

ġirīv ėt- < F. ġırīv “bağırmak”.  

Ġirīv ėdiben ehl-i Rūm-ıla Şām / Dėdiler şād ol ė şāh-ı nikū-nām (CH 3672) 

giryān ėt- < F. giryān “ağlatmak”.  

Kimi eyledi ḫandān gül-i raʿnā bigi bir dem / Kimi ėtmedi bu çerḫ bulıt gibi anı 

giryān (CH 4040); Ėy gözüm nūrı gözümden gitme ıraġ olma kim / Cānumı yaḫar 

ġamuŋ şevḳuŋ meni giryān ėder (NesDiv./G 84-2) 

girye zār ėt- < F. girye, F. zār “ağlamak”.  

Öŋine gelicek ol yüzi gül-zār / Ėderdi ebr gibi girye vü zār (CH 1728) 

göç ėt- < T. göç “göçmek”.  

Ḳanda ki ʿazm eyledi Sāsānīler / Ol yaŋa göc ėtdi Ḫorāsānīler (KKMU 46a-9) 

gökçek ėt- < T. gökçek “güzelleştirmek”.  

Anuŋ unın yüze süricek rengini gökçek ėder. (EM 9b-13) 

göz ėt- < T. göz “göz ile işaret vermek; kabul anlamında göz kırpmak; görmek”. 

Seni çǖn görimezem ben yaḳından / Iraḳdan bāri göz ėtgil baŋa sen (CH 3177); Bu 

kez Behrām ile söz ėtmiş olduḳ / Ḳabūl ėtmeklige göz ėtmiş olduḳ (Hurş. 7539); Daḫı 

bunda beşer söz ėtmemişdür / Melekler ol yüze göz ėtmemişdür (KKMU 89a-1) 
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ġubār ėt- < A. ġubār “toz hâline getirmek”.  

Neçe ḫaṭ ehlini ġubār ėtdün / Nesḫ ėdelden ḫaṭuŋda reyḥānı (NesDiv./TB-3 II-6); 

Daḫi saḥḳ eyle anı bir ġubār ėt / Hevāyı āteşi hem nerm nār ėt (APş.b. 47a-3) 

ġulām ėt- < A. ġulām “esir etmek”.  

Gelüben gördi bunlaruŋ yüzini / Feraḥşāda ġulām ėtdi özini (Hurş. 2394); Özümi 

Esedullāh[a] kem-ter ġulām ėtdüm / Hem muʿcizi ben şāh-ı Ḫorāsān’a yetürdüm 

(NesŞr.G.b. 19-7) 

ġulū ėt- / ġulüv ėt- < A. ġulüvv “haddini aşmak, ileri gitmek; saldırmak, hücum 

etmek”. 

Ve seḫāvetde daḫı şol ḳadar ġulū ėtmemek gerek ki iṣrāfa ve itlāfa yėte. (KKMU 

55b-5); Dėdi kim niçün yatasın ḳayġulu / Ki ṣayrulıḳ ėde tenüŋde ġulū (SN 640); 

Gulū ėtmişdi anuŋ cānına ʿışḳ / Ḳatı diş bilemişdi ḳanına ʿışḳ (Hurş. 3949); Ḳamusı 

anuŋ üstine ėtdi ġulüv / Zelīha üstinde cenk oldı ulu (KUC 764) 

ġurbet ėt- < A. ġurbet “yabancı yer tutmak, hâline getirmek”. 

Vaṭan ġurbet ėdüben yola girdük / Bi-ḥamdi’llāh ki geldük Ḳudse ėrdük (KEMŞ 188) 

(önceki beyitler: Yüce Allah evine hem varam ben / Gėrü saġlıġıla sizi görem ben  

İlāhī sen ḳolay ėt ḳullarına / Ki ḫoşlıḳlarıla varam evüŋe) sonrası (acayib yėr imiş 

Kuds-i mübarek / yaratmış anı sun’ından tebarek)-kendi vatanını bırakıp gitmesi 

anlamında gibi. 

ġurūb ėt- < A. ġurūb “(bir gök cismi için) batmak”. 

Ġurūb ėtdükde Maġrib pādişāhı / Göŋüller Maşrıḳın baṣdı siyāhı (Hurş. 6969) 

ġusl ėt- < A. ġusl “belirli hâllerden sonra dinî gereklere göre yıkanmak”.  

Eger oruc gişi ġusl ėder-ken su boġuzına… (KG 53a-9) 

gūş ėt- / güş ėt- < F. gūş “dinlemek”.  

Anuŋ şiʿrini her kim gūş ėder dėr / Eger ṭaş ise şol dem cūş ėderdir (Hurş. 1766); 

Çǖn ėtdi ṭūṭī işbu ḳıṭʿaı gūş / Şeker-ḫande ėdiben eyledi cūş (CH 261); Bu şekker sözi 

çün gūş ėtdi ṭūṭī / Bu naẓmı eyledi fi’l-ḥāl imlī (CH 1841) 

gūşimāl ėt- < F. gūşmāl “kulak bükmek, yola getirmek”.  
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Şükrān-ı niʿmet ėtmedüŋ-idi dem-i viṣāl / Lā-büd ėder firāḳ eli uş bize gūşimāl (CH 

3897) 

gūşiş ėt- < F. gūşiş “çalışmak, çabalamak”.  

Ṭabāyiʿde keşiş kim var gūşiş / Nedendür ʿışḳdandur ki ėtdi gūşiş (CH 352) 

güç ėt- < T. güç “zulmetmek; zorla almak, güç kullanmak”, krş. ẓulm güç ėt-. 

…ki ḳavīler żaʿīflere güç ėtmeyeler. (KKMU 35a-8); Atam kim ḳamulara dād ėder 

bol / Ne ḳılam ben żāʿīfe güç ėder ol (Hurş. 7665); Anuŋ niʿmetin baṣdı vü ėtdi güç / 

İli dutuban şāhı oldı ṣoŋ uç (SN 4290); Çūn aŋa güç ėdeler ol taḥammül ėde ve eli 

altındaġına tevāzuʿ merḥamet ėde. (MrzTerc. 25b-14) 

güç baṣınç ėt- < T. güç, T. baṣınç “zulmetmek”. 

Ne zehre kim ādem ėde güç baṣınç / Raʿiyyet riʿāyet bulup oldı dinç (SN 3645) 

gül-gūn ėt- < F. gül-gūn “gül renkli bir hâle getirmek”.  

Ėdeli mürġ-zārı lāle gül-gūn / Ḳılur her şaḫda yüz mürg zārī (CH 2387) 

gümān ėt- < F. gümān “şüphe etmek, şüphelenmek”, krş. şekk gümān ėt-. 

Seni sen fikr ėdenden aʿlā görgil / Gümān ėtme seni senden ki sensin (NesŞr.G.b. 23-

7); İʿtiḳād eyle aŋa ėtme gümān / Tā bulasın dü-cihānda sen emān (İslMesn. 146) 

günāh ėt- < F. günāh “Allah’ın emirlerine aykırı bir iş yapmak, günah işlemek”.  

Günāh ėtdük ḳatuŋda biz kemīne / Baġışlarsaŋ ḫazīneŋden kemi ne (Hurş. 4116) 

güne ėt- < F. gūne?, “?”. 

Buyurdı kim ol şārı ṭonatdılar / Münādī ile vü güne ėtdiler (SN 5089) 

gürz ėt- < F. gürz “gürz ile saldırmak, vurmak”.  

Çü gürze gürz ėdüp ḳopdı ṭarāḳa / Üni vardı Ḫorāsāna ʿIrāḳa (Hurş. 5233) 

güstāḫlıḫ ėt- / küstāḫlıḳ ėt- < F. güstāḫ, T. +lıḫ “edepsizlik, saygısızlık yapmak” 

(ikisi de bir taneydi sözlük hali F. güstāh olduğundan buna gönderme yapıldı). 

Dėdi gerçi güstāḫlıḫ uş ėderem / Gerek bileven üşte çün giderem (SN 976); N’ola 

ser-mest küstāḫlıḳ ėderse / Çǖn anda ʿaḳl yoḳdur hīç idrāk (CH 2603) 

güş ėt- < bk. gūş ėt-. 

güyegü ėdin- < T. güyegü “(kadın için) evlenmek”. 
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Dėse nite dek duradum dinedüm / Anı ḫoẕ güyegü ben ėdinedüm (SN 2802) 

güẕāre ėt- < F. güẕār “geçmek”.  

Eger ėde kişi bunda güẕāre / Bulıt gibi ola ol pāre pāre (CH 1452) 

güẕer ėt- < F. güẕer “geçmek”.  

Başıdı her yanga kim ėtseŋ naẓar / Gevdeyidi nėreye ėtseng güẕer (TMAO, 44, 250. 

dipnot) 

ḫvāb ėt- < F. ḫvāb “uyumak, rüya görmek; uyku getirmek, uykuya sebep olmak”.  

Ki bu ḫvābı niçe bir ėdesin ḫvāb / Ki yoḳdur ḥāṣılı anuŋ meger ḫāb (CH 2670); 

Sebük-rūḥ-ıdı ḫōş ol rūḥ-ı sānī / Egerçi ḫvāb ėderdi ser-girānī (CH 2288) 

ḫaber ėt- < A. ḫaber “haber vermek”.  

Çün bu sözi ėtdiler miḥnet ḫaber / Bir ḫaberdür kim yaḳar cān u ciger (VG 1611); 

Yügürüb erine ḫaber ėtdi. (MrzTerc. 49a-3); Mālik eydür ḫaber ėdüŋ görelüm / 

Bunlaruŋ nedür ḫaberin ṣoralum (GBUS 227) 

ḥabs ėt- < A. ḥabs “hapsetmek, bir yerde alıkoymak”.  

Ne ḳılalum bu işi nėtmek gerek / Dėdi kim yūsufı ḥabs ėtmek gerek (KY.b. 749) 

ḫabṭ ėt- < A. ḫabṭ “yanılmak, yanlış hareket etmek”.  

Düriş kim her bir işi zabṭ ėdesin / Ṣaḳınġıl olmaya kim ḫabṭ ėdesin (Hurş. 2613); Ne 

ḫabṭ ėtdük günāhumuz ʿaceb ne / Neden bizden melūl oldı sebeb ne (Hurş. 5900) 

ḥacāmat ėt- < A. ḥacāmet “belirli bir yöntemle kan almak”.  

…ve yėgrek oldur kim iki yaşdan öŋdin altmış yaşdan ṣoŋra ḥacāmet ėtmeyeler. (TM 

47a-6); [ʿİlācı] baş ṭamarından ḳan aldurmaḳ ve baldırdan ḥacāmat ėtdürmekdür. 

(EM 45b-14) 

ḥacc ėt- < A. ḥacc “hacca gitmek”.  

Gündüzi oruç ve gėce namāz ḳılanuŋ ve ḥac ėdenlerüŋ sevābı ḳadar sevābı vardur. 

(HE 27); Ki ḥacc ėtmekligüŋ çoḳdur sevābı / Saŋa oş dėyeyin bir bir cevābı (KEMŞ 

162); Ḫansı göŋül içinde ki ʿışḳuŋ hevāsı yoḫ / Miŋ ḥac ėderse Merveyi anuŋ Ṣafāsı 

yoḫ (NesDiv./G 34-1) 

ḥācib ėt- < A. ḥācib “vezir yapmak”. 



218 

Ėrişdi bir gişiye adı Ḥācib / Ki Faġfūr ėtmiş-idi anı ḥācib (CH 1772) 

ḫacīl ėt- < A. ḫacīl “utandırmak”.  

Ḥikāyet ėt bize bir dāsitānı / Ki ėde ol ḫacil biŋ gül-sitānı (CH 1741) 

ḫāk ėt- < F. ḫāk “yok etmek”.  

Ė niçe eyvānın altundan yapanı / Ėdüpdür ḫāk devr-i āsumānī (CH 1344); Melik ol 

dem yėre urdı yüzini / Ḳapusında ḥaḳuŋ ḫāk ėtdi özini (CH 1572); Ḳamusın ḫāk 

ėderüz yoluŋa / Ki saġlıḳ ayaġuŋa vü elüŋe (CH 2009); Gehī gişiyi çıḳarur ber-eflāk 

/ Gehī yėre urıbanuŋ ėder ḫāk (CH 2705) 

ḫak āḏer ėt- < F. ḫāk, F. āḏer “yok etmek?” 

Dėdi aŋa ki ė bed-mihr-i māḏer / Neçün ėtdüŋ yüzümi ḫāk ü āḏer (CH 3476) 

ḥāl ėt- < A. ḥāl “bulunmak, olmak?”.  

Her ṣıfatda ḥāl ėdüpdür kendözin / Kendü kendü yüzine ṭutmış yüzin (NesDiv./Mesn. 

3-5) 

ḫalāṣ ėt- < A. ḫalāṣ “kurtarmak”.  

Saŋa senlik belā durur muʿayyen / Ḫalāṣ ėder seni ol bu belādan (CH 342) 

ḫālī ėt- < A. ḫālī “boş bırakmak”.  

…mücāhadeden ḫālī ėtmeye. (KKMU 99b-9) 

ḫāliṣ ėt- < A. ḫāliṣ “saf ve temiz tutmak”.  

Ve evvel niyyetin ḫāliṣ ėtmeklige dürişe… (KKMU 103a-9) 

ḫalḳ ėt- < A. ḫalḳ “yaratmak”. 

Beli Ḫurşīd urduḳda zebāna / Ėderler ḫalḳ tābından kerāne (CH 4488); Ḳudretüŋ 

bilinmek içün ḫalḳ ėdüp bu ʿālemi / Sen saŋa perde olup bes ne-y-içün pinhānisin 

(NesŞr.G.a. 16-2) 

ḥall ėt- < A. ḥall “çözmek; karışık bir meselenin içinden çıkmak; eritmek”.  

…ve uyuşmış ḳanları ḥall ėder. (EM 29b-4); Ne müşkil kim var andan ėtdiler ḥal / 

Ḳamu raḥmet anuŋla oldı münzel (CH 192); Uş bu menüm süʾālümüŋ ḥall ėde gör 

cevābını / Gerçek er iseŋ uş bu dem tā bilesen naẓar nedür (NesDiv./G 124-17); Biri 

ṣāliḥ ġidā ḥall ėtmeyince / Siŋüp ḳurṣaḳ içinden gitmeyince (Hurş. 4750) 
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ḫalvet ėt- < A. ḫalvet “yalnız kalmak; boş bırakmak”.  

Ṭurumṭay ile kendü ḫalvet ėtdi / Buyurdı ayruġın ṭaġıldı gitdi (Hurş. 5171); Bir sarāy 

ḫalvet ėdesin, oturam / Dünyā şuġlinden elümi götürem (MV 263); Ol beg eydür, 

sarāyı ḫalvet ėdüŋ / Ben ḳalayın Mihr’ile, cümle gidüŋ (MV 638) 

ḫām ėt- < F. ḫām “olmamış, çiğ tutmak”. 

Ḥasedden çün ṭamaʿlar ḫām ėderler / Niçe eyüleri bednām ėderler (KKMU 52a-6) 

ḥamd ėt- < A. ḥamd “Allah’a şükretmek”.  

Ḥamd ėdelüm k’adıdur anuŋ Kerīm / Ḫālıḳ u Allāh ü Raḥmānü’r-Raḥīm (Mirac. 1) 

ḥamd şükr ėt- < A. ḥamd, A. şükr “Allah’a şükretmek”.  

Tiz ḫaber vėrdi aŋa ol dem Resūl / Ḥamd ü şükr ėdüb yėrinden ṭurdı ol (GKM 63) 

ḥāmil ėt- < A. ḥāmil “gebe olmasını sağlamak”.  

Ḥaḳḳuŋ emriyle getürdi Cebraʾīl ādem demi / Hem meşāmından üfürdi ḥāmil ėtdi 

Meryemi (NesDiv./Murb. 10) 

ḫamīr ėt- < A. ḫamīr “hamur hâline getirmek”. 

[Ve eger arpa unıyıla ṭalaḳ] şişine vursalar, ḫamīr ėdüp eyüdür. (EM 31a-14) 

ḥaml ėt- < A. ḥaml “isnat etmek, atfetmek”. 

Ḫaṭādur çīne ḥaml ėtmek muʿanber zülfüŋi bi’llah / Ki her bir ḳılı ṣaçuŋdan ḫarāc-ı 

Çīn ü Maçindür (NesDiv./G 136-2) 

ḥamle ėt- < A. ḥamle “atılmak, saldırmak”.  

Bu yaŋadan bu yigirmi dört biŋ er / Naʿra urup ḥayḳırur ḥamle ėder (VG 618); 

Tekbīr ėdüb ḥamle ėtdi anlara / Tīr ü bārān ḳıldı ol melʿūnlara (KUC 527); Gėrü bir 

ḥamle ėtdi düşmene zūd / Od urdı ḫaṣma vü çıḳdı göge dūd (CH 4177) 

ḫandān ėt- < F. ḫandān “güldürmek”.  

Zaʿferān tek beŋzümi döndürdi ol bī-raḥm yār / Düşmeni ḫandān ėdüp dostını giryān 

eyledi (NesDiv./G 456-2) 

ḫande ėt- < F. ḫande “gülmek”.  

Dudaġ altında sāġar ḫande ėderdi / Yüreginden şahuŋ ḫun-āb aḳardı (CH 3546) 

hvār ėt- < F. ḫār “hakir ve aşağı bir hâle getirmek”. 
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ʿAzīz ėtmiş iken ḫvār ėtmesün şāh / Ki beni ġarḳa vėre ḫasret ü āḫ (Hurş. 7512) 

ḫvār zār ėt- < F. ḫvār, F. zār “hakir ve itibarsız bir hâle getirmek”.  

Gāhī meni ḫvār u zār ėdersen / Geh zehr ile dil-figār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-1) 

ḫarāb ėt- < A. ḫarāb “yıkık ve viran etmek”.  

…ḳurudur, yaşı maʿdeyi ḫarāb ėder, ṭaʿām iştihāsın giderür… (EM 11b-3); Yüzüŋ 

rengini ḫarāb ėder. (EM 12a-3); Bu gėce ol gėcedür kim ėrişmedin Edhem / 

Hazīnesini ḫarāb ėtdi taḫtını tārāc (Hurş. 3336); Ol vilāyeti ḫarāb ėdeler. (MrzTerc. 

44a-4) 

ḫarāb ser-mest ėt- < A. ḫarāb, F. ser-mest “viran ve sarhoş bir hâle getirmek”.  

Geh lāle kimi ḫarāb ser-mest / Nergis kimi geh ḫumār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-2) 

ḥarām ėt- < A. ḥarām “dokunulması men edilmek; dinen yasaklanmak”.  

ʿĀşıḳ-ı ḫastanuŋ ḳanı çün lebüŋe ḥalāl imiş / ʿĀşıḳa vaṣlını neden laʿl-i lebüŋ ḥarām 

ėder (NesDiv./G 85-3); Bilsem bu māyi ḥarām ėden kim / Fetvā bulıcaḳ ḥalāl olur mı 

(NesDiv./TB-2 I-9) 

ḥarāmīlıḳ uġrulıḳ ėt- < A. ḥarāmī, T. +lıḳ, T. uġrulıḳ “hırsızlık yapmak”.  

Er olmayam erlik olur ṭoġrulıḳ / Ḥarāmīlıḳ ėtmiş isem ve uġrulıḳ (SN 4566) 

ḥarb ėt- < A. ḥarb “savaşmak”.  

Ol ḳadar ḥarb ėtdi anda kim sipihr / Āferīn ḳıldı aŋa vü māh u mihr (TMAO, 33, 

116. dipnot) 

ḥarb ceng cidāl ėt- < A. ḥarb, F. ceng, A. cidāl “savaşmak”. 

Bir zamān Sanduġıla ḳıldıḳ ḳıtāl / Ḥarb-ceng ėtdük anuŋile biz cidāl (KUC 944) 

ḫarc ėt- < A. ḫarc “bağışlamak, vermek; kullanmak, harcamak”. 

zaḥmetini görübenin dürersin dünyā mālını / (?) ḫarc ėdüp seni anmaya (?) ẕihi belā 

(MevlTŞr. I-2); …andan öküş su ḫarc ėtse isrāf ėtmiş olur. (EM 4b-6); Ne tażmīn 

gendü naḳdından ėdüp ḫarc / Ṣanem bu şiʿri ėtdi nāmede derc (CH 3182); Gerek bu 

işde ʿaḳlı derc ėtmek / Zer-i bī-ḥadd ü gevher ḫarc ėtmek (CH 3309); Sefere vār, māl 

ḫarc ėt, bir ḫāliṣ dōst ele getür ki ḥācet vaḳtında saŋa bulına. (MrzTerc. 15a-2); Çōḳ 

māl dōst düşmen yolında ḫarc ėtmişem. (MrzTerc. 16a-4); Küntü kenzüŋ gevherinden 

ḫarc ėdersen ʿārife / Ėy bu naḳdüŋ genci hey hey bu’l-ʿaceb vīrānesen (NesDiv./G 
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314-3); Gerçi sözi Nesīmīnüŋ ḳābil-i kīmiyā imiş / Ṭaş u ḥadīde ṣanma kim ḥarc ėde 

kīmiyāsını (NesDiv./G 409-14) 

ḥareket ėt- < A. ḥareket “kımıldamak, oynamak, yer değiştirmek”.  

Ata binmek ve birez yayan yörimek ve ḥareket ėtmek gibi, eyü[dür.] (EM 57b-10); 

Muāfıḳ maʿcūnlarıla ve otlarıla ıṣlāḥ eylemekdür tā terlikleri iʿtidāle gele ve 

şehvetleri ḥareket [ėde.] (EM 66b-2) 

ḥarīf ėt- < A. ḥarīf “sohbet arkadaşı, dostu yapmak”. 

Ḥarīf ėt kendüŋe bir ḳaç ẓarīfī / Ki olmaya bu ʿālemde ḥarīfī (CH 872); Ḫuṣūṣā eger 

kimse ola ẓarīf / Dürişüp anı ėdinürven ḥarīf (SN 287) 

ḥarīṣ dilīr ėt- < A. ḥarīṣ, F. dilīr “hırslı ve cesur biri hâline getirmek”. 

Pādişāhı aŋa ḥarīṣ ve dilīr ėtmek gerek. (KKMU 80b-1) 

ḥased ėt- < A. ḥased “kıskanmak, çekememek”.  

Anlar ki dōstlarumdan ḥased ėdeler… (MrzTerc. 31a-14) 

ḫaṣeki ėdin- < F. ḫaṣṣagī “yakını yapmak”. 

Biz daḳı anı ḫaṣeki ėdinelüm. (BTefs. 9b) 

ḥasenāt ėt- < A. ḥasenāt “iyilikler ve hayırlı işler yapmak”.  

Cemālini gözine naṣb ėde dura ki ḥasenāt ėdicilerden ola. (KKMU 53b-6) 

ḥāṣıl ėt- < A. ḥāṣıl “meydana getirmek, ortaya çıkarmak; elde etmek”.  

Mektebe vėrdiler ikisin bile / Tā bular ʿilm ü edeb ḥāṣıl ėde (VG 31); Ādeme bir 

nefesde biŋ miʿrāc / Ḥāṣıl ėtdi irādet-i ḫullān (ElvŞr. VI-15); Belā baḥrında ġavs 

ėtdi bu dil / Ve-līkin gevher ėtdi ṣoŋra ḥāṣıl (CH 4419); Murāduŋı ḥaḳ ėtsün cümle 

ḥāṣıl / Ümīḏüŋ neyse olsun saŋa vāṣıl (CH 1181) 

ḥasret ėt- < A. ḥasret “hasretini çekmek, özlemek; özletmek”.  

Seni işitdi ki geldüŋ Cumhūra / Diler ol ḥasret ėder seni göre (GBUS 569); Ben o 

mevtem anasından ḳızını / Ayırıban ḥasret ėden yüzini (İslMesn. 1005); Oġlı ḳızı 

olmayanlar nėdeler / Zārı ḳılub anda ḥasret ėdeler (İslMesn. 1256) 

ḫāṣṣ ėdin- < A. ḫāṣṣ “yakını yapmak”. 

Çü ʿām iken ėdindi ben ḳulı ḫāṣ / Bes andan ėtdi kirbāsı ḫaṣalḫāṣ (Hurş. 429) 
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ḫaṭā ėt- < A. ḫaṭāʾ “kabahatli, kusurlu bir davranışta bulunmak”.  

Dėdi ė Türk-i Ḫıṭā ʿafv ėt baŋa sen / Anı kim ėtmişem saŋa ḫaṭā ben (CH 3474) 

ḫatm ėt- < A. ḫatm “hitama erdirmek, bitirmek; Kurʾan-ı Kerim’i baştan sona 

okumak”.  

Bu naẓmı bu arada ḫatm ėdelüm / Ki bundan ṣoŋra ʿazm-i Mekke ėdelüm (KEMŞ 

64); Oḳıdılar Ḳurʾān’ı ḫatm ėtdiler / Duʿā ḳılub ol ġāziler gitdiler (HMH 456); 

Gerçi ʿalā şānihi yazaram ol şāha men / Ḥüsnüŋe ḫatm ėtdügüm celle celāli bilür 

(NesDiv./G 171-4); Birisinde ėtdi ḥaḳ ḥatm-ı risālet / Birisinde daḫı ḫatm-i iyālet 

(CH 245) 

ḫatun ėt- < F. hātūn327 “evlenmek, hanımı yapmak”. 

Bir yigit şehirlü degil aldı ṣatun / Diler anı kendüye ėde ḫatun (KzDest. 131); Dileye 

vü ala ėdine ḫatun / Cihān içinde budur resm ü ḳānuŋ (Hurş. 659) 

ḫavf ėt- < A. ḫavf “korkmak”.  

Bizi anlar göricegez ḫavf ėder / Geldi daḳyānus dėyüben ḳor gider (İslMesn. 3146); 

Mebādā ki fāsid taṣarruflardan ḥavf ėde. (KKMU 97a-10) 

ḫayāl ėt-< A. ḫayāl “zihninde tasarlayıp düşünmek”.  

Gāh gözlerinden ḫūblar ġamzesin ḫayāl ėtdi. (MrzTerc. 11a-3); Ḳametüŋe elif dėyen 

gör ne uzun ḫayāl ėder / Kim ki diler viṣalüŋi ārzū-yı muḥāl ėder (NesDiv./G 81-1); 

Zülfüŋüŋ tozına kimdür ki ḥayāl ėde ė cān / Yapışup zülfüŋe miŋ cān ile ʿanber 

dėdiler (NesDiv./G 155-6); Görürse ʿāşıḳ olan naḳş-ı dīvār / Ḫayāl ėder anı ol ṣūret-

i yār (CH 2660); Laʿl-i lebüŋ viṣālini cān ile istedi göŋül / Fikr-i muḥāle gör neçe 

düşdi ḫayāl-i ḫām ėder (NesDiv./G 85-2) 

ḥayf ėt- < A. ḥayf “haksızlık yapmak, zulmetmek”.  

Aŋa ḥayf u buŋa meyl ėtmemişdür / Yaŋılup egri yola gitmemişdür (Hurş. 7551) 

ḥayf ẓulm ėt- < A. ḥayf, A. ẓulm “haksızlık yapmak, zulmetmek”.  

Ḥayf ve ẓulm raʿiyyete ve çeri ehline ėtmiş olalar. (KKMU 38a-5) 

ḫayr ėt- < A. ḫayr “iyilik yapmak; faydalı, iyi kılmak”.  

                                                 
327 Tietze, age, c. 3, 421. 



223 

Eŋ öŋdin ʿışḳuŋa seyr ėtmiş iken / Ṣoŋ ucı ʿāḳıbet ḫayr ėtmiş iken (Hurş. 3552); Anda 

kim bir ḫayr ėde ehl-i ḳadem / Yüz kerāmetden yėg ola bir kerem (KAE 60); Maŋa 

ḫayr ėtdügüm ḳaldı Nesīmī / Ki Ḥaḳ yarlıġaya ḫayr eyleyeni (NesDiv./G 440-51); 

Elli gezin varmış-ıdum ben ḥaca / Çoḳ ḫayırlar ėtmişem yalıŋaca (KD. 27) 

ḥayrān ėt- < A. ḥayrān “çok tutkun hâle getirmek”. 

Buları şöyle ʿışḳ ėtmişdi ḥayrān / Ki deprenmezdi aṣlā nefs-i ḥayvān (Hurş. 3516); 

Yūsuf anda iki gün seyrān ėder / Halḳı ḳamu kendüne ḥayrān ėder (KY.b. 1970) 

ḥaẕer ėt- < A. ḥaẕer “sakınmak, korunmak, çekinmek”.  

İşbu iki beyte naẓar ėdeler ki buḫl adından ḥaẕer ėdeler. (KKMU 56a-6); Dėdiler yā 

rab bize sen ḳıl naẓar / Biz bu mevtden key-ḳatı ėtdük ḥazer (İslMesn. 987); Ėd ḥaẕer 

kim ölisersin key ṣaḳın / Gelür ölüm saŋa baŋa bil yaḳīn (İslMesn. 1269); Ādemīnüŋ 

nefsi vardur bil yaḳīn / Uyma nefse ėt ḥaẕer sen key ṣaḳın (İslMesn. 3401) 

ḥāżır ėt- < A. ḥāżır “huzura getirmek, göz önünde tutmak; yapılmış bir hâle 

getirmek, hazırlamak”.  

Uluları temāmet ḥāżır ėtdi / Bulara ḥacca gitdügim eyitdi (Hurş. 7032); Şol sāʿat 

Cumhūr Sencigil bindiler / Ḥāżır ėtdiler çeriyi seksen biŋ er (KUC 745); Ṭoḳuz atı 

ḥāżır ėtmiş idi bu ḳız / Cüst-i cāyın anda anda ḥāżır ėtdi ḳız (HMH 312); Ḳomaġıl 

ṭāʿati vü vaḳtehā hem / Mey ü ney ḥażır ėt ʿömr eyleme kem (CH 1504) 

hażm ėt- < A. hażm “sindirmek”.  

[Ādemüŋ yėdügi taʿāmı ḳursaġına] sürer hażm ėtdürür. (Makl. 41b); Yaḫōd maʿde 

sebebiyile olur ki ṭaʿāmı hażm ėdemez. (EM 64a-4) 

hebā ėt- < A. hebāʾ “yok etmek”.  

Kimler idi mülküm üzre daʿvā-dār / Bunları ėtdüm hebā ben pāy-dār (AK 100) 

hediye ėt- < A. hediyye “armağan etmek”.  

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker ėt / Buradan Hürmüz’e tuḫfe güher ėt (CH 402) 

helāk ėt- < A. helāk “öldürmek; mahvetmek, zarar vermek; harcamak; kaybetmek”. 

Musa ʿaleyhi’s-selāmı şerrinden ḳurtardum ve daḫı dostların saḳlayup düşmānların 

helāk ėtdüm. (Makl. 24a); Varḳa ṭartdı ḫançerin kim kendüzin / Türbe üstinde helāk 

ėde özin (VG 1129); Anda Ṭālūt ėtdi Cālūtı helāk / Oldı ʿİmlīḳīler uçdan uca ḫāk 
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(TMAO 219); Ḳanāʿat ḳılup loḳma ger olsa az / Helāk ėtmeye kişiyi ḥırṣ u āz (SN 

295) 

ḥelāl ėt- < A. ḥelāl “helal etmek”. 

Ḥaḳ aŋa iki niʿmeti ḳısm ėde vü ḥalāl ėde. (KKMU 10a-10); Kimüŋ kim olmaya 

ḳolında ḳalḳan / Baŋa bellü ḥalāl ėtmişdür ol ḳan (Hurş. 4472); Dil-ber elinde 

ʿāşıḳuŋ ḳatli neden ḥarām ola / ʿĀşıḳa çün ḥalāl ėder vaṣlını ḳan bahāsına 

(NesDiv./G 382-8); Yā nigārīn el-vidāʿ olsun saŋa / Ḳalmadı ʿöẕrüŋ ḥelāl ėtgil baŋa 

(VG 1495); Bil ėy cānumuŋ cānı kim genc ü māl / Daḫı taḫtumı saŋa ėtdüm ḥelāl 

(SN 539); Ḳanumı ḥelāl ėdüp ėrişdüm idi yāra / Ėrişmese Ṣaʿlūk ḳara yüzlü ḥarāmī 

(SN 2859) 

hem-ceng ėt- < F. hem-ceng “beraber savaşmak, savaşta yoldaşlık etmek”.  

Bu pīrūz olsa olar hem-ceng ėdeler / Ger öle ol bular ḳaçup gideler (CH 1554) 

hem-dem ėt- < F. hem-dem “yakın arkadaşı yapmak”.  

Diken gül dāmenin görince dutmış / Anı gendüye nice hem-dem ėtmiş (CH 1507) 

hem-per ėt- < F. hem-per “yoldaşı yapmak”. 

Görüp Cemşīd’i n’oldı ḥāl-ı Ḳayṣer / ʿUḳābı ėtdi kemān zāġına hem-per (CH 3699) 

hem-rāh ėt- < F. hem-rāh “yoldaşı yapmak”.  

Bir gezin yūsufa ben āh ėdeyüm / Āhumı anuŋla hem-rāh ėdeyüm (KY.b. 1976); 

Nesīm-i subḥ ḳanda kim bula rāh / Ana hem-rāh ėderem bī-kerān āh (CH 3151); 

Hem ėderse duʿā iḫlāṣıla ḥaḳ / Aŋa hem-rāh ėde īmānı muṭlaḳ (APş.b. 48b-21) 

hem-rāz ėt- < F. hem-rāz “sırdaşı yapmak”.  

Melik aŋa besī iʿzāz ėtdi / Anı gendüsine hem-rāz ėtdi (CH 1287) 

hem-ser ėt- < F. hem-ser “arkadaşı yapmak”.  

Nice mümkin ola kim şāh Ḳayṣer / Ki ḳızın ėde bāzirgāna hem-ser (CH 2486) 

ḥesāb ėt- < A. ḥisāb “hesap etmek, saymak”.  

Seni unudur dostlarıŋ oġlıŋ ḳızıŋ ʿavratlarıŋ / Ol māluŋı üleşeler ḥisāp ėdüp ḳıldan 

ḳıla (MevlTŞr. I-3) 

hest ėt- < F. hest “var etmek”.  
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Ben ayruḳsı ḳadeḥden olmışam mest / Beni ol cām durur kim ėder hest (CH 815) 

heves ėt- < A. heves “istemek, arzulamak”.  

Pes heves ėtdi ki ėde ol bir cihād / Ola kim ġāzī uralar aŋa ad (TMAO 32); Gerçi 

leşker ü var u genc ü destres / Līkin ėtmez mülk almaġa heves (TMAO 305); ʿĀlem-i 

Ḳudse heves ėtgil müdām / Kim duracaḫ yėr degüldür bu maḳām ((Mirac. 264); 

Milket ü māl ü salṭanat bir ceve ṣaymaz ėy ṣanem / Kim ki diler cemālüŋi ya heves-i 

viṣāl ėder (NesDiv., 278, 5. dipnot) 

hezl ėt- < A. hezl “eğlenceye almak, alay etmek”.  

Dem-i tedbīri çǖn kim hezl ėdesin / Gümānsuz sini hem sen ʿazl ėdesin (CH 1486) 

ḥıfẓ ėt- < A. ḥıfẓ “ezberlemek”.  

…ve beytlerin ḥıfẓ ėtmek ardınca olalar. (KKMU 115b-8) 

ḫılāf ėt- < A. ḫilāf “muhalefet etmek, aykırı bir söz söylemek veya davranışta 

bulunmak”.  

Ḫılāf ėtdün ki uyduŋ bunca lāfa / Yaratmadı Çalap ḫalḳın güzāfe (Hurş. 5222); Bu 

söze ḫılāf ėtmeyem. (MrzTerc. 30b-14); Oġul ata bėlinden bir ṣadefdür / Ḫılāf 

ėtdükde dėrler nā-ḫalefdür (Hurş. 6857) 

ḫışm ėt- < F. ḫışm “öfkelenmek”.  

Ol selīṭa ḳaḳıdı buşdı ʿaẓīm / Ḫışm ėdüben sögdi Gülşāha delim (VG 1026); Ḳanı 

sėnüŋ ol devletüŋ? Ḫışm ile buġẓ u heybetüŋ? / Ya ḳaḳıyup ḫışm ėtdügüŋ? Ḳaḳıyup 

olduġuŋ mecnūn? (ŞH.a. II-6); Leşkerine ḫışm ėdüb ġāyet sübār / Aldı bir oġlan 

henüz kim on yaşar (HMH 342) 

ḫıyānet ėt- < A. ḫıyānet “hainlik ve vefasızlık etmek”.  

Sen artur anı kim vėrdüŋ emānet / Ki eksüklikden ėtmeye ḫıyānet (KKMU 52a-1); 

Emānete ḫıyānat ėtmeye. (KKMU 75b-7); Līk sāḳī aġusını ḳatmadı / Sāḳī sulṭāna 

ḫıyānet ėtmedi (KY.b.782) 

ḫıyānatlıḳ ėt- < A. ḫıyānet, T. +lıḳ “hainlik ve vefasızlık etmek”.  

…ḳaṣd-ıla ḥıyānatlıḳ ėtse ödemek vācıb olur. (KG 129a-2) 

hicret ėt- < A. hicret “göçmek”.  

Çu Kaʿbeden bular hicret ėderler / Medīnede varuban ……… (KEMŞ 18) 
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hidayet ėt- < A. hidāyet “Allah yoluna yönelmek, doğru yola gitmek”. 

Geldi Mehdī hidāyet ėtdi Mesīḥ / Nuṭḳa geldi faṣīḥ zemīn ü semā (NesDiv./TB-3 VII-

6); Hem hidāyet ėdici hem azaram / Hem büti uşadıcı hem Āzerem (NesDiv., 840, 

217. dipnot) 

ḫidmet ėt- < bk. ḫiẕmet ėt-. 

ḥikāyet ėt- < A. ḥikāyet “anlatmak, hikaye etmek”.  

Bu söz üzre bir ḥikāyet ėdeyim / Saŋa Ḳurʾāndan rivāyet ėdeyim (TMAO 182); İşid 

imdi bir ḥikāyet ėdeyin / Muṣṭafā muʿcizātın şerḥ ėdeyin (GüvDest. 58a-9); Ḥikāyet 

ėt bize aḥvālını ʿışḳuŋ / Rivāyet eyle aḥvālını ʿışḳuŋ (CH 1671); Ḥikāyet ėt bize bir 

dāsitānı / Ki ėde ol ḫacil biŋ gül-sitānı (CH 1741); Gehī Ḳayṣer’den ėderdi ḥikāyet / 

Gehī Ḫaḳan’ı ḳılurdı rivāyet (CH 3336); Her biri bir düş Yūsuf’a eytdiler / Nėce 

gördiler ḥikāyet ėtdiler (YZ 632) 

ḥīle ėt- < A. ḥīle “aldatmak, oyun etmek”.  

Bayıḳ ḥīle ėdici bulmaz felāḥ / Fesād ehli işinde olmaz ṣalāḥ (SN 2624); Yalvaralum 

kim girsün bizüm dine / Gelmezse ḥīle ėdelüm yine (HMH 230) 

himmet ėt- < A. himmet “manevi yardımda, lütufta bulunmak”.  

Ḳamu işde ḳudretüŋ var yā İlāh / Muḥyī sensin himmet [ėt] ėy Pādişāh (MV 316) 

ḫīre ėt- < F. ḫīre “donuklaştırmak, fersizleştirmek”. 

Başı Mihrāc’uŋ ėtdi fikri ḫīre / Gözine oldı milk-i Şām tīre (CH 4127) 

ḥiṣār ėt- < A. ḥiṣār “kuşatmak”.  

Çünki nuṣret buldı Ḥaḳdan nāmdār / Bursayı aldı ėdiben ḥiṣār (TMAO 76) 

ḫiṭāb ėt- < A. ḫiṭāb “konuşmak, söylemek”.  

Ḥaḳ Sübhānehü ve Teʿālā Hazretleri resūlüne ḫiṭāb ėdüp eydür… (Makl. 21b); …ki 

Dāvūd peyġāmber’e ʿaleyhisselām Ḥaḳ sübhānehu ve taʿālā böyle ḫiṭāb ėtdi. 

(KKMU 5a-9) 

ḫitām ėt- < A. ḫitām “sonu yapmak, mührü yapmak”.  

Bu kitāba ėdelüm anı ḫitām / Ki anuŋıla ola bu nāme tamām (TMAO 13)  

ḫiẕmet ėt-/ ḫidmet ėt- / ḫizmet ėt- < A. ḫidmet “işini ve hizmetini görmek”.  
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…ve daḫı fuḳarāya ḫiẕmet ėden kimesneye ne gökçekdür dėdi. (HE 14a); Ḫidmet ėt ol 

ere işbu ḳızlıġı / Gider u gėrü getür ucuzluġı (KAE 162); Ėde ol Ḳayṣer’e ḫidmet 

hemīşe / Anuŋ ḳulluġını eyleye pīşe (CH 2984); Çoḳ naṣīḥāt eyledi gemiciye / Eyitdi 

zinhār ḫızmet ėtgil ʿAlī’ye (KUC 366); Getürdi Çīn sipāhını ser-ā-ser / Ki ėdeler 

ḫıdmet-i der-gāh-ı Ḳayṣer (CH 2990) 

ḫidmet ikrām ėt- < A. ḫidmet, A. ikrām “saygı göstermek, ağırlamak”.  

Bir sefe çün ḫidmet ü ikrām ėder / Bir uluya dem-be-dem ibrām ėder (KKMU 82a-9) 

ho ėt- < T. ho “saldırmak, koşmak”. 

Ḳamu bir kezin ḳatı ho ėtdiler / Ṭuranı ḳırup ḳaçana yėtdiler (SN 2754) 

ḫōd-sitāyı ėt- < F. ḫōd-sitāyī “kendini övmek”.  

Dėdüm yārā saŋa ḫāk-i reh oldum / Dėdi kim ḫōş ėdersin ḫōd-sitāyı (CH 3130) 

ḫōhiş ėt- < F. ḫvāhiş “istemek”.  

Ḳızın oġluma dėyü ėde ḫōhiş / Ola yol zaḥmetinden rāst bu iş (CH 1008) 

ḫōr ėt- < F. ḫōr “aşağı ve hakir bir duruma düşürmek”.  

ʿAzīzi ḫōr ėder cām-ı bāde / Egerçi varur ansuz ʿömr bāda (CH 3605) 

ḫōş ėt- < F. ḫōş “iyi bir hâle getirmek, iyileştirmek; iyi davranmak; iyi bir iş 

yapmak”.  

Efyūn; ṣovuḳdur, ḳurudur, ṣafrāyı giderür, issi şişlere dürtseler acısın giderür, ḫoş 

[ėder.] (EM 6b-14); Çü ol ʿışḳum ile ḫōş ėtdi baş uş / Bu ḫoşluġa yavuzluḳ olmaya 

ḫōş (Hurş. 2449); Nevā-y-ıla hōş ėt dil-keş maḳāmı / Ġanīmet gör bugün bu ḫōş 

maḳāmı (CH 1390); Çü gördüŋ güller açılmış şerāb-ı ʿineb içilmiş / Bulara ḳarşu biz 

daḫı ḫoş ėtdük içdük ol Cemden (NesDiv./G 347-14); Şevḳ-ı şemʿına yaḳup pervāne 

bigi bāl ü per / Öldiler ölmezden öŋ ḫoş ėtdiler dervīşler (NesDiv./G 158-6) 

ḫōş-āvāz ėt- < F. ḫōş-āvāz “güzel seslilik yapmak, güzel sesle söylemek” 

Bunuŋ yanınca Şekker sāz ėtdi / Bu şīrīn naẓma ḫōş-āvāz ėtdi (CH 3125) 

ḫōş-beyān ėt- < F. ḫōş, A. beyān “güzel ve iyi anlatmak”.  

Bu dürc-i gevherümi ḫōş-beyān ėt / Cihānda Şāh adına revān ėt (CH 28) 

ḫōş-dem ėt- < F. ḫōş-dem “iyi arkadaşı yapmak”.  
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Seni ʿışḳ odı yaḳmadı tamāmī / Anuŋ-çün ḫōş-dem ėtmişdür meşāmı (CH 656) 

ḫōş ḥāl ėt- < F. ḫōş, A. ḥāl “iyi bir hâle getirmek”.  

Rivāyet ėt bize bir ḫōş hikāyet / Ki ḫōş ḥāl ėde bizi ol rivāyet (CH 2519) 

ḫūb-āheng ėt- < F. ḫūb-āheng “güzel müzik yapmak”.  

Nüvaḫtum ėtmedüŋ bir ḫūb-āheng / Beni urduŋ her maḳām içinde çǖn çenk (CH 

2334) 

ḥuḳne ėt- < A. ḥuḳne “şırınga yapmak”.  

…ṣuyından ḥuḳne ėtseler, ʿırḳu’n-nisāyı ki ayaḳ aġrısıdur gidere. (EM 6a-5); Saḥc 

olana, ṣuyını ḥuḳne ėtseler yavlaḳ müfīddür. (EM 12b-1) 

ḫulḳ ėt- < A. ḫulḳ “iyi ve yumuşak davranmak”, krş. ʿināyet kerem luṭf ḫulḳ 

istiḫrāc ėt-. 

Kişiyi iledür Ḫālıḳ’a ḫulḳdan / [Ki] ḫalḳ düşmeye ḫalḳ ile ḫulḳ ėden (SN 178) 

ḫumār ėt- < A. ḫumār “içkiden sonraki baş ağrısına ve sersemliğe yol açmak”.  

Geh lāle kimi ḫarāb ser-mest / Nergis kimi geh ḫumār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-2) 

humāyūn-fāl ėt- < F. hümāyūn, A. fāl “talihli olmasını sağlamak”.  

Humāyūn-fāl ėtmiş aḫter anı / Humā olmışdı anuŋ sāye-bānı (CH 4368) 

ḫurde-gīrlik ėt- < F. ḫurde-gīr, T. +lik “sözde ayıp ve kusur aramak”.  

Ḫurde-gīrlik ėtmege utandılar. (MrzTerc. 15b-7) 

ḫurrem ėt- < F. ḫurrem “sevindirmek, mutlu etmek”.  

Müşerref olavuz sėnüŋle bir dem / Göŋüli yüzüŋüŋ nūrı ėde ḫurrem (CH 1285) 

ḫurūc ėt- < A. ḫurūc “çıkmak, dışarı çıkmak”. 

Bu şāhuŋ od ile ṭoldı derūnı / Depesinden ḫurūc ėtdi dütüni (Hurş. 5016); Çünki 

bunlardan ḫurūc ėtdi ḥayāt / Anlaruŋla kelb daḫı buldı memāt (İslMesn. 3177) 

ḫurūş ėt- < F. ḫurūş “coşmak; gürültü ve şamata yapmak”.  

Gėrü başladı bülbüller figana / Ḫurūş ėtdi def ü çeng ü çeġāna (Hurş. 3366); Ol 

arada key içdiler nūş-a-nūş / Rebāb u ney ü çeng ėderdi ḫurūş (SN 1073); Çeri bir 

kezin eyle ėtdi ḫurūş / Ki mevc ura Ḳaradeŋiz ėde cūş (SN 5509); Geh ėderdi ḫurūş 

eyle ki bülbül / Gehī yırtardı ṭonın eyle kim gül (CH 3115) 



229 

ḫusrān ėt- < A ḫüsrān “ziyan etmek”.  

Cān ile iki cihānı vėr nigāruŋ vaṣlın al / Kim bu beyʿı ḳılmayan ser-māyesin ḫusrān 

ėder (NesDiv./G 84-7) 

hūşyār ėt- < F. hūş-yār “akıllı etmek”.  

ʿAḳluŋı şemʿ u ʿışḳuŋı mürşīd / Ḥissüŋi cemʿ ėd uṣṣuŋı hūşyār (KKMU 100b-1) 

ḥüccet ėt- < A. ḥüccet “delillendirmek, delil göstermek”.  

Eger kiçi günehleri yiyni duta ve ḳorḳıda ve ḥüccet ėde. (KKMU 54a-4) 

ḥükm ėt- < A. ḥükm “hüküm sürmek; emretmek; bir şeye karar vermek”. 

Ne, ki sen ḥükm ėde sen, ol ola, / Az gelürse, ḳatuŋda bol ola. (SVManz. I-25); Ėrte 

oldı ol çeri taŋlaşdılar / Varḳa ḥükm ėtdi ḳapuyı açdılar (VG 471); Zebūrı vėrdi 

baŋa Rabbü’l-enām / ʿĀleme ḥükm ėderem bugün tamām (Fakr. 248 / 119); …Ve 

naṣīḥat buyura ve ḥükm-i ẓāhir ėde ve döne ʿafv eyleye. (KKMU 54a-5) 

ḥükūmet ėt- < A. ḥükūmet “hükmetmek, yönetmek”.  

[Bėşinci buyurdı ki] Ḥükūmet ḥaḳḳ-ıla ėd, dėyü. (KKMU 11a-7) 

hüm ėt- < T. hüm328 “korku vermek, zorbalık yapmak”. 

Şehenşāh anlara hiç ėtmedi hüm / Yuvındılar u nā-gāh oldılar güm (Hurş. 1517) 

hüner ėt- < F. hüner “ustalık ve marifet göstermek”.  

Bilürsin saŋa yėter vaʿẓıla pend / ʿİbādetdür hüner ėt ėy hüner-mend (KEMŞ 48) 

ḥürmet ėt- < A. ḥürmet “saygı göstermek”.  

Ėde yoldaş-ıla ḳonşıya ḥürmet / Gişi kim taŋrıdan isdeye raḥmet (CH 1002); Anlar 

kördi bunlaruŋ iḥsānını / Aġırlap ḥürmet ėdüp sewgenini (KY.a. B58r1) 

ḥürmet ʿizzet ėt- / ʿizzet ḥürmet ėt- < A. ḥürmet, A. ʿizzet “saygı göstermek”.  

Dükeli ṭāyife bunlara ḥürmet ve ʿizzet ėdeler. (KKMU 94a-9); Dürlü ʿizzet ve ḥurmet 

deveye ėtdiler. (MrzTerc. 61b-8) 

ıraḳ ėt- / ıraġ ėt- < T. ıraḳ “uzaklaştırmak”.  

                                                 
328 Yaşar Çağbayır, Orhun Yazıtlarından Günümüze Türkiye Türkçesinin Söz Varlığı, Ötüken 

Türkçe Sözlük, c. 2, 2. bs. (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2017), 2019. 
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Bu ṭopraġı dirīġ ėtme gözümden / Bu maʿnīyi ıraġ ėtme sözümden (Hurş. 266); Senüŋ 

ucuŋdan biz(e) oldı firāḳ / Tā ki seni anadan ėtdük ıraḳ (KY.b. 1746) 

ıṣfā ėt- < A. ıṣfāʾ “temiz bir duruma getirmek”.  

Şeker ol naẓmı kim çǖn ėtdi ıṣfā / Elifsüz bu sözi eyledi inşā (CH 4296) 

ıṣırmuḳ ėt- < T. ıṣırmuḳ “ısırılmış ve dişlenmiş bir hâle getirmek”.  

Elin ülkerleyin ėtdi ıṣırmuḳ / Yüzin ḳılmış idi ay bigi ṭırmuḳ (Hurş. 5423) 

ıṣlāḥ ėt- < A. ıṣlāḥ “iyileştirmek”.  

Ziyān ėderse gül-be-şekerile ıṣlāḥ ėdeler. (EM 5a-8); Balġam ʿufūnetin ıṣlāḥ ėder. 

(EM 18b-9) 

ʿışḳ-bāzī ėt- < A. ʿışḳ, F. bāzī “aşk oyunu oynamak”.  

Nice ėder ʿışḳ-bāzī bülbül ü gül / Düriş sen daḫı şöyle ol ki bülbül (CH 1506) 

ʿıtāb ėt- < A. ʿitāb “azarlamak”.  

ʿItāb ėdüp dėdi kim ė Ṭurumṭay / Oḳı atup neyiçün gizledüŋ yāy (Hurş. 5172) 

ıṭlāḳ ėt- < A. ıṭlāḳ “açmak, salıvermek, sökmek”.  

Semüz etile yėrlerise ḳarını ıṭlāḳ ėder. (EM 9a-10) 

ʿıyān ėt- / ʿayān ėt- < A. ʿayān “bir şeyi belli etmek, başkaları tarafından bilinir hâle 

getirmek”.  

Ḥālüŋi yavlaḳ ʿaceb gördüm hele / Sözüŋi ʿayān ėdüp getür dile (VG 779); Ėtmediler 

anı kim Cingīz Ḫān / Ẓulmden ḫalḳa ėder idi ʿayān (TMAO 6); İşbu esrārı ki 

cāndandur nihān / Uş sevāb-ıçun saŋa ėtdüm ʿayān (Mirac. 490); Ne muʿcizler kim 

itmişdür ʿayān ol / Ne işler ġaybdan ḳıldı beyān ol (CH 185); Vezīr eydür kimi 

sevdüŋ beyān ėt / Yaşurma göŋlüŋüŋ sırrın ʿıyān ėt (Hurş. 4153); Atınuŋ ṭonınuŋ 

yazdı nişānın / ʿIyān ėtdi bitisinde nihānın (Hurş. 5517); Küntü kenzi bize ʿıyān ėtdi / 

Bilürem kim ne genc-i pinhāndur (NesDiv., 255, 8. dipnot); Otuz iki ḥurūfı kim 

yüzüŋden Ḥaḳ ʿıyān ėtdi / Beşāret bu idi Ḥaḳdan ḫaṭuŋdan hā vü ṭā geldi (NesDiv./G 

426-3) 

ʿıyş ėt- / ʿayş ėt- / ʿīş ėt- < A. ʿayş “yaşamak”.  

Yėyüp içüp hemīşe ʿayş ėderdüm / Alurdum dünyede göŋlüm seveni (NesDiv./G 440-

3); Birbirile ḫōş gėçerlerdi bular / Birbirile ʿayş ėder(ler)di bular (KY.b. 2088); 
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Geŋince oturup ėder idi ʿīş / Tenaʿʿum gözedüp güder idi ʿīş (SN 3936); Bir beş on 

gün diŋlenüp ʿıyş ėdesin / Gönderem andan yine ḫōş gidesin (VG 849); Ėder-iken 

ṭavāf ol yėre ėrdi / Ki bir yėrde ol iki ʿıyş ėderdi (CH 4031); Ṣabāha dek ol iki ʿıyş 

ėtdi / Vidāʿ ėdüp biribirine gitdi (CH 4078); Ben ėdem ʿıyş miḥnetde Humāyūn / Nice 

ola benüm fālum hümāyūn (CH 4510) 

ʿīş ẕevḳ ėt- < A. ʿayş, A. ẕevḳ “yiyip içip eğlenmek”.  

Sevindiler ü ʿīş ü ẕevḳ ėtdiler / Ne kim ḳayġu var ıdı unıtdılar (SN 5286) 

ıżṭırāb ėt- < A. ıżṭırāb “acı ve sıkıntı vermek”.  

ʿAdluŋla şöyle rāḥat u ārām buldı mülk / Kim zülfdür hemīn ki ėder yüzde ıżṭırāb 

(CH 267) 

ʿīş ėt- < bk. ʿıyş ėt-. 

iʿādet ėt- < A. iʿādet “karşılık yapmak; eski hâline getirmek”.  

Bizüm iklīmümüzdedür bu ʿādet / Ki ėdeler hediyye issine iʿādet (CH 2011); Gelür 

şah hem-rah anuŋla saʿādet / Ki ėder ḫastelerine iʿādet (CH 4050) 

ʿibādet ėt- < A. ʿibādet “Allah’ın emirlerini yerine getirmek”.  

ʿİbādet ėtmek ol degül ki nāfile namāzlar ḳıla ve nāfile oruç duta. (KKMU 47b-1); 

Olar ki nefs-ile hem māl-ıla ʿibādet ėder / “Bu fażlıdur Çalab’uŋ her kime dilerse 

vėrür” (KKMU 17b-7); Anuŋ neslinden oldı yėr ʿimāret / Ki ėdile anda daḫı aŋa 

ʿibādet (CH 89) 

ibrām ėt- < A. ibrām “zorlamak, ısrar etmek”, krş. mülāzemet ibrām ėt-. 

Bir sefe çün ḫidmet ü ikrām ėder / Bir uluya dem-be-dem ibrām ėder (KKMU 82a-9) 

ictihād ėt- < A. ictihād “gücü, kuvveti yettiği kadar çalışmak”, krş. cehd ictihād ėt-. 

Farż olalı bu ḫalḳ üzre cihād / Bunlaruŋ gibi kim ėtdi ictihād (TMAO 228) 

ictimāʿ ėt- < A. ictimāʿ “bir araya gelmek, toplanmak”.  

Bugün kim ictimāʿ ėtdi meh ü mihr / Beşāretle encüme aḫbār ėrişdi (CH 4374); Her 

yaŋadın düzdiler raḳṣ (u) semā / Hem züleyḫā yūsuf ėde ictimāʿ (KY.b. 2043) 

içkü ėt- < T. içkü “içki ziyafeti vermek”.  

Ki şāh içkü ėdicegez dem-be-dem / Benüm odama baṣısardı ḳadem (SN 2097) 
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idrāk ėt- < A. idrāk “anlamak, akıl erdirmek”.  

Dudaġuŋ āb-ı ḥayvāndur ben anı ṣormışam Ḫıżr’a / Velī bu āb-ı ḥayvānı ḳaçan idrāk 

ėder ḥayvān (NesŞr.G.b. 21-4); Dėdi anuŋ ḥaḳḳı-çün kim ol durur pāk / Ėdemez ʿaḳl 

anuŋ künhini idrāk (CH 3034) 

idrār bevl ėt- < A. idrār, A. bevl “idrarını yapmak”. 

Māʾü’l-uṣūl içüreler ki idrār ı bevl ėde. (EM 52b-10) 

ifrāṭ ėt- < A. ifrāṭ “aşırıya gitmek”.  

…ammā şol ḳadar ki içegüsin isside iŋen ifrāṭ ėtmeye. (EM 58a-11); Mücāmaʿāt 

eylemekde ifrāṭ ėtmeye ki … (EM 59a-9) 

iftār ėt- < A. ifṭār “oruç açmak”.  

Anuŋ bahāsından loḳma iftār ėderdi. (KKMU 23b-4) 

iftiḫār ėt- < A. iftiḫār “övünmek”.  

Hem memleket ḳılıcuŋ-ıla bula iʿtiżād / Hem şerʿ iʿtiḳāduŋ-ıla iftiḫār ėde (CH 319) 

iftirā ėt- < A. iftirāʾ “iftira atmak”.  

Bunlara iftirālar ėdeler. (KKMU 93a-2) 

iġvā ėt- < A. iġvāʾ “azdırmak, yolunu şaşırtmak”.  

Belki azdurıcı ve iġvā ėdici ve helāk ėdicidür. (KKMU 95b-7) 

ihmāl ėt- < A. ihmāl “özen göstermemek, savsaklamak”.  

İndi ākile ki bir bedende belüre elbette ihmāl ėtmege yaramaz. (KKMU 54b-3) 

iḥrāz ėt- < A. iḥrāz “kazanmak, elde etmek”.  

Bes muttaḳī muḥammedī gerek ki bu ʿulūmdan ve bunuŋ āfetinden iḥrāz ėd-e bile. 

(KKMU 96a-6) 

ihsān ėt- < A. iḥsān “iyilik etmek, bağışlamak”.  

Eyle ṭut iḥsān ėdüp bu şāh bizi / Bir döşek içinde ḳor ikimüzi (VG 1478); Yüz deve 

bėş yüz ḳoyun ḳurbān ėder / Cāsūslara daḫı çoḳ ihsān ėder (GBUS 499); Bu ne ḳadd 

ü ne ḳāmetdür ki beŋzer serv-i bālāya / Bu neçe ḥüsn-i ṣūretdür ki nūr iḥsān ėder aya 

(NesDiv./G 393-1) 

iḥsās ėt- < A. iḥsās “duygulandırmak, hislendirmek, his uyandırmak”. 
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Feraḥşādı çü iḥsās ėtdi Ḫurşīd / Ki andan kalısar mahrūm u nevmīd (Hurş. 3443) 

iḥtiḳān ėt- < A. iḥtiḳān “lavman yapmak”.  

…encīr ṣuyıla ḫıyārşenber ve aḳ şeker ve şīrūġan bir birine ḳatup anuŋla iḥtiḳān 

ėdeler. (EM 51b-14) 

iḫtilāṭ ėt- < A. iḫtilāṭ “görüşüp kaynaşmak, başkaları ile ilişkide bulunmak”.  

Uzaḳ fikr eyle vü çoḳ iḥtiyāṭ ėt / Gehī ʿuzlet ḳıl u geh iḫtilāṭ ėt (Hurş. 3686); Kişi 

eyler olsa iŋen iḥtiyāṭ / Yavuz ḳavm ile ėtmeye iḫtilāṭ (SN 4587); Eger düşmenüŋ ola 

key iḥtiyāṭ / Ėd ü ėtme anuŋ ile iḫtilāṭ (SN 5456) 

iḥtimāl ėt- < A. iḥtimāl “yüklenmek, çekmek”.  

[Bin taḥammül raḫşını gey ṣabr u ʿuzlet cevşenin] / Yoḫsa devrüŋ cevrine Rüstem’ler 

ėtmez iḥtimāl (KKMU 76a-2) 

iḥtirām ėt- < A. iḥtirām “saygı ve hürmek göstermek”.  

ʿİlm ehlini severdi ol niknām / Ḳılurıdı inʿām ėderdi iḥtirām (TMAO 256) 

iḥtirāz ėt- < A. iḥtirāz “sakınmak, çekinmek”.  

Şol nesneler kim iḥtirāz ėdeler: Çig ṣoġan, alma, kestāne… (EM 68a-2); [Dünyā] 

ṭalebinden ve dünyelik ḥırṣından bu pendler-ile iḥtirāz ėdeler. (KKMU 104b-5) 

iḫtitām ėt- < A. iḫtitām “bitmek, sona ermek”.  

Devr-i ḳamer melāḥatin hüsnüŋe iḫtitām ėder / Yüzüŋe vāhibü’ṣ-ṣuver ḫūbluġı 

müstedām ėder (NesDiv./G 85-1) 

iḫtiyār ėt- < A. iḫtiyār “seçmek, kendi arzusuyla hareket etmek”.  

Çü bildi kim viṣāle ėrmez eli / Be-nā-çār iḫtiyār ėtdi bu ḥāli (Hurş. 1772); Ger ḥarīr 

olsa ḳabāyı bildiler ḳılmaz vefā / Anuŋ-içün iḫtiyār ėtdi ʿabā abdāllar (NesŞr.G.b. 5-

3); Evvel saŋa secde ḳılmışam men / Āḫır meni iḫtiyār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-

13); Ölenüŋ türbesi budur ḥaḳīḳat / Ḳalanı iḫtiyār ėtdi ṭarīḳat (Hurş. 2341); Eger 

sen ʿāḳıl-iseŋ al bu sözden / Beḳāyı iḫtiyār ėt gec bu yüzden (İslMesn. 3530); Yine 

ṣabr ėdüp ḳarār ėtmek gerek / Yine cenge iḫtiyār ėtmek gerek (GBUS 589); Yaḳın 

olduġı-y-içün aŋa ol yol / Aŋa varmaġı ėtdi iḫtiyār ol (CH 1215) 

iḥtiyāṭ ėt- < A. iḥtiyāṭ “ilerisini düşünerek davranmak; sakınmak”.  
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Uzaḳ fikr eyle vü çoḳ iḥtiyāṭ ėt / Gehī ʿuzlet ḳıl u geh iḫtilāṭ ėt (Hurş. 3686); Eger 

düşmenüŋ ola key iḥtiyāṭ / Ėd ü ėtme anuŋ ile iḫtilāṭ (SN 5456) 

iḥyā ėt- < A. iḥyāʾ “diriltmek, canlandırmak”.  

Ümmet olan bil aŋa varan-durur / Sünnetin iḥyā ėdenler er ṭurur (İslMesn. 186); 

Anuŋ āsārı ėdüp yėri iḥyā / Ḥayātıyla eyledi gül-zārı ḫurrem (CH 1834); İḥyā-yı 

ʿıẓām ėder Nesīmī / Zülfüŋ koḫusıyla her seḥer-gāh (NesDiv./G 374-7) 

iḳāmet ėt- < A. iḳāmet “oturmak”.  

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı tamāmet / Ki ėder sūzuŋ Ṣıfāhanında iḳāmet (CH 1740) 

iḳdām ėt- < A. iḳdām “gayret ve sebatla, devamlı çalışmak”.  

Ata ana vü begler ḫāṣ eger ʿām / Ol işe ḳamusı ėtdiler iḳdām (Hurş. 6707) 

ikilik ėt- < T. ikilik “(tasav.) bir olan Allah’a değil değil, birden fazla şeye 

yönelmek”. 

İkilikden ṣaḳın ėtme ikilik / Ki bir dürlü ṣıfat dut ikidensin (NesŞr.G.b. 23-9) 

ikrāh ėt- < A. ikrāh “iğrenmek, tiksinmek”.  

Dervīşlerden ikrāh ėtmeye. (HE 5b); Ėy bāde-i seḳāhüm laʿl-i lebüŋ şerābı / İkrāh 

ėden bu meyden içdügi ekşi ḫaldür (NesDiv./G 146-8) 

ikrām ėt- < A. ikrām “hürmet ve saygı göstermek”, krş. ḫidmet ikrām ėt-, inʿām 

ikrām ėt-. 

Bize Taŋrı ḳonuġıdur bu gün ol / Nice ikrām ėdersem var durur yol (Hurş. 2903) 

iḳrār ėt- < A. iḳrār “tasdik etmek; dil ile söylemek, bildirmek”.  

Bilgil kim bir gişi diliyle iḳrār ėtse eyitse ki fülāndan… (KG 138a-8); Geldiler ḳālū 

belādan şāh[a] iḳrār ėtdiler / Münkire yuf ėtdiler inkārına abdāllar (NesŞr.G.b. 5-

5); Muʿarrifler ki vardur cüst ü çālāk / Hemīn iḳrār ėderler “Mā-ʿarefnāk” (Hurş. 

44); Nice kim beytleri tekrār ėderdi / Anun iḫlāṣına iḳrār ėderdi (Hurş. 2350); Ṣunʿ-ı 

şāhiddur anuŋ varlıġına / Cümlesi iḳrār ėder birligine (İslMesn. 407) 

iḳtibās ėt- < A. iḳtibās “almak”.  

Mihrüŋden ėtdi mihr-i felek iḳtibās-ı żav / Şöyle ki ay günden ėder nūrı iktisāb (CH 

268) 

iḳtidā ėt- < A. iḳtidāʾ “tabi olmak, uymak”.  
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Olıban anda imām u muḳtedā / Enbiyā ėtdiler aŋa iḳtidā (Mirac. 70) 

iktisāb ėt- < A. iktisāb “kazanmak, edinmek”.  

Mihrüŋden ėtdi mihr-i felek iḳtibās-ı żav / Şöyle ki ay günden ėder nūrı iktisāb (CH 

268) 

iḳtiżā ėt- < A. iḳtiżāʾ “gerektirmek”.  

Zīra ol zemān ānı iḳtiżā ėderdi ki ėtdüŋ. (MrzTerc. 55b-7) 

ʿilāc ėt- < A. ʿilāc “çare ve tedbir bulmak”.  

Ve bu bir marażdur; nihānī ve rūhānī ki hīç ṭabībler ʿilāc ėdemez. (KKMU 49b-8); 

Laʿluŋ firāḳı derde düşürdi bes ol ṭabīb / N’ola ʿilāc ėder-ise derdimendine (CH 

3663) 

iʿlām ėt- < A. iʿlām “bildirmek, anlatmak”.  

Ḥikāyet durur uşbu şikāyetüm ṣanemā / Tażarru ehline aḥvālüm ėderem iʿlām (Hurş. 

7411); O yėr adı durur Ḳubbetü’l-İslām / Anı daḫı ėdelüm saŋa iʿlām (KEMŞ 288); 

Melik dėdi bu meclisde dil-ārām / Saŋa kimdür anı ėt baŋa iʿlām (CH 809) 

iltifāt ėt- < A. iltifāt “meyl etmek”.  

Pādişāh öyle ṣanur Gülşāh aŋa / İltifāt ėde gele andan yaŋa (VG 1077) 

iltizām ėt- < A. iltizām “kendi için lüzumlu saymak”.  

Ḥalḳa-be-gūş olubanuŋ baġladı kemer / / Gerdūn diler ki ḳulluġuŋa ėde iltizām (CH 

3441) 

imām ėdin- < A. imām “önder kabul etmek”. 

Ol oldur ki ʿaḳlı imām ėdine ve ʿaḳıldan ṭaşra iş işlemeye. (MrzTerc. 17b-3) 

imāmlıḳ ėt- < A. imām, T. +lıḳ “imamlık yapmak”.  

[Gönül kīneliginden ötürü-y-ise bu imām müstaḥıḳdur] imāmlıḳ ėtmege. (KG 161b-

4) 

ʿimāret ėt- < A. ʿimāret “bayındır hâle getirmek; onarmak, tamir etmek”.  

Harabın şehrüŋ ėtmişdi ʿimāret / Ki yaʿnī rencine eyler kefāret (Hurş. 4785); Ol evde 

bir nesne ʿimāret ėtmiş ola. (KG 130b-7) 

imlā ėt- < A. imlāʾ “söyleyip yazdırmak”.  
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Bu şiʿri işidüp başladı ḳumrī / ʿAlaʿl-fevr ėtdi imlā işbu şiʿri (CH 4259) 

imtiḥān ėt- < A. imtiḥān “sınamak”.  

Vāy u vāy-ıla vėrür ʿömrin yėle şöyle ki ney / Bu durur çoḳ imtiḥān ėtdüm firāḳuŋ 

ḫaṣletin (CH 4469) 

in ėdin- < T. in “barınak hâline getirmek”. 

Bir yėr istedi ki anda muḳīm olub īn ėdine. (MrzTerc. 63b-14) 

inʿām ėt- < A. inʿām “nimet vermek, iyilik etmek”.  

…dördünci şol varlulardur ki fuḳarāya inʿām ėderler. (HE 12b); Āb u gilden ḳan 

düzüp cān vėren Ol / ʿAḳlı inʿam ėdüp īmān vėren Ol (Mirac. 3); Bir būse maŋa 

keremden inʿām / Ėt ki ḳalasan savāb içinde (NesDiv./TB-2 III-7) 

inʿām ikrām ėt- < A. inʿām, A. ikrām “nimet vermek, iyilik etmek”.  

İcāzet aldı şāhdan şāh Behrām / Şehenşāh ėtdi çoḳ inʿām u ikrān (Hurş. 7738) 

ʿināyet ėt- < A. ʿināyet “lütufta ve ihsanda bulunmak”. 

Ger ʿināyet ėtmezise yaradan / Ölübenüŋ çıḳısardur deriden (İslMesn. 784) 

ʿināyet kerem luṭf ḫulḳ istiḫrāc ėt- < A. ʿināyet, A. kerem, A. luṭf, A. ḫulḳ, A. 

istiḫrāc “lütufta ve iyilikte bulunmak ve çıkarmak”.  

Nice nefes ki vėrür alur ėl o cāndan ėder / ʿİnāyet ü kerem ü luṭf u ḫulḳ u istiḫrāc 

(ElvŞr. I-2) 

inkār ėt- < A. inkār “reddetmek, tanımamak; vazgeçmek”.  

…veyāhut Muḥammed Muṣṭafā Hazretlerini inkār ėtse veyāhut ehl-i beytine ihānet 

ḳaṣd ėdüp evlātlarınuŋ birine kem nazar ile baḳsa… (Makl. 18b); ʿUlūm-ı bāṭinīden 

remz ü nükte / Ḳaçan işitseler inkār ėderler (KKMU 91a-6); Maẓhar-ı Ḥaḳḳ’ı bulan 

insān imiş / Ādem’e inkār ėden şeytān imiş (NesTy. XVII); Yüzüŋe ḳarşu sücūd eyler 

melek / Secdeye inkār ėder şeyṭānumuz (NesDiv./G 188-2); Sen aḥsen ṣūrete inkār 

ėdenler / ʿAzāzīldür ki düşdi Taŋrıdan dūr (NesDiv./G 49-11) 

inşā ėt- < A. inşāʾ “yapmak, meydana getirmek”.  

Neyüŋ yanup durur yüregi ammā / Ėder her laḥẓa ḫōş ḫōş sāz inşā (CH 4319) 

intiẓār ėt- < A. intiẓār “beklemek, gözlemek”.  
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Bir iki gün ḳarār ėtmişler idi / Göŋül göz intiẓār ėtmişler idi (Hurş. 2255); Ṣu kim 

aḳar ola vü od kim yanar / Anı ėtmeye kim ėde intiẓār (SN 1731) 

īrād ėt- < A. īrād “söylemek”.  

…ve yalan ḥikāyetler ve ber-beste rivāyetler īrād ėderler. (KKMU 101b-3) 

irşād ėt- < A. irşād “doğru yolu göstermek, uyarmak”.  

Nice irşād ėderseŋ ʿaḳl uyacaġı ve cihān ʿāḳillerinüŋ ḳıblesidür. (MrzTerc. 66b-1) 

isāle ėt- < A. isāle “akıtmak”.  

İki nergesden ol dem dökdi jāle / Gülāb ėtdi semen-berge isāle (CH 1975) 

īsār ėt- < A. īsār “cömertlikle vermek”.  

Yüzin ṭopraġa sürdi aġladı zār / Yaḳın oldı ki cānın ėde īsār (Hurş. 1646) 

isbāt ėt- < A. isbāt “şahit ve delil göstererek doğrusunu meydana çıkarmak, 

kanıtlamak”.  

Çünki Ḫaḳḳuŋ ẕātüŋ isbāt ėdemez erbāb-ı ʿaḳl / ʿĀşıḳ-ı Ḥaḳ-bīn ile her dem bu 

daʿvāsı nedür (NesDiv./G 169-7); Cānā ruḫ u zülfüŋden eger ḳılsa teʾemmül / Taḥḳīḳ 

ile isbāt ėde der-devr-i teselsül (NesDiv./G 229-1) 

ishāl ėt- < A. ishāl “hafifletmek, fazlasını atmak, bünyede fazlalaşmış maddeyi 

azaltmak”.  

Ṣafrāyı ishāl [ėder.] (EM 18a-14); [Çoḳ yėyicek toḫma] eyler ve gėc siŋer ve ṭuzıla 

yėyicek ishāl ėder. (EM 8b-15); ammā cüẕāma ishāl-i [sevdā ėdecek nesnelerile biri 

biri ardınca ve gevdesine her gėce tiryāḳ-ı afʿī dürteler…] (EM 54b-11) 

isrāf ėt- < A. isrāf “gereksiz yere harcamak”.  

…andan öküş su ḫarc ėtse isrāf ėtmiş olur. (KG 4b-6); Ėy oġul mālı isrāf ėtme. 

(MrzTerc. 15a-10) 

issi ėt- < T. issi “ısıtmak, sıcak hâle getirmek”.  

…dükeli tedbīrler anuŋ issi ėdici ve ter dutıcı nesneler gerekdür. (EM 57b-6) 

istiḫrāc ėt- < A. istiḫrāc “elde etmek”, krş. ʿināyet ü kerem ü luṭf u ḫulḳ u istiḫrāc 

ėt-. 
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Gönül murādı Ḥaḳuŋ luṭf-ı fażlıdur yoḫsa / Muradı kimse bu ʿālemde kimse ėtmez 

istiḫrāc (Hurş. 3359) 

istiʿmāl ėt- < A. istiʿmāl “kullanmak”.  

İki direm andan istiʿmāl ėderlerise cimāʿ şehvetin getürür. (EM 30b-13); Benefşe 

yaġın istiʿmāl ėdeler. (EM 47b-11); Tenüŋ ṭaşından istiʿmāl ėder[ler.] (TM 12221) 

istinşāḳ ėt- < A. istinşāḳ “kokuyu iyice buruna çekmek”.  

Ve müşk ki gökçek ḳoḳulu süci içinde ıṣlanmış ola burnına istinşāḳ ėde. EM 47a-4 

iş ėt- < T. iş “ bir şeyi iş edinmek; bir iş yapmak”.  

Dėyeyim hāliyā gel sözüm işit / Kulak tut sözime gendine iş ėt (APş.b. 45a-10); Ya 

ḫōd adın kimesneden işitse / Ṭaleb ėtmekligin anuŋ iş ėtse (CH 552); Ḳulaḳdan 

penbe çıḳarmaġı iş ėt / Ḳamudan lā-ilāhe illā’yı işit (CH 108); Bir iş ėtme ki soŋucı 

peşīmān / Olasın u bulınmaya aŋa dermān (CH 1072); Ġaraż söz ögüdi işitmek gerek 

/ Kişi ʿaḳl ile bir iş ėtmek gerek (SN 701); Çünki ṣorucı bu sözi işide / Gel gör imdi 

meyyite ne iş ėde (İslMesn. 2252); Uyḳuda gör cānuŋı, ḳanda gider, / sėnsüz anda 

cān nėçe işler ėder. (SVManz. II-61) 

işāret ėt- < A. işāret “göstermek, işaret etmek; iz ve alamet bırakmak”.  

Varuban bunları ḳılduḳ ziyāret / Varursaŋ saŋa da ėtdük işāret (KEMŞ 277); [Her 

neye] işāret ėtdiyse aŋa ṣarf ėdeler. (KKMU 64b-9); İşāret ėdicek ṭolu aya ol / Ki 

ben her ne kim dėr isem anda ol (SN 108); Ėd anda ʿışḳdan nāzük işāret / Ki ėre 

ʿāşıḳlara andan beşāret (CH 405); İçerü girmege ėtdiler işāret / Dėdi Mihrāb kim zī 

ḫōş beşāret (CH 1884) 

ʿişret ėt- < A. ʿişret “içki içmek; içkili eğlence oluşturmak”, krş. temāşā ʿişret ėt-, 

ẕevḳ ʿişret ėt-. 

Varḳa anda ḳaldı kim ʿişret ėde / Sen işit sulṭān-ı Şām imdi n’ėde (VG 851); Melik 

Cemşīdi Ḳayṣer ėtdi daʿvet / Ki ėde bir iki dem anuŋla ʿişret (CH 1851); Gėceye dek 

anda ʿişret ėtdiler / Her birisi esriyüben yatdılar (MV 535); Mihir eydür ṣarrāfa, 

sözüm işit / Ben saŋa ḳadeḥ sunam sen ʿişret ėt (MV 685); Ṭutaram ben Mihr içün 

cevr i cefā / ʿİşret ėder ṭāyelerle bī-vefā (MV 714) 

ʿişret beẕm ėt- < A. ʿişret, F. beẕm “içkili eğlence meclisi yapmak, içki içip 

eğlenmek”.  
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İki hefte ėdüben ḫōş ʿişret ü bezm / Üçincide dügüne ėtdiler ʿazm (CH 4234) 

iṭāʿat ėt- < A. iṭāʿat “boyun eğmek, dinlemek”.  

Yigit-iken ol iṭāʿat ėtmedi / Tevbe ėdib ḥaḳ yolına gitmedi (İslMesn. 830) 

ʿitāb ėt- < A. ʿitāb “azarlamak”, krş. şīve ʿitāb nāz ėt-. 

Cümle ḫalḳ deŋlü ėde aŋa ʿitāb / Āḫiretde yoḳdur aŋa hic sevāb (İslMesn. 1407) 

iʿtibār ėt- < A. iʿtibār “değer ve önem vermek, saygı göstermek”.  

Muṣṭafā ʿazrāʾīle söylemeye / İʿtibār ėdüb sözin diŋlemeye (İslMesn. 1511) 

iʿtiḳād ėt- < A. iʿtiḳād “gönülden tasdik ederek inanmak”. 

İʿtiḳād ėt aḥmede sen ṭoġrı baḳ / Kendü nūrından yaratdı anı ḥaḳ (İslMesn. 299) 

iʿtikāf ėt- < A. iʿtikāf “bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirmek”.  

Mescid-i dilden ėdenler iʿtikāf / Miŋ gėcemüz on gün oldı ṭaŋladuḳ (NesDiv./Ty-128) 

iʿtimād ėt- < A. iʿtimād “dayanmak, güvenmek”. 

Eger bu söze iʿtimād ėtmezsen… (Makl. 6a); Bezenmişdi oġlıyile tāc u taḫt / Aŋa 

iʿtimād ėtdi vü dökdi raḫt (SN 5264) 

iʿtirāż ėt- < A. iʿtirāż “kabul etmemek, karşı çıkmak”.  

Bir ġazāvet-nāme düzeyim saŋa / İşid illā iʿtirāż ėtme baŋa (TMAO 14) 

ittifāḳ ėt- < A. ittifāḳ “uyuşmak, aynı fikirde birleşmek; sözleşmek”.  

Hemīşe ėdegörüŋüz ittifāḳ / Ḳomaŋuz araŋuzda hergiz nifāḳ (SN 5387); Ol 

cānavarlar ittifāḳ ėdüb bir ʿāḳil geyik vārıdı ānı gögercine ḳoşub bile vėribidiler. 

(MrzTerc. 37b-6) 

iṭṭilāʿ ėt- < A. ıṭṭılāʿ “tanımak, bilmek, öğrenmek”.  

Cān bilmez aġzuŋı ne güherdür heves ėdüp / ʿAllām-ı ġaybdur ėden ol sitre iṭṭilāʿ 

(CH 2301) 

ittiṣāl ėt- < A. ittiṣāl “ulaşmak, kavuşmak”.  

Bir nefesde buradan bī-intiḳāl / Mebdei ėde bilür o ittiṣāl (Mirac. 250); Bu suʿūd-ıla 

ki var ucdan uca / İttiṣāl-i saʿd ėtmişd’ol gėce (Mirac. 373) 

ʿivaż ėt- < A. ʿivaż “bedel ve karşılık tutmak; karşılığını vermek”.  
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Çün ġazādan yoġıdı anda ġaraż / Cüz rıżā-yı Ḥaḳ ki ėde aŋa ʿıvaż (TMAO, 38, 182. 

dipnot); Döşegini ki aṭlasdı vü dībā / Ḳoyubanuŋ ʿivaż ėtmişdi ḫārā (CH 2849) 

iveceklik ėt- < T. iveceklik “acelecilik etmek”.  

Kişi ṣabr ile bulur işe ẓafer / İveceklik ėdende ḳalmaya fer (SN 1579) 

iżāfet ėt- < A. iżāfet “eklemek”. 

[Pes imdi aŋa] bir nesne daḫı iżāfet ėtmek gerek ki ḥarāret kesb eyleye. (EM 64b-7); 

[Ol] nesne noḫūddur ki nesne iżāfet ėtmedin ol işi bitürür. (EM 65a-1) 

iʿzāz ėt- < A. iʿzāz “saygı göstermek; ikramda bulunmak”.  

Buyurursaŋ varayın ben kemīne / Eyü iʿzāz ėdeyin ādemine (Hurş. 7153); Melik aŋa 

besī iʿzāz ėtdi / Anı gendüsine hem-rāz ėtdi (CH 1287) 

iẓhār ėt- < A. iẓhār “meydana çıkarmak, göstermek”.  

Ol ʿAliyye’l-Murtażā kim göŋlümüŋ maḳṣūdıdur / Sırr[ın] iẓhār ėtmek içün uş 

ʿademden oldı var (NesŞr.G.b. 4-2); Ėderler varlıġını Ḥaḳḳuŋ iẓhār / Ḳılurlar birligi 

ẕikrini tekrār (Hurş. 2309); Giribenüŋ ol deŋize neyledi / ʿAczin iẓhār ėdibenüŋ 

söyledi (İslMesn. 465) 

ʿizzet ėt- < A. ʿizzet “saygı göstermek”.  

ʿİzzet ėdüp şāha örü ṭurdılar / Pādişāh çıḳdı bular oturdılar (VG 1411); Resūle ʿizzet 

ėdüp ḳalḳmış ol ṭaş / Aŋa sen ümmet iseŋ çekmegil baş (KEMŞ 216) 

ʿizzet ḥurmet ėt- < bk. ḥürmet ʿizzet ėt- . 

ḳabala ėt- < A. ḳabāle “rastgele yapmak”.  

…ve ḫarāclar arturalar ve ʿamelleri ḳabala ėdeler… (KKMU 42a-1) 

kaʿbe ėdin- < A. Kaʿbe “Kabe olarak kabul etmek” 

Giderü kaʿbe ėdinür bu yanın / İver kim ṭamudan ḳurtara cānın (Hurş. 6344) 

ḳabıż ėt- < bk. ḳabż ėt-. 

kābin ėt- < F. kābin “nikâhlamak”.  

Kim saŋa Gülşāhı kābin ėdeler / Ḫāṭıruŋı ġuṣṣadan ḳurtaralar (VG 983) 

ḳabūl ėt- < A. ḳabūl “razı olmak, onaylamak; almak”.  
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Taŋrı dostları miskīnligi ḳabūl ėtdiler. (Makl. 11a); Ḳorḳum illā Varḳadandur ger 

anı / Öldürürseŋ ben ḳabūl ėdem seni (VG 290); Kimi ḫāṭır ṣorar kimi bu yoldan / 

Kimi ḫaccuŋ ḳabūl ėtsün Yaradan (KEMŞ 314); Ḳorḫu-y-ıla durdı yėrinden Resūl / 

Ėtdi Rūḥu’l-Ḳuds dėdügin ḳabūl (Mirac. 41); Söz ḳabūl ėdüp vėrürseŋ baŋa ḳız / 

Ḳızıŋı seni ṭutam cāndan ʿazīz (KzDest. 41); Eger ḳabūl ėtmezler-ise andan bularuŋ-

ıla ṣavaş [ḳılalar.] (KG 137a-7); Ne dilerse vėrem olam aŋa ḳul / Ėderse oġulluġa 

seni ḳabūl (SN 746); Ve ger kendüzüŋe ėdesin ḳabūl / Ḳaravaşuŋ olsam yėg andan ki 

ḳul (SN 3121) 

ḳabż ėt- / ḳabıż ėt- < A. ḳabż “ruhu teslim alınmak; kabızlığa sebep olmak”.  

Dilerem ḳabż ėdesin cānumı sen / Ėdenden isteyesin ḳanumı sen (Hurş. 6742); 

ʿAzraʾil ḳabż ėtmege durdı anı / Atasına ṣıġınup vėrdi canı (DVİ 105); Ḳaçan endām 

laṭīf olsa anuŋ etlerine ḳabıż ėdici otlar ḳatalar. (TM 11815); Ve ḳaçan ḫāmla 

yėseler, yėl eyler ve ḳabż ėder. (EM 9b-1); Eger sirkeyile ve ṣumaġıla bişürüp 

yėseler, ḳarını ḳabż ėder. (EM 9a-10); Dėdüm ne işe geldüŋ ḳabıżu’r-rūḥ / Dėdi ḳabz 

ėtmege rūḥ-ı revānı (NesDiv./G 440-12) 

ḳadīm ėt- < A. ḳadīm “çok eski yapmak; öncesiz, ezeli yapmak”.  

Bu ṣırāṭ üzre ḳadīm ėtmiş ḳadīm / Giremez bu şehre şeyṭānü’r-racīm (NesDiv./Mesn. 

3-13) 

kāhillik ėt- / kāhellik ėt- < A. kāhil, T. +lik “tembellik ve gayretsizlik etmek”.  

Dirīġā bu ḥasretde ben ger ölem / Pes işümde kāhillik ėtmiş olam (SN 1494) 

ḳāhir ėt- < A. ḳāhir “kahredici ve yok edici yapmak”.  

Anuŋ rāyātın ėt ʿālemde manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı maḳhūr (CH 313) 

ḳahḳaha ėt- < A. ḳahḳaha “yüksek sesle gülmek”.  

Bir zamān ḳahḳaha ėdüp güldiler / Bu işe vālih ü ḥayrān ḳaldılar (Hik. 51); [Eger] 

kimerse cenāze namāzında ḳahḳaha ėdüp gülse, namāzı [ṣınur.] (KG 38b-9) 

ḳahr ėt- < A. ḳahr “mahvetmek, helak etmek; çok kederlendirmek”, krş. ḳamʿ ḳahr 

ėt-. 

Her kim ol düşe ayaḫdan heybetüŋdür ḳahr ėden (KKMU 7a-7); Fikr ėt kimleri ḳahr 

ėtdi cihān / Kimler olmışdur yėr altında nihān (TMAO 125); Ṣabrı çoḳdur anları 

ḳahr ėtmedi / Vėrdi rızḳın hem daḫı cevr ėtmedi (İslMesn. 52); Yaḳıcıdur yaḳmaġ-ile 
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faḫr ėder / Her neye baḳarısa ol ḳaḥr ėder (İslMesn. 2392); Diledi kim ėde Ḫurşīd’e 

bir ḳahr / Ki heybet ala andan il-ile şehr (CH 2719) 

ḳāl ėt- < A. ḳāl “söylemek, konuşmak”.  

Ḥaḳ üzerine her ki ol fiʿl ėde ṭoġru ḳāl ėde. (KKMU 10a-9) 

ḳāl ḳīl ėt- / ḳīl ḳāl ėt- < A. ḳāl, A. ḳīl “dedikodu yapmak”.  

İşbu söze ėtmeŋüz siz ḳāl ü ḳīl / Cümle ḫalḳuŋ rızḳına oldur kefīl (İslMesn. 40); Ṭop ü 

çevgān ol zemāndan ḳaldı bil / Ḥaḳdur işbu sözde ėtme ḳāl ü ḳīl (İslMesn. 2789); 

Kimsene ėtmez orada ḳīl ü ḳāl / ʿĀciz-i muṭlaḳ-durur fī-külli ḥāl (İslMesn. 282) 

ḳalḳan ėdin- < T. ḳalḳan “korunak yapmak, kendini korumak için kullanmak”. 

Ānı belā ḳapusına bıraġub gendü ʿināyetüme ḳalḳan ėdinem. (MrzTerc. 57b-10) 

ḳamʿ ėt- < A. ḳamʿ “ezmek, kırmak”.  

İçerdüm ḫātırum cemʿ ėtmeg içün / Göŋülden ḳayġuyı ḳamʿ ėtmeg içün (Hurş. 4370) 

ḳamʿ ḳahr ėt- < A. ḳamʿ, A. ḳahr “yok etmek, mahvetmek”.  

Bidʿat ehlini ḳamʿ ve ḳahr ėtmege tamām ḳıyām göstere. (KKMU 21a-1) 

kām-kārī ėt- < F. kām-kārī “mutlu olmak, murada ermek”.  

Cihānda biŋ yıl ėtmek kām-kārī / Yėg andan kim göre bir laḥẓa yārı (CH 1916) 

ḳan ėt- < T. ḳan “kan dökmek”.  

Uş fitne ḳoparur gėrü gözüŋ bu dil-siyāh / Ḳanmadı mı henǖz ʿacabā nice ḳan ėder 

(CH 2138); Ġamzeden Mıṣrı ḳılıç vėrmişsen esrük Türküŋe / Ḳan bahāsuz munca 

ḳan ėtmek dilersen ėtmegil (NesDiv./G 228-7) 

ḳanat ėdin- < T. ḳanat “uçmak için kanat yapmak”. 

Aġaçdan ḳanatlar ėdinüp uçar / Ḳoşarlar olur ise ḳuşdan geçer (SN 3021) 

ḳanāʿat ėt- < A. ḳanāʿat “kısmete razı olmak, fazlasını istememek”. 

Dile sıġmaz anuŋ sözi ė dedem, / dek turam, az ile ḳanāʿat ėdem. (SVManz. I-77); 

Evvel ġazīlerdür ki Ḥaḳ yolına ġazā ėderler ikinci dervīşlerdür ki ḳanāʿat ėderler. 

(HE 12b); [Dōstlardan] ayru bir pāre arpa etmegine ki çōpāndan artar ḳanāʿat 

ėtmişsin. (MrzTerc. 30a-5); Eytdi şāhā manṣıbı ben nėderem / Şāh ḳapusında ḳanāʿat 

ėderem (KY.b. 1081) 
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kār ėt- < F. kār “etki etmek”. 

Buŋa kār ėtdi ıḳlıġuŋ āvāzı / Daḫı artardı ʿışḳı vü niyāzı (Hurş. 3964); Deldi şol 

ġamzeŋ siḫāmı cānuma kār ėtdi uş / Munca fürḳat kim maŋa bu çarḫ-ı ġaddār ėtdi uş 

(NesDiv./G 209-1); Ögüt aŋa kār ėtdügin bildi hem / Ḥarīfin şikār ėtdügin bildi hem 

(SN 1652); Gelgil ki şemʿa nār-ı firāḳuŋ ḥarāreti / Kār eylemez bu resme ki cānunda 

kār ėder (NesDiv./G 83-7) 

ḳara ėt- < T. ḳara “karartmak”. 

Ḳażā oḳı durur gamzeŋ anuŋ-çün / Ḳanumı dökmege göz ḳara ėtdi (CH 3729); Ḫaṭ u 

ḫāl ü saçuŋ görüp göŋül sevdāsına düşmiş, / Zī miskīn, göz ḳara ėdüp ne düşdi bunca 

sevdāya? (DehŞr. 39) 

ḳaraŋu ėt-< T. ḳaraŋu “karartmak, karanlık bir hâle getirmek”. 

İlāhī sinümüz ėtme ḳaraŋu / Ki olmayavuz ayruḳ iŋe yaŋu (KEMŞ 178) 

ḳarār ėt- < A. ḳarār “durmak, kalmak; rahat etmek, yerinde durmak; tahmin etmek, 

düşünmek”. 

Çü yarındası gündüz oldı aḫşam / Ḳarār ėtmişdi düpdüz ḫāṣ ile ʿām (Hurş. 1604); 

Yine ṣabr ėdüp ḳarār ėtmek gerek / Yine cenge iḫtiyār ėtmek gerek (GBUS 589); Çün 

ol gėce bunlar ḳarār ėtdiler / Hemān dem ṣabāḥ oldı gör nėtdiler (SN 961); Ḳızı 

bulıcaḳ alıvėre idüm / Ḳarār ėtdügüm ḳavlüme ṭuradum (SN 4521); Göŋlümde bir 

nefes ėdemez-idi ġam ḳarār / Ol vaḳt ki ol nigār baŋa ġam-güsār-ıdı (CH 2822); 

Ḳarār ėtmedi maʿdesinde ol mey / Anı meclisde nā-gāh eyledi ḳay (CH 3590) 

ḳaravaş ėt- < T. ḳaravaş “köle yapmak”. 

Sensin āḫir ḳızcuġazım ṣatdıran / Hem bize anı ḳaravaş ėtdüren (KzDest. 176) 

ḳarż ėt- < A. ḳarż “ödünç vermek”. 

Süreyyā ʿakdini çǖn ʿarż ėderdi / Gözinden dürr ü gevher ḳarż ėderdi (CH 2816) 

kārzār ėt- < F. kār-zār “savaşmak”. 

Dėmediler kim ėdiben kārzār / Cān vėrelüm çün buyurdı Kirdgār (TMAO 201) 

ḳaṣd ėt- / ḳaṣıd ėt- < A. ḳaṣd “öldürmeye, yok etmeye kalkmak; niyet etmek, 

niyetlenmek. 
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…veyāhut ehl-i beytine ihānet ḳaṣd ėdüp evlātlarınuŋ birine kem nazar ile baḳsa… 

(Makl. 18b); Nefsi biz bizden ḳomazuz gitmege, / Ḳaṣd ėderüz aŋa cefā ėtmege. 

(ŞH.e. 66); Tīz ėriş vaḳtidür ėy cānlar cānı / Ḳoma kim ḳaṣd ėde ol melʿūn baŋa (VG 

106); Ḳudse ḳaṣd ėt eyle Ḳuddūsi ṭaleb / Kim ṭalebdür maṭleb’ėrmege sebeb (Mirac. 

263); Gözüm yaşı beni ġarḳ ėtdi ḳana / Gėrü hem ḳaṣd ėder baş u cāna (CH 626); 

Her kim ola ḳaṣıd ėtdi kendüzin / Öyle bil kim zālim olur kendi özin (KzDest. 87); 

Āşıḳlara firāḳuŋ odı ḳaṣd-ı cān ėder / Şöyle ki lāle vü güle bād-ı ḫazān ėder (CH 

2134); Ṣaçı çevgān şah ėtdi ḳaṣd-ı meydān / Öŋinde kūy-ı zerrīn elde çevgān (CH 

3621) 

ḳat ėt- < T. kat “vücudunu eğdirmek; boyun eğdirmek”. 

Serv iki ḳat ėdüben ol zamān / Pādişāha ḫıżmet ėtdi devrān (KY.b. 1063) 

ḳaṭʿ ėt- < A. ḳaṭʿ “geçmek, ilerlemek, yol almak”. 

Dürüstin ü ḫaṭāsın ol bilür bol / Ki bu menzilde ḳaṭʿ ėtmiş ola yol (Hurş. 306); 

Felekde ėtmeyeler māhı nāzil / Eger ḳaṭʿ ėtmez olursa menāzil (CH 1099); Senüŋ-

çün ḳaṭʿ ėtdüm kūh u deryā / Ḳoyuban tāc u taḫt u mülki tenhā (CH 2561) 

ḳaṭıl ėt- < A. ḳaṭıl “kesmek”. 

Biriküŋ bile ṭaġıtmaŋ bilüŋüz / Uzatmaŋ illā ḳaṭıl ėtmeŋ dilüŋüz (Hurş. 3467) 

ḳatl ėt- < A. ḳatl “öldürmek”. 

Her yaŋa vėrbidi bir bölük çeri / Ki il uralar ḳatl ėdeler kāferi (TMAO 52); Geldi 

andan iki gevher biri ḫulḳ ile Ḥasan / Zehr ile ḳatl ėden anı ol Yezīd’üŋ bānıdur 

(NesŞr.G.b. 12-9) 

ḳavī ėt- < A. ḳavī “güçlendirmek, kuvvetli yapmak”. 

Maʿdeyi ve baġırı ḳavī ėder. (EM 10a-9); Gözi ḳavī ėder. (EM 16a-3); Gevdeyi ḳavī 

ėder. (EM 36b-4); Ẕihni ḳavī ve ʿaḳlı rūşen ėde. (EM 25a-12) 

ḳavl ėt- < A. ḳavl “sözleşmek, ahit yapmak”. 

Anı daḫı vėrdiler ol ustaya / Ḥaḳḳını ḳavl ėtdiler aydan aya (VG 61); Ḥaḳ dėye kim 

sizüŋ-ile nėdelüm / Ḳavl ėdüben ʿahd ü peymān ėdelüm (İslMesn. 2507); Çü ḳavl 

ėtdüŋüz ḳavle ṭurmaḳ gerek / Şaruŋ terkini bugün urmaḳ gerek (SN 1094); Ki ḳavl 

ėtmişdi ol şeh ben ḳul ile / Beni çift ile ol ṣolmaz gül ile (Hurş. 7481); Bize ay ile ḳavl 

ėtmiş idi ol / Buġur üstine geçdi ay u yıl bol (Hurş. 7519) 
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ḳāyim ėt- < A. ḳāʾim “sağlam ve dayanıklı olmasını sağlamak”. 

Ḥaḳ ėtsün şerʿ bünyādını ḳāyim / Şehin-şāh-ı cihānı ʿadl-ıla dāyim (CH 234) 

ḳāyim muḥkem ėt- < A. ḳāʾim, A. muḥkem “sağlam ve dayanıklı olmasını 

sağlamak”. 

…bir direm yėseler menīyi arturur ve cimāʿa şehvet vėrür ve ẕekeri ḳāyim ve 

muḥkem ėder. (EM 32a-9) 

kebāb ėt- < A. kebāb “kebap yapmak, yakmak”. 

Odını düşmenlerüŋ yardı oḳuŋ demreni / Ėtdi ḳılıcuŋ odı ḫasm yüregin kebāb (CH 

256) 

kefāret ėt- < A. keffāret “bir günahın veya kötü bir hareketin affının karşılığı olarak 

bir şey yapmak”. 

Veger bu rence ėtmezseŋ kefāret / Olur taḫtum u baḫtum ḳamu ġāret (Hurş. 4272) 

kej-gümān ėt- < F. kej-gümān “yanlış, çarpık düşünmek”. 

Ėtmiş hilālı ḳaşuŋa teşbīḥ ʿaḳlı gör / Bārīk benlig-ile nice kej-gümān ėder (CH 2140) 

kelām ėt- < A. kelām “konuşmak”. 

Her kim namāz ḳılsa Tañrı’yla kelām ėder gibidür. (FTefs. 2b); Anda görin’aŋa 

Mūsī-yi Kerīm / Kim kelām ėderdi anuŋla Kerīm (Mirac. 128) 

keleci ėt- / geleci ėt- < Mo. keleci “konuşmak, söz söylemek”, krş. söz keleci ėt-. 

Aça aġzını bir keleci ėde / Pes andan gėrü sehl ola ger gide (SN 1664) 

kelimāt ėt- < A. kelimāt “konuşmak”. 

[Belki telaṭṭuf-ıla ve şīrīn sözile ilerü] gele ve kelimāt ėde. (KKMU 79b-8) 

kemend ėt- < F. kemend “kement yapmak”. 

Bu zerrīne resenlerden kemend ėt / Kemendi ḳaṣr bālāsında bend ėt (CH 2795) 

kem-ter ėt- < F. kem-ter “hakir ve itibarsız tutmak”. 

Çiçek bigi olmasa elüŋde sāgar / Çiçekten ėdesin sen seni kem-ter (CH 1831) 

kerem ėt- < A. kerem “lütufta ve bağışta bulunmak”, krş. ʿināyet kerem luṭf ḫulḳ 

istiḫrāc ėt-, mürüvvet kerem ėt-. 
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Bu deryādadur ol dürdāne kim var / Kerem ėt baŋa sen isdemege var (CH 1864); 

Bahānesüz saŋa çün olmışam ḳul ėy dil-ber / Bu bendeyi kerem ėt ṣatma geç 

bahāsından (NesDiv./G 339-7) 

kesb ėt- < A. kesb “kazanmak, edinmek”. 

Dürişe kesb ėde bir yaḫşı adı / Cıhāna gelmegüŋ budur murādı (Hurş. 4553); Bu 

dünyā kesb ėdicek yėr durur bil / Hüner ehlindeniseŋ oşda meydān (KEMŞ 82); 

Bircīs ḫıdmetüŋe senüŋ oldı müşterī / Kesb-i saʿādet ėtmege-içün ė mah-ı kirām (CH 

3443) 

kesr ėt- < A. kesr “kırmak”. 

İnşirāḥ-ı ṣadr ḥāṣıl ḳılmayan Mūsā kimi / Kesr-i elvāḥ ėtmeyen görmez yed-i 

beyżāmuzı (NesDiv./G 438-7) 

keşf ėt- < A. keşf “gizli bir şeyi öğrenmek”. 

Ḳaçardur naẓm ile keşf ėtdi esrār / Bu beyti ḫoş buyurdı ḫvāce ʿAṭṭār (Hurş. 321); 

Aḥmedī Miʿrāc esrārın saŋa / Keşf ėtdi gūş olduŋsa aŋa (Mirac. 488); Ġāzīlerüŋ 

ḥālini keşf ėtmege / Ḫāli bildük ʿazm ḳılduḳ gitmege (GBUS 476); Göŋül bāġını ėder 

keşf gül-şen / Olur gül gibi her rāz aŋa rūşen (CH 1141); Ḳatına geldi anuŋ ol demde 

Şeh-nāz / Diledi andan daḫı kim keşf ėde rāz (CH 2251); Niçe kim ṣordı-y-ısa 

Erġanūn-sāz / Aŋa keşf ėdemedi perde-i rāz (CH 2248); Çehresi gerçi nūr ile keşf-i 

ḥicāb-ı vech ėder / Veche işāret eyleyen şol ḳamerüŋ hilālidür (NesDiv./G 109-3) 

ḳılınç ėt- < T. ḳılınç “çok tevazu göstermek (?); icraat ve iş yapmak”. 

Süheyl ile key dost olmış idi / Ḳılınç ėdüben göŋlin almış idi (SN 5161); Geh urdum 

ḳılıç u geh ėtdüm ḳılınç / Ḳomadum ki ėdile güç ü baṣınç (SN 5366) 

ḳīl ḳāl ėt- < bk. ḳāl ḳīl ėt-. 

ḳısm ėt- < A. ḳısm “bölmek, pay etmek”. 

Ḥaḳ aŋa iki niʿmeti ḳısm ėde vü ḥalāl ėde. (KKMU 10a-10) 

ḳısmet ėt- < A. ḳısmet “nasip etmek”. 

Çalap ḳısmet ėtdügi bugün imiş / Biter vaḳti ėrişse her dürlü iş (SN 4695) 

ḳıyām ėt- < A. ḳıyām “ayağa kalkmak”. 



247 

Şehe ėtdi ḳıyām ol ḥayret-i ḥūr / Dėyeydüŋ rūşen olmış ʿarşdan nūr (CH 1357); 

Ḳāmetüŋi göricegiz Ṭūbā ḳaçan ḳıyām ėde / Boyuŋa nisbet ėtmezem serv ile hem 

ṣanavberi (NesDiv./G 454-9) 

ḳıyās ėt- < A. ḳıyās “bir şeyi başka bir şeye benzeterek hüküm vermek; 

karşılaştırmak”. 

Pes ayruḳlar ne bildiler ḳıyās ėt / Aŋa lāyıḳ ne ḳıldılar ḳıyās ėt (Hurş. 46); 

Kimesneye vefā ėtmez bu dünyā / Ḳıyās ėtgil bulardan sen var anı (KEMŞ 35); 

Yüceligi iŋen yüksekdür ėy cān / Ḳıyās ėtseŋ anı ḳırḳ arşun ėy cān (KEMŞ 95); Ten 

bi-ḥakim ṭatlu cāndan ayrıla / Bir ḳıyās ėt gör ki ḥāli ne ola (KzDest. 151); Ḳıyās 

ėtdüm olmaz idi encüme / Ki lafẓen-be-lafẓ eyledüm tercüme (SN 5615); Anamı daḫı 

ḳıyās it aŋa / Nite ola ḥāli çü bėni aŋa (SN 2048) 

ḳıymet ėt- < A. ḳıymet “değerini tespit etmek, bedel ve baha vermek”. 

Ne metāʿa ḳıymet ėtsem seni ėy şikār-ı devlet / Ki cihān bahāsı degmez ḳılına ṣaçuŋ 

kemendi (NesDiv./G 404-5); Kevn ü mekāna vaṣluŋı ḳıymet ėden bahā ḳılan / Yoḫdur 

anuŋ yüzinde nūr bilmez anuŋ bahāsını (NesDiv./G 409-6 (B1,B2 Nüshaları)) 

kifāyet ėt- < A. kifāyet “yeterli olmak, yetmek”. 

Kifāyet ėdecekce meʾūnet muʿayyen ḳıla. (KKMU 35b-4); Ḳaçan kim olmaya 

Ḥaḳdan ʿināyet / Hezārān saʿy ü cehd ėtmez kifāyet (Hurş. 7279) 

kīn ėt- < F. kīn “düşmanlık yapmak”. 

Köpüklenüp dudaġı ḥamle ėtdi / Gemisine şahuŋ kīn ėde yėtdi (CH 1694) 

kişver-sitān ėt- < F. kişver-sitān “memleket alıcı ve fethedici biri hâline getirmek”. 

İlāhī bu şehi kişver-sitān ėt / Niçe kim var cihān şāh-ı cihān ėt (CH 312) 

ḳolay ėt- < T. ḳolay “kolaylaştırmak, kolaylık vermek”. 

İlāhī sen ḳolay ėt ḳullaruŋa / Ki ḫoşlıḳlarıla varam evüŋe (KEMŞ 187) 

ḳonuḳ ėdin- < T. ḳonuḳ “misafir etmek”. 

Feraḥşād eydür uş ėrişdi dek dur / Bizi ḳonuḳ ėdinseler gerekdür (Hurş. 6163) 

ḳonuḳluḳ ėt- < T. ḳonuḳluḳ “konuk etmek, ağırlamak”. 

Mıṣır ehli ʿādeti eyle-y-idi / Her kişi kim ḳonuḳluḳ ėde-y-idi (YZ 582) 

kör ėt- < F. kūr / kōr “görmez hâle getirmek”. 
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Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup zōr / Ėdeler dīv-i efʿīnüŋ gözin kör (CH 1545) 

ḳul ėt- < T. ḳul “hizmetçi veya köle yapmak”. 

Ki ḳanḳısın ḳabūl ėtmek gerekdür / Ki cānı göŋli ḳul ėtmek gerekdür (Hurş. 2908); 

Mühr urduġında mūma ḫātemi / Bir gedāya ḳul ėder yüz Ḥātimi (TMAO 301); Dėdi 

varuŋ taŋrı ḳulısız nişe / Pes ḳul ėdinmek sizi benden ḥaşā (KY.b. 1156) 

ḳullıḳ ėt- / ḳulluḳ ėt- < T. ḳulluḳ “hizmetini görmek; kulu olmak”. 

Benüm faḫrumdur ol kim ḳullıġ ėdem / Saŋa vu ḳanda dėrseŋ ana gidem (Hurş. 714); 

Uslu kişi anı göre dünyede / Ḳullıḳ ėde dürişe namāzile (ŞH.f. 11); Varḳa gibi biŋ 

ḳulum var ḳapuda / Her birisi ḳulluḳ ėder ṭapuda (VG 140); Yegrek oldur varam 

ardınca gidem / İsteyem bulam aŋa ḳulluḳ ėdem (MV 750); Ol biri birleŋ inanuŋ 

Taŋrı’ya / Bir durur ḳulluḳ ėdüŋ bī-riyā (YZ 263) 

ḳurbān ėt- < A. ḳurbān “kurban kesmek; bir gaye uğrunda bir şeyi feda etmek”. 

Öŋüŋde vėrmedi mi ḳardaşuŋ cān / Oġul ḳız ėtmedi mi cānı ḳurbān (KKMU 31a-4); 

Ben de şāhuŋ yolına cānumı ḳurbān ėtmişem / ʿAşḳ-ıla girdüm yola meydānı gözler 

gözlerüm (NesŞr.G.b. 20-4); Ne bilem daḥı ne dermān ėdem ben / Meger kim cānumı 

ḳurbān ėdem ben (Hurş. 2548); [Eger bayram namāzından ilerü] ḳurbān ėtseler revā 

olur. (KG 106b-9) 

ḳur ḳur ėt- < T. ḳur “guruldamak”. 

Sebebi ki baġarsuḳlarda yėl cemʿ olup baġlana, içde dāyim ḳur ḳur ėde. (EM 50a-

10) 

ḳuşaḳ ėt- < T. ḳuşaḳ “kuşak gibi yapmak, kuşak saymak”. 

Baġla ʿışḳı ḳuşaḳ ėdüb bėliŋe / Tengri adını getürgil diliŋe (İslMesn. 2613) 

kūşiş ėt- < F. kūşiş “çalışmak, çabalamak”. 

Cihān şeb-rev ṭonın ėtdükde pūşīş / Ufuḳdan gün nihānlıḳ ėtdi kūşiş (CH 3204) 

ḳutlu ėt- < T. ḳutlu “kutlamak”. 

Gelüŋ, görüŋ bu dügüni, ḳutlu ėdüŋ ay u güni; / Teŋri yüzin bir görüŋüz, ḳoŋuz anı, 

dutuŋ bunı. (SVManz. V-1) 

ḳuvvet ėt- < A. ḳuvvet “güç uygulamak, zulmetmek”. 

…żaʿīflere ḳuvvet ėde ve ḳuvvetlülere müdārā ḳıla. (KKMU 35b-1) 
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küstaḫlıḳ ėt- < bk. güstāḫlıḫ ėt-. 

küsūf ėt- < A. küsūf “(güneş) tutulmak”. 

Ay evinden yayu gitdi ṣanasın / Gün evcinde küsūf ėtdi ṣanasın (Hurş. 5089) 

kütāh ėt- < F. kūtāh “kısa tutmak, kesmek”. 

Ḳāʾil sözin ṭutmaḳ gerek / Ḳahr u cefā yutmaḳ gerek / Ḳıṣṣa kütāh ėtmek gerek / 

Ḳıyās-ıla kim ėrişe (Elf. XXI-6) 

lāf ėt- < F. lāf “konuşmak”. 

Dėdi ben ʿammusı oġlı Hāşim’em / Çoḳ lāf ėtme baŋa bir kezin ḳıymam (GKM 270) 

lafẓ ėt- < A. lafẓ “söz söylemek”. 

Cevābın ben daḫı yazdum temāmī / Bu maʿnīce ki lafẓ ėtmiş Niẓāmī (Hurş. 7455) 

lāġ ėt- < F. lāġ “şaka yapmak, oyun yapmak”. 

Gelişde ḫōd gelürdi lāġ ėderdi / Velī gitdükde aġlayu giderdi (Hurş. 6398) 

laġm ėt- < A. laġam < Y. lakhóma329 “bir kaleyi düşürmek veya düşman ordugâhına 

zarar vermek için yer altından yol açmak”. 

Üç gün üç gėce bular laġm ėtdiler / Dört gün olınca ṭamuya yėtdiler (KUC 720) 

laʿl ėt- < A. laʿl “kırmızı bir hâle getirmek”. 

Bilüre dutsa laʿl ėder yaŋaġı / Ḳızıl yākutı reng eyler ṭudaġı (Hurş. 2678) 

lāle-zār ėt- < F. lāle-zār “lale bahçesine döndürmek”. 

Gül-gün ruḫuŋ güli semeni şerm-sār ėder / Yüzüŋ ḫayāli gözlerümi lāle-zār ėder 

(NesDiv./G 83-1) 

lā-mekān ėt- < A. lā-mekān “mekân ve yerden bağımsız olmak”. 

Mekān u kevne ṣıġmaz çün ḳadīmüŋ ẕāt-ı bī-misli / Nesīmī kāf u nūn oldı mekānın lā-

mekān ėtdi (NesDiv./G 405-11) 

laʿnet ėt- < A. laʿnet “lanet etmek, lanetlemek”. 

Egerçi laʿnet ėtmek kimseye yoḳ / Anuŋ bed-ḫvāhına laʿnet gerek çoḳ (CH 39) 

lā-şey ėt- < A. lā-şeyʾ “yok etmek, yok hükmüne getirmek”. 

                                                 
329 Çağbayır, age, c. 3, 2926; Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı, Çağdaş Türkçenin Etimolojik 

Sözlüğü, 4. bs. (İstanbul: Everest Yayıncılık, 2009), 363. 
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Dėdi Ḫurşīd saḳī sāġar-ı mey / Getür ki ėde esās-ı ʿaḳlı lā-şey (CH 2399) 

laṭīf ėt- < A. laṭīf “yumuşak ve hoş etmek”. 

Çün anuŋıla yunalar, balġamı laṭīf ėder. (EM 13a-14) 

lerze ėt- < F. lerze “titremek”. 

Bu şiʿri kim işitdi şāh Cemşīd / Anuŋ āhından ėtdi lerze Ḫurşīd (CH 4473) 

livāṭa ėt- < A. livāṭā “oğlancılık yapmak”. 

Livāṭa ėdeni yüksek ḳayadan veyā menāreden başı aşaġı bıraḳmaḳ gerek. (KGü. 48a-

3); Oġlan eyitti baŋa livāṭa ėderdi. (KGü. 49b-5) 

luʿūḳ ėt- < A. luʿūḳ “macun hâline getirmek”. 

Nefes ṭarlıġına luʿūḳ ėtseler fāyide [ėder.] (EM 17a-9); Kirās ṣamġını balıla ḳarup 

luʿūḳ ėdeler. (EM 48a-1); Ya bu dėdügümüz nesnelerden luʿūḳ ėdeler. (EM 48b-4) 

luṭf ėt- < A. luṭf “iyilik yapmak, lütuf göstermek”, krş. ʿināyet kerem luṭf ḫulḳ 

istiḫrāc ėt-. 

Luṭf ėdüben dest-gīr olduŋ baŋa / Tangrı luṭfı dest-gīr olsun saŋa (VG 680); Al 

emānet çünki şehre varasız / Luṭf ėdüp Gülşāh ḳaṣrın göresiz (VG 1601); Zihī devlet 

ki gözlerüm yüzüŋden oldı nūrānī, / Viṣālüŋ luṭf ėdüp ṣavdı başumdan gėrü hicrānı. 

(DehŞr. 52); Ümmetüme raḥmet eyle ėy Ġafūr / Ḳıl olardan luṭf ėdüp ḳahruŋı dūr 

(Mirac. 222); Derdümi arturma luṭf ėt şerbetüŋle ėy ḥakīm / Çün meni ṣayru ḳılan şol 

çeşm-i bīmār andadur (NesDiv./G 45-7) 

maʿāş ėt- < A. maʿāş “yaşamak, geçinmek”. 

Çoḳ develer yükledük raḫt ı ḳumāş / Varduġumuz yėrde ėdevüz maʿāş (GBUS 24) 

maʿcūn ėt- < A. maʿcūn “hamur kıvamına getirmek”. 

Biri birine ḳarışduralar, balıla maʿcūn ėdeler. (EM 26b-8) 

maġbūn ėt- < A. maġbūn “şaşırtmak”. 

Olur her iş ki var bir işe merhūn / İlerü ṣoŋra ėden anı maġbūn (CH 2694) 

maġşūş ėt- < A. maġşūş “karışık bir hâle getirmek, karıştırmak”. 

…ammā aŋa nesne ḳatarlar maġşūş ėderler. (EM 6b-15) 

maḥabbet ėt- < A. maḥabbet “sevmek”. 
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Dildār olan ėtmez mi Nesīmī’ye maḥabbet / “El-ḳalbu min el-ḳalbi ile’l-ḳalbi sebīlā” 

(Nes.Şr.G.a 1-5) 

maḥbūs ėt- < A. maḥbūs “hapsetmek”. 

Maḥpus ėdeler tā musulmān olınca. (KG 137b-7) 

maḫmūr ėt- < A. maḫmūr “sersemlik vermek”.  

Delü ėder mey evvel ṣoŋra maḫmūr / Ṣudāʿ u derd-i ḫafḳān-ıla rencūr (CH 2405) 

maḥrem ėt- < A. maḥrem “birini kendisine yakın ve samimi yapmak”, krş. dem-sāz 

maḥrem ėt-. 

Maḥrem ėtdüŋ çün beni esrāruŋa / Ėy perī gel çek meni ber-dāruŋa (NesDiv./Ty 1) 

maḥrūm ėt- < A. maḥrūm “bir şeyden yoksun bırakmak”. 

Ḳapuŋda ėtme maḥrūm sāyilem oş / Yüzüm ḳara ṭapuŋda hem elüm boş (KEMŞ 

171); ʿAmel ėt līki nefsüŋi unıtma / Naṣībinden anı maḥrūm ėtme (CH 459) 

maḥv ėt- < A. maḥv “yok etmek”.  

Ol vezīr eydür ki ėy begler yarın / Maḥv ėdesiz göŋlümüz ḳayġuların (VG 641); 

Dünyedür bundan götür azuġuŋı / Kim ol azıġ maḥv ėde yazuġuŋı (KAE 104); 

Bulmamışdur ḫayr her kim dėdi ġayr / Ġayrı cāndan maḥv ėtmiş ki iş ola ḫayr 

(TMAO 180) 

maḥzūn ėt- < A. maḥzūn “hüzünlendirmek”.  

Bu derd-idi vü ėden Ḳays’ı Mecnun / Bu derd-idi ėden Ferhād’ı maḥzūn (CH 1678) 

maḳām ėt- < A. maḳām “yer yapmak”.  

Meger servüŋ ṭalından bir kebūter / Maḳām ėtmiş-idi şāha berāber (CH 2828); 

Gözüm içinde maḳām ėtdi ḫayāluŋ göŋül / Ṣu aḳan yėrde olur tāze vu ḫōş-ter nerges 

(CH 4275) 

maḳbūl ėt- < A. maḳbūl “kabul etmek”.  

Söz ki maḳbūl ėtdi aṣḥāb-ı ḳabūl / Hem söz oldur ger fürūʿ u ger uṣūl (KKMU 103b-

9); Ḳanı ol söz ki sen maḳbūl ėdesin / Özüŋi bir nefes meşġūl ėdesin (Hurş. 2997) 

maḳhūr ėt- < A. maḳhūr “bozguna uğratmak, yenmek”.  
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Anuŋ rāyātın ėt ʿālemde manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı maḳhūr (CH 313); Zehī 

devlet ki gişi ola manṣūr / Ėde ḥaḳ fażl-ıla ḥasmuŋı maḳhūr (CH 4222) 

maḳrūn ėt- < A. maḳrūn “yakınlaştırmak, ulaştırmak”. 

İşümüzi sen ėt maḳrūn ṣalāḥa / Bizi biz ėrüremezüz felāḥa (CH 4) 

mālik ėt- < A. mālik “sahip etmek, sahibi yapmak”. 

Ḥaḳ müvekkel ḳılmış anı nārına / Mālik ėtmiş ehl-i nāruŋ varına (İslMesn. 1214) 

maʿlūm ėt- < A. maʿlūm “bildirmek”. 

Biriŋüz ṭursun iler biriŋüz gėrü / Anda maʿlūm ėdiŋüz bu sözleri (VG 1603); Bu 

aḫbārı ėdüp Cemşīd’e maʿlūm / Varıban Ḳayṣer’e dėdi ė şah-ı Rūm (CH 3831); Dėdi 

bunı gerek işide Efser / Ėde Efser’den anı maʿlūm Ḳayṣer (CH 4515) 

maʿmūl ėt- < A. maʿmūl “yapmak, imal etmek”. 

Ḥummāż toḫmıyıla maʿmūl [ėtmiş olalar.] (EM 55a-4) 

maʿmūr ėt- < A. maʿmūr “bayındır bir hâle getirmek”. 

Yapıcı Ḥaḳdur ḫarābı Ḥaḳ yapar maʿmūr ėder / Ol yapan maʿmūra ayruḫ kimse 

miʿmār olmasun (NesDiv./G 328-6) 

manṣūr ėt- < A. manṣūr “galip getirmek, üstün gelmesini sağlamak”. 

Bize Ḥaḳ anı manṣūr ėtmeyince / Murād ile gönilüp gitmeyince (Hurş. 4753); Anuŋ 

rāyātın ėt ʿālemde manṣūr / Sipāhın ḳāhir ü aʿdāyı maḳhūr (CH 313) 

maʿrifet-sāz ėt- < A. maʿrifet, F. -sāz “ustalık ve bilgi göstermek”. 

Gėrü çünkim maʿrifet-sāz ėdelüm / Size maʿnā sözin āġāz ėdelüm (KY.b. 1366) 

māt ėt- < F. māt “yenmek”. 

Hilāl-ıla ḳaşı ėder muḥāzāt / Ėder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt (CH 905) 

mażmaża ėt- < A. mażmaża “gargara yapmak”. 

Ve eger ol bişdügi sirkeyile mażmaża ėtseler diş aġrısın [gidere.] (EM 6a-6) 

maʿzūl ėt- < A. maʿzūl “azletmek”. 

Bir pāẕişāhı maʿzūl [ėtdiler.] (MrzTerc. 45a-11) 

maʿzūl ʿāṭıl ėt- < A. maʿzūl, A. ʿāṭıl “boş, faydasız ve çalışmayan bir hâle 

getirmek”. 
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Çü ʿaḳlı ʿışḳ ėder maʿzūl ü ʿāṭıl / Olur elbette nefs ol demde bāṭıl (Hurş. 3520) 

meclis ėt- < A. meclis “yemekli eğlenceli toplantı yapmak”. 

Ḫacāletden çǖn otaġına gitdi / Orada ol daḫı bir meclis ėtdi (CH 3593) 

mecnūn ėt- < A. mecnūn “delirtmek”. 

Kişiyi ʿışḳ eger mecnūn ėder dėr / Velīkin sözlerin mevzūn ėder dėr (Hurş. 1779); 

Gözi ol cāḏū-y-ıdı ki ėtse efsūn / Ėderdi cānı vālih ʿaḳlı mecnūn (CH 506); Bu derd-

idi vü ėden Ḳays’ı Mecnun / Bu derd-idi ėden Ferhād’ı maḥzūn (CH 1678) 

mecrūḥ ėt- < A. mecrūḥ “yaralamak”. 

Ne yėre ḳonar ise ḳuṣdurur ḳan / Kimi mecrūḥ ėder kimi alur cān (Hurş. 4517); 

İletüp deryā içine atdılar / Saʿd-ıla Zübeyri mecrūḥ ėtdiler (GBUS 399) 

medār ėt- < A. medār “bir yörüngede dönmek”. 

Ḥaḳ baḥtuŋ āyetini şehā rūşen eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü gerdūn medār ėde. (CH 

322) 

meded ėt- / mided ėt- < A. meded “yardım etmek”. 

Buŋ yerinde ėdeler saŋa meded / İmdi getür beytine bunuŋ ʿaded (VG 1734); Dėdi ey 

ḳalmışlara meded ėden / Ḳullarınuŋ göŋli murādın vėren (KzDest. 262) 

meded yardım ėt- < A. meded, T. yardım330 krş. F. yārī331 “yardım etmek”. 

Meded ve yardım [ėdeler, māl beẕl ėtmeg-ile ve nefs ortaya ḳomaġ-ıla.] (KKMU 

80b-1) 

medḥ ėt- < A. medḥ “övmek”. 

Şeyād u Ḥamza ol şāhdan diler kim ḳurtıla āhdan; / seni medḥ ėtmek Allahdan 

ʿaṭādur yā Resūla’llah! (ŞH.ç. II-13); İmdi Faḳıḥ sen bunı medḥ ėdesin dün güni / 

Yarın(ki) maḥşer güni Ḳuds-i mübārekdedür (KEMŞ 378) 

mekr ėt- < A. mekr “hile ile aldatmak”. 

Mekr ėdüp adlar seni telbīs ile / Tā ki ḳarīn eyleye iblīs-ile (KKMU 44a-2); Aldanma 

göŋül dünyā-yı ġaddārına ḳıl yuf / Ol mekr ėdici kevkeb-i seyyārına ḳıl yuf 

                                                 
330 Çağbayır, age, c. 5, 5221. 
331 Nişanyan, age, 671. 
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(NesŞr.G.a. 14-1); Ve ger ne siḥr ėder seḥḥār öküşdür / Bize mekr ėdici mekkār 

öküşdür (Hurş. 3596) 

melāmet ėt- < A. melāmet “ayıplamak; ayıplatmak, ayıplanacak duruma düşürmek”. 

Beni melāmet ėden ʿışḳıçün ʿaceb ḳanı / Bu ʿışḳ meclisine bir oḳuŋ bugün anı (SN 

1222); Bugün sizi urduravan dāra ben / Melāmet ėdem ile vü şāra ben (SN 4756) 

melūl ėt- < A. melūl “hüzünlendirmek, kederlendirmek”. 

Melūl ėtdi temāmet uluları / Yavuz aŋlarlar eyü ḫūluları (Hurş. 6029) 

memzūc ėt- < A. memzūc “karıştırmak”. 

…çoḳ ḳaynadıcaḳ gerek ki ṣovuḳ ṣuyıla memzūc ėdeler, andan ḳoyunalar. (EM 13b-

4) 

menʿ ėt- < A. menʿ “engellemek; durdurmak”. 

[Üçünci] maḳāmı elden gelen şeyʾi alā ḳadrih menʿ ėtmemekdür. (Makl. 17b); 

Ḳomadı Gülşāh menʿ ėtdi anı / Dėdi ben öldüreyin ol ḫāyini (VG 228); Vaṣl u firāḳa 

vāsıṭa çünki ḳaderdür ėy göŋül / Cehd ile kimse ḳaderüŋ menʿ ėdemez ḳażāsını 

(NesDiv./G 409-5); Dibini yapraġıyıla ḳaynadalar, yėyeler ziyānın menʿ ėder. (EM 

2a-9); [Aġulu nesneleri] yürekden menʿ ėder, ḫāṣṣa şarābı. (EM 7b-5) 

menfaʿat ėt- < A. menfaʿat “fayda vermek, yarar sağlamak”. 

Ḳaçan cüẕām evvel belürse sirkeyile ḳarışduralar, yaḳu ėdeler menfaʿat ėder. (EM 

25b-2) 

mensūb ėt- < A. mensūb “bir kimseye veya bir şeye nisbet etmek, ilişkilendirmek”. 

Müşfıḳleri ināmsuzlıġa mensūb ėderler. (KKMU 52a-4); Diledi ol daḫı hem bir ḳıṭʿa 

eyde / Anı şeh medḥine mensūb ėde. (CH 262) 

menzil ėt- < A. menzil “bir yeri bir şey için konak yeri hâline getirmek; yolunu 

tutmak, yol almak”. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil ėtme / Deŋizi kūhisārı menzil ėtme (CH 1374); Göŋül kim 

ʿışḳ ėde anı menzil / Olur teʾyīdi ḥaḳḳuŋ anda nāzil (CH 1511); Gėce bir serv dibinde 

ėtdi menzil / Ki ol daḫı ėtmiş-idi pāy-der-gil (CH 2825) 

merḥamet ėt- < A. merḥamet “acımak, şefkat göstermek”. 
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Gözlerüŋ düşmişlere ėder olursa merḥamet / Uş benem dürr-i yetīm ü uş benem 

miskīn ġarīb (CH 3184) 

merkeb ėdin- < A. merkeb “üzerine çıkmak; yenmek”. 

Ne ʿāşıḳ resmidür bi’llāh bu meẕheb / Ki nefsüŋ ėdinesin yolda merkeb (Hurş. 3691) 

mesḥ ėt- < A. mesḥ “el sürmek, silmek, sığamak”. 

Mesḥ ėtdüginden ṣoŋra edügi çıḳara [ve ayaḳların yuya.] (KG 11b-10) 

mesrūr ėt- < A. mesrūr “memnun etmek, sevindirmek”. 

Nesīmīye tecellī ḳıldı ġamzeŋ / Gözin pür-nūr göŋlin ėtdi mesrūr (NesDiv./G 49-12) 

mest ėt- < F. mest “sarhoş eylemek”. 

ʿIşḳuŋ şarābıdır beni ser-mest eyleyen / Ṣanma ki mest ėden beni sāġar durur ya cām 

(CH 3238); Cennete teşbīh eyleyen bulmadı vech-i dil-beri / Ḳaṭresi aġzı yārumuŋ 

mest ėder āb-ı Kevseri (NesDiv./G 441-1) 

meşġūl ėt- < A. meşġūl “bir işle uğraşmak, uğraştırmak”. 

Ḳanı ol söz ki sen maḳbūl ėdesin / Özüŋi bir nefes meşġūl ėdesin (Hurş. 2997); 

Kendüyi kendüye şöyle meşġūl ėder... (KKMU 60b-7); Lā ilāhe illallah ẕikrine 

meşġūl ėdebilürse yėmekde oturmaḳda durmaḳda…. (KKMU 86b-3) 

meşhūr ėt- < A. meşhūr “herkes tarafından bilinir ve tanınır olmasını sağlamak”. 

Melik Cemşīd ol rāzı ėtdi meşhūr / Diledi vėre Faġfūr aŋa destūr (CH 1054); Ne-y-

içün ėtmedüŋ asluŋı meşhūr / Ki ataŋmış senüŋ ol şāh Faġfūr (CH 2975) 

meşveret ėt- < A. meşveret “danışmak”. 

Seni ėtdüm göŋlüme dem-sāz u maḥrem / Senüŋ-ile ėderem meşveret hem (CH 988) 

meʾvā ėt- < A. meʾvā “yurdu, meskeni yapmak”. 

Ḳamu ḳuşlara sulṭān oldı ʿanḳā / Ḳanāʿat ḳāfını çǖn ėtdi meʾvā (CH 1650) 

mevzūn ėt- < A. mevzūn “ölçülü ve düzgün olmasını sağlamak”. 

Kişiyi ʿışḳ eger mecnūn ėder dėr / Velīkin sözlerin mevzūn ėder dėr (Hurş. 1779) 

meyl ėt- < A. meyl “yönelmek; gönül bağlamak, sevmek”, krş. ʿazm meyl ėt-. 

Meyl ėde ḳızını saŋa vėrmege / Varḳanuŋ ḳaṣd ėde terkin urmaġa (VG 978); 

Giribenüŋ cennete baḳmayalar / Meyl ėdüben ol yaŋa aḳmayalar (İslMesn. 1158); 
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Gėrü taḫta aġdı oturdı Süheyl / Ḳopuzın az az çalmaġa ėtdi meyl (SN 1431); Çü şeh 

meyl ėtmedügin bildi Ḫurşīd / Feraḥşāda tekellüf ḳıldı Ḫurşīd (Hurş. 3373); Bular 

kim görklü yüze meyl ėderler / Ki yaʿnī ʿışḳa bu yüzden göderler (Hurş. 3984) 

mey-perestī ėt- < F. mey-perestī “içkiye düşkün olmak”. 

Bu ġam defʿiyçün ėtdüm mey-perestī / Baŋa sėnüŋ gözüŋdür ʿayn-i mestī (CH 3248) 

mezīd ėt- < A. mezād “arttırmak”. 

[Eger ol söze daḫı] mezīd ėdecek söz var-ısa teʾennī birle ʿarża ḳıla. (KKMU 78a-2) 

mided ėt- < bk. meded ėt-. 

miḥrāb ėt- < A. miḥrāb “(inançla) yönelmek”. 

Ẕevḳına miḥrāb eger nūr-ı ruḫuŋ ėder imām / Oda yaḫdı minberi görüŋ ki āḥumdan 

ḫaṭīb (NesDiv./G 16-7) 

minnet ėt- < A. minnet “yapılan iyiliği başa kakmak”. 

Minnet ėtme ger vėrürseŋ yāruŋ içün cān göŋül / ʿIşḳa cānuŋ terk ėderseŋ bulasın 

cānān göŋül (Hurş. 2761) 

miskīn ėt- < A. miskīn “zavallı ve aciz bir hâle getirmek”. 

Eritdi varlıġumı nār-ı ġurbet / Ėder sulṭānı miskīn dār-ı ġurbet (CH 4493) 

muʿālece ėt- < A. muʿālece “ilaç yapmak”. 

Andan soŋra ḥuḳne-i leyyineyile muʿālece ėdeler. (EM 45b-15) 

muʿāmele ėt- < A. muʿāmele “davranmak”. 

Her ṭāyife-y-ile ne resme muʿāmele [ėtmek gerek.] (KKMU 31a-10) 

muʿaṭṭar ėt- < A. muʿaṭṭar “güzel kokulu yapmak”. 

Münevver ḳılmış anı māh-rūlar / Muʿaṭṭar ėtmiş anı müşg-būlar (CH 4358); 

Bi’ḥamdi’l-lāh tamām oldı bu defter / Ki ėder cānlar dimāġını muʿaṭṭar (CH 4786) 

muʿayyen ėt- < A. muʿayyen “tayin etmek”. 

Eger vėrecek aḳcasın muʿayyen ėtmese revā olmaz. (KG 95b-4) 

muġannī ėt- < A. muġannī “şarkıcı yapmak, şarkı söyletmek”. 

Semen-ruḫlar ṣunup gül-gūn şarābı / Muġannī ėtdiler çeng ü rebābı (CH 802) 
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muḫālefet ėt- < A. muḫālefet “aykırı bir söz veya davranışta bulunmak, muhalif 

olmak”. 

Yaʿnī nefsine muḫālefet ėtmek bigi ve göŋl-ile mürāḳıb olmaḳ bigi. (KKMU 32b-2); 

Muḫālefet şarṭda kim ėder ʿavratuŋ ṭalāḳına-vācıb eylemez degürmekligi mehri 

tamāmına (NHT 35a-19) 

muḫayyem ėt- < A. muḫayyem “çadır kurmak”. 

Göŋül bu yėre ėtmegil muḫayyem / Ki bundan ṭaşra var bir ṭāḳ-ı ḫurrem (CH 4713) 

muḥayyer ėt- < A. muḫayyer “seçmek; Türk müziğindeki muhayyer makamına 

getirmek”.  

Naṣīḥat arasında ol nüvā-ger / Bu şiʿr-ile ėtdi ʿuşşāḳı muḥayyer (CH 835) 

muḥāzāt ėt- < A. muḥāzāt “yüz yüze gelmek”.  

Hilāl-ıla ḳaşı ėder muḥāzāt / Ėder ol bir ruḫ-ıla biŋ şehi māt (CH 905) 

muḥkem ėt- < A. muḥkem “sağlamlaştırmak”, krş. ḳāyim muḥkem ėt-. 

Perī ėde bize merdümligi muḥkem / Perīden ādamı nice ola kem (CH 1331); Dīn-i 

islāmı açıban muḥkem ėtdi ḳalʿasın / Yolına bārū çekiben çıḳdı gitdi aradan 

(İslMesn. 223); Pes bu ʿahdi muḥkem ėtdiler. (MrzTerc. 53a-6) 

muḫtāc ėt- < A. muḫtāc “ihtiyaçlı duruma düşürmek”. 

Alup düşmenlerüŋden taḫt-ıla tāc / Melik Mihrāc’ı ėtdi ḫāke muḫtāc (CH 4201) 

muḫtaṣar ėt- < A. muḫtaṣar “kısaltmak, kısa tutmak”.  

ʿĀrif aŋlar sözüŋi muḥtaṣar ėt / Ėy Nesīmī çü bī-girāndur söz (NesDiv./G 179-16) 

muḫtaṣar temām ėt- < A. muḫtaṣar, A. tamām “kısa tutmak ve tamamlamak, 

tamamen anlatmak”.  

Şerḥ-ı dehān-ı tenkini kim ki ṣorar Nesīmīye / Bir söz ile ḥikāyetin muḫtaṣar u temām 

ėder (NesDiv./G 85-7) 

muḫteliṭ ėt- < A. muḫteliṭ “karıştırmak”.  

…ʿaḳlı ve ẕihni muḫteliṭ ėder. (EM 32b-7) 

muḳarrer ėt- < A. muḳarrer “kararlaştırmak, bir şeyin olacağına karar vermek”.  

Vėrem saŋa nigīn ü taḫt u efser / Ėdem saŋa Ḫıṭā mülkin muḳarrer (CH 1077) 
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muḳāvemet ėt- < A. muḳāvemet “karşı koymak, direnmek”.  

Düşmenile nice muḳāvemet ėder. (MrzTerc. 64a-2) 

mūm-rūġan ėt- < F. mūm-rūġan “balmumu ve yağla merhem yapmak”.  

Benefşa yaġıyıla mūm-rūġan [ėdüp dürticek.] (EM 37a-2) 

mūnis ėt- < A. mūnis “kendine yakın ve yoldaş yapmak”, krş. celīs mūnis ġam-ḫvār 

ėdin-. 

Müyesser olmadı vaṣluŋ Nesīmīye ayā dil-ber / Ḫayālüŋ mūnis ėdüpdür dün ü gün 

ẕikri sen şāha (NesDiv./G 9-7); Anuŋçün mūnis ėdindüm özüŋi / Ki başum üstine 

dutam sözüŋi (Hurş. 2100) 

murād ėt- < A. murād “istediğini elde etmek”.  

Çün işitdi bu sözi Ġāzī Murād / Germ yüridi edem dėyü murād (TMAO, 38, 168. 

dipnot) 

muraṣṣaʿ ėt- < A. muraṣṣaʿ “kıymetli taşlarla bezemek, süslemek”.  

Bugün kim ėtdi gül ṭonın muraṣṣaʿ / Saḳın ėtme bu eyyāmı mużayyaʿ (CH 1828) 

muṣavver ėt- < A. muṣavver “düşünmek; tasvir etmek, resmetmek”. 

Kişi şekli muṣavver ėtmeklik / İki ʿālem içinde şehvetdür (NesDiv./G 105-13); Gözler 

āyīnede muṣavver ėdemezdi. (MrzTerc. 17a-2) 

mutābaʿat ėt- < A. mütābaʿat “uymak, arkasından gitmek”. 

…ve hevāya mutābaʿat ėtme yaʿnī kendü dilegüŋe uyma. (KKMU 5b-5) 

muʿtedil ėt- < A. muʿtedil “ılıklaştırmak, ılıman yapmak”. 

Bahār uş muʿtedil ėtmiş hevāyı / Gülistān tāze terk ėtme nüvāyı (CH 3765) 

muṭīʿ ėt- < A. muṭīʿ “itaat ettirmek, itaatkar yapmak”. 

Döküp mālı ḫalḳı muṭīʿ ėtdügin / Bu yeng ile ėlden ėle gitdügin (SN 2794) 

muṭmaʾīnne ėt- < A. muṭmaʾin “gönlü kanmış, içi rahat bir hâle getirmek; (tasav.) 

nefs-i mutmainneye ulaşmak” 

Düriş emmāreyi ėt muṭmaʿīnne / Ki oldur ol ḳamu ḫayra muẓinne (CH 1585) 

muvāfaḳat ėt- < A. muvāfaḳat “uymak”. 

Gök ferişteleri Ādeme muvāfaḳat ėdüp bile aġlaşdılar. (BTefs. 21b) 
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mużamman ėt- < A. mużamman “açıkça söylemeyip anlatmak”. 

Bu iki beyti daḫı bir uludan / İşit kim burada ėtdüm mużamman (CH 4764) 

mużayyaʿ ėt- < A. mużayyaʿ “kaybetmek”. 

Bugün kim ėtdi gül ṭonın muraṣṣaʿ / Saḳın ėtme bu eyyāmı mużayyaʿ (CH 1828) 

muzdūrlıḳ ėt- < F. muzdūrlıḳ “çalışmak, iş yapmak”.  

Ol nesne içinde kim muzdūrlıḳ ėder olsa… (KG 119b-5) 

mübārek ėt- < A. mübārek “bereketli ve hayırlı olmasını sağlamak”.  

Ne dėr aġaç bucaġında çekāvek / Ṣabāḥı ėtsün mübārek ḥaḳ tebārek (CH 961) 

mübāşeret ėt- < A. mübāşeret “bir işe başlamak, girişmek”.  

Beşinci, heftede bir kez artuḳ mübāşeret ėtmeyeler… (EM 59a-5) 

mübeddel ėt- < A. mübeddel “değişmek, değiştirmek”.  

(Tā żarūrī) iḥtiyācdan emānetlerin ḫıyānetlere mübeddel ėtmeyeler. (KKMU 57b-10) 

mübtelā ėt- < A. mübtelā “bir şeye düşkün hâle getirmek”.  

Eger Ḥaḳ Teʿālā bir bendesini sevse mübtelā [ėder]. (HE 9b) 

müdārā ėt- / müdāre ėt- < A. müdārā “yüze gülmek, dostluk etmek”.  

…żaʿīflere ḳuvvet ėde ve ḳuvvetlülere müdārā ḳıla. (KKMU 35b-1); Ben bunuŋıla 

müdārā ėdeyin / Bu işe mekr ile çāre ėdeyin (VG 285) 

müdāvemet ėt- < A. müdāvemet “devam etmek”.  

Anı yėmege müdāvemet ėdicek [ḳatı ḳabż ėder ve ḳulunc getürür.] (EM 39b-11) 

müherrā ėt- < A. müherrā “iyice kaynatarak pişirmek”.  

…ḳatı bişürüp müherrā ėdüp yėyeler. (EM 36b-3) 

mühlet ėt- < A. mühlet “bir işin olması için bir zaman vermek”.  

Mühlet ėtmedin inandı bī-gümān / Adı ṣıddīḳ oldı anuŋ her zemān (İslMesn. 239) 

mühre-bāzī ėt- < F. mühre-bāzī “yuvarlak taşlarla gözbağcılık ve el çabukluğu 

göstermek”.  

Gehī tīhǖ-le ėderdi dil-müvāzī / Gehī mār-ıla ėderdi mühre-bāzī (CH 2779) 

mülāḥaẓa ėt- < A. mülāḥaẓa “iyice düşünmek”.  
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[Bāṭın göz-ile] daḫı ʿaḳlīsine ve sırrına mülāḥaẓa ėtmeyince bulınmaz. (KKMU 

115b-5) 

mülāzemet ibrām ėt- < A. mülāzemet, A. ibrām “bir yere veya kimseye sımsıkı 

bağlanmak ve üstüne düşmek”. 

Dergāhda aŋa ḫidmet ucın gösterürler ve mülāzemet ve ibrām ėderler nāçār lāyıḳına 

ve lāyıḳ [degüline baḳmazlar.] (KKMU 82a-7) 

mülk ėdin- < A. mülk “satın almak; sahip olmak”. 

[Velīkin ol suyı ṣatmaḳ ve yalŋuzın] mülk ėdinmek revā olmaz. (KG 98b-2) 

münācāt ėt- < A. münācāt “yalvarmak”. 

ʿĀrifler Çalap Taŋrı’ya münācāt ėderler. (Makl. 43b); Vücūduŋ şehrini gez gör 

göŋül ṭūrında cān geldi / Münācāt ėtdi Ḥaḳḳ ile tecellī gördi çün Mūsā (NesDiv./G 

9-5); Münācāt ėderem dün gün senüŋ devletlü kūyuŋda / Yüzüŋ nūr-ı tecellīdür daḫı 

men neylerem Ṭūrı (NesDiv./G 414-4) 

münāẓara ėt- < A. münāẓara “karşılıklı konuşmak, tartışmak”. 

Tā her fetvāda ki vėre ve ders ki eyide ve münāẓara [ki ėde.] (KKMU 96b-8) 

münevver ėt- < A. münevver “aydınlatmak”. 

Yārı isteyü aġarmışdı çiçeklerüŋ yüzi / Uş münevver ėtdi olaruŋ gözlerin dīdār-ı gül 

(CH 3875) 

münteşir ėt- < A. münteşir “duyurmak, yaymak”. 

ʿİlm münteşir ėtmege… (KKMU 96b-9) 

mürekkeb ėt- < A. mürekkeb “karıştırmak, bir araya getirmek”. 

Şeker sözlü-y-idi vü hem şeker-leb / Gül-ile şekker ėtmişdi mürekkeb (CH 705); 

Ėdiben ḫanẓalı ḳanda mürekkeb / Ḳaḳıyıp dėdi Ḫurşīd’e Şeker-leb (CH 2739) 

müretteb ėt- < A. müretteb “tertip etmek, dizmek”. 

Anı ḫōş dutup eyledi muḳarreb / Neye kim lāyıḳ-ısa ėtdi müretteb (CH 2988); Çǖn 

ėtdi encümle eflāki müretteb / Vücūdın ādemüŋ ḳıldı mürekkeb (CH 60) 

mürġiz ėt- < A. murġis / murġas “kendini geliştirmek”. Nereden yaz 

Gişiyi şeyḫ ėder-ise mürġiz / Geçiden yėg ola mı şeyḫ hergiz (CH 1608) 
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mürşid ėt- < A. mürşid “mürşidi, kılavuzu olarak kabul etmek”. 

ʿAḳluŋı şemʿ u ʿışḳuŋı mürşīd / Ḥissüŋi cemʿ ėd uṣṣuŋı hūşyār (KKMU 100b-1); 

Şerīʿat emrini mürşid ėdin ṭarīḳata gir / Kim ol ṭarīḳat ilen sen içesen āb-ı ḥayāt 

(NesDiv./G 20-2) 

mürüvvet ėt- < A. mürüvvet “cömertlik ve iyilikseverlik yapmak”. 

Perī çǖn ādamıya ėde mürüvvet / Mürüvvet olmasa anda ne fütüvvet (CH 1330) 

mürüvvet kerem ėt- < A. mürüvvet, A. kerem “iyilik yapmak”. 

[Oşbu yüküm] atuŋ öŋine alsaŋ, birez diŋlensem, mürüvvet ve kerem ėtmiş olayıduŋ. 

(MrzTerc. 64a-13) 

müsāmaha ėt- < A. müsāmaḥa “hoş görmek, göz yummak”. 

Hīç müsāmaha ėtmeye ve her nesneden ki [mefsede ḥāṣıl olur anı ṣovuḳ göstere ve 

defʿine dürişe.] (KKMU 81a-3) 

müselles ėt- < A. müselles “ilaç karışımı hazırlamak”. 

Evlādur ki ḳaynadalar, müselles ėdeler. (EM 21a-5) 

müstecāb ėt- < A. müstecāb “kabul etmek”. 

Özine fetḥ-i bāb ėtgil hemīşe / Düāsın müstecāb ėtgil hemīşe (Hurş. 466) 

müstedām ėt- < A. müstedām “sürekli olmasını sağlamak”. 

Seḫāvetde, şecāʿatde daḫı aduŋ işidürdüm / Seni Ḥaḳ müstedām ėtsün, seversin dīni, 

īmānı (DehŞr. 19); Devr-i ḳamer melāḥatin hüsnüŋe iḫtitām ėder / Yüzüŋe vāhibü’ṣ-

ṣuver ḫūbluġı müstedām ėder (NesDiv./G 85-1) 

müsülmān ėt- < A. müslimān “birini İslam dinine bağlı hâle getirmek”. 

Saʿādet ister-iseŋ göŋlüŋi müsülmān ėd / Göŋül selīm olıcaḳ gövde hep selāmet olur 

(KKMU 59a-8) 

müsülmānlıḳ ėt- < A. müslimān, T. +lıḳ “müslümana yaraşır şekilde davranmak”. 

Müsülmanlıḳ [ėdüb aŋa ısmarlaya.] (MrzTerc. 12a-9) 

müşāhede ėt- < A. müşāhede “bir şeyi gözle görmek”. 

Bir zīrek ve ʿāḳil kişiŋüz bile gelsün, anuŋ müşāhede ėtsün. (MrzTerc. 37b-5) 
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müşebbek ėt- < A. müşebbek “şebeke şekline sokmak, ağ ve kafes gibi örmek; sim 

ve renkli ipliklerle tersi ve yüzü ayrı ayrı kullanılabilen nakış yapmak”. 

Müşebbek ėtdi seng-i ḫāreyi laʿl / Zümürred yėre dökdi bī-kerān laʿl (CH 1557) 

müşevveş ėt- < A. müşevveş “karıştırmak”.  

Cemīʿ-i nesne vaḳtıyla olur hōş / Göŋüli vaḳtsuz iş ėder müşevveş (CH 2284) 

müşg-efşānlıḳ ėt- < F. müşg-efşān, T. +lıḳ “misk saçmak”. 

Çü Kāfūr anda müşg-efşānlıḳ ėtdi / Ḫutende her begi sulṭānlıḳ ėtdi (Hurş. 6515) 

müşgīn ėt- < F. müşgīn “misk kokulu yapmak”. 

Neçün nerges urınur tāc-ı zerrīn / Benefşe zülfini kim ėtdi müşgīn (CH 4246) 

müşg-sāyī ėt- < F. müşg-sāyī “misk sürmek”. 

Ėder yėl topraġ üzre müşg-sāyī / Ney eyle nūş sürgil ḫōş ṣafāyı (CH 68/8) 

müşkil ėt- < A. müşkil “güçleştirmek, zorlaştırmak”. 

Ten-āsān ol işüŋi müşkil ėtme / Deŋizi kūhisārı menzil ėtme (CH 1374); Delülügüŋ 

ẓāhir ėtdüŋ yā kişi / Müşkil ėtdüŋ bu arada ṭoġr’işi (İslMesn. 2970) 

müştāḳ ėt- < A. müştāḳ “tutkun ve bağımlı bir hâle getirmek”. 

Ėy vaḥdetüŋ şerābına müştāk ėden meni / Mest-i Eleste ṣor ki ne esrāra düşmişem 

(NesDiv./G 258-7) 

müṭālaʿa ėt- < A. müṭālaʿa “okumak, incelemek”. 

Bu ʿulūmı Ümmü’l-kitāb’dan müṭālaʿa ėtmek gerek. (KKMU 90a-10) 

müzd ėt- < F. müzd “karşılığını vermek”. 

Dükeli yazuġuŋı müzd ėde, / nūr ola sen ḳaraŋūluḳ gide. (SVManz. I-70) 

nafaḳa ėdin- < A. nafaḳa “geçinmek”. 

Eger ʿavrat gendü mālından nafaḳa ėdinse… (KG 76a-2) 

naġme-nüvāz ėt- < A. naġme, F. -nevāz “güzel sesle şarkılar söyleyen biri hâline 

getirmek”. 

ʿIşḳ ėder bülbüli naġme-nüvāz / ʿIşḳ vėrür güllere berg ü nevā (CH 373) 

naḫ ėt- < A. naḫʿ “kesmek”. 
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Yaş indi nergisinden erġavānī / Naḫ ėtdi tonlarını küllī kānı (Hurş. 6692) 

naḫcīr ėt- < F. naḫcīr “av yeri yapmak”. 

Ėdelüm kūh-ıla ṣaḥrāyı naḫcīr / Ḳomayalum ki ola ʿömre taḳṣīr (CH 4564) 

naḳd ėt- < A. naḳd “paraya çevirmek”. 

Belki küllī naḳd ėderler ḳalbuŋı / Görmeyesin bī-nevālıḳdan buŋı (VG 1733) 

naḳl ėt- < A. naḳl “tercüme etmek, anlatmak; gitmek, taşınmak”. 

Şu ḥadde oḳıdı ol sözi düşinde / Ki ʿaḳlı naḳl ėder beyti ṭuşında (Hurş. 6768); İki 

ayaġı uzun’ol kim bu ʿaḳl / Tīz ėder ėdecegi yėre naḳl (Mirac. 279); [Beyġāmber –

ʿaleyhi’s-selām-] dünyādan naḳl ėder-iken āḫīret sarayına eyrek vaṣıyyat bunı 

[ḳılurdı.] (KG 170a-6); [Maʿnīlerinden] göŋlüme naḳl ėtdüm. (KKMU 3a-6) 

naḳş ėt- < A. naḳş “resmetmek; duvar ve tavanlara yağlı veya sulu boya ile resim, 

süsleme yapmak; ipek ve sırma ile işlemek; hile yapmak”. 

Ḳarārı ḳalmadı vü beŋzi uçdı / Ḫayālī resmini naḳş ėtdi ḳuçdı (Hurş. 1286); Şeker 

ʿūd u şeker-rīze aḳıtdı / Bu şiʿri ol nefesde naḳş ėtdi (CH 2316); Ėder biŋ naḳş bir 

demde be-dīdār / Ki ne ebṣār ėrişür aŋa ne efkār (CH 3769); Açıldı ejdehā-peyker 

ʿalemler / Ki aṣlan şekli naḳş ėtmiş ḳalemler (Hurş. 4522); Dėdük kim bunlara bir 

naḳş ėdelüm / Çerimüz dursun iki baḫş ėdelüm (Hurş. 4932); Bir azdan çünki çarḫuŋ 

çenberine / Felek naḳş ėtdi altun ʿanberine (Hurş. 5197) 

naḳş nigār ėt- < A. naḳş, F. nigār “resim yapmak”. 

Ėy Çīn nigār u naḳşına ḥayrān ü mest olan / Gel şol nigārı gör ki ne naḳş u nigār 

ėder (NesDiv./G 83-8) 

naḳż ėt- < A. naḳż “bozmak, sözleşmeyi yok saymak”. 

Düriş kim ėtmeyesin naḳż-ı sevgend / Ne māl ü cān ḳor ne ḫvīş ü peyvend (CH 1036) 

nāle ėt- < F. nāle “inlemek”, krş. āh nāle feryād ėt-, fiġān nāle efġān ėt-, fiġān nāle 

feryād ėt-. 

Oġlıyiçün ėtdi nāle Orḫān / Ölüye nefʿ eylemez āh u fiġān (TMAO 130); Nüvā 

ėderdi anda ʿūd-ıla çeng / Felek nāle ėderdi zühre āheng (CH 1257); Belābil ėtdiler 

sūz-ıla nāle / Yaḳılup oda pür-dūd oldı lāle (CH 2398) 

nāle āh ėt- < F. nāle, A., F. āh “inleyip ah çekmek”. 
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Ḳalup ḥayrān u vālıh miskīn ol şāh / Gėce gündüz ėderdi nāle vü āh (CH 2800) 

nāle feryād ėt- < F. nāle, F. feryād “inleyip bağırmak”.  

Ne görürsin kimi sen yād ėdersin / Ki böyle nāle vü feryād ėdersin (Hurş. 3900) 

nāle zār ėt- < F. nāle, F. zār “inlemek”. 

Yapışmışdur güle her yaŋadan ḫār / Anuŋ-içün ėder ol nāle vü zār (CH 965) 

nāliş ėt- < F. nāliş “inlemek”. 

Yatur aġlar anuŋ bigi ḳılur āh / Ki bile nāliş ėder ḳaṣr u der-gāh (Hurş. 7441) 

nā-mihribān ėt- <F. nā-mihrbān “şefkat ve güleryüzden yoksun bir hâle getirmek”. 

ʿĀşıḳa çoḫ cevr ėdersen ʿahde ḳılmazsan vefā / Aduŋı na-mihribān ėtmek dilersen 

ėtmegil (NesDiv./G 228-5) 

nāmzed ėt- < F. nām-zād “nişanlamak”. 

Benüm ḥaḳḳumda gel bir ʿadl ü dād ėt / Ḳızuŋ Ḫurşīdi baŋa nāmzed ėt (Hurş. 4342) 

naṣb ėt- < A. naṣb “kısmet etmek; bir memurluğa tayin etmek”. 

Cemālini gözine naṣb ėd-e dura. (KKMU 53b-6); [Ve daḫı vezīre vācibdür ki…] 

….lāyıḳlu lāyıḳınca naṣb ėde. (KKMU 82a-3) 

naṣīb ėt- < A. naṣīb “Allah’ın birini bir şeye eriştirmesi, birine bir şeyi kısmet 

etmesi”.  

Her dem şükür ol Allāha ḳıldı bize ʿināyeti / Kereminden naṣīb ėtdi bu mübārek 

ziyāreti (KEMŞ 340) 

naṣīḥat ėt- < A. naṣīḥat “öğüt vermek”. 

Bir iki gün ki sulṭān ḫasta yatdı / Vaṣıyyet ger naṣīḥāt bir bir ėtdi (Hurş. 6941) 

nāz ėt- < F. nāz “naz yapmak”, krş. şīve ʿitāb nāz ėt-. 

Ne nāz ėdem niyāz ėdem kimem ben / Zaʿīfem kem-terem kemden kemem ben (Hurş. 

139); Göziyle birbirine dėdi yüz rāz / Kaşıyla birbirine ėtdi biŋ nāz (CH 3938); 

Yāḫūẕ hüdhüd degül kim muraṣṣaʿ tāç birle nāz ėde. (MrzTerc. 34a-11) 

naẓar ėt- < A. naẓar “bakmak, göz atmak; düşünmek”. 

Ḥaḳ Teʿālā faḳīrlere günde üç kez raḥmetle naẓar ėder (HE 3b); İşbu iki beyte naẓar 

ėdeler ki buḫl adından ḫaẕer ėdeler. (KKMU 56a-2); Başıdı her yaŋa kim ėtsen 



265 

naẓar / Gevdeyidi nėreye ḳılsan güẕer (TMAO 241); ʿĀlem-i bālāya ėtmez bir naẓār / 

İḳtiżā-yı nefsile eyler güẕār (GKM 6); Naẓar ėt gör nicedür dehr ḥālı / Ne destānlar 

ėder gör cerḫ Zāl’ı (CH 2947); Çün naẓar etdi gözine ḳaşına / Durdı, ol dem çār 

örtündi başına (MV 658); Çünki Yūsuf naẓar ėtdi ol işe / Göŋli melūl oldı ḳıldı 

endīşe (YZ 296) 

nāẓır ėt- < A. nāẓır “göstermek, görmesini sağlamak”. 

Bu ḥāle ḳamuŋuzı nāẓır ėtdüm / Anuŋçün bu arada ḥāżır ėtdüm (Hurş. 7648) 

nāzil ėt- < A. nāzil “bir yerde konaklamak”. 

Felekde ėtmeyeler māhı nāzil / Eger ḳaṭʿ ėtmez olursa menāzil (CH 1099) 

naẓm ėt- < A. naẓm “dizmek, tertip etmek; mesnevi şeklinde veya vezinli kafiyeli 

bir hâlde söz söylemek”. 

Ki Türkī naẓm ėdem bir ḫoş ḥikāyet / ʿArabdan nite kim oldı rivāyet (Hurş. 347); 

Besmeleyle biz işe başlayalum / Sözi söze naẓm ėdüb eşleyelüm (İslMesn. 3238); 

Sözin Selmān’uŋ işitdüŋ temāmī / Anı daḫı ki naẓm ėtdi Niẓāmī (CH 422); Ṣaferden 

nıṣfa geçmişdi tamāmī / Ki bu şīveyle naẓm ėtdük kelāmı (CH 4792); Sütūn-ı sīm-

ḳalb ḥalḳa der-gūş / Bu dürri naẓm ėtdi der-bināgūş (CH 3458) 

neberd ėt- < F. neberd “savaşmak”. 

Ki ėdeler Ġāzī Murād ile neberd / Ḳılalar anuŋ vücūdın ḫāk ü gerd (TMAO 238)  

nefʿ ėt- < A. nefʿ “fayda etmek, faydası olmak”. 

Çünki devlet ėtmiş-idi aŋa nefʿ / Rūḥ-ı Ḳuds andan anı daḫ’ėtdi defʿ (Mirac. 58); Bir 

iş işle ki olmaġıl peşīmān / Ki ėtmez nefʿ soŋra olmaḳ perīşān (CH 1075) 

nefḫ ėt- < A. nefḫ “boru vs. üflemek”. 

Ṭurısaram gözüŋ ʿışḳında ser-mest / Çü ṣūrı nefḫ ėde maḥşerde nāfiḫ (CH 837) 

nefret ėt- < A. nefret “bir kimse veya nesneye karşı olumsuz tepki ve düşmanlık; 

ürküp kaçmak, korkmak”. 

Sizden nefret ėder. (Makl. 26b); …dervīşleri sevmek mürsel peyġamberlerüŋ 

aḫlāḳındandur ve anlardan nefret ėtmek münāfıḳlar ḫūyıdur… (HE 4b); İşbu 

maʿṣūmlar baḳuban göreler / Nefret ėdib gėri ḳaçub ṭuralar (İslMesn. 1229) 

nefy ėt- < A. nefy “ortadan kaldırmak; inkâr etmek, reddetmek”. 
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Ḫōd ne ḥācet reng ü ḳoḫu āḫır esbāb oldı kim / Nefy ėder teşrīn-i evvel anı kim 

neysān ḳılur (KKMU 58a-9); Anı nefy ėtmeye ve ḫatā dutmaya ki pāḏişāhlarda 

Yezdān [ferrinden mülūkāne firāset vardur.] (KKMU 77b-6) 

nehy ėt- < A. nehy “yasaklamak, yasak etmek”. 

Nehy ėtdi [ fuḥuş nesenelerden ve münker nesenelerden.] (KKMU 31b-5); Tengri –

taʿālā- ḳamusını nehy ėtmiş durur. (KG 70b-7) 

nekāl ėt- < A. nekāl “azap etmek”. 

Nekāl ėtme süŋü girmez çuvala / Yaġım oldı çoraġ ile ḥavāle (Hurş. 5173) 

nem ėt- < F. nem “ıslatmak, hafif yaş yapmak”. 

Anuŋ cūd u ḥayāsıyla ebr her dem / Eriyiben ėder yėr yüzini nem (CH 308) 

nerm ėt- < F. nerm “yumuşatmak”. 

Melik şemʿe dėdi kim ėt sözi nerm / Yanaram ben benümle olmaġıl germ (CH 2055) 

nesḫ ėt- < A. nesḫ “bir şeyin suretini, aynını çıkarmak; hükümsüz bırakmak”. 

Neçe ḫaṭ ehlini ġubār ėtdün / Nesḫ ėdelden ḫaṭuŋda reyḥānı (NesDiv./TB-3 II-6); Ėy 

ʿāşıḳuŋ ḳanına ṣuṣamış büt-i Ḫıṭā / Nesḫ-ı ʿazīmet ėtme ki fikrüŋ ḫaṭā degül 

(NesDiv./G 232-10) 

neşf ėt- < A. neşf “suyunu çekmek”. 

Neşf ėtdi ciger ḳanı bu çeşme / Ġamzeŋ oḫı çün nişāna geldi (NesDiv./TB-2 II-8) 

neşv ėt- < A. neşv “hayat bulmak, canlanmak”. 

Neşv ėtdi ciger ḳanı bu cisme / Ġamzeŋ oḫı çün nişāna geldi (NesDiv., 780, 8. 

dipnot) 

nevā ėt- / nüvā ėt- < F. nevā[y] “müzik yapmak”. 

Nevā ėder-idi ol iki nāhīd / Ḳılurdı nāle-i dil-sūz-ı ḫurşīd (CH 3118); Oturup ḳaṣrda 

Cemşīd ü Faġfūr / Nevā ėtdi rebāb u çeng ü ṭanbūr (CH 797); Nüvā ėderdi anda ʿūd-

ıla çeng / Felek nāle ėderdi zühre āheng (CH 1257); Bülbül nüvā ėderken oturmaḳ 

çemende ḫōş / Yār-ıla bir nefes şeref-i rūzigārdur (CH 2951); Nüvā-y-ı rāst ėt mürġ-i 

saḫun-senc / Ki sözüŋüŋ diger her biri yüz genc (CH 2070) 

nevā naġme ėt- < F. nevā, A. naġme “ezgili ses çıkarmak, müzik yapmak”. 
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Çǖn açıldı gül ü tāze oldı sünbül / Nevā vü naġme ėt şöyle ki bülbül (CH 1744) 

nevmīd ėt- / nevmīḏ ėt- < F. nevmīd “birini ümitsiz bir hâle getirmek”. 

[Allahu taʿālānuŋ] kereminden nevmīd ėtmezler ki ol daḫı hem meẕmūmdur. (KKMU 

103a-2); Gerekmez ʿāşıḳı nevmīd ėdeler / Gerek anı eyü sözle avıdalar (CH 1015); 

Ki ne dürlü günāh eyledi Ḫurşīd / Ki ėtdüŋ bu cihāndan anı nevmīḏ (CH 3340) 

neẓāre ėt- < A. neẓāre “bakmak”. 

Neẓāre ėtmeg-içün būrc-ı bārū / Ṭolu şimşād ḳadd-ıdı vü meh-rū (CH 3517) 

neẕr ėt- < A. neẕr “adamak, adak yapmak”. 

Neẕr ėtdi kim ėde dāyim ġazā / Anı ėde kāfire ki oldur sezā (TMAO 151) 

nigār ėt- < F. nigār “resmetmek; sevgili edinmek”, krş. naḳş nigār ėt-. 

Nigār ėtmişem anuŋ ṣūretin ben / Baŋa ol ḳıble-i cāndur dil ü ten (CH 935) 

nihān ėt- < F. nihān “gizlemek, saklamak”. 

Ḳuds ehlinden daḫı ėtdi nihān / Kimse bilmedi anı hergiz ʿayān (Mirac. 466); Yüzüŋi 

menden nihān ėtmek dilersen ėtmegil / Gözlerüm yaşın revān ėtmek dilersen ėtmegil 

(NesDiv./G 227-1); Yüzüŋdür ḳıble-i īmān ḳaşuŋla kirpigüŋ Ḳurʾān / Budur şol āb-ı 

ḫayvān kim lebüŋde Ḥaḳ nihān ėtdi (NesDiv./G 405-5) 

nihānī ėt- < F. nihānī “gizlemek, saklamak”. 

Bu şemʿi ėder olursaŋ nihānī / Ne-y-ile göri bilesin cihānı (CH 3343) 

nikāḥ ėt- < A. nikāḥ “evlenmek; evlendirmek”. 

Dügün oldı Muṣṭafā ėtdi nikāh / Ḫālid’in oġlı Zelīḥā’dan oldı ferāḥ (KUC 1076); Ol 

ḫaṣım kim bu gişiye nikāḥ [ėtmeklik ḥelāl olmaz.] (KG 94a-8) 

nisār et- < A. nisār “saçmak, serpmek”. 

Çü ʿaybum bilürem yüzleme dek dur / Saŋa cānlar nisār ėtmek gerekdür (Hurş. 

3287); Sen nisār ėt raḥmetüŋi bunlara / Raḥmetüŋ ile yeteler envere (AK 146); Her 

saʿādet kim yėr-ile gökde var / Ol melek ėtdi Resūl’anı nisār (Mirac. 133); Nüvāḫt 

eylemedin bir bir ġārībı / Nisār ėtdi bize bunca naṣībı (CH 2014); Bayıḳ māl anuŋ 

içün olur ė yār / Ki dost ayaġına ėdesin nisār (SN 4315) 

nisbet ėt- < A. nisbet “ilişkilendirmek, kıyaslamak; ilgili ve bağlı olmak”. 
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Evliyā bir cān gülidür bülbül iseŋ gel berü / Yoḳsa var git nispet ėtme nev-bahāra 

zemheri (ElvŞr. IX-3); Ḳāmetüŋi göricegiz Ṭūbā ḳaçan ḳıyām ėde / Boyuŋa nisbet 

ėtmezem serv ile hem ṣanavberi (NesDiv./G 454-9); Ḫıyānete nisbet ėdüb bir ziyānı 

dege. (MrzTerc. 23b-10) 

nişān ėt- < F. nişān “hedef yapmak”. 

Ḳażādur ḳaşlaruŋ ḳavsi ḳaderdür kirpügüŋ sehmi / Meni āmāç içün ʿaynuŋ bu 

maʿnīden nişān ėtdi (NesDiv./G 405-10) 

nişāne ėt- < F. nişāne “hedef yapmak”. 

Gözüŋ ḳaşuŋ ḫayālı-y-ıla ol gişi benem / Kim cānını nişāne-i tīr-i kemān ėder (CH 

2135) 

nişāṭ kāmurānlıḳ ėt- < A. neşāṭ, F. kām-rān, T. +lıḳ “mutlu ve sevinçli olmak”. 

Nişāṭ u kāmurānlıḳ ėtdi Ḫurşīd / Zer ü gevher-fişānlıḳ ėtdi Cemşīd (CH 2160) 

niyāz ėt- < F. niyāz “yalvarmak”, krş. cehd niyāz ėt-. 

Ne nāz ėdem niyāz ėdem kimem ben / Zaʿīfem kem-terem kemden kemem ben (Hurş. 

139); Biŋ kezin dergāha ėtdi ol niyāz / Tā ki elliden bėşe ėrdi namāz (Mirac. 229) 

niyyet ėt- < A. niyyet “niyetine girmek, niyetlenmek; namazın başında ʿniyet ettim 

… namazına’ diyerek namaza başlamak”. 

Eger niyyet anuŋ bigi ėdevüz / Ki bu aradan bir kezin gidevüz (SN 5252); Ṣaf ṣaf 

ḳamu cenāzeye niyyet ėdeler, bir namāz ḳılalar. (KG 40a-1); Eger ṭalāḳ niyyet ėtmiş 

olsa… (KG 86a-11) 

nīze ėt- < F. nīze “mızraklamak, süngülemek”.  

Gehī nīze ėderdi dil-rübāyī / Gehī gürz ėder-idi mühre-sāyī (CH 4159) 

nufūẕ ėt- < A. nüfūẕ “işlemek, içe geçmek”.  

Dükeli endāma nufūẕ ėder ve ḳuvvet vėrür, ṣovudıcıdur, yüregi ṣovıdur. (EM 5a-5) 

nuḳl ėdin- < A. nuḳl “meze ve yiyecek yapmak”. 

ḳoruḳ ṣuyıyla ya sumāġıla ve gil-i ermenī nuḳl ėdinmek eyüdür. (EM 50a-1) 

nūr ėt- < A. nūr “aydınlatmak, aydınlık hâle getirmek”. 

Düşiben nāra ėtdi gendüyi nūr / Heyūlī külḫanından düşdi pes dūr (CH 1588) 
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nuṣret ėt- < A. nuṣret “yardım etmek; Allah’ın yardım etmesi”. 

Ḥaḳuŋ teʾyīdi-le redd ėtdi anı şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret ėtmeye allah (CH 1563); 

Ben saŋa nuṣret ėdüben saḳlayam / Atuŋa biŋ çeriyle götür sen ʿalem (KUC 242);  

nuṣrat yardum ėt-< A. nuṣret, T. yardım332 krş. F. yārī333 “yardım etmek”. 

Şek degül anlar bizi görseler, nuṣrat ve yardum ėdeler. (MrzTerc. 43b-4) 

nūş ėt- < F. nūş “içmek”. 

Ṭaya vėrdi şerbeti ol nūş ėder / Şāẕ oluban ḳayġu göŋlinden gider (VG 1315); Nūş ėt 

ḳadeḥi ʿaşḳına sev tāze civānı / “Lā taḳnaṭu min raḥmeti”dür “aḳvamu ḳīlā” 

(NesŞr.G.a. 1-4); Ėder yėrüŋ yüzini cennet-ābād / Zī bāde kim ėdile nūş zī bād (CH 

858); Yüregi ʿışḳ odından cūş ėtdi / Lebinden müşg-ile mey nūş ėtdi (CH 4047); Acı 

söz dėse saŋa bir turş-rū / Anı nūş ėt diger-gūn ėtmegil ḫū (CH 4728); ʿIşḳ-ile ben 

ḥaḳ yolına giderem / Ne gelürse ben anı nūş ėderem (İslMesn. 3271) 

nuṭūl ėt- < A. nuṭūl “çeşitli ecza maddeleriyle hazırlanan tıbbi suyla yıkanmak”. 

Ve eger anı ḳaynadup ṣuyın daḫı nuṭūl ėderlerse yarar. (EM 2a-6) 

nügūn-ser ėt- < F. nigūn-sār “başaşağı etmek”. 

Kerem ehlini ėder ol nügūn-ser / Leʾīmi ser-firāz ėder ü ser-ver (CH 598) 

nüvā ėt- < bk. nevā ėt-. 

nüvā-āġāz ėt- < F. nevā-āġāz “müzik yapmaya başlamak”. 

Buyur kim getüreler ʿanber ü ʿūd / Nüvā-āġāz ėde çeng ü ney ü ʿūd (CH 1251) 

nüvaḫt ėt- < F. nüvaḫt “çalgı çalmak; gönlü hoş etmek”. 

Nuvāḫt ėdüben anı Bülbül-āvāz / Bu şiʿrüŋ maṭlaʿını ḳıldı āġāz (CH 4309); Her bir 

fetḥde ki yüz aġarda, nuvaḫt ėde. (KKMU 67a-10); Zīrek daḫı faṣīḫ dil uzadub her 

birine nüvāḫt ėdüb yol zaḥmetinden ṣordı. (MrzTerc. 36b-10) 

nüvāziş ėt- < F. nevāziş “gönül almak, iltifat etmek”. 

Gėrü Cemşīd’e ėtdi ol nüvāziş / Gül ü bülbül gibi oldı orada nāziş (CH 2616) 

nüzūl ėt- < A. nüzūl “aşağı inmek”. 

                                                 
332 Çağbayır, age, c. 5, 5221. 
333 Nişanyan, age, 671. 
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Nüzūl ėtdi belā-yı āsümānī / Neyile ṣavruġursa ṣavuŋ anı (Hurş. 5313); Ėtdi nüzūl 

şānuŋa gökden kelām-ı Ḥaḳ / Şerḥ-i beyān-ı ṣūretüŋ ismi tenezzülāt (NesŞr.G.b. 2-3) 

oġul ėdin- < T. oġul “oğlu olarak kabul etmek, oğlu yerine koymak”. 

Oġul ėdinmişemdür āḫıratlıḳ / Ḳızum yoḳdur benüm dünyāda ṣatlıḳ (Hurş. 5996) 

oġurluḳ ėt- < bk. uġurlıḳ ėt-. 

omaç ėt- < T. omaç “hedef yapmak”. 

Bu ʿışḳ oḳını çarḫ atuban nesne urmadı / Tā cānumı omaç ėdüp öŋinde görmedi (SN 

1433) 

ortaḳlıḳ ėt- < T. ortaḳlıḳ “ortak olmak”. 

Bilgil kim ortaḳlıḳ ėtmek çert āleti üzere revā olmaz. (KG 116b-5) 

oyun ėt- < T. oyun “eğlenmek, oyun yapmak”. 

[Ammā] oyun ėdüp gülmeg-içün ve tamāşā-y-ıçun içse halāl olmaz. (KG 102a-13) 

önegüllik ėt- < T. önegülik “inat etmek, ters davranmak”. 

Ayaḫ diredüm önegüllik ėdüp / Yola girdüm atam ḳatından gidüp (SN 3615) 

ʿöẕr ėt- < A. ʿöẕr “bir kusur veya suçundan dolayı affını istemek”. 

Daḫı her cins kālā laʿl ü hem zer / Aŋa vėrbidi vü ʿöẕr ėtdi Ḳayṣer (CH 3608); Melik 

eyyāmdan olmışdı rāżī / Velī ėderdi ʿöẕr-i ʿahd-i māżī (CH 4432) 

ʿöẕr-ḫvāhī ėt- < A. ʿöẕr, F. ḫvāhī “özür dilemek”. 

Anı vėrbidi ki ėdüp ʿöẕr-ḫvāhī / Ėde daʿvet serā-bustāna şāhı (CH 1277) 

pād ėt- < F. pād “büyük olarak görmek”. 

Anuŋ zülfini çǖn çözer-idi bād / Melik Çīn müşgini ėtmez-idi pād (CH 2685) 

pādaş ėt- < F. pādāş “mükâfatını ve karşılığını vermek”. 

Ki eylügine pādaş ėdebilem / Veya yüzden biri şükrini ḳılam (Hurş. 432) 

pādişāhlıḳ ėt- / pādşālıḳ ėt- < F. pād-şāh, T. +lıḳ “hüküm sürmek”. 

Sen otur taḫtuŋda pādişāhlıḳ ėt / Ben gideyim anı isteyü becit (MV 282); Cebreʾīl 

dėr yā Yūsuf ḳayurma sen / Sen gerek kim pādşālıḳ ėdesen (YZ 126) 

pāk ėt- < F. pāk “temiz tutmak, temizlemek”. 
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Kim ėder bu iki birbirini pāk / Bu maʿnīde giribānlar olur çāk (APş.b. 46a-12); 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / Ėder ol kīmiyānuŋ gevherin pāk (CH 1573); [Nefsini] 

raʿnālıġından pāk ėde. (KKMU 97a-1); Enāniyyetden ėder gişiyi pāk / Enāniyyet 

nedür aŋa ki ola hāk (CH 1602) 

pāmāl ėt- < bk. pāyimāl ėt-. 

pāre pāre ėt- < F. pāre “parça parça etmek”. 

Ol daġları maʿrifet ḳılıcı-la doġrar pāre pāre ėdüp sekiz uçmaḳ ḳapusına yol eyler. 

(Makl. 27a); Pelās ėtmiş derisin pāre pāre / Dikenlerden ṭabanı yāre yāre (Hurş. 

2145) 

pas ėt- < F. pās “iç sıkıntısı ve üzüntü vermek”.  

Fayda yoḳ hīç mā-sevā dünyādan / Kalbi pas ėdici ol murdārdan (GBUS 34) 

pāsubān ėdin- < F. pās-bān “bekçisi yapmak”. 

Gendü kirpükleri oḳın pāsubān ėdinüb [gözleri uyḳu oġrusından ṣaḳlarıdı.] 

(MrzTerc. 59a-7) 

pāy ėt- < Sansk. paj334 “bölüştürmek”.  

Dahı bir baḫşı var olmazsa pāy ėt / Hemāndem bu şumārı sen pāy ėt (APş.b. 48b-9) 

pāy-der-gil ėt- < F. pāy-der-gil “sıkıntıda olmak, sıkıntıya düşmek”. 

Gėce bir serv dibinde ėtdi menzil / Ki ol daḫı ėtmiş-idi pāy-der-gil (CH 2825) 

pāyiḏār ėt- < F. pāy-dār “devamlı olmasını sağlamak”. 

Allah baḫt u devletüŋi payiḏār ėde / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke seni şehriyār ėde (CH 

317) 

pāyimāl ėt- / pāmāl ėt- / pāy-māl ėt- < F. pāy-māl “ayak altında kalmış ve 

çiğnenmiş bir hâle getirmek”. 

Anuŋ-içün gerekdür genc-ile māl / Ki ėdeler ḫāk bigi anı pāmāl (CH 945); Urdı 

bīḥadd il ü aldı genc ü māl / Ėtdi leşker dār-ı küfri pāyimāl (TMAO 39) 

pazar ėt- < bk. bāzār ėt-. 

pāẕişāh ėt- < F. pād-şāh “tahta çıkarmak; padişahlığını kabul etmek”. 

                                                 
334 Çağbayır, age, c. 4, 3801. 
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Çünki Ḥaḳ Orḫān’ı ėtdi pāẕişāh / Oldı ol dīn ehline püşt ü penāh (TMAO 66); 

Kimüŋ adına çıḳsa anı  pāẕişāh [ėdünürlerdi.] (MrzTerc. 45a-10) 

pejmürde ėt- < F. pejmürde “dağınık ve perişan bir hâle getirmek”. 

Pejmürde ėtdi göŋlümüzüŋ bāġını firāḳ / Aç yüzüŋi ki tāze ola nev-bahārumuz (CH 

3101) 

penāh ėt- < F. penāh “sığınmak; sığınacak yer hâline getirmek”. 

Şāh-ı hümāy sāyesin ü cümle vaḥş u ṭayr / Saŋa penāh ėdibenüŋ āremīdedür (CH 

296); Selāmet dut hemīşe cism ü cānın / Selāṭīne penāh ėt āsumānın (CH 315) 

pend ėt- < F. pend “nasihat etmek, öğüt vermek”, krş. vaʿẓ pend ėt-. 

Dėdüm kim gözüŋe pend ėt ḳoya cān zaḫmını dėdi / Bu bir cellāddur ki andan 

kimesneye āmān olmaz (CH 716) 

penhān ėt- < bk. pinhān ėt-. 

perde ėt- < F. perde “iki yeri birbirinden ayırmak için örtü yapmak; bir müzik 

parçasını belli bir makamda seslendirmek”. 

Ṭūrı perde ėtd’aŋa bir şuʿle nūr / Ḳurbdan bir sözi ėtdi bunı dūr (Mirac. 241); Niçe 

kim ėtdi-y-ise māh der-ḫvāst / Anuŋla ėtmedi muṭrib perde-i rāst (CH 2249) 

perde-sāz ėt- < F. perde, F. –sāz “müzik yapmak”. 

Def ü ʿūd u ney-ile āheng ėdüŋ / Bu şiʿri perde-sāz-ı çeng ėdüŋ (CH 3068) 

perhīz ėt- < F. perhīz “sakınmak, çekinmek”. 

Olur geh meyl ėdicek gāh perhīz / Anuŋ bāzārı vü senüŋ ödüŋ tīz (Hurş. 3687); Ṣovuḳ 

ve ekşi nesnelerden perhīz ėdeler. (EM 67b-7) 

perīşān ėt- < F. perīşān “bozmak; dağıtmak; kederlendirmek”, krş. āşufte-rūzgār 

perīşān zār ėt-. 

Gehī zülfin ögerdi gāh ḫālın / Perīşān ėder-idi şāh ḥālın (CH 1919); İçini lāle bigi 

yaḳdı ġayret / Perīşān ėtdi anı gül gibi ḥayret (CH 2717); Esiben nā-gehānī bād-ı 

hicrān / Bizüm cemʿümüzi ėtdi perīşān (CH 3158) 

perīşān ḥāl bī-çāra ėt- < F. perīşān, A. ḥāl, F. bī-çāre “perişan, kederli ve çaresiz 

bir hâle getirmek”.  

Diyār-ı yārdan bėni ayırup / Perīşān ḥāl ü hem bī-çāra ėtdi (CH 3728) 
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pervāz ėt- < F. pervāz “uçmak”. 

Ḳıṣṣa-i yūsuf yine yād ėdelüm / Hem ḳıṣaṣ baġında pervāz ėdelüm (KY.b. 1093); Bu 

ṭaġda ėdemez ḳuş daḫı pervāz / Olur ḳamunuŋ işi bunda nā-sāz (CH 1448); Şeker 

ṭutīye eyle oldı dem-sāz / Ki cān ḳumrīsı ėtdi aŋa şefoppervāz (CH 2123); Kebūter 

ėdemez ol yaŋa per-vāz / Kimi ėdem ben saŋa varmaġa dem-sāz (CH 3054) 

perverde ėt- < F. perverde “yetiştirmek”.  

Ḫāṣṣa ki zencebīl perverde ėdeler, fāyidesi çoḳdur. (EM 19a-8) 

peşīmān ėtdür- < F. peşīmān “pişman etmek”. 

Baŋa adın ḳaravaş dėdüren yār / Dėdügüme peşīmān ėtdüren yār (KzDest. 230) 

peydā ėt- / pīdā ėt- / pīḏā ėt- < F. peydā “ortaya çıkarmak”. 

Niḳāb altında bir naḳş ėtdi peydā / Ki biŋ naḳḳāş olur ol ḳaşda şeydā (Hurş. 3425) 

peymān ėt- < F. peymān “söz vermek, sözleşmek”, krş. ʿahd peymān ėt-. 

Ulu giçi ėtdiler anuŋla peymān / Ėrürdi Rūm’dan tā Mıṣr’a fermān (CH 4190) 

peyvend ėt- < F. peyvend “ilgi ve bağ kurmak”. 

Çü azġunlar ile ol ėtdi peyvend / Azana tīz belā vėrür Ḫudāvend (Hurş. 5020); Anuŋ-

çün kim bulınmaz aŋa mānend / Kimesne-y-ile ėtmez hīç peyvend (CH 910) 

peyveste ėt- < F. peyveste “birleştirmek, kavuşturmak”. 

Ḳoma elden mey-i yāḳūt-rengi / Ki ėder çerḫ peyveste dǖ rengi (CH 1826) 

pīç ėt- < F. pīç “eğmek, eğriltmek”, krş. girde pīç ėt-. 

Boġa Ḫanı görüp ol kişiler hīç / İlerü gelmedi baş ėtmedi pīç (Hurş. 4098); 

Ṭurumṭaya nesene dėmedi hīç / Yüzini hergiz aŋa ėtmedi pīç (Hurş. 4353) 

pīçān ėt- < F. pīçān “büklüm büklüm yapmak; yenmek, yıkmak”.  

Elinde rumḥı çün ėderdi pīçān / Olur-ıdı ejdehā-y-ı çerḫ bī-cān (CH 444) 

pīdā ėt- < bk.  peydā ėt-. 

pīḏā ėt- < bk.  peydā ėt-. 

pinhān ėt- / penhān ėt- < F. pinhān “gizlemek”. 



274 

Sünbülüŋ ebrinde yüzüŋ māhını pinhān ėder / Kāfiri islāma çekmiş ġāret-i īmān ėder 

(NesDiv./G 84-1); Ėdüp penhān genci der-virāne / Nilǖfer gibi batdı āb-ı revāne 

(CH 2734) 

pīrūz ėt- < F. pīrūz “kutlu ve hayırlı olmasını sağlamak”.  

Senüŋ baḥtuŋdur ė sulṭān-ı bihrūz / Ki bėni rāyetüŋ gibi ėtdi pīrūz (CH 4221) 

pīşe ėt- < F. pīşe “alışkanlık ve adet edinmek”. 

Senüŋ sözüŋde olam ben hemīşe / Ėdem iʿzāzuŋı cānuma pīşe (CH 999); Gerek ʿāşıḳ 

olan ġam-gīn hemīşe / Ne ʿışḳ ol ki ėde ḫandanlıġı pīşe (CH 2058); Üç günde bir 

ḥammāma girmegi pīşe ėdineler… (EM 59a-3); Ṭoġrulıġı pīşe ėdine. (KKMU 72b-1) 

pīşvā ėt- < F. pīş-vā “reis yapmak”. 

Şeyḫ Efendi geldi aŋa bīnevā / Ėtdi anı mecmūʿ-ı ḫalḳa pīşvā (TMAO 258) 

pūlād ėt- < F. pūlād “çelik gibi yapmak”.  

Göŋül pūlād ėdüp yüzümi rūy / Oturdum senüŋ-ile rūy-ber-rūy (CH 2567) 

pūşīş ėt- < F. pūşīş “örtü yapmak, örtünmek”.  

Cihān şeb-rev ṭonın ėtdükde pūşīş / Ufuḳdan gün nihānlıḳ ėtdi kūşiş (CH 3204) 

pür-āteş ėt- < F. pür-āteş “ateş ve hararet dolu yapmak”. 

Hümāyūn çünki bu sözi işitdi / Gözin açup için pür-āteş ėtdi (CH 759) 

pür-ḫūn ėt- < F. pür-ḫūn “kan içinde bırakmak”. 

Meger sen daḫı ʿāşıḳsın ki gül-gūn /  Yaşuŋ-ıla ėdersin ġarbı pür-ḫūn (CH 2788) 

pür-jāle ėt- < F. pür-jāle “çiğ ile dolu bir hâle getirmek”. 

Ėrince ṣubḥ-dem nāle ėderdi / Gül evrāḳını pür-jāle ėderdi (CH 2337) 

pür-naḳş ėt- < F. pür, A. naḳş “ipekle, sırmayla işlenmiş bir hâle getirmek”. 

Hemān sāʿat ėder ḥāżır dibīri / Ėde pür-naḳş müşg-ilen ḥarīri (CH 4406) 

pür-nūr ėt- < F. pür, A. nūr “nurlu ve aydınlık yapmak”. 

Nesīmīye tecellī ḳıldı ġamzeŋ / Gözin pür-nūr göŋlin ėtdi mesrūr (NesDiv./G 49-12) 

pür-verd ėt- < F. pür, A. verd “gülle doldurmak”. 

ʿAcab ė tāze verd ü nāz-perverd / Gelüp ėtdüŋ göŋül bāġını pür-verd (CH 4052) 
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raġbet ėt- < A. raġbet “istekle karşılamak, iyi kabul etmek”. 

Yaʿni Resūl ḥażret (as) buyurur ki raġbet ėdüŋ fuḳarāya yaʿni aç ṣusız olanlara. (HE 

11a); Ala ḥaddinden artuḳ raġbet ėtdi / Gėce gündüz anuŋla ṣoḥbet ėtdi (Hurş. 6665) 

rāh ėt- < F. rāh “yol almak”. 

Bir āh-ıla hezārān rāh ėderler / Yüzin görse göŋüller āh ėderler (CH 3080) 

rāḥat ėt- < A. rāḥat “rahatlatmak, rahatlık vermek”. 

…ve yüregi ḳavī eyler ve cānı rāḥat ėder. (EM 27b-1); Maḥzūnlara rāḥat ėde iki közi 

/ Ansız baŋa bu cihān ḫoş degül ėmdi (KY.a. B29r5) 

raḥm ėt- < A. raḥm “acımak, esirgemek”. 

Eger raḥm ėdesin raḥmet senüŋdür / Ve ger ḳınar iseŋ ḥikmet senüŋdür (Hurş. 

3562); Ṭut ki raḥm eylemedüŋ ḥayvānlara / Bāri raḥm ėdeyidüŋ insānlara (Fakr. 

105); Aġlaya Yaʿkūb baḳarsa yüregüm ḥüznine / Raḥm ėde Eyyǖb baŋa görse gözüm 

yaşın (CH 538) 

raḥmet ėt- < A. raḥmet “acımak, esirgemek, korumak”. 

Ḳarnum açdur, ḳarnum açdur, ḳarnum aç! Raḥmet ėtgil Teŋri, baŋa ḳapu aç! 

(SVManz. XIX-1); Ḳıġırdı daya ile ḫādimi şāh / Eyitdi raḥmet ėtsün size Allāh 

(Hurş. 1147); Bu yolda çünki zaḥmetler çekersin / Çu raḥmet ėderise nola ġufrān 

(KEMŞ 81); Yazuġı key bilüriseŋ ėy kerīm / Raḥmet ėde saŋa ol rabbü’l-enām 

(KY.b. 1664) 

rām ėt- < F. rām “itaat ettirmek, boyun eğdirmek”. 

Hezār iʿzāz ile ben ḳılmadum rām / Nedendür böyle tīz rām ėtdi Behrām (Hurş. 

7392); Ser-keş-idi ol Burāġ u bed-legām / Līki Rūḥu’l-Ḳuds anı ėtdi rām (Mirac. 49); 

Elümde ola-y-ıdı anuŋ ʿinānı / Baŋa cehd-ile rām ėdeydüm anı (CH 580) 

rāst ėt- < F. rāst “Türk müziğinin rast makamında söylemek, çalmak”. 

Be-nāgāh Erġanūn eyledi āheng / Bu şiʿri rāst ėtdi perdede çenk (CH 4459) 

razigārlıḳ ėt- < A. rāżī, F. –gār, T. +lıḳ “razı olmak, rıza göstermek”. 

Birbirine muvāfıḳ gelüb razigārlıḳ ėtdiler. (MrzTerc. 17b-8) 

redd ėt- < A. redd “geri döndürmek, göndermek; kabul etmemek, geri çevirmek; 

karşılık vermek”.  
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Varḳa anuŋ ḥamlesini redd ėder / Varḳanuŋ ol ḥamlesini zaḫmın yėder (VG 305); 

Ḥaḳuŋ teʾyīdi-le redd ėtdi anı şāh / Vay anı ki aŋa nuṣret ėtmeye allah (CH 1563); 

ʿÖmrüŋ uzun olmaḳ isterseŋ taṣadduḳ eyle kim / Bir duʿāda redd ėderler biŋ belā 

abdāllar (NesŞr.G.b. 5-4); Süheyl ol sözini çü red ėtmedi / Atı dizginin dėrdi vü 

gitmedi (SN 899); Senüŋle çün bu gün uçmaġ u dīdār / Müheyyādur beni redd ėtme 

zīnhār (Hurş. 3739); [Eger ʿaybı] olsa, andan redd ėtse revā olur. (KG 124b-6) 

refʿ ėt- < A. refʿ “yukarı kaldırmak”.  

Refʿ ėder bu ḥicābı her ki bilür / Göŋlümüŋ kaʿbesine bāb nedür (NesDiv./TB-1 V-2) 

rehberlik ėt- < F. reh-ber “yol göstermek”.  

Ol canāvar saŋa rehberlik ėde / Git anuŋla bile ḳanda kim gide (MV 290) 

remz ėt- < A. remz “gizli ve kapalı bir şekilde söylemek; işaret bırakmak”.  

Ḫatunlar anda remz ėtdüklerini / Şehe Ḫurşīdi ġamz ėtdüklerini (Hurş. 4231); Yėr 

üzre bir ʿaceb remz ėtdi ḫālıḳ / Ki aṣıldı güneş burcına balıḳ (Hurş. 6195) 

renc ėt- < F. renc “sıkıntı çekmek, dertlenmek”. 

Rence düşenler ne-y-içün / Rüsvāy olur dünyā-y-içün / Renç ėtmeyü sevdā-y-içün / 

Rüstemlere baş olmadı (Elf. X-6); Süciyi nerdi avı renc ėdinme / Dėrüp yoḫsullar 

āhın genci ėdinme (Hurş. 6908) 

rence ėt- < F. rence “sıkıntı vermek”. 

Geh urısarsın arslan ile pençe / Gehī ḳaplaŋ ėdiser sėni rence (CH 1368) 

renciş ėt- < F. renciş “incitmek, eziyet vermek”. 

Ki bugün renciş ėde esrükler / Yarın üstüŋe yıġıla yükler (KKMU 42b-9) 

rencūr ėt- < F. rencūr “sıkıntılı ve eziyetli bir duruma düşürmek”. 

Ḫumār ėdicegez gişiyi rencūr / Mey içsün mey olur dārū-y-ı māḫmūr (CH 558) 

reng-āmīz ėt- < F. reng-āmīz “renk renk olmasını sağlamak”. 

Anuŋla sözi reng-āmīz ėderdi / Nihānda yüregin pür-ḫūn ėderdi (CH 3515) 

rengīn ėt- < F. rengīn “renkli ve süslü olmasını sağlamak”. 

Şeker’den çünki ol söz oldı şīrīn / Bu şiʿri ėtdi Ḫüsrev anda rengīn (CH 720); Ėdiben 

lafẓını naḳḳāş rengīn / Meʿānīsin sözüŋ eyledi şīrīn (CH 896) 
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resm ėt- < A. resm “yazmak, çizmek”. 

Çü anda resm ėder nārī yaŋaḳlar / Ḳalemler yandurur berḳī çıraḳlar (Hurş. 6477); 

Ḳaşı ṭutaġı resm ėdüp be-āyīn / Getürdi maʿniyi bārīk ü şīrīn (CH 384) 

reşk ėt- / reşġ ėt- < F. reşk “kıskanmak”. 

Ḳanı Kāvūs u Hūşeng u Menūçihr / Ki aŋa reşg ėderdi māh-ıla mihr (CH 680) 

revā ėt- < F. revā “uygun bulmak, yerine getirmek, gerçekleştirmek”. 

Keldiler selām ḫıḏmet eylediler / Müşfiḳın revā ėdüp söylediler (KY.a. B5v4) 

revān ėt- < F. revān “yürürlükte, geçerli kılmak; göndermek; akıtmak”. 

Bunı dėdi vü bir dem ṣaldı başın / Revān ėtdi gözinden ḳanlu yaşın (Hurş. 6918); Ziy 

saʿādetlü vü ziy devletlü cān / Ki ėdeler Ḥaḳ yolına anı revān (TMAO 203); Ṣabā 

zülfüŋ nesīminden cihānı cümle cān ėtdi / Deminden gör ṣabā zülfüŋ ki ne cānlar 

revān ėtdi (NesDiv./G 405-1); Bu dürc-i gevherümi ḫōş-beyān ėt / Cihānda Şāh 

adına revān ėt (CH 28); Yüzüŋi menden nihān ėtmek dilersen ėtmegil / Gözlerüm 

yaşın revān ėtmek dilersen ėtmegil (NesDiv./G 227-1); Gitmek istersen gözümden 

dem-be-dem yaşum kimi / Cānumı tenden revān ėtmek dilersen ėtmegil (NesDiv./G 

228-12) 

revān-baḫş ėt- < F. revān-baḫş “canlandırıcı bir hâle getirmek”. 

Ber-ā-ber eyleyen leyl ü nehārı / Revān-baḫş ėtdi uş bād-ı bahārı (CH 2385) 

revāne ėt- < F. revāne “yürürlükte, geçerli kılmak; göndermek; akıtmak”. 

Düzetdi alnını miḥrāb-ı ḫāne / Lebinden āb-ı ḫıẓr ėtdi revāne (CH 86); Gerekmez 

bunda teʾḫīr ü bahāne / Gerek tīz ėdesin bunı revāne (CH 1156); Dėdi sāḳīye sāġar 

ėt revāne / Ki rāḥat vėre ol rūḥ-ı revāne (CH 1387) 

rezm ėt- < F. rezm “savaşmak”. 

Pes ol ıḳlīme ʿazm ėtmek gerekdür / Anuŋ ʿışḳına rezm ėtmek gerekdür (Hurş. 1981) 

rıḥlet ėt- < A. riḥlet “göçmek”. 

Peyġāmber -ʿaleyhi’s-selām- ḳaçan fenādan beḳāya rıḥlet [ėtdükde…] (KG 66b-9) 

riʿāyet ėt- < A. riʿāyet “gözetmek; saymak, saygı göstermek”. 

Cihāndārlıġuŋ ve cihāngīrligüŋ ḥaḳḳını riʿāyet ėde. (KKMU 13a-3); Hemān gėrü bu 

dört ḫaṣleti riʿāyet ėtmek gerek. (KKMU 76a-6); Dīn ehlini riʿāyet ėtmeklik olsa 
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ʿādet / Oldur iki cihānda hem baḫt u hem saʿādet (KKMU 84b-4); Ol ʿālimlere kim 

dīnlerin riʿāyet ėderler ve taḳvā gösterürler. (KKMU 93a-1) 

rīv ėt- < F. rīv “hile yapmak”. 

Gehī hem-ceng olasıdur saŋa dīv / Gehī cāḏū ėdesidür saŋa rīv (CH 1370) 

rivāyet ėt- < A. rivāyet “nakletmek”. 

Hüreyre rivāyet ėder Peyġamber’den –ʿaleyhi’s-selām- şöyle dėdi… (KG 9b-1); Bu 

söz üzre bir ḥikāyet ėdeyim / Saŋa Ḳurʾāndan rivāyet ėdeyim (TMAO 182); Şeker-

leb bu sözi itdi rivāyet / Dil ü cānlara eyledi sirāyet (CH 2156); Ėdeyim saŋa ben bir 

bir ḥikāyet / Anı kim baŋa ėtdiler rivāyet (CH 1050); Çǖn ola vaḳtumuz bir ḫōş 

ḥikāyet / Ėdelüm ʿışḳ bābından rivāyet (CH 1324); Latīf eşʿār ėtdiler rivāyet / Meh ü 

ḫurşīdden ḫōş ḫōş hikāyet (CH 4285) 

riyāset ėt- < A. riyāset “reislik yapmak”. 

Melik kim olmaya anda siyāset / ʿAcebdür ėdebilürse riyāset (CH 1489) 

riyāżet et- < A. riyāżet “hareket etmek; dünya lezzetlerinden ve rahatından 

sakınmak”. 

Ammā armaḳdan saḳınalar, riyāżet iʿtidālile ėdeler… (EM 57b-11); …Ṣonra ictihād 

mertebesi ve kāmil-ʿaḳl ve riyāżet ėtmiş… (KKMU 112b-5) 

rūşen ėt- < F. rūşen “aydınlatmak, parlatmak; açık, aşikar etmek; anlamayı, idraki 

keskinleştirmek”. 

Çü kendüzin bu ṭopraḳ ėtdi rūşen / Bunun ol ṭopraġını ėtdi gül-şen (Hurş. 2356); 

Ẕihni ḳavī ve ʿaḳlı rūşen ėde. (EM 25a-12); Çıḳardı mīl bāşın sürme-dāndan / Ki 

neẓẓāre ėde gözüŋi rūşen (CH 4349); Yüzüŋ vaṣfını eyle ėtdi rūşen / Kim adından 

kızardı rūy-ı gül-şen (CH 386); Ėdesin ʿışḳ ḥālın eyle rūşen / Kim ola cān u dil 

anuŋla gül-şen (CH 392); Cihānı rūşen ėtmiş-idi meh-tāb / Dür-efşān-ıdı yılduz gibi 

şeb-tāb (CH 981); Melik Bānū’ya ėtdi rāzı rūşen / Dėdi Cemşīd’e ol yaŋaġı gül-şen 

(CH 1363) 

rūy ėt- < F. rūy “tunç hâline getirmek, tunç gibi yapmak”. 

Göŋül pūlād ėdüp yüzümi rūy / Oturdum senüŋ-ile rūy-ber-rūy (CH 2567) 

rūzgār ėt- < F. rǖzgār “zaman geçirmek”. 

Çün ṭoġduŋ ėy āḫiret güni sen / Ḫoş sāʿatı rūzgār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-8) 
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rūzī ėt- < F. rūzī “nasip etmek, kısmet etmek”.  

Rūzī anuŋ-çün ėtdi saŋa tāc u mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı şeref-i rūzigār ėde (CH 

321) 

rücūʿ ėt- < A. rücūʿ “geri dönmek”. 

…nitekim Rasūlullah sallallahu aleyhi vesellem buyurmuşdur küllü şeyʾin yerciꜥu ilā 

aslıhī yaʿni her şey aslına rücūʿ ėder. (Makl. 7b) 

rücūm ėt- < A. rücūm “taşlamak, taşa tutmak”. 

Yėdi endām yėdi aḥkām heft nücūm / Ėder iblīsi nücūmla ḥaḳ rücūm (İslMesn. 483) 

rükūʿ ėt- < A. rükūʿ “namazda dizlere tutunarak eğilmek”. 

Rükūʿ ėdicek gözi, ayaġı üzerine [baḳsa…] (KG 16b-7); Feraḥşād oḳıdı vü geldi 

vecde / Rukūʿ ėtdi vü andan ḳıldı secde (Hurş. 2320) 

rüsvā ėt- < F. rüsvā[y] “itibarsızlaştırmak, rezil etmek”. 

Sen ėtdüŋ bėni rüsvā kūy berzen / Ḳamu zārumı bėnüm merd ber-zen (CH 3232); 

Yandurursan göŋlümi ʿışḳuŋda maʿlūm oldı kim / Anı rüsvā-yı cihān ėtmek dilersen 

ėtmegil (NesDiv./G 227-8) 

rüsvāy bī-ʿār ėt- < F. rüsvā[y], F. bī-, A. ʿār “itibarsızlaştırmak, rezil ve utanmaz 

etmek”. 

Ne ḥāṣıl aġlayuban olduġuŋ zār / Ki ėdesin gendüŋi rüsvāy u bī–ʿār (CH 1985) 

ṣabır ėt- < bk. ṣabr ėt-. 

sābit ėt- < A. sābit “sabitlemek; ispat etmek, anlaşılır kılmak”. 

[Bu āyetde on] ḥükm sābit ėtdi. (KKMU 9b-1); Bunlar sābit ėderler ve sitāyiş 

ḳılurlar. (KKMU 94a-2) 

ṣabr ėt- / ṣabır ėt- < A. ṣabr “dayanmak, katlanmak”. 

Yaʿni bir ʿālim ki ʿamel ėde ve bir faḳīr ki ṣabr ėde Ḥaḳ Teʿālā anlara naẓar ėder. 

(HE 6a); Ben nice ṣabr ėdeyin sensüz cānum / Tā ki yalŋuz ḳalmaya cānsuz tenüm 

(VG 389); Ṣarf eylegil bunda gelip / Ṣabr ėt Çalap ḥükmin bilip / Ṣāliḥlere farż u 

vācib / Ṣavm u ṣalāt olmış-durur (Elf. XIV-3); Ḳażāya ṣabr ėdegör ėy Müsülmān / 

Ki ʿarş gölgesi ola saŋa ṣayvān (KEMŞ 20); Derde ṣabr ėden göŋül dermān bulur / 

Teŋriye bir cān vėren biŋ cān bulur (EflŞr. I-1); Bu dünyāda belāya ṣabr ėde gör, / 
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Ḥaḳuŋ sevdügi ḳurtılmaz belādan. (Çarh. 59); Sen daḫı bunda ṣabır ėtmeŋ gerek / 

Çāremüz ne ne’eyleyüp n’ėtmeŋ gerek (VG 393) 

ṣabr taḥammül ėt- < A. ṣabr, A. tahammül “dayanmak, katlanmak”. 

Dėrler ki baḫt yār ola ṣabr u taḥammül ėt / Ṣabr ėdedüm velī degül elümde iḫtiyār 

(Hurş. 2557) 

ṣaçu ėt- < T. ṣaçu “düğün ve şenlikte para, inci, şeker, hububat gibi şeyleri saçmak”.  

Eteklerle güher altuna batdı / ʿArūsnuŋ yolına ṣaçu ėtdi (CH 4628) 

ṣāfī ėt- < A. ṣāfī “temiz ve katıksız tutmak; temizlemek”.  

Balıḳ eti tāzesi ṣovuḳdur, terdür ve āvāzı ṣāfī ėder. (EM 2b-14); Ḳanı ṣāfī ėder. (EM 

10b-5); Ve üzüm ṣuyı ki şīredür ṣāfī ėdeler. (EM 21a-2); Anuŋ ṣuyıyıla yüz yusalar 

rengini ṣāfī ėder. (EM 34a-1) 

ṣāḥīb ėt- < A. ṣāḥib “bir şeye sahip etmek”. 

Sırr-ı tenzīl-i İlāhī dil-berüŋ vechindedür / Ṣāḥib-i teʾvīl ėder kim ṣūretullāhdur 

(NesŞr.G.a. 7-6) 

saḥḳ ėt- < A. saḥḳ “dövmek, ezmek”. 

Ve anı saḥḳ ėdüp sufūf yėrine yėseler ishāli ki müzmīn ola giderür. (EM 36a-6); 

Dükelin havanda saḥḳ ėdeler. (EM 66a-12) 

saḫt ėt- < F. saḫt “sağlam ve sert bir hâle getirmek”. 

Bir āh ėder isem çevürür yüzin / Gözügüleyin saḫt ėder kendüzin (SN 5652) 

sāḳīliḳ ėt- < A. sāḳī, T. +lik “su dağıtmak”. 

Ḥavż-ı Kevserüŋ şarābından ʿAlī / Size sāḳīliḳ ėdiser ol velī (AK 339) 

sākin ėt- < A. sākin “teskin etmek, yatıştırmak, sakinleştirmek; hareketsizleştirmek”. 

Ve efyūn muḫaddirdür, bī-ḫōd eyler ve uyḳu getürür ammā cemīʿ derdi sākin ėder. 

(EM 7a-2); Diş aġrısın sākin ėder. (EM 37b-8); Yėri sākin ėder eflāki gerdān / ʿUḳūl 

işinde anuŋ zār u ḥayrān (CH 135); Aġrıları sākin ėder. (TM 47b-2); Ġażabların 

sākin ėde. (MrzTerc. 46a-1) 

ṣalā ėt- < A. ṣalāʾ “Cuma namazına çağırmak için minarede salavat okumak”. 
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Müʾeẕẕinler ṣalā ėder müʾminler Aḳṣāya gider / Pāẕişāhum yardım ėder ṣaḳlarlar 

ṣavm u ṣalātı (KEMŞ 345) 

ṣanʿat ėt- < A. ṣanʿat “hüner ve marifet edinmek”. 

Baŋa ṣabr-ıla vėrildi bu rütbet / Murāda ėrer ėden ṣabrı ṣanʿat (CH 651) 

sancu ėt- < T. sancu “sancıya ve ağrıya sebep olmak”. 

…ḳanda ki ṣovuḳ yėl sancu ėderise üzerine uralar. (EM 31b-2) 

ṣarf ėt- < A. ṣarf “harcamak”. 

Ḥaḳ adıyle bu naẓmı eyledüm naḳl / Durışdum ėrte gėce ṣarf ėdüp ʿaḳl (Hurş. 369); 

Ol mālı ṣarf ėtmek revā ola. (MrzTerc. 32a-14); Ėy ʿömrini murād ile ṣarf ėtmek 

isteyen / Vėr dil-berüŋ viṣāline kim cāvidānedür (NesDiv./G 130-8); [ʿazīz ʿömrüŋ 

sermāyesinden…] baṭālatda ve hezelde ve laġvda ṣarf ėtmeye. (KKMU 98a-1); Eger 

himmet bu ḳula ṣarf ėd hem / Ben artam nesne andan olmaya kem (Hurş. 468); Ne 

ḳullıḳ kim baŋa gösterde sulṭān / Ben ol ḳullıġa ṣarf ėdem göŋül cān (Hurş. 7185) 

ṣatu ėt- < T. ṣatu “satmak, satış yapmak”. 

ʿAvrata kim ṭalāḳ üzere sen ṣatu ėtgil. (KG 159b-9) 

ṣatu bāzār ėt- < T. ṣatu, F. bāzār “satış yapmak, satmak”. 

Cühūd ile ṣatu bāzār ėtdügin / Cühūd andan uġurlayın gitdügin (SN 3870) 

ṣavāb ėt- < A. ṣavāb “doğru ve hayırlı bir harekette bulunmak”. 

Hem iki nesneyi gėrü ḫarāb ėt / Ol işde hem ṣavāb u hem sevāb ėt (Hurş. 6882) 

savaş ėt- < T. ṣavaş “savaşmak”. 

Çü ṣulḥ ile iş bite ėtme savaş / Dėmezem ki yindek güce gör savaş (SN 5459) 

ṣavm ėt- < A. ṣavm “oruç tutmak”. 

Daḫı ṣavm ėdici ṣāyim ḥaḳı-y-içün / ʿİbādet üzre ol ḳāyim ḥaḳı-y-içün (İslMesn. 

3465) 

ṣavmaʿa ėt- < A. ṣavmaʿa “ibadet yeri hâline getirmek”.  

ṣavmaʿa ėdüpdür bularuŋ her biri / İşbu gördügüŋ fezādan bir yėri (Mirac. 148); Bir 

ṭaġ içinde savmaʿa ėdinüb [ʿibādete meşġūl ve ḫalḳı dīn yolına daʿvet ḳıldı.] 

(MrzTerc. 19a-3) 
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saʿy ėt- < A. saʿy “çalışmak, çabalamak”.  

Saʿy ėdüp istedi, bulmadı, yoḳ / ʿIşḳ odı cānına kār eyledi (MV, 277, 1298. dipnot) 

saʿy cehd ėt- < A. saʿy, A. cehd “çalışmak, çabalamak”. 

Dėdi ėtmişem kendüzüm ile ʿahd / Diri olduġumca ėdem saʿy u cehd (SN 4654) 

ṣayd ėt- < A. ṣayd “avlamak”. 

Mülki ṣayd ėtdi bu kāf-ı nāmdār / Şöyle kim Ḳāfı eyledi Sām-ı Süvār (TMAO 174); 

Ėderdi ol dāne-y-ile cānları ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla göŋülleri ḳayd (CH 449); 

Anuŋ-çün ṭopraġa gevher dökerdi / Ki daḫı dürlü gevher ṣayd ėderdi (CH 2474); 

Cānumı ʿanberīn ṣaçuŋ ṣayd ėdeli kemendine / Rūm u Ḫıtāyı tutmışam Çīn ü Tatar 

içindeyem (NesDiv./G 269-8) 

ṣayḥa ėt- < A. ṣayḥa “bağırmak, nara atmak”. 

Bir kezin azrāʾīlü ṣayḥa ėde / Ṭaġ u taş eriyüben cümle gide (İslMesn. 1432) 

ṣayḳal ėt- < A. ṣayḳal “cilalamak, parlatmak”. 

Göŋlümi ʿışḳuŋdan özge nesne ṣayḳal ėtmedi / Neçe kim ṣayḳal alur āyīneler jeng-

pāreden (NesDiv./G 299-11) 

sāz ėt- < F. sāz “çalmak, müzik yapmak”. 

Temāmet ḳuşlar anda sāz ėderdi / Dilince her biri āġāz ėderdi (Hurş. 1271); Bu gėce 

gökden işitdüm bir āvāz / Ki şeh medḥinde ėtmişdi bunı sāz (CH 292); Ė bülbül daḫı 

dürlü söze ėt sāz / Ki olavuz sözüŋe söz-ile dem-sāz (CH 978); İkiledin gėrü Şekker 

nüvāda / Bu şiʿre sāz ėtdi ol arada (CH 2149); Ėdelüm gėrü bir destān daḫı sāz / Ki 

zühre ola ol destāna dem-sāz (CH 3014); Varıban biri sāz-ı çeng ėtdi / Biri anuŋ-ıla 

āheng ėtdi (CH 3089) 

sebze-reng ėt- < F. sebze-reng “yeşil renkli yapmak”. 

Erenler naʿrası vü at süheyli / Yemende sebze-reng ėtdi Süheyli (Hurş. 4520) 

secde ėt- < A. secde “secde etmek”. 

Bir nidā geldi benüm ėy ḳullarum / Secde ėdüŋ cürmüŋüz ʿafv ėderem (GBUS 380); 

Ne ölümin bilür ol ne ḥālini / Secde ėdib yėre ḳomaz alını (İslMesn. 727); Ḳıble-i 

ʿirfān yüzüŋdür ḳaşlaruŋ miḥrāb-ı cān / Aŋa secde ėtmeyenüŋ secdesidür seyyiʾāt 

(NesDiv./G 29-8) 
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sefer ėt- < A. sefer “yolculuk etmek, dolaşmak; savaşa gitmek”. 

Uzadu illere gitdüm ḥaḳınca / Sefer ėtdüm ü ṣabr ėtdüm ḥaḳınca (Hurş. 2546); Tā ki 

bunda ḳala ėtmeye sefer / Ḳudse ėrişmege bulmaya ẓafer (Mirac. 304); Ėy ki ėtmek 

isteyen dosta sefer / Senligüŋden sen seni eyle güẕer (NesDiv./Ty 52); Sefer ėdüp 

yürürken her diyārı / Ḫoten’den Rūm’a ėrürdüm güẕārı (CH 914); Çün bular ḳıldı 

tevekkül Taŋrı’ya / Gemiyle sefer ėtdiler suya (KUC 1056) 

segirdim ėt- < T. segirdim “hücum ve akın etmek”. 

Tā kāfer müstevlī ola ve İslām iḳlīmine segirdim [ėde.] (KKMU 67b-3) 

selām ėt- < A. selām “selam vermek, esenlemek”. 

Dėdi var benden selām ėt tācire / Atasına dėyeyin ḳızın vėre (VG 987); Çü gördi yād 

oldı ḥāl ile ḳāl / Selām ėtdi biliş diliyle der-ḥāl (Hurş. 239); Eytdi, benden ėt selām 

ḳardaşuma / Söyle aŋa ne ki geldi başuma (MV 352) 

sem ėt- < A. sum? “kırmak?”. 

Degül cevr-i felekden reste Rüstem / Ol ėtdi Sām’a ʿömrüŋ cāmını sem (CH 1320) 

semʿ ėt- < A. semʿ “dinlemek, kulak vermek”. 

Ḳamu bilgeleri cemʿ ėtmişem dün / Bularuŋ sözine semʿ ėtmişem dün (Hurş. 7645) 

semer ėt- < A. semer “meyve, yemiş olarak vermek”. 

Hem ṭūṭīye ben şehd ü şekerden semer ėtdüm / Hem bülbüli ben bāġ-ıla bustāna 

yetürdüm (NesŞr.G.b. 19-5) 

senā ėt- < A. senāʾ “övmek”. 

İne dudaḳları ḳarnı üstine / Bunlar oldur kim Ḥaḳ’a ėtmez senā (AK 242); Dėdi ėy 

ehl-i Celāl ü Kibriyā / Ėdemezem ben saŋa lāyıḳ senā (Mirac. 205); Büt-i zībāya ėtdi 

çoḳ duʿālar / Ṣanem daḫı ėtdi aŋa çoḳ senālar (CH 2437) 

serāb ėt- < A. serāb “hayal ve düş hâline getirmek”. 

Luṭfūn nesīmi bitürür oddan nīlǖferi / Ḳahruŋ semūmı lücce-i deryāyı ėder serāb 

(CH 264) 

ser-āġāz ėt- < F. ser-āġāz “baştan başlamak”. 

Ser-āġāz ėtdi başladı sözini / Şehe ʿarż ėtmege dutdı yüzini (Hurş. 6312) 
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ser-firāz ėt- < F. ser-efrāz “büyük ve benzerlerinden üstün bir hâle getirmek”. 

Hüdāyā saḥibini ser-firāz ėt / Saʿādet birle ʿömrini dırāz ėt (CH 4798) 

ser-efrāz ser-fikende ėt- < F. ser-efrāz, F. ser-figende “hem üstün hem de aşağı biri 

hâline getirmek”.  

Ėder āzādeleri ʿışḳ bende / Ser-efrāz ėder ü hem ser-fikende (CH 674) 

ser-firāz ser-ver ėt- < F. ser-efrāz, F. server “benzerlerinden üstün ve yüce biri hâle 

getirmek”. 

Kerem ehlini ėder ol nügūn-ser / Leʾīmi ser-firāz ėder ü ser-ver (CH 598) 

ser-firāzī ėt- < F. ser-efrāzī “büyüklük yapmak, büyükçe davranmak”. 

Gehī ḳılurdı çevgān-ıla bāzī / Gehī rumḥ-ıla ėderdi ser-firāzī (CH 3622) 

ser-gerdān ėt- < F. ser-gerdān “başını döndürmek, sersem etmek; perişan etmek”. 

Dönen gerdūnı ser-gerdān ėder ʿışḳ / Baḳan yılduzları ḥayrān ėder ʿışḳ (CH 1085); 

ʿAnber-efşān zülfüŋi ṭaġıtma nesrīn üzre kim / ʿĀşıḳuŋ göŋlin perīşān ḥāli ser-gerdān 

ėder (NesDiv./G 84-3) 

ser-zeniş ėt- < F. ser-zeniş “başa kakmak, sitem etmek”. 

Dėdi bėni serzeniş ėtmek revā / Güldürür bu söz hem olmaz sezā (CH 2046); Ser-

zeniş ėderler anuŋ yüzine / Buŋamışdur iʿtibār yoḳ sözine (İslMesn. 812) 

setr ėt- < A. setr “örtmek, gizlemek”. 

Yemliḫā dėr ė kerīm luṭf işlegil / Setr ėdüben cürmümüz baġışlaġıl (İslMesn. 3175) 

sevāb ėt- < A. sevāb “doğru ve hayırlı bir harekette bulunmak”. 

Hem iki nesneyi gėrü ḫarāb ėt / Ol işde hem ṣavāb u hem sevāb ėt (Hurş. 6882);  

seyr ėt- < A. seyr “gezmek, gitmek; izlemek, bakmak; sefer düzenlemek”. 

Evvelki seyr ėde Çalap ṣunʿına ikinci münācāt ḳıla Çalab’ına üçünci müşāḫedeye 

otura Çalap ʿaşḳına. (Makl. 8b); Varḳa eydür Mekke ilidür ilüm / Seyr ėderken 

bunda uġradı yolum (VG 791); Seyr ėdicek kendü kendüde kişi / Ḫālıḳı istemek olur 

her işi (Fakr. 225 / 8); Şarḳı ġarbı seyrėdersin ṣubḥ u şām / Bir iki günde işüŋ olmāz 

tamām (Fakr. 85); Ol gėce kim dünyeden gider-idi / Āḫiret milkine seyr ėder-idi 

(KAE 43); Ḳanda varsalar gider ẓulmet hidāyetler gelür / Anuŋ-içün seyr ėderler 

her yaŋa abdāllar (NesŞr.G.b. 5-2); Menden yüzüŋ yaşurma kim secde-gāhum oldur 
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/ Seyr ėderem bu çarḫı ḫurşīd ü māhum oldur (NesDiv./G 46-1); Revāḳını Mesīḥ 

ėtmiş-idi deyr / Ėderdi encüm burūcında anuŋ seyr (CH 1349); Anlaruŋ üstine seyr 

ėdelüm / Küfri bāṭıl ehlini taġyīr ėdelüm (GKM 164) 

seyrān ėt- < A. seyrān “gezinmek; bakıp seyretmek”. 

Gehi seyrān ėderdi bāġ içinde / Gehī ʿuryān idi ırmaġ içinde (Hurş. 1334); Ger bu 

ḳudret muʿcizi bürhān ėder / Cümle eşyā sende ol seyrān ėder (NesDiv./Ty 66); 

Yūsuf anda iki gün seyrān ėder / Halḳı ḳamu kendüne ḥayrān ėder (KY.b. 1970) 

siḥr ėt- < A. siḥr “büyü yapmak”. 

Ve ger ne siḥr ėder seḥḥār öküşdür / Bize mekr ėdici mekkār öküşdür (Hurş. 3596); 

Söyler-iken aŋsuzın bir siḥr ėder / Cümlesinüŋ ʿaḳlı başından gider (MV 240); 

Gözüŋüŋ siḥri ḳanuma ṣuṣamış şimdi şehā / Şol ḥarāmī gözüŋe siḥr ėder uġrı dėdiler 

(NesDiv./G 154-5) 

sikke ėt- < A. sikke “para basmak”. 

Köhün efsānedür Destān-ı Ḫüsrev / Aduma tāze ėtgil sikke-i nev (CH 396) 

sipās şükr ėt- < F. sipās, A. şükr “şükretmek”. 

Sipās u şükr ėdiben dėdiler / Ki ḳutlu olsun ki yāra yār ėrişdi (CH 4375) 

sipend ėt- < F. sipend “nasihat vermek”. 

Eger allahdan olur-ısa yarı / Sipend ėdem ḳılıçda İsfendiyār’ı (CH 3801) 

siper ėt- < F. siper “kendini bir şeyden korumak”. 

ʿIşḳ-ı ḥaḳīḳat anlayan cāna vü başa ḳalmadı / Ġamzelerine dil-berüŋ cān u göŋül 

siper ėder (NesDiv./G 124-14) 

sīrāb ėt- < F. sīr-āb “suya kandırmak”. 

Ḫayāl-ı ebrū-y-ıdı a?a miḥrāb / Gözi yaşı ėderdi anı sīrāb (CH 1723) 

sirāyet ėt- < A. sirāyet “geçmek”. 

Bu sevdāŋ odıdur dün gün yanar içümde pinhānī, / Sirāyet ėdüben bir gün dutışısar 

süveydāya. (DehŞr. 43) 

sitem ėt- < F. sitem “eziyet etmek”. 
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Sitem ėtmek ile ḫāşā ki göŋül uṣana senden / Kime aydayum kim anuŋ siteminde cān 

uṣandı (NesDiv./G 404-3) 

siyāh ėt- < F. siyāh “karartmak, kara göstermek”. 

Gözüme ol ḫayāl-ı nerges-i seng / Cihānı geh siyāh ėder gehī teng (CH 3062) 

siyāset ėt- < A. siyāset “kurnazca iş veya harekette bulunmak”. 

Siyāset ėderseŋ degül saŋa ʿayb / Eger bilmez olur iseŋ nola ġayb (SN 5479) 

ṣoḥbet ėt- < A. ṣoḥbet “görüşüp konuşmak”. 

Bunlaruŋla Şāh Muḥsin ol zamān / Ėtdi ṣoḥbet ol örü ṭurdı revān (VG 1409); 

Müddaʿīyle ṣoḥbet ėtme ey ḥabībüm zinhār / Müddaʿīnüŋ ṣoḥbetin şeyṭāna nisbet 

ḳılmışam (NesDiv./G 282-3) 

söz ėt- < T. söz “bahsetmek, konuşmak”. 

Daḫı bunda beşer söz ėtmemişdür. (KKMU 88b-10); Bir söz ėdelüm işidürseŋ beni / 

Ger saŋa tutub getürem oġlanı (HMH 351); Ya budur kim dilümden söz ėdersin / Ya 

söz üzre dilüm ile gidersin (Hurş. 7447); Bu kez Behrām ile söz ėtmiş olduḳ / Ḳabūl 

ėtmeklige göz ėtmiş olduḳ (Hurş. 7539) 

söz keleci ėt- < T. söz, Mo. keleci “bahsetmek, konuşmak”. 

[Hīç] kimseyile söz ve keleci ėtme. (MrzTerc. 53b-8); Yaġı göŋüllü kimseneler ile 

bunlardan söz-keleci ėdeler. (KKMU 84a-6) 

suç ėt- < T. suç “hata etmek, hatalı ve yanlış bir davranışta bulunmak; suçlamak”. 

Yūsuf eydür ben size güç ėtmezem / Suçı yoḳ kişilere ṣuç ėtmezem (KY.b. 1492); Bizi 

nişe unutduŋ eyid āḫir / Ne suç ėtdük saŋa biz evvel āḫir (CH 2411); Yūsuf eydür 

oġrı buldum sizde ben / Zindāna urdum suç ėtdüm anı ben (YZ 1196) 

suʾāl ėt- < A. suʾāl “soru sormak”. 

Yā Muḥammed sana eger rūḥdan suʾāl ėderlerse cevāb vėr ki… (Makl. 21b); Key 

bilicidür dėyü dutma emel / Ne suʾāl ėd andan u ne vėr cevāb (KKMU 88a-1); Suʾāl 

ėtdi Erġanūn’dan kim bu tācir / Ne gişidür nireden eyle ẓāhir (CH 2243); Mihr eydür 

çün suʾāl ėtdüŋ baŋa / ʿAḳluŋı dėvşür ki eydem ben saŋa (MV 129) 

ṣudāʿ ėt- < A. ṣudāʿ “baş ağrısına sebep olmak”, krş. zükām ṣudāʿ ėt-. 

Meẕāḳuma olur telḫ içicek mey / Ṣudāʿ ėder başumda naġme-i mey (CH 582) 
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sufūf ėt- < A. sufūf “toz hâline getirmek”. 

Anı zaʿfirānıla ve mürrile ḳatup sufūf ėdüp bir ḳaç gez yėyeler zaḫīri giderür. (EM 

34b-7) 

ṣulḥ ėt- < A. ṣulḥ “barışmak”. 

Fitneʾi götürelüm ṣulḥ ėdelüm / Barışuban ilimüze gidelüm (VG 658); Ta ki ḥarbi 

cengi biz terk ėdevüz / Ṣulḥ ėdüb biz de ilümüze gidevüz (HMH 422) 

ṣulḥ şefāʿat ėt- < A. ṣulḥ, A. şefāʿat “barışmak, barıştırmak ve bunun için aracı 

olmak”. 

[Ara yėrde] ḫayr isteyenler ṣulḥ ü şefāʿat ėdeler. (MrzTerc. 28b-5) 

sulṭān ėt- < A. sulṭān “tahta çıkarmak, hükümdar yapmak”. 

Her kimi kim ol ḳapuda bulavuz / Getürevüz anı sulṭān ėdevüz (MV 782); Zer ü sīm-

iledür sǖsen zübān-der / Reyāḥīne güli sulṭān ėder zer (CH 2425) 

sulṭānlıḳ ėt- < A. sulṭān, T. +lıḳ “hüküm sürmek”. 

Çü Kāfūr anda müşg-efşānlıḳ ėtdi / Ḫutende her begi sulṭānlıḳ ėtdi (Hurş. 6515); 

Ṭaşradan eger olursa bir gedā / Rāżıyuz bize ki sulṭānlıḳ ėde. (MV 778) 

sūr ėt- < F. sūr “ziyafetli şenlik düzenlemek”. 

Çǖn ėrdi iḫtiyār u ferrūḫ-aḫter / Saʿādetle ulu sūr ėtdi Ḳayṣer (CH 4281) 

sust ėt- < F. sust “güçsüzleştirmek”. 

…çoḳ yėyicek maʿdeyi sust ėder, ıṣlāḥı gül-engübīn ve saḳızıladur. (EM 5b-1) 

sust żaʿīf ėt- < F. süst, A. żaʿīf “güçsüzleştirmek”. 

Maʿdeyi sust ve żaīf ėder. (EM 59a-11) 

sūz ėt- < F. sūz “yanmak; dertlenmek”. 

Velī anda ola mihr-i dil-efrūz / Kimesne şemʿ-içün nice ėde sūz (CH 4486) 

sūzende ėt- < F. sūzende “yakmak”. 

Demi germ ü teni sūzende ėdelüm / Bu gėceyi ki var zinde ėdelüm (CH 2667) 

sücūd ėt- < A. sücūd “secde etmek”. 

Bu sözi çün kim işitdi Feraḥşād / Sücūd ėtdi vü dėdi āferīn bād (Hurş. 3212); Çünki 

verdi yėre vü göge vücūd / Bu rükūʿa vardı ol ėtdi sücūd (Mirac. 189); Secde ḳıl 
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mescidi bul sācid ü mescūduŋı bil / Kim ki ṭopraġa sücūd ėtmedi şeyṭān dėdiler 

(NesDiv./G 86-14); Çǖ anı buldılar saġ u selāmet / Sücūd-ı şükr ėtdiler tamāmet 

(CH 1782) 

sükūn ėt- < A. sükūn “durdurmak”. 

Vücūdın rübʿ-i meskūna āmān ėt / Sükūn-ı fitne-i āḫır-zamān ėt (CH 35) 

sülūk ėt- < A. sülūk “bir yola girmek, bir yol tutmak”. 

[Her biri] bir ḳadem ve adım ola Ḥaḳ taʿālā ḥażretinüŋ yolında sülūk ėtmege… 

(KKMU 85b-5) 

sürme ėdin- <T. sürme “sürme çekmek”. 

Ayaġı tozın sürme ėdindi ʿarş / Yüzin naʿlini altına ėtdi ferş (SN 138) 

süvār ėt- < F. süvār “binici yapmak, bindirmek”. 

Çǖn süvār ėtdi Burāḳ’uŋ ceẕbesine sėni ḥaḳ / Rāh-ber oldı saŋa Ṭāvūs-ı sidre-āşīyān 

(CH 209) 

şābāş ça ėt- < F. şābāş, ? ça “takdir etmek, aferin demek”. 

Şunuŋ bigi şerḥ eyleyem Türkice / Ki Ṭat u Moġal ėde şābāş u ça (SN 365) 

şād ėt- / şāḏ ėt- / şāẕ ėt- < F. şād “sevindirmek”. 

Feraḥşād eyle ʿadl ü dād ėderdi / Ki Nūşirvān revānın şād ėderdi (Hurş. 7010); Pes 

ol cānı ki şād ėtmez Feraḥşād / Ṣoruŋuz ḳanḳı ṣūretden olur şād (Hurş. 6255); Ki 

Taŋrı evlerini yād ėdelüm / İşidenler canını şād ėdelüm (KEMŞ 182); Ġanīmet gör 

bu ʿömri eyleme bād / Sabūḥla ėt göŋlüŋi her ṣubḥ-dem şād (CH 867); Ol gülile 

bülbüli şād ėdelüm / Ḳıṣṣa-i yūsufa bünyād ėdelüm (KY.b. 12) 

şādī ėt- < F. şādī “sevinmek”.  

Gelicek ḳatına şādī ėderdi / Velī gitdükde aġlayu giderdi (CH 830) 

şāh ėt- < F. şāh “padişah yapmak”.  

Size oġlumı şāh ėderven bugün / Çü ol var durur ben nėderven bugün (SN 435); İlāhī 

bu şehi kişver-sitān ėt / Niçe kim var cihān şāh-ı cihān ėt (CH 312) 

şāhid-bāzlıḳ ėt- < F. şāhid-bāz, T. +lıḳ “sevgiliyle birlikte olmak, oynamak”.  

Şāhid-bāzlıḳ ėdüp eydür aḫı / İşitmeze urmaġıl iŋen daḫı (SN 3386) 
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şāhlıḳ ėt- / şahlıġ ėt- < F. şāh, T. +lıḳ “hüküm sürmek”. 

Şah vezīr olsa manṣıbın yaŋılur / Şahlıġ ėdse vezīr işin yaŋılur (KKMU 60a-5) 

şaḳḳ ėt- < A. şaḳḳ “yarmak”. 

Ḳalem gibi ėtdi anı ḳılıc-ıla şaḳ / Hemīn budur var-ısa erlik ancaḳ (CH 1476); Oḳudı 

bunı ol aḥmed / İki şaḳḳ ėtdi ol ayı (İslMesn. 1085) 

şāne ėt- “taramak” < F. şāne. 

Hevāsı ʿaḳd-ı pervīn dāne derdi / Saçı sünbül bigi şāne ėderdi (CH 3870) 

şart ėt- < A. şarṭ “şart koşmak, belirlemek, anlaşmak”. 

Ėtdi şarṭ ėtdük senüŋ ile dün ü gün / Andımı mürüvvet midür sımaḳ bugün (HMH 

325) 

şāẕılıḳ ėt- < F. şādī, T. +lıḳ “sevinmek”. 

Çıḳup Şām ehli bizi ḳarşuladı / Görüben bizi ḫoş şaẕılıḳ ėtdi (KEMŞ 304); Ṣaçu 

ṣaçdılar şāẕılıḳ ėtdiler / Muṭīʿ oldılar aŋa yüz ṭutdılar (SN 3600) 

şebḫūn ėt- < F. şebīḫūn “gece baskını yapmak”. 

Çeri ḥāżır ḳılub şebḫūn ėdüb… (MrzTerc. 46a-2) 

şedīd ėt- < A. şedīd “şiddetlendirmek”. 

Miyāne āteş ü nārı şedīd ėt / Bu nār ile anı ʿarż-ı cedīd ėt (APş.b. 46b-3) 

şefāʿat ėt- < A. şefāʿat “birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi 

için aracı olmak”, krş. ṣulḥ şefāʿat ėt-. 

Allāh Teʿālā’nuŋ feriştehleri vardur dervīşlere duʿā ėderler ve ḳıyāmet güninde 

şefāʿat ėderler. (HE 17a); Ėt şefāʿat bu żaʿīf islāmiye / Dü cihānda ė şefāʿat baḥr-ı 

cūd (İslMesn. 203); Eyle raḥmet ḳoşana ėşidene / Afvuŋı hem şefāʿat ėt yazana (YZ 

1528) 

şefḳat ėt- / şefaḳat ėt- < A. şefaḳat “merhametli davranmak, esirgeyerek sevmek”. 

Her ki giçilere şafaḳat ėtmesedi ve pīrlere ḥürmet ḳılmasa… (KG 169a-8); Muṣṭafā 

aŋa şefāʿat eyleye / Şefḳat ėdüb anı ḥaḳdan dileye (İslMesn. 1606); Gendü ḳulı 

ḥaḳḳında şefḳat ėtmeye. (MrzTerc. 27a-10) 

şehīd ėt- < A. şehīd “şehid etmek”. 



290 

İçinde künbedüŋ var bir ulu sin / Ki ʿışḳ ėtdi şehīd ol seng ıssın (Hurş. 2288); Yemen 

ḳavmine buldı nuṣret bular / Sübaşıyı anda şehīd ėtdiler (SN 2758) 

şehriyār ėt- < F. şehr-yār “hükümdar yapmak”. 

Allah baḫt u devletüŋi payiḏār ėde / Mecmūʿ-ı şehr ü mülke seni şehriyār ėde (CH 

317) 

şeker-ḫande ėt- < F. şeker-ḫande “tatlı tatlı gülmek”. 

Çǖn ėtdi ṭūṭī işbu ḳıṭʿaı gūş / Şeker-ḫande ėdiben eyledi cūş (CH 261) 

şekk gümān ėt- < A. şekk, F. gümān “şüphe etmek”. 

Anı bilmek birlemekdür bil hemān / Birle anı ėtmegil şekk ü gümān (İslMesn. 112); 

Evvel āḫir ḫālıḳ oldur bil hemān / Birligine ėtmeyelüm şek gümān (İslMesn. 279) 

şemm ėt- < A. şemm “koklamak”. 

Bu dünyā şehdi nedür bir yavuz sem / Ki ölür der-ḥāl her ki ėde anı şem (CH 2708) 

şemʿ ėt- < A. şemʿ “aydınlatmak” 

ʿAḳluŋı şemʿ u ʿışḳuŋı mürşīd / Ḥissüŋi cemʿ ėd uṣṣuŋı hūşyār (KKMU 100b-1) 

şeref ėt- < A. şeref “yüce ve üstün yapmak”. 

Rūzī anuŋ-çün ėtdi saŋa tāc u mülki ḥaḳ / Kim rūzigāruŋı şeref-i rūzigār ėde (CH 

321) 

şerḥ ėt- < A. şerḥ “anlatmak, açıklamak”. 

Ben bir biçere ey ilāh yavlak çok eyledim günāh / Yazıklarımdan ah ah na şerh eden 

gelmez dila (MevlTŞr. I-21); …ve rāst olınmış suʾāl ve cevāb şerḥ ėderler. (KKMU 

101a-2); İşid imdi saŋa vaṣfın dėyeyin / Ṣıfatlarını bir bir şerḥ ėdeyin (KEMŞ 86); 

Gėrü İskender sözini eydelüm / ʿĀḳıbet noldı anı şerḥ ėdelüm (TMAO 334); İşid imdi 

bir ḥikāyet ėdeyin / Muṣṭafā muʿcizātın şerḥ ėdeyin (GüvDest. 58a-9); Seni dil nice 

şerḥ ėtsün ė cān kim / Ne bilsünler seni ėy cān nedensin (NesŞr.G.b. 23-2); Biri 

eydür kim-durur Taŋrı’ŋ eyit / Biri kimdür dėr resulüŋ şerḥ[in] ėt (DVİ 120); Yėr 

öpüp ʿöẕrini şerḥ ėtdi Cemşīd / Ki rūşen oldı ʿAẕrā-y-ıla Ḫurşīd (CH 3415) 

şerḥ beyān ėt- < A. şerḥ, A. beyān “durumu açıklamak, anlatmak”. 

Şerḥ-i ġamın Nesīmīnüŋ şol göz ü ḳaş u zülfe ṣor / Gör neçe her biri saŋa şerḥ u 

beyān-ı ḥāl ėder (NesDiv./G 81-7) 
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şerm ėt- < F. şerm “utanmak”. 

Ġayn ġayretlü kişiler ġāfil olmaz kendüden / Şerm ėder Ḥaḳdan utanur nefsine 

vėrmez rıżā (NesDiv./G 4-19) 

şerm-sār ėt- < F. şerm-sār “utandırmak”. 

Ḫusrevleri ḫusrevī söziyle / Şīrīn kimi şerm-sār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-7); Gül-

gün ruḫuŋ güli semeni şerm-sār ėder / Yüzüŋ ḫayāli gözlerümi lāle-zār ėder 

(NesDiv./G 83-1) 

şevḳ ėt- < A. şevḳ “şiddetle istemek; keyiflenmek, sevinç ve neşe içinde olmak”. 

Yėr içer şevḳ ėdüp ḫandān u şādān / İşiden ʿişrete cān içre ḳurbān (Hurş. 1347); 

Niçe kim yüzden şişerdi ol ṭavḳ / Ġazāl ėderdi aŋa ėrişmege şevḳ (CH 3690) 

şigāf ėt-< F. şikāf “boya ve yaldızı birlikte kullanarak süsleme yapmak”. 

İstivā sırrını ger bildüŋ ise ʿayne’l-yaḳıŋ / Ḫaṭṭ-ı vechüŋde şigāf ėtdi ṣırāṭ-ı müstaḳīm 

(NesDiv./G 259-8) 

şikār ėt-< F. şikār “avlamak”. 

Şu resme sen bu kārı āşikār ėt / Göŋül şah-bāzına anı şikār ėt (APş.b. 45a-14); ʿIşḳ 

şikār ėder anuŋ ʿaḳlını / Maḥv eyler ʿışḳ ʿaḳlın naḳlını (VG 1354); Vuṣlata çīne-çīn 

olup rāzı şikār ėden bize / Gel kerem eyle ẓahir ėt söyle ki bu ḫaber nedür 

(NesDiv./G 124-12); Ögüt aŋa kār ėtdügin bildi hem / Ḥarīfin şikār ėtdügin bildi 

hem (SN 1652) 

şikārgāh ėdin- < F. şikār-gāh “av yeri hâline getirmek”. 

Anuŋ gibi gülsitānı şikārgāh ėdinübdür. (MrzTerc. 40b-13) 

şikārī ėt-< F. şikārī “avlamak”. 

Ne kim var-ısa esbāb-ı şikārī / Bile aluŋ ki ėdesiz ḫōş şikārī (CH 4569) 

şikāyet ėt- < A. şikāyet “sızlanmak, yakınmak”. 

[Eger cevr ėderseŋ kimseye] şikāyet ėtmeye. (MrzTerc. 34a-12); Men şikāyet kimden 

ėdem ėy ḥabīb / Özleridür özleridür özleri (NesDiv./Ty 314) 

şīrīn ėt-< F. şīrīn “tatlandırmak”. 

Bu şiʿr-ile dilini ėtdi şīrīn / Felekde zühre ḳıldı aŋa taḥsīn (CH 2124) 
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şīve ʿitāb nāz ėt-< F. şīve, A. ʿitāb, F. nāz “nazlanmak ve nazla azarlamak”. 

Ṣoḥbet ārāyişin düzer maʿşūḳ / Ki ol ėder şīve vü ʿitāb ile nāz (NesDiv., 771, 6. 

dipnot) 

şumār ėt- < F. şumār “hesap yapmak”. 

Zülfüŋde kim ki görmedi ḥüsnüŋ ḳıyāmetin / Bilmez ṣaçuŋ ḥisābını ayruḫ şumār ėder 

(NesDiv./G 83-5) 

şükr ėt- / şükür ėt-< A. şükr “görülen iyiliklere ve nimetlere minnettarlık 

göstermek”, krş. ḥamd şükr ėt-, sipās şükr ėt-. 

Ol yėmişleri devşürüp dostları ve ḳarındaşları birle yėyüp Ḥaḳ Teʿālā Hazretine şükr 

ėder. (Makl. 26a); Niʿmetine şükr ėdüp aŋġıl anı / Miḥnetinden bekleye Tangrı seni 

(VG 1250); Ḳamu ḥācet dileyüp şükr ėderler / Hem aġlaşup ḳaçan dönüp giderler 

(KEMŞ 302); Şükr ėderdi dāʾimā ol Taŋrıya / Ṣıdḳ-ıla iḫlāṣ-ıla iḳrār-ıla (KD. 71); 

ʿIşḳa gelüb aḥmed anda söyledi / Şükr ėdib bėş kerre secde eyledi (İslMesn. 316); Ol 

semāʿdan ẕevḳ ėdib ėder şükür / Ẕātı maḫmūr oluban gelmiş sekir (İslMesn. 437); 

Melik taḫtayla ėrişdi kerāna / Besī şükr ėtdi ol emn ü amāna (CH 1705) 

şükrān ėt- < A. şükrān “verilen nimet için teşekkür etmek”. 

Şükrān-ı niʿmet ėtmedüŋ-idi dem-i viṣāl / Lā-büd ėder firāḳ eli uş bize gūşimāl (CH 

3897) 

şükrāne ėt-< A. şükrāne “şükran alameti göstermek”. 

Ṭutdılar şol-dem iletdiler aŋa / Gördügi sāʿat Mihr ėtdi şükrāne (MV 818) 

şürūʿ ėt- < A. şürūʿ “başlamak”. 

Ol kim ḳaçan artuḳ namāza şürūʿ ėtse… (KG 21a-7); İşe şürūʿ ėtmek gerek. 

(MrzTerc. 31b-2) 

taʿaccüb ėt- < A. taʿaccüb “şaşırmak”. 

Müneccim bu sözi taʿaccüb ėtdi, ṣordı. (MrzTerc. 45b-5); Diŋle imdi gör ki anda 

nėtdiler / İşbu işi key taʿaccüb ėtdiler (İslMesn. 2926) 

ṭāʿat ėt- < A. ṭāʿat “Allah’ın emirlerini yerine getirmek” krş. zühd ṭāʿat ėt-. 
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Ḳırḳ iki yıl ṭā‘at ėtmişçe sevāb bula. (FTefs. 7a); Ne ṭāʿat kim ėdersiz gündüz ėdüŋ / 

Çü gide gündüz ile bile gidüŋ (Hurş. 2411); Her biri İslām u erkān-ı ṣalāt / 

Ögrenüben ėtdiler Ḥaḳḳa ṭāʿat (GBUS 277) 

tābān ėt- < F. tābān “ışıklı ve parlak yapmak”. 

Yüce boyuŋ ḳılur bende çemende serv-i āzādı, / Yüzüŋ mihri ėder tābān felekde māh-ı 

tābānı. (DehŞr. 54) 

taʿbīr ėt- < A. taʿbīr “rüya yormak”. 

Ne ḫādimden yalan oldı vaḳāyiʿ / Ne taʿbīr ėtdügi şān oldı żāyiʿ (Hurş. 1700); Düşi 

ʿarż eyledi Āzāda bir bir / İşitdi döndi Āzād ėtdi taʿbīr (Hurş. 2230) 

taʿcīl ėt- < A. taʿcīl “acele etmek, çabuklaştırmak”. 

Taʿcīl ėdüp durmayuban ḳaçdılar / Ol gėce ėrteye degin gitdiler (MV 539) 

taʿcīl teʾḫīr ėt- < A. taʿcīl, A. teʾḫīr “çabuklaştırmak ve geciktirmek”. 

Eyitdi māl taḳsīr ėtmezem ben / Ki hiç taʿcīl ü teʾḫīr ėtmezem ben (Hurş. 1375) 

taġyīr ėt- < A. taġyīr “değiştirmek”. 

Eyitdi daya ė el bir ėdenler / İkilik resmini taġyīr ėdenler (Hurş. 3466); Anlaruŋ 

üstine seyr ėdelüm / Küfri bāṭıl ehlini taġyīr ėdelüm (GKM 164) 

taḥammül ėt- < A. taḥammül “dayanmak, katlanmak”, krş. ṣabr taḥammül ėt-. 

Benüm cefāma taḥammül edüp benden yüzin döndürmez. (Makl. 29b); Bu taḫṭ u raḫt 

u ālāt u tecemmül / Ki vaṣf ėtmege ʿaḳl ėtmez teḥammül (Hurş. 3801); Ṣıġınam 

Taŋrıya ḳılam tevekkül / Ėdem Ḥaḳdan ne gelürse ṭeḥammül (Hurş. 4684); Çūn aŋa 

güç ėdeler ol taḥammül ėde ve eli altındaġına tevāzuʿ merḥamet ėde. (MrzTerc. 25b-

14); Zaḥmetine taḥammül ėd-e bile. (KKMU 20a-3) 

taḫayyül ėt- < A. taḫayyül “hayale getirmek, hayalde canlandırmak”. 

Cemālından şahuŋ ḳıldı teʾemmül / Anı ol cüzʾ ü cüzʾ ėtdi taḫayyül (CH 2274) 

taḫfīf ėt- < A. taḫfīf “hafifletmek”. 

Cimāʿ aʿżā içindeki imtilāyı ḳurudur ve taḫfīf ėder. (EM 61b-14) 

ṭāhir ėt- < A. ṭāhir “temiz tutmak”. 

Sözi maʿnī yüzinden ẓāhir ėtmiş / Bilürsen ġıll-u ġışdan ṭāhir ėtmiş (APş.b. 45b-6) 



294 

taḥiyyāt ėt- / taḥiyyet ėt- < A. taḥiyyāt “ ʿAllah ömürler versin’ demek, hayır duada 

bulunmak”. 

Ol daḫı aŋa taḥiyyet ėdiben / Vardı altıncı gög’andan gidiben (Mirac. 127); Yūsufa 

daḫı taḥiyyāt ėtdiler / Yüz yėre ḳoyup elini öpdiler (KY.b. 1903) 

taḥḳīḳ ėt- < A. taḥḳīḳ “doğruluğunu araştırmak, meydana çıkarmak”. 

Bu gün ol ḳıṣṣalardan muḫtaṣar bu / Ki taḥḳīḳ ėtdük illerden ḫaber bu (Hurş. 7176); 

Cenāb-ı ḳudsden çǖn ėrdi tevfīḳ / Ėdelüm ʿışḳ işlerini taḥḳīḳ (CH 416) 

taḥlīl ėt- < A. taḥlīl “çözmek”. 

Bendükşelerde şiş olsa yaḳu ėtseler taḥlīl ėde. (EM 8a-1); Bögreginde ṭaşı olan 

ṣuyına gire, otura, taḥlīl ėde. (EM 8b-12); Balġamı taḥlīl ėder. (EM 11a-15) 

taḥrīr ėt- < A. taḥrīr “yazmak, kaydetmek”, krş. tekrār taḥrīr ėt-. 

Ḥarīri çün ḳalemle ėderdi taḥrīr / Göŋüller şekline düşerdi zencīr (CH 447); Ki ėdem 

ser-güẕeştüm saŋa taḥrīr / Bu derdümden daḫı bir şemme taḳrīr (CH 4416) 

taḥṣīl ėt- < A. taḥṣīl “ilim öğrenmek”. 

…ve fetvīyile taḳvā ḳılurlar ve ʿilm taḥṣīl ėderler. (KKMU 92a-6); Cān ʿilmini bu 

ḥücrede taḥsīl ėdemezsen / Ḥaḳ Fażl-ı Ḥaḳı sūret-i Raḥmān olamazsan (NesDiv./G 

342-5) 

taḥsīn ėt- < A. taḥsīn “takdir etmek, beğenmek”. 

Görüben dāyayı taḥsin ėderler / Aŋa bu ḥāleti taʿyīn ėderler (Hurş. 3465); Sarāyı 

Süheyl-i Yemen çün gezer / Hemān laḥẓa naḳḳāşa taḥsīn ėder (SN 1355) 

taḥvīl ėt- < A. taḥvīl “değiştirmek, döndürmek”. 

Çǖ taḥvīl ėtdi mihr-i şāmı burḳaʿ / Bu burca ki ol-ıdı dürc-i muraṣṣaʿ (CH 4333) 

ṭāḳat ėt- < A. ṭāḳat “gücü yetmek, güç yetirmek”. 

Ben anlara ṭāḳat ėdemezüm azdurmaġa. (FTefs. 3b) 

taḳażā ėt- < A. taḳāżā “basınç, baskı yapmak”. 

Bevlini hergiz dutmaya, ḳaçan taḳażā [ėtse teʾḫīr eylemeye.] (EM 59a-8) 

taḳdīr ėt- / taḳẕīr ėt- < A. taḳdīr “bir şeyin olmasını irade etmek”. 
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Ne taḳdīr ėtdiyise kirdigārüm / Baŋa gösterdiserdür rūzgārum (Hurş. 4685); Velī bu 

zībaḳ u kibrīt ki dėrem / İkisini dahı taḳdīr ėderem (APş.b. 46a-11); Eyle taḳẕīr ėtdi 

Ḥaḳ ʿazze ve cel / Ki almadın ol ikisin ėrdi ecel (TMAO 56); Meger kim bize taḳdīr 

ėtdi sübḥān / Ki şeklin bunda taṣvīr ėtdi ol ḫan (Hurş. 6600) 

taḳlīd ėt- < A. taḳlīd “benzemeye çalışmak”. 

Niceler geldi zındīḳ oldı ṣıddīḳ / Niceler ėtdi taḳlīd ėrdi taḥḳīḳ (Hurş. 362) 

taḳrīr ėt- < A. taḳrīr “anlatmak”. 

Düşi ʿarż ėtdi ḥādim şāha bir bir / Şu lafẓ ile ki Ḫurşīd ėtdi taḳrīr (Hurş. 1696); Her 

yaŋadın ʿilm ehli yėtdiler / Dīn ne durur şerʿ taḳrīr ėtdiler (TMAO 62); Ger saŋa 

taḳrīr ėdem şerḥ-i derūnum şemmesin / Bāzū-yı himmet ḳılam ber-kūh u bā-ṣaḥrā 

çeker (NesŞr.G.a. 5-2); Dėdiler aŋa kim n’olduŋ eyitgil / Ne derdüŋ var durur taḳrīr 

ėtgil (CH 515); Ḳamu taḳrīr ėtdi şehriyāra / Şehüŋ yüregi oldı pāre pāre (CH 1144) 

taḳsīm ėt- < A. taḳsīm “bölmek”. 

Üçünci yėlüŋ adı kāsimedür ādemüŋ yėdügi taʿāmı tamarlara taḳsīm ėder. (Makl. 

41b); Nuṭḳumı eşyāda taḳsīm ėtmişem / Gör bu esrārı ne tefhīm ėtmişem (NesDiv./Ty 

205) 

taḳṣīr ėt- < A. taḳṣīr “kusur etmek; bir işi eksik yapmak; kısaltmak”. 

Senüŋ ḥaḳḳuŋda taḳṣīr ėtmezem ben / Ki her taʿcīli teʾḫīr ėtmezem ben Hurş. 3943); 

Tapuŋdan şermesāruz ė cihān-gīr / Ki biz ḫıdmetde ėtdük size taḳṣīr (CH 2976); 

[Terbiyet] ėtmekde taḳṣīr ėtmeyevüz. (MrzTerc. 65b-11); Eyitdi māl taḳsīr ėtmezem 

ben / Ki hiç taʿcīl ü teʾḫīr ėtmezem ben (Hurş. 1375) 

taḳṣīrlıḳ ėt- < A. taḳṣīr, T. +lıḳ “eksiklik yapmak, kusur etmek”. 

Biz gendü işümüzde taḳṣīrlıḳ [ėtmiş olavuz]. (MrzTerc. 19b-5) 

taḳviyet ėt- < A. taḳviyet “kuvvetlendirmek”. 

…ve dīn ehline taḳviyet ėtmez ve muḥtesib işini mühmel ḳor. (KKMU 111a-10) 

taḳẕīr ėt- < bk. taḳdīr ėt-. 

ṭaleb ėt- < A. ṭaleb “istemek”. 

Çün göŋüldür ḫazīne-i esrār / Ṭaleb ėd ol ḫazīneyi ėy yār (KKMU 100a-7); 

Topraġuŋ her ẕerresin ėtseŋ ṭaleb / Bulına biŋ zülf ü ḫāl ü ḫaṭṭ u leb (TMAO126); 



296 

Taŋrı’nı ne dīnde ėdersin ṭaleb / Türk misün ʿAcem misün yoḳsa ʿArab (KUC 56); 

Mülk ile māl ü salṭanat bir ceve ṣaymaz ėy ṣanem / Kim ki diler viṣālüŋi ya ṭaleb-i 

viṣāl ėder (NesDiv./G 81-5); Mülk ile māl ü salṭanat bir çöpe ṣaymaz ėy ṣanem / Kim 

ki diler viṣālüŋi ya ṭaleb-i cemāl ėder (NesDiv., 278, 5. dipnot) 

taʿlīm ėt- < A. taʿlīm “öğretmek, ders vermek”. 

Yüzümi saŋa dutdum lā-ceram uş / Ki taʿlīm ėtdüresin dem-be-dem ḫuş (Hurş. 704); 

Dürlü ʿilm ḥikmet anlara taʿlīm ėtdürür. (MrzTerc. 20b-11); Ger ḳuşlara taʿlīm-i 

zebān ėtmez olursaŋ / Bu ins ile cinn içre Süleymān olamazsan (NesDiv./G 342-6) 

ṭamaʿ ėt- < A. ṭamaʿ “istemek; doymazlık, açgözlülük yapmak”. 

Lāza daḫı ėtdi ṭamaʿ encām-ı kār / Ara yėrde düşdi lābüd gīr ü dār (TMAO 236); 

Artuḳ hīç vech-ile hīç nesneye ṭamaʿ ėtmeye. (KKMU 97b-1); Ḥalḳ mālını ṭamaʿ ėde. 

(MrzTerc. 20a-4); Ṭamaʿ ėtme zīnhār bir elmaya / Şu yėrde kim ortaḳlıġuŋ olmaya 

(SN 4146); Ḫām ṭamaʿlar ėtmeye. (KKMU 78b-3) 

tamām ėt- < A. tamām “tamamlamak, tam kılmak”, krş. muḫtaṣar temām ėt-. 

Örendür bend ü zındān ise yėtdi / Felek cevrin temām ėdesin ėtdi (Hurş. 1136); 

Ewlād iḫvān dėrülüp nevḥa ḳıldı / Techīzin temām ėdüp namāz ḳıldı (KY.a. B77r14); 

Çü buldum ʿızzet ü temkīn ḳatında / Temām ėtdüm kitābı devletinde (Hurş. 412); 

Faḳr Nūḥile tamām ėtdi sözi / Pes Ḫalīlullaha ėrdi kendüzi (Fakr. 107); Ḫūb yazar 

ḫūb naḳş urur düzer / Çün tamām ėder anı gėrü bozar (TMAO 127); Ḳamusı 

meʾmūm olup ol imām / Ol namāz’anuŋla ėtdiler tamām (Mirac. 71) 

ṭaʿn ėt- < A. ṭaʿn “ayıplamak, yermek”. 

Yaʿni Resūl ḥażret (as) buyurur ki dervīşler ḥaḳḳında ṭaʿn ėtmeŋ. (HE 10b); Bize ṭaʿn 

ėtmesün düp düz ḫaberdür / Utanmasun dėsün şerʿī naẓardur (Hurş. 7605); Kimseyi 

ṭaʿn ėtme ėy dil sırr-ı Ḥaḳḳ[a] vāḳıf ol / Nūr-ı Ḥaḳ’dur cümle eşyā ṣanma şaṭrullāh 

var (NesŞr.G.a. 4-6);  

ṭaʿne ėt- < A. ṭaʿne “yermek”. 

Boyuŋ Ṭūbā lebüŋdür āb-ı Kevser / Yüzüŋ ṭaʿne ėder şems ü hilāle (NesDiv./G 396-

4) 

ṭapu ėt- < T. ṭapu “hizmet etmek, saymak, saygı göstermek”. 

Ṭapu pāẕişāhlara ėtmiş ola / Ḥikāyet öküş yād ṭutmış ola (SN 2062) 
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ṭar ėt- < T. ṭar “zor ve kötü duruma sokmak”. 

Melik ʿaksiyle ṭar eyle ėtdi rūşen / Ki oldı ṭard ḫaṣm u ʿaks-i düşmen (CH 3668) 

tārāc ėt- < F. tārāc “yağmalamak”. 

Bu gėce ol gėcedür kim ėrişmedin Edhem / Hazīnesini ḫarāb ėtdi taḫtını tārāc (Hurş. 

3336); Nevā-y-ı bülbül ü elḥān-ı dürrāc / Ėderdi ʿāşıḳuŋ ṣabrını tārāc (CH 478) 

ṭarḥ ėt- < A. ṭarḥ “atmak, bırakmak”. 

Cān ile hem cihānı ṭarḥ ėtmeyen bu yolda / Dünyā vü āḫiretde bī-ʿilm ü bī–ʿameldür 

(NesDiv./G 146-5); Başladılar kim anı ṭarḥ ėdeler / Bıraġuban anı anda gideler 

(İslMesn. 2829); Ki ṭarḥ ėtseŋ anı billūra ey yār / Olur yāḳūt-ı aḥmer ėtme inkār 

(APş.b.48b-15) 

taʿrīf ėt- < A. taʿrīf “etraflıca anlatmak”. 

Taʿrīf ėderem ki sensen aʿrāf / ʿÖrfüm tanıdum ḥicāb içinde (NesDiv./TB-2 III-12) 

tārumār ėt- < F. tār ü mār “perişan etmek, dağıtmak”. 

Çün Benī ʿAmrı şebīḫūn eyledi / Ol ḳavimi tārumār ėtdi ṣıdı (VG 93) 

taṣadduḳ ėt- < A. taṣadduḳ “sadaka vermek”. 

Zīrā bunlar zekāt vėrürler ve taṣadduḳ ėderler. (KKMU 17a-2) 

taṣarruf ėt- < A. taṣarruf “kullanmak”. 

[Ol ḳuvvet kim ġıdāyı] taṣarruf ėder. (TM 18a-14); [Ol şaḫṣuŋ emrine ve nehyine] 

taṣarruf ėden ol olur. (KKMU 11b-8); [Hīç birini tabīʿat] iḳtiżāsıyla taṣarruf 

ėtmeye. (KKMU 22b-5) 

taṣavvur ėt- < A. taṣavvur “zihinde kurmak”. 

Gel “ene’l-Ḥaḳ” defterinden al sebaḳ ėy ẕāt-ı Ḥaḳ / Dem-be-dem bāṭıl taṣavvur ėtme 

ḥaḳḳullāh var (NesŞr.G.a. 4-3); Şu nesne ki olmaḳlıġıdur muḥāl / Taṣavvur ėdicegez 

olur ḫayāl (SN 4348) 

taṣdīḳ ėt- < A. taṣdīḳ “onaylamak, doğrulamak”. 

Daḫı bir vech ėdüpdür ehl-i taḥḳīḳ / Ki her kim gördi bildi ėtdi taṣdīḳ (Hurş. 7357); 

Diŋle imdi ol ḳavüm gör nėtdiler / Yemliḫāyı küllī taṣdīḳ ėtdiler (İslMesn. 3134) 

taṣnīf ėt- < A. taṣnīf “takım takım ayırmak, sınıflamak, bölümlemek”. 
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Gehī ḥayrān u geh aġlar uvar göz / Gehī ırlar u geh taṣnīf ėder söz (Hurş. 2579); 

[Şaṭranç ʿilmin Hindūstān dānāları düzmişdür…] ve ānı taṣnīf ėden gey ʿāḳıl ve 

zīrek üsṭāẕımış. (MrzTerc. 50a-5) 

taṣvīr ėt- < A. taṣvīr “resim yapmak”. 

Meger kim bize taḳdīr ėtdi sübḥān / Ki şeklin bunda taṣvīr ėtdi ol ḫan (Hurş. 6600) 

taṭvīl ėt- < A. taṭvīl “uzatmak, uzun tutmak”. 

Ḳılurdı her biri bir dürlü teʾvīl / Kimi taḳṣīr ėderdi kimi taṭvīl (Hurş. 1528) 

ṭavāf ėt- / ṭavf ėt- < A. ṭavāf “hacı olmak üzere zamanında ve usul dahilinde 

Kabe’nin etrafını dolaşarak ziyaret etmek”. 

Segirdüben ṭavāf ėtdüm ė ḳardaş / Aḳar idi gözümden dem-be-dem yaş (KEMŞ 74); 

Ėder-iken ṭavāf ol yėre ėrdi / Ki bir yėrde ol iki ʿıyş ėderdi (CH 4031); Ėy ṣūfī ṭavāf 

ėtme yüzi ḥaccını yārüŋ / Ol ʿıyde Nesīmī bigi ḳurbān olamazsan (NesDiv./G 342-

10); Ḥiṣāra ėrdiler cānları pür-ḫavf / Ḥiṣāruŋ yöresinde ėtdiler ṭavf (CH 3213) 

ṭavḳ ėt- < A. ṭavḳ “tasma yapmak”. 

Anuŋ fermānın ėdem boynuma ṭavḳ / Yolına yöriyem ger taḥt u ger fevḳ (CH 3817) 

tavżīḥ ėt- < A. tavżīḥ “açıklamak, aydınlatmak”. 

Ė niçe muʿcize kim ėtdi tavżīh / Elinde seng-i rīze ḳıldı tesbīḥ (CH 172) 

ṭayy ėt- < A. ṭayy “atlamak, üzerinden geçmek”. 

Gel ėy Ḥaḳ isteyen ṭālib muḳaddes vādiyi ṭayy ėt / Ki zaḥmetsüz ele gelmez ne kim 

isterseŋ ėy dānā (NesDiv./G 9-4) 

ṭayerān ėt- < A. ṭayerān “uçmak”. 

Bu ṣıfatlar-ıla ṭayerān ėder. (KKMU 22a-4) 

taʿyīb ėt- < A. taʿyīb “ayıplamak”. 

Sözüme şol ḳadar terġīb ėderdi / Ki ṣaḥbān söylese taʿyīb ėderdi (Hurş. 383) 

taʿyīn ėt- < A. taʿyīn “ayırmak”. 

Görüben dāyayı taḥsin ėderler / Aŋa bu ḥāleti taʿyīn ėderler (Hurş. 3465) 

tażarruʿ ėt- < A. tażarruʿ “kendini alçaltarak yalvarmak”. 

Secde ḳıldı yine Cumhūr ṣanduġa / Ben tażarruʿ ėderem ḳarşu Ḥaḳa (GBUS 164) 
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taʿẓīm ėt- < A. taʿẓīm “saygı göstermek, büyük saymak”. 

Vechümi Allāha teslīm ėtmişem / Ṣūret-i raḥmāna taʿẓīm ėtmişem (NesDiv./Ty 205); 

Kendüŋi taʿẓīm ėdersen sālik-i rāham dėyü / Yol erini kim dėdi yol daḫı ḳandandur 

dėgil (NesDiv./G 240-4) 

tażmīd ėt- < A. tażmīd “herhangi bir organı yakı ile bağlamak, lapa vurmak”. 

[Sirkeyile ve gülābıla ve göksini günlügile] tażmīd ėdeler. (EM 49b-15) 

tażmīn ėt- < A. tażmīn “başkasına ait olan bir mısra veya beyti isim tasrih ederek 

veya etmeyerek intihal ve tevarüd olmaksızın kendi şiirine almak”. 

Söz içinde bu sözi ėtdi taẓmīn / Ki anı işitse ʿüṭārid ėde taḥsīn (CH 3976) 

tebāh ėt- < F. tebāh “bozmak, mahvetmek, tüketmek”. 

Ve ger nė işüm aŋa ėrdi ė şāh / Ki nā-gāh ėdem kendüzümi tebāh (SN 571) 

tebdīl ėt- < A. tebdīl “değiştirmek, başka bir hâle getirmek”. 

Ki bunca ḳahrı tebdīl ėtdi luṭfa / Nite kim ḳan iken cān buldı nuṭfe (Hurş. 3223) 

tecāvüz ėt- < A. tecāvüz “saldırmak, sataşmak”. 

Eger melik ol ḳadar suçından tecāvüz [ėde, gendü ḳulı ḥaḳḳında şefḳat ėtmeye.] 

(MrzTerc. 27a-9) 

tecellī ėt- / tecellā ėt- < A. tecellī “görünmek, belirmek”. 

Ol sudur k’aŋa tecellī ėtdi Ẕāt / Ẕātdan aŋa baġışlandı ḥayāt (Mirac. 399); Senüŋ 

luṭfuŋdan ol durur temennā / Ki ėde Ḫurşīd ʿuşşāḳa tecellā (CH 4063) 

tedārük ėt- / tedārik ėt- < A. tedārük “araştırıp bulmak”. 

[Maṣlaḥatlu reʾy-ile ol] ḥālete tedārik ėtmege yararsa… (KKMU 80a-3) 

tedbīr ėt- < A. tedbīr “bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare düşünmek”. 

Böyle tedbīr ėtdiler bunlar içün / Kim ne bilür kimsenüŋ göŋli için (VG 652); Bunlar 

eydür yā ʿAlī biz nėdevüz / Ḳuyu deriŋ niçe tedbīr ėdevüz (KD. 130); Gerçi bunlar 

tedbir ėtdi serserī / İlla Taŋrı ėtdi cümle taḳdiri (KzDets. 104); Şöyle tedbīr 

ėtmişlerdür kim şebḫūn ḳılub yurduŋuzdan ıralar. (MrzTerc. 44b-4); Ṭanuşuban 

dėdiler kim nėdelüm / Çıḳmaġa bundan ne tedbīr ėdelüm (KUC 717); Eyitdiler ʿAli 

gelürse nėdelüm / Cenk içün bir eyü tedbīr ėdelüm (KUC 726); Ve her gāh ki mizāc-ı 

aṣlī ḳuvvetlü ve issi ola ve muvāfıḳ tedbīrler ėdeler. (EM 57b-2) 
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tedbīr rāy ėt- < A. tedbīr, A. rāy “düşünüp karar almak, seçilecek yol ve harekete 

karar vermek”. 

Vaḳti kim ol yemliḫā gitmiş-idi / Anda bir tedbīr ü rāy ėtmiş-idi (İslMesn. 3103) 

tedebbür ėt- < A. tedebbür “sonunu düşünmek”. 

Niçeler geldi gitdi ḳıl tefekkür / Pes ėt işüŋ salāḥına tedebbür (CH 2525) 

tefaḥḥuṣ ėt- < A. tefaḥḥuṣ “inceden inceye araştırmak”. 

Çün tefaḥḥuṣ ėdüp eyle buldılar / Ṣıḥḥat-i Miʿrācı rūşen bildiler (Mirac. 237); …ve 

nāyiblerüŋ ve ḥāciblerüŋ taḳsīrindedür ki aḥvālı tafaḥḥuṣ ėdemezler. (KKMU 83a-4) 

tefāvüt ėt- < A. tefāvüt “birbirinden ayırmak, fark gözetmek”. 

Çǖn oldı baŋa cāndan daḫı aḳreb / Tefāvüt mi ėder buʿd-ı ferāsıḫ (CH 842); Yoluŋda 

ḳoydı Nesīmī cihān ile cānı / Tefāvüt ėtmez anı ger ḳabūl ḳılsa kerīm (NesDiv., 528, 

9. dipnot) 

teferrüc ėt- < A. teferrüc “gezinmek; gezintiye çıkıp gam dağıtmak”. 

Her kim gele anı teferrüc ėde / Āh ėde daḫı düşe ʿaḳlı gide (MV 799); Bahār ėrişdi 

vü ḳıldı cihānı nūrānī, / Gelüŋ, teferrüc ėdelüm gül ü gülistānı. (DehŞr. 59); Ġarīḳ-i 

baḥr-ı ġam ėtdi meni bu şīve ile / Gelür teferrüc ėder her zemān ḳıraġından 

(NesDiv./G 323-5); Geh gül-istānda teferrüc ėdesin / Geh yüzüŋi gül yüzine süresin 

(KY.b. 1875); Bir gün ḫusrev ḫōcayile serāy baġçesinden ḥavż kenārında ördek 

teferrüc ėderlerdi. (MrzTerc. 27b-6) 

teferrüc-gāh ėt- < A. teferrüc, F. gāh “gezmek; gezilecek yer yapmak”. 

Teferrüc-gāh ėdingil dün ü gündüz / Temāşā düzgünini dün ü gün düz (Hurş. 1291); 

Eger ḳısmet baŋa ḳıldıysa Allāh / Teferrüc-gāh ėdem kim begene şāh (Hurş. 1680) 

tefhīm ėt- < A. tefhīm “anlatmak, bildirmek”. 

Nuṭḳumı eşyāda taḳsīm ėtmişem / Gör bu esrārı ne tefhīm ėtmişem (NesDiv./Ty 205) 

tefriḳa ėt- < A. tefriḳa “ayırmak”. 

Kimesne görmedi bir yėrde bir cemʿ / Ki anı tefriḳa ėdüp ḳılmadı ḳamʿ (CH 2706) 

tefsīr ėt- < A. tefsīr “Kur’ân-ı Kerîm’i mana bakımından açıklamak”. 

İbn-i ʿabbās eyle buyurdı ʿıyān / Ol ki tefsīr ėtdi āyāt beyyinen (KY.b. 51); Eyle 

ḳılmışdur ḳıṣaṣ ḥükmi ḫaber / Ėdevüz tefsīr-i āyāt muʿteber (KY.b. 97); Gözlerüŋ 
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Allāhu nūrun āyetin tefsīr ėder / Ėy bu maʿnīden ḫabersüz ṣūret-i raḥmān budur 

(NesDiv./G 138-9) 

teftīş ėt- < A. teftīş “sorup araştırmak”. 

Yaluŋuz bir sen ü bir ben gidelüm / Ne yėrdedür anı teftīş ėdelüm (Hurş. 1859) 

tefvīż ėt- < A. tefvīż “dağıtmak, ihale etmek; (tasav.) her şeyi Allah’tan beklemek”.  

Cehd eyleye ki ḥükm ėtmegi ayruḳ kimselere tefvīż ėtmeye… (KKMU 10b-4); 

Özümüz Taŋrıya tefvīż ėdelüm / Ne yola kim buyurmışdur gidelüm (Hurş. 4758) 

teʾḫīr ėt- < A. teʾḫīr “geciktirmek, ertelemek”, krş. taʿcīl teʾḫīr ėt-. 

Senüŋ ḥaḳḳuŋda taḳṣīr ėtmezem ben / Ki her taʿcīli teʾḫīr ėtmezem ben (Hurş. 3943) 

tehlīl et- < A. tehlīl “lâilâhe-illa’l-lah sözünü tekrarlamak”. 

Dėdiler ḳamusı ėtdükçe tehlīl / Ki yā Rab ʿāḳıbet maḥmūd ḳıl (Hurş. 6830) 

tekbīr ėt- < A. tekbīr “tekbir getirmek”. 

Tekbīr ėdüb ḥamle ėtdi anlara / Tīr ü bārān ḳıldı ol melʿūnlara (KUC 527); İkisini 

daḫı dutdı ol İmām / Tekbīr ėtdi yüce ünile temām (GKM 353) 

tekrār ėt- < A. tekrār “bir şeyi iki veya daha çok defa yapmak; tekrarlamak, tekrar 

söylemek”. 

Muḳallid kimseler vardur cihānda / Ki resmī maʿrifet tekrār ėderler (KKMU 91a-5); 

Ḥaḳ maŋa söyle dėyü emr ėtdi hem de söyledüm / Sözümi destān ėdüp ʿālemde tekrār 

ėtdiler (NesDiv./G 156-5); Nice kim beytleri tekrār ėderdi / Anun iḫlāṣına iḳrār 

ėderdi (Hurş. 2350); Eger elbette keşf ėt dėrseŋ esrār / Erinmezven ana ėtmekde 

tekrār (Hurş. 4211) 

tekrār taḥrīr ėt- < A. tekrār, A. taḥrīr “tekrarlamak ve yazmak”. 

Dümük oldı anı ögretmege pīr / Dün ü gün ḳız ėder tekrār u taḥrīr (Hurş. 731) 

tekrīm ėt- < A. tekrīm “saygı göstermek, ululamak”. 

Vechümi Ademde teslīm ėtmişem / Ṣūret-i raḥmāna tekrīm ėtmişem (NesDiv., 838, 

205. dipnot) 

tekye ėt- < A. tekye “dayanmak; güvenmek”. 
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Mūsi’nüŋ teky’ėtdügi oldı ʿaṣā / Aḥmed’üŋ luṭf-ı Celāl ü Kibriyā (Mirac. 474); 

Cihānuŋ işi gelmekdür ü gitmek / Ḫaṭādur yėl ü ṣuya tekye ėtmek (CH 4662) 

tekẕīb ėt- < A. tekẕīb “yalanlamak”. 

Yüzini güllerüŋ taʿyīb ėderler / Sözini bülbülüŋ tekẕīb ėderler (Hurş. 4330) 

telef ėt- < A. telef “yok etmek, öldürmek; boş yere harcamak”. 

Belī ne ḳadar telef ėderse [maḥallına olıcaḳ isrāf degüldür.] (KKMU 55b-7); Her 

gün dīvār delüginden girüb yėmiş yėrdi ve telef ėderdi. (MrzTerc. 2a-2); Ol elli 

kişiyile ḳamusın telef ėtdi. (MrzTerc. 15a-13); Cümle mālı hevesi yolına telef ėtdi. 

(MrzTerc. 15b-10) 

telḳīn ėt- < A. telḳīn “fikir aşılamak, kulağına koymak; Müslüman olan kimseye 

iman esaslarını anlatmak”. 

Bu naḳşı ger ėdem Şāvur’a telḳīn / Aŋa Ferhād ola Ḫüsrev’le Şīrīn (CH 26); Telḳīn 

ėder dėr aŋa īmān getür / Tīz müsülmān ol [ki] barmaġuŋ götür (GBUS 672) 

temāşā ėt- < F. temāşā “bakıp seyretmek; gezmek”, krş. ẕevḳ temāşā ėt-. 

ʿAlā’l-fevr eyledi bu sözi inşā / Ėderken ḥālını zühre temāşā (CH 2309); Bir sāʿat 

dügünde temāşā ėdelüm / Yine tėzcek gelüp gidelüm (MV, 259, 1139. dipnot); Meger 

varmışdı ol gün gül-sitānı / Temāşā ėde bāġ u būsitānı (CH 1928); Bunda bunlar ḫōş 

temāşālar ėder / İşid imdi leşker-i ʿAnter n’ėder (VG 635); Gerek oturur gerek ṭurur 

gider / Bāġ (u) būstānda temāşālar ėder (KY.b. 875); Ṣabā bigi varup üftān u ḫīzān / 

Ėder-idi temāşā-y-ı gülistān (CH 2658) 

temāşā ʿişret ėt- < F. temāşā, A. ʿişret “gezmek ve eğlenmek”. 

Teferrüclere çoḳ giderler idi / Temāşā vü ʿişret ėderler idi (SN 4424) 

temāşā-gāh ėt- < F. temāşā-gāh “gezinti yeri hâline getirmek”. 

N’ėdersin Mıṣr u Baġdād’ı gözümi ėt temāşā-gāh / Ki dem geçmez ki bin Dicle’yle 

Nīl andan revān olmaz (CH 713) 

temennī ėt- < A. temennī “dilemek, istemek”. 

Seni senden alur nūr-ı tecellī / Pes ol dīḏārı çoḳ ėtme temennī (CH 1989); Görürken 

kim nicedür ḥāl-ı dünyī / Vefā kimdür ki ėde andan temennī (CH 2709) 

temennün ėt- < A. temennün “bir iyiliğe karşı şükür duyguları içinde olmak”. 



303 

Gözüŋi sen açmayınca ėy liḳādan bī-ḫaber / Ṣūretüŋ ḳılmaḳ temennün ėtme dīdār 

isteme (NesDiv./G 386-7 (B1,B2 nüshaları)) 

temīz ėt- < A. temyīz “ayırmak, seçmek”. 

Ṭurumṭay eydür ė ḫān-ı Ḫıtāyī / Temīz ėtgil ṣavābı vü ḫaṭāyi (Hurş. 4137); Bunlar 

aydur ėdemezüz biz temīz / Bu degüldür ata-y-ile anamuz (İslMesn. 1231) 

tenaʿʿum ėt- < A. tenaʿʿum “nimet ve bolluk içinde bulunarak rahat etmek”. 

Tenaʿʿum ėdüp ḫoş geçerler idi / Bile yėrler idi içerler idi (SN 4704); Ferāġat birle 

tenaʿʿum ėdermiş. (MrzTerc. 21b-4) 

tenbīh ėt- < A. tenbīh “uyarmak”. 

Baḫādurların ḳamu baŋa tenbīh ėderler. (MrzTerc. 47b-11) 

teng ėt- < F. teng “dar etmek; bulunduğu yerde rahat ettirmemek, sıkıntıya sokmak”. 

Duru bildükçe dura vü ḳıla ceng / Ėde ol pādışāhuŋ vaḳtını teng (Hurş. 5549); Gör 

ol çābüḳ ne resme yeng ėdiser / Ki ʿişret gėŋ ü ṣoḥbet teng ėdiser (Hurş. 3712); 

Gelüŋ imdi meydāne cenk ėdelüm / Kāfire cihānı teng ėdelüm (KUC 442) 

tenḳiye ėt- < A. tenḳıye “temizlemek”. 

…lezic balġamları gevdeden arıdur ve maʿdeyi tenḳiye ėder. (EM 27a-7); Bunlaruŋ 

ʿilācı oldur ki ḳan alduralar, tenḳiye-i beden ėdeler. (EM 54b-8) 

Tengrilıḳ ėt- < T. Tengrilıḳ “Tanrılık yapmak, Tanrısı olmak”. 

Tengrilıḳ ėtdi aŋa niçe zemān / İşbu sözler ḥaḳ-durur ėtmeŋ gümān (İslMesn. 413) 

ter ėt- < F. ter “ıslak hâle getirmek; tazelemek”. 

…ṣovuḳdur, dimāġı ter ėder ve siŋirleri yumşadur. (EM 11b-1); Gülāb-ıla yüzini 

ėtdiler ter / Bǖḫūr eylediler ʿūd-ıla ʿanber (CH 1961) 

teraḥḥum ėt- < A. teraḥḥum “merhamet etmek, acımak”. 

Vaḳtidür kim siz teraḥḥum ėdesiz / Bizi bundan alıbanuŋ gidesiz (İslMesn. 1234) 

terāne ėt- < F. terāne “nağme yapmak, nağmeli ve ahenkli söylemek”. 

Gehī ḳumrī dėr-idi ḫōş fisāne / Gehī bülbül ėder-idi terāne (CH 2240); Çǖ urdı 

zülfine meşşāte şāne / Nüvā-sāz ėtdi bu şiʿri terāne (CH 4339) 

terāzū ėt- < F. terāzū “ölçmek, ölçülü yapmak”. 
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ʿUṭārid gördi vü ėtdi terāzū / Söz ü zīreklik ü tedbīr ü yazu (Hurş. 197) 

terbiyet ėt- < A. terbiye “eğitim ve görgü vermek”. 

Bunı bir ay ėderseŋ terbiyet sen / Ḳoya gerdūn felek ḥükmüŋe gerden (CH 3740); 

Terbiyet ėtdi güneş bir ay aŋa / Nite-kim ėtdi anı saŋa baŋa (İslMesn. 518) 

tercemān ėt- < A. tercemān “tercümanı yapmak, çevirmek, açıklamak”. 

Ḫaṭṭ u ḫālüŋ manṭıḳu’ṭ-ṭayr oldı ehl-i vaḥdete / Ḳuş dilin sen tercemān ėtmek 

dilersen ėtmegil (NesDiv./G 228-3); Yaşıl levḥ üstine Ḥaḳdan yazıldı on iki āyet / 

Ḳaşuŋ vaḥyi bu āyātuŋ rumūzın tercemān ėtdi (NesDiv./G 405-8) 

tercīḥ ėt- < A. tercīḥ “üstün tutmak”. 

Meyl ve muḥābā-y-ıla ḫalḳ cānibin Ḥaḳ cānibine tercīḥ ėder. (KKMU 111a-1) 

terennüm ėt- < A. terennüm “yavaş ve güzel bir sesle şarkı söylemek; şakımak”. 

Açılmış nerges ü ḳarşısına gül / Terennüm ėtdi işbu şiʿri bülbül (CH 1299); Her dem 

bu nükteleri terennüm ėder. (KKMU 49b-10) 

terġīb ėt- < A. terġīb “arzu ettirmek, isteklendirmek”. 

Sözüme şol ḳadar terġīb ėderdi / Ki ṣaḥbān söylese taʿyīb ėderdi (Hurş. 383) 

terk ėt- < A. terk “bırakmak, vazgeçmek”. 

…ve daḫı bilmek gerekdür kim ʿāriflerüŋ ṭāʿatı tefekkürdür düyāyı ve āḫireti terk 

ėtmekdür. (Makl. 7a); Binmeye burāḳa vü hem giymeye tācın / Terk ėde ḥulle vü 

naʿleyn ü tācın (AK 272); Anuŋ içün ki māluŋ terk ėdersin / İmānuŋ Ḥaḳ yolına berk 

ėdersin (KEMŞ 165); Bu ḳumāre zāde sāzı berkidüŋ / İleyümde māluŋuzı terk ėdüŋ 

(KAE 129); Ol gelenlerle göŋül berkitdi ol / Ḥaḳ yolına cānını terk ėtdi ol (TMAO 

47); Ṭutariseŋ buyruġın terk ėdegör ayruġın / Ṭaş u demür mumlayın ḥükmüŋe 

fermān olur (EflŞr. VI-8); ʿIşḳuŋı terk ėtmek ister göŋlüm ammā çīn degül / Yā ilāhī 

kimseyi sen bed-ser-ancām eyleme (NesDiv./G 373-7); Ta ki ḥarbi cengi biz terk 

ėdevüz / Ṣulḥ ėdüb biz de ilümüze gidevüz (HMH 422); Nedür tedbīr rezme ʿazm 

ėtmek / Varıban rezme terk-i bezm ėtmek (CH 4133) 

terkīb ėt- < A. terkīb “birkaç şeyi birleştirip bir şey meydana getirmek”. 

Zer ü yākūt-ıla tertīb ėtdi / Muraṣṣaʿ tāc hōş terkīb ėtdi (CH 2991) 

terḳīḳ ėt- < A. terḳīḳ “nazikçe anlatmak”. 
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Geh ʿışḳuŋ ile gözüm ṭolar cām / Terḳīḳ ėderem şerāb içinde (NesDiv./TB-2 III-10) 

tertīb ėt- < A. tertīb “dizmek, düzenlemek, hazırlamak”. 

Zer ü yākūt-ıla tertīb ėtdi / Muraṣṣaʿ tāc hōş terkīb ėtdi (CH 2991) 

tesbīḥ ėt- < A. tesbīḥ “Allah’ı ululamak”, krş. ẕikr tesbiḥ ėt-. 

Aŋla imdi işbu sırrı ė velī / Anda tesbīḥ ėtdiler yüz biŋ yılı (İslMesn. 358); Gėce 

gündüz ol melekler gör nėder / Birleyüben tengriye tesbīḥ ėder (İslMesn. 1639) 

tesellī ėt- < A. tesellī “avutmak”. 

Neçe ayda tesellī ėt nėdeyin / Ṣavletü’l-ḳalb ʿuzletü’l-ḫalavāt (NesDiv./G 31-36); 

Nigār ol düşi ėdindi tesellī / Ki ol düşi bilürdi ol tecellī (Hurş. 6783) 

teskīn ėt- < A. teskīn “sakinleştirmek”. 

Aşı teskīn ėderler ṭaşduġınca / Delüleri ḳovarlar ḳoşduġınca (Hurş. 5294) 

teslīm ėt- < A. teslīm “vermek”. 

Alup ümmetin geçüre ṣırāṭı / Teslīm ėde ümmetine cenneti (AK 329); Vechümi 

Allāha teslīm ėtmişem / Ṣūret-i raḥmāna taʿẓīm ėtmişem (NesDiv./Ty 205); Temām 

ėtdi islāmī sözüni / Çü teslīm ėtdi dergāha özüni (İslMesn. 3527) 

teşbīh ėt- < A. teşbīh “benzetmek”. 

Özini her neye teşbīh ėderler / Başum içün ki bī-tevcīh ėderler (Hurş. 3140); Ėtmiş 

hilālı ḳaşuŋa teşbīḥ ʿaḳlı gör / Bārīk benlig-ile nice kej-gümān ėder (CH 2140) 

teşebbüh ėt- < A. teşebbüh “kendini benzetmeye çalışmak, özenmek”. 

Benefşe zülfine bāṭıl teşebbüh ėder imiş / Ṣabā çıḫar bu ḫayāli anuŋ dimāġından 

(NesDiv./G 323-2 (B1,B2 nüshaları)) 

teşrīf ėt- < A. teşrīf “şereflendirmek, şeref vermek”. 

Ḳara aṭlas döşedi yollara leyl / Ki teşrīf ėde luṭfından nehārum (Hurş. 3782) 

tetebbuʿ ėt- < A. tetebbuʿ “bir şey hakkında geniş bilgi edinmek, etraflıca 

incelemek”. 

Ol ʿilmi tetebbuʿ ėtdiler. (KKMU 88a-9) 

tevaḳḳuʿ ėt- < A. tevaḳḳuʿ “beklemek, ummak, istemek”. 
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Ne rāḥat gözedür ne ister güvenç / Ne alḫış tevaḳḳuʿ ėder ne ilenç (SN 3555); 

Dōstdan tevaḳḳuʿ ėderüz kim bunı evüŋde gizleyüvėresin. (MrzTerc. 16a-10) 

tevāżuʿ ėt- < A. tevāżuʿ “alçakgönüllülük göstermek”. 

Arslan dilküye tevāżuʿ ėde. (MrzTerc. 40a-1) 

tevāzuʿ merḥamet ėt- < A. tevāżuʿ, A. merḥamet “alçakgönüllülük ve şefkat 

göstermek”. 

Eli altındaġına tevāzuʿ merḥamet ėde. (MrzTerc. 25b-14) 

tevażżuʿ ėt- < A. tevażżuʿ “koymak”. 

Hemān laḥẓa ḫōn dökdi vü ṭoyladı / Tevażżuʿ ėdüp luṭf ile söyledi (SN 4215) 

tevbe ėt- < A. tevbe “işlenmiş bir suçun veya günahın bir daha işlenmeyeceğine dair 

söz vermek”. 

Gel beri bu fānīyi terk eylegil / Tevbe ėdib dīniŋi berk eylegil (İslMesn. 674); Ger 

incitmiş olsaŋ düzeltmek gerek / Peşīmān olup tevbe ėtmek gerek (SN 95) 

tevekkül ėt- < A. tevekkül “kadere razı olmak”. 

Dördüncü tevekkül ėtmegi dost ėdindi. (FTefs. 5b); Tangrıya bunlar tevekkül ėtdiler / 

Deŋiz içre uşda becid gitdiler (GBUS 291) 

tevellüd ėt- < A. tevellüd “meydana getirmek”. 

Yürege tasa eyler ve ġaşy tevellüd ėder… (EM 13b-9); Sıtmalar tevellüd ėder. (EM 

24a-7); [Ṣovuḳ] mizāc kişilere ḳulınc tevellüd ėder. (EM 29a-3); Yėl tevellüd ėder. 

(EM 64b-9); Menī tevellüd ėder. (EM 64b-11) 

teyemmüm ėt- < A. teyemmüm “su bulunmasına imkân olmayan hâllerde toprak gibi 

bir şeyle abdest almak”. 

Ol su birle ṭon yusa ve namāz içün teyemmüm ėtse ṭon daḫı ve ten daḫı [arı olur.] 

(KG 13b-1) 

tezdīd ėt- < sözlükte yok-TEZYİD mi olmalı?. 

Bilürsin lā-ilāhe illā-y-ı tevḥīd / Ėdersin dāyimā bu ẕikri tezdīd (CH 2082) 

ṭılā ėt- < A. ṭılāʾ “yakı yapmak, ilaç sürmek”. 
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Ve eger sirkeyile gül yaġıyıla anı başa ṭılā ėtseler baş aġrısın [giderür.] (EM 25a-7); 

Ve eski baş aġrısına sirke ile ṭılā ėtseler giderür. (EM 36b-5); Ve cigerine gülābıla 

ḳoruḳ ṣuyın ṭılā ėdeler. (EM 47a-7) 

tīġ ėt- < F. tīġ “kılıçla saldırmak, kılıç vurmak”. 

Ḫuten şāhı çıḳup tīġ ėtdi düp düz / Ḥabeş ḳavmi hemān dem gizledi yüz (Hurş. 4766) 

tīmār ėt- < F. tīmār “tedavi etmek, yaraya bakmak; iyi davranmak, lütufta 

bulunmak, ihtimam göstermek”. 

Ecel sayrulıġı çūn kim ėrişse, / Tīmār ėtmez aŋa yüz biŋ ṭabībān. (Çarh. 64); 

Gördiler kim ölmemiş işler nefes / Şāh tīmār ėtmege ḳıldı heves (VG 1263); Temāşā 

sen baŋa geldüŋ / Teberrüd göŋlümi alduŋ / Teġayyür ḥālümi ḳılduŋ / Tīmār ėt 

raḥmet evinden (Elf. III-4); Çün zaḥmüme senden oldı merhem / Hem derdüme sen 

tīmār ėdersen (NesDiv./TB-2 VI-12) Anuŋ-içün tīmār ėder bu bize / Yoḫsa baḳmaya-

y-ıdı yüzümüze (YZ 967); Yahūd’ eydür atamuzı ėşidür / Tīmār ėder ne ki bunlar 

kişidür (YZ 968) 

ticāret ėt- < A. ticāret “alım-satım yapmak”. 

Gözüm nūrı dilemedi imāret / Heves eyledi kim ėde ticāret (CH 2962); Ḳırḳ bizirgān 

eylemişdük ittifāḳ / Kim ticāret ėtmege ḳılduḳ yaraḳ (GBUS 20) 

tīz ėt- < F. tīz “keskinleştirmek, keskin yapmak”. 

ʿAḳl tīz eder. (EM 3a-10); Fehmi tīz ėder. (EM 19a-6); Tīz ėder cānuma ḫançer 

kirpügüŋ / Ḳıldı dil mülkin müsaḫḫar kirpügüŋ (NesDiv./Ty 159) 

ṭoġrulıḳ ėt- < T. ṭoġrulıḳ “doğru olmak, doğru iş yapmak”. 

Ḥelāl istegil loḳma ṭoġrulıḳ ėt / Ḥarām etmek ile bitürmegil ėt (SN 270) 

toḳuş ėt- < T. ṭoḳuş “çarpışmak, savaşmak”. 

Bu ikisi her gün birbiriyle toḳuş ėderler. (Makl. 43a) 

ṭoʿma ėt- < A. ṭuʿme “azık ve yiyecek yapmak”. 

Niçe sulṭānları gerdende eflāk / Yėre urıban ėder ṭoʿma-i ḫāk (CH 1309) 

ṭon ėt- < T. ṭon “giysi yapmak”. 

Eger gül-bergden ṭon ėdesin sen / Ola nāzük tenüŋ āzerde andan (CH 933) 

ṭopraḳ ėt- < T. ṭopraḳ “yok etmek”. 
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Fürḳatüŋ derdi meni ṭopraġ ėderse ėy ṣabā / Yārı ḳıl ṭopraġum ilet anda kim yār 

andadur (NesDiv./G 45-3) 

töhmet ėt- < A. töhmet “suç isnat etmek”. 

[Günāhsuz]lara töhmetler ėdeler. (KKMU 42a-3) 

tuḥfe ėt- < A. tuḥfe “hediye vermek”. 

Hediye Rūm’dan Mıṣr’a şeker ėt / Buradan Hürmüz’e tuḫfe güher ėt (CH 402); Güli 

gör bülbüle ne tuḥfe ėder / Zümürrüd laʿl sürḫ u ʿanber ü zer (CH 1499) 

ṭulūʿ ėt- < A. ṭulūʿ “doğmak”. 

Feraḥşāda dėdiler ė dil-ārāy / Ṭulūʿ ėtdi gėrü ol gėceki ay (Hurş. 7416); Ṣaçlaruŋ 

ẓıllı düşelden rūy-ı bedrüŋ tābına / Kim ṭulūʿ ėtdi cihāna şems-i tābān müstaḳīm 

(NesDiv./G 259-2) 

ṭuş ėt- < T. ṭuş “rast getirmek, karşı karşıya getirmek”. 

Uyanuḳlıġa ṭuş ėt bizi ė Ḥaḳ / Ki her muġlaḳ nesene ola muṭlaḳ (Hurş. 2252); Kim ol 

gözgüye ṭuş ėtse gözini / Görür elbette kendü kendüzini (Hurş. 3913) 

tütsi ėt- < T. tütsi “tütsü yakmak”. 

Ve eger tütsi ėderlerise baş aġrısına müfīddür ve yėli giderür. (EM 30a-4) 

ʿubūr ėt- < A. ʿubūr “bir başka tarafa geçmek, atlamak”. 

Bu ṣırāṭ üzre ʿubūr ėtmek gerek / Bu ṣırāṭı ṭutuban gitmek gerek (NesDiv./Mesn. 3-

12) 

ʿucb ėt- < A. ʿucb “kendini beğenmek”. 

Ḫalḳı kendüye niyāzmend Firʿavnvār ʿucb ėde. (KKMU 50a-10) 

ucuz ėt- < T. ucuz “değersizleştirmek, değersiz tutmak, kolay elde edilmek”. 

İşitdiler ü bildiler bir kezin / Ki ḳız ėtmemüşdür ucuz kendüzin (SN 4951) 

uġurlıḳ ėt- / oġurluḳ ėt- / uġırlıḳ ėt- < T. oġrılıḳ335 / uġrulıḳ336 krş. ḥarāmīlıḳ 

uġrulıḳ ėt- “hırsızlık yapmak”. 

Eger uġrı çoḳ uġurlıḳ ėtse daḫı… (KG 111b-14); Ėtdi Bünyāmīn oġurluḳ ṭutdılar / 

Mıṣr içinde zindāna ėletdiler (YZ 1201) 

                                                 
335 Clauson, age, 93. 
336 Yeni Tarama Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları: 503, 1983), 217. 
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ʿuḳūbet ėt- < A. ʿuḳūbet “ceza vermek”. 

Bulalıdan berü dünyā sükūnet / Kim ėtdi ḳızına böyle ʿuḳūbet (CH 3480) 

ululuḳ ėt- < T. ululuḳ “büyüklük göstermek”. 

Ululuḳ ėdüp ḳuluŋı şād ḳıl / Süciden bugün beni āzād ḳıl (SN 1210) 

ʿurūc ėt- < A. ʿurūc “yukarı çıkmak, yükselmek”. 

Adıdur Kürsī vü hem Ẕāti’l-bürūc / Aŋa ėderler firiştehler ʿurūc (Mirac. 377) 

uṣaŋlıḳ ėt- < T. uṣaŋlıḳ “gevşeklik göstermek, ihmal etmek”. 

Ne ḫoş aŋsuzın bir güher buldum / Çü uṣaŋlıḳ ėtdüm yavu ḳıldum (SN 4079) 

ʿuzlet ėt- < A. ʿuzlet “bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşamak”. 

Ḳatından ḳovdılar Āzādı gitdi / Bir arada oturdı ʿuzlet ėtdi (Hurş. 6379); Ekser evḳāt 

ḫalḳ gözinden ʿuzlet ėde. (KKMU 47b-2) 

ülfet ėt- < A. ülfet “kaynaşmak, görüşüp konuşmak”. 

Ġāliye-bū ṣaçuŋla çün cān ile ülfet ėtmişem / Çīn Tatarı bulmışam ʿūd ile miski 

ʿanberi (NesDiv., 707, 2. dipnot) 

ümīd ėdin- < F. ümīd “ümit etmek” 

Haber bārī işitmedük aġızdan / Ki ūmīd ėdineydük anı sizden (Hurş. 7521) 

ün ėt- < T. ün “seslenmek, haykırmak”. 

Uş bu kez meydāna Siccīnlik girür / Beglerine ün ėdiben ḳıġırur (GBUS 721) 

vaʿde ėt- < A. vaʿde “söz vermek”. 

Vaʿde ėtdüm vaʿdeme ben ṭurmışam / Cümleŋüze ben cemālüm vėrmişem (İslMesn. 

2176) 

vaḥy ėt- < A. vaḥy “vahiy göndermek”. 

Vaḥy ėden bilür anı vü ol hemīn / Kimse bilmez daḫı ol rāżı yaḳīn (Mirac. 225); Anı 

ki vaḥy ėtdi. (KKMU 88b-10) 

vaḳf ėt- < A. vaḳf “bir malı veya mülkü bir hayır işine bağışlamak, bırakmak”. 

Bir gişi gendü evin vaḳf ėtse ve ḫalḳa destūr vėrse… (KG 117b-8); Senüŋ rıżāŋdan 

ötürü ve ḳullaruŋa vaḳf ėtdüm. (KKMU 64a-4); [Ḥaḳ taʿālā] vaḳf ėdicilere ne ḳadar 
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sevāb vėrürse… (KKMU 65b-1); Vėrildi aŋa ḳuṣūr u ḥūr u cennet / Ol ėtdi ḳamusını 

vaḳf-ı ümmet (CH 203) 

vāḳıf ėt- < A. vāḳıf “bir işten haberdar etmek”. 

…keyfiyyetinden pāḏişāhı vāḳıf ėde ve nesene gizlü ḳalmaya. (KKMU 56b-4) 

vālih ėt- < A. vālih “şaşırtmak”. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz / Ki ėde zührei vālih ol āvāz (CH 420) 

var ėt- < T. var “var etmek”. 

Zihī ḳudret ki yoḳdan var ėder çoḳ / Zihī ʿibret ki ḳılur var iken yoḳ (Hurş. 32); Çoḳ 

tevekkül ḳıldum ol subḥānuma / Bizi yoḳdan var ėden sulṭānıma (GBUS 2) 

vaṣf ėt- < A. vaṣf “bir kimsenin veya şeyin durumunu anlatarak tarif etmek”. 

Aŋa gösterdüŋ ol yüzden sebaḳlar / Ki vaṣf ėtmiş degül diller ṭudaḳlar (Hurş. 1124); 

Dil ile vaṣf ėdemezler bu Ḳudsı / Naṣīb ola göresin sen de Ḳudsı (KEMŞ 231); Cān 

ḳulaġın ṭut beri bendin yaŋa / Vaṣf ėdeyim ḥamd livāsını saŋa (İslMesn. 1621) 

vāṣıl ėt- < A. vāṣıl “eriştirmek, ulaştırmak”. 

Özüŋi şāh özine vāṣıl ėtdi / Ne kim maḳṣūduŋ ise ḥāṣıl ėtdi (Hurş. 3665); Ḫaṭardur 

ṭolu bu baḥr u bu sāḥıl / Daḫı biŋ yėre ėt göŋlüŋi vāṣıl (CH 1646) 

vaṣıyyet ėt- < A. vaṣiyyet “öldükten sonra yapılmak üzere bir istekte bulunmak; 

nasihat etmek”. 

Bir iki gün ki sulṭān ḫasta yatdı / Vaṣıyyet ger naṣīḥāt bir bir ėtdi (Hurş. 6941) 

vaṣl ėt- < A. vaṣl “ulaştırmak”. 

Gel sevindür ol iki bī-çāreʾi / Vaṣl ėdüp birbirine ḳıl çāreʾī (VG 355); Vaṣl ėtmege 

sėni Ḥaḳ’a / Vaṭan saŋa mülk-i beḳā (Elf. XXVIII-3) 

vaṭan ėt- < A. vaṭan “yer edinmek”. 

Bir melek ol kürsīyi ėtmiş vaṭan. (Mirac. 135) 

vaʿẓ ėt- < A. vaʿẓ “dinî öğüt vermek”. 

Çü vāʿiẓ bu tertīb-ile yol gide / Yarar ʿarş fevḳınde ger vaʿẓ ėde (KKMU 103a-8) 

vaʿẓ pend ėt- < A. vaʿẓ, F. pend “bir kimseyi iyiliğe sevk edecek söz söylemek, 

nasihatte bulunmak”. 
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Anlara ėderdi yūsuf vaʿẓ u pend / Laʿl çinde döker idi laʿl-i ḳand (KY.b. 868) 

vażʿ ėt- < A. vażʿ “koymak; meydana getirmek”. 

Bu dörtdendür ki vażʿ ėtdi ḳılanlar / Ḳamuŋ şarṭın u ḥaddin bilenler (Hurş. 4746); Ki 

bāġı böyle vażʿ ėtdi dikenler / Ki dīvānı anuŋ düp düz dikenler (Hurş. 7840); [Ve 

vilāyetde bidʿatlar ḳoyalar ve resmler] vażʿ ėdeler. (KKMU 42a-1); Kimüŋ başı 

üstinde vażʿ ėtdi tāc / Ki öldürmedi yā susuz yāḫōd aç (KKMU 45b-2) 

vech ėt- < A. vech “yüzünü göstermek, dönmek”. 

Daḫı bir vech ėdüpdür ehl-i taḥḳīḳ / Ki her kim gördi bildi ėtdi tasdīḳ (Hurş. 7357); 

Buġur bir vech ėtdi bunda ʿāşıḳ / Ki ḳamudan hem ol yüzdür yaraşıḳ (Hurş. 7359) 

vedāʿ ėt- / vidāʿ ėt- < A. vedāʿ “vedalaşmak”. 

Vedāʿ ėtdükde ḳuçdı bir birin berk / Ėdemez biri birin bir nefes terk (Hurş. 3620); 

Vedāʿ ėtdükde Ḫurşīdi Feraḥşād / Bu bir ḳaç beyti der-ḥāl eyledi yād (Hurş. 6088); 

Ṣabāha dek ol iki ʿıyş ėtdi / Vidāʿ ėdüp biribirine gitdi (CH 4078); İbrahīm eydür 

vidāʿ ėdüŋ bizi / Kim daḫı ben görmeyiserem sizi (DVİ, 150, 86. dipnot) 

vefā ėt- < A. vefā “sözünde durmak, sözünü yerine getirmek; dostluk göstermek”. 

Bu dürlü güller isterseŋ beḳā bāġında var, iste, / Dirīġā kim vefā ėtmez bize bu 

ʿālem-i fānī. (DehŞr. 7); Kimesneye vefā ėtmez bu dünyā / Ḳıyās ėtgil bulardan sen 

var anı (KEMŞ 35); Dėdi kim vaʿdeye kim oldı gėce / Vefā tīz ėt ḳomaġıl anı gėce 

(CH 1338); Böyle dėmiş ol ḥabībüŋ muṣṭafā / Sözi bütün ʿahdine ėder vefā (İslMesn. 

1196); Bindi anuŋ arḳasına muṣṭafā / Ol melekdür kim ėder aŋa vefā (İslMesn. 2071) 

vefā-dār ėt- < A. vefā, F. -dār “sözünde duran biri hâline getirmek”. 

Çü bir kem-ter ḳulı ėtdüm vefā-dār / Ḫudāvendüm sözüme cāndan uyar (Hurş. 426) 

vefādārlıḳ dōstlıḳ ėt- < A. vefā, F. –dār, T. +lıḳ, F. dōst, T. +lıḳ “arkadaşlık 

etmek”. 

Ārū aṣluŋdan ol bed-baḫt aṣl, naḥs şikillüye vefādārlıḳ ve dōstlıḳ ėdersin. (MrzTerc. 

33a-9) 

vezīr ėt- < A. vezīr “yüksek mertebede yönetici yapmak”. 

ʿĀḳıbet mülke anı ėtdi vezīr / Ne vizāret ki oldı bir ulu emīr (TMAO 146) 

vesvās ėt- < A. vesvās “şeytanlık etmek, vesvese vermek”. 
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Ṭāʿatuŋ fevt ėtme ger şeyṭān saŋa vesvās ėder / Kıbleden yüzüŋ çevirme şöyle kim 

Zeyne’l-Aba (NesDiv., 181, 6. dipnot) 

vezn ėt- < A. vezn “tartmak”. 

Kim göresin ümmetümi vezn ėdeler / Müzd keffesin baṣadur anda ė yār (AK 180) 

vidāʿ ėt- < bk. vedāʿ ėt-. 

vīrān ėt- < F. vīrān “yıkık bir yer hâline getirmek”. 

Ėdem vīrān anı āhum ṭaşıyla / Ḳılam ġarḳ-āb bu gözüm yaşıyla (CH 2807); Atası 

ḫışm ėdüben dėrdi leşger / Ki varup Rūm’ı vīrān ėde yik-ser (CH 3826) 

virāne ėt- < F. vīrāne, A. ḫarāb “yıkık bir yer hâline getirmek”. 

Nice kim bu ḥaḳīr virāne-i ḫarāb ėderse [ol yüksek ve gėŋ sarāyları daḫı eyle bozar.] 

(MrzTerc. 18a-4) 

vird ėt- < A. vird “Kur’an cüzlerini ve duaları belli zamanlarda okumayı âdet hâline 

getirmek”. 

Vird ėdüp dilde oḳur dāyim “ene’l-Ḥaḳ” sūresin / Manṣūr-ı ʿışḳuŋ yolında dār içün 

urḳanısın (NesŞr.G.a. 16-6) 

vuṣlat ėt- < A. vuṣlat “kavuşmak”. 

Çeşme-i ḥayvān ṣuyından olmadı cānı diri / Kim vuṣlat ėtmedi ol laʿl-i rūḥ-efzā ilen 

(NesDiv., 550, 6. dipnot); Ġāliye-bū ṣaçuŋla çün cān ile vuṣlat ėtmişem / Çīn ü 

Tatarı bulmışam ʿūd ile müşk ü ʿanberi (NesDiv./G 420-2; Kimse cihānda görmedi 

ṣubḥ ile şām müctemaʿ / Gör neşe zülf ü ʿārıżuŋ vuṣlat-ı ṣubḥ u şām ėder (NesDiv./G 

85-4) 

vuṣūl ėt- < A. vuṣūl “ulaşmak, varmak”. 

Ol durur ol vādi k’oraya ʿuḳūl / Ėtmemişdür ėtmeyesidür vuṣūl (Mirac. 419) 

yad ėt- < T. yad “yabancı biri hâline getirmek”. 

Acı söz bilişleri key yad ėder / Ne kim eylük ėtdüŋse yėle gider (SN 237) 

yād ėt- / yāḏ ėt- < F. yād “hatıra getirmek, anmak; zikretmek, söylemek”. 

Pādişāhuŋ luṭfına şād oldılar / Yād ėdüp adın duʿālar ḳıldılar (VG 1432); Ki Taŋrı 

evlerini yād ėdelüm / İşidenler canını şād ėdelüm (KEMŞ 182); Ne görürsin kimi sen 

yād ėdersin / Ki böyle nāle vü feryād ėdersin (Hurş. 3900); Ḳıṣṣa-i yūsuf yine yād 
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ėdelüm / Hem ḳıṣaṣ baġında pervāz ėdelüm (KY.b. 1093); Evvel Allāh adını yād 

ėdelüm / Söze bismi’l-lāhı bünyād ėdelüm (MV 1) 

yādigār ėt- < F. yād-gār “yadigar olarak tutmak, yadigar yapmak”. 

Ḳopdı bir ceng arada kim rūzigār / Ėtdi tārīḫini anuŋ yādigār (TMAO 240) 

yaġır ėt- < T. yaġır “yaralamak”. 

Gürzüm altunda yaġır ėdem (ben) anı / Ḫurd olundı üstüḫānı var teni (HMH 172) 

yaḳın ėt- < T. yaḳın “yakınlaştırmak”. 

Feraḥşādı yaḳın ėdeli sulṭān / Bular sulṭāndan ıraġ eyledi cān (Hurş. 5850) 

yaḳīn ėt- < A. yaḳīn “kesin ve sağlam şekilde bildirmek”. 

“Külli şeyʾun ḫāliḳun” çün Rab saŋa ėtdi yaḳīn / Ey Nesīmī ʿārifüŋ ḳalbinde çirāsı 

nedür (NesŞr.G.b. 10-7); Her iki īmānın yaḳīn ėtdi saŋa ėy pāk-dīn / Lāyezāl oldı 

hemīşe cāvidān ender ḥayāt (NesDiv./G 19-10) 

yaḳu ėt- < T. yaḳu “yakı yakmak, yakı bağlamak”. 

Eger buġdayı acla çeyneyeler ve sevdāvī şişlere yaḳu ėdeler şişi giderür. (EM 10a-

14) 

yaŋlış ėt- < T. yaŋlış “hatalı bir iş yapmak”. 

Eyitdi yaŋlış ėtdüm ben bu işi / Nāgehān elden çıḳardum ol ḳuşı (MV 760) 

yār ėt- < F. yār “sevgilisi yapmak; dost tutmak; yardım etmek”. 

Gerçek muḥibbe cevr ü cefā çünki yār ėder / Niçün çefādan incine ġamdan melūl ola 

(NesDiv./G 391-2); Gehī deryāda iş ėtdüŋ nehengi / Gehī ṣaḥrāda yār ėtdüŋ pelengi 

(CH 2905); Fiʿli aydur sen ne ḳaçarsın ė ḫār / Ḥaḳ çalab beni saŋa kim ėtdi yār 

(İslMesn. 2230); Kimi kim tenaʿʿumda yār ėdinem / Ḥarīfüm bilem ġam-güsār 

ėdinem (SN 5647); Gehī dėr-idi ne vaḳt ola Cemşīd / Ki anı yār ėdine gendüye 

Ḫurşīd (CH 1666); İkisi bir birini yār ėdindi / Celīs ü mūnis ü ġam-ḫvār idindi 

(Hurş. 3929) 

yār vezīr ėdin- < F. yār, A. vezīr “dostu ve veziri yapmak”. 

Anı yār u vezīr ėdindi. (MrzTerc. 9a-2) 

yara ėt- < T. yara “yaralamak”. 
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Bu gün cānuma ḳaṣd ėtmek revā mı / Göŋül yārin yara ėtmek revā mı (Hurş. 5407) 

yaraḳ ėt- / yaraġ ėt- < T. yaraḳ “hazırlık yapmak, hazırlanmak”. 

Yaraġ ėtdi yėyesi çerb ü şīrīn / Bişürdi ördek ü ḳaz u gögercin (Hurş. 2470); Geldi 

kim ḳış yaraḳ ėde / Gėrü yazın Şām fetḥine gide (TMAO 290); Bir nice gün durdılar 

diŋlendiler / Yaraġ ėdüp mıṣr(a) çün gönildiler (KY.b. 1836); ʿAli ʿUmmān’a yaraḳ 

ėtmiş idi / Sencigil şehrinden çün gitmiş idi (KUC 734) 

yardım ėt- / yardum ėt- < T. yardım337 krş. F. yārī338 krş. meded yardım ėt-, nuṣrat 

yardum ėt- “yardım etmek”. 

Ve ḳulunc içün ḫarbek-i hindī ḳatalar ki yardım ėde. (EM 15b-3); Müʾeẕẕinler ṣalā 

ėder müʾminler Aḳṣāya gider / Pāẕişāhum yardım ėder ṣaḳlarlar ṣavm u ṣalātı 

(KEMŞ 345); Mūnis eyle kendüzüŋe burada / Tā ki saŋa yardım ėde orada (İslMesn. 

1056); Bu devlet bāḳī ḳalur, sen yardum ėderseŋ. (MrzTerc. 9a-13); Ṭaʿāmı 

siŋürmege yardım ėder. (TM 33a-7) 

yārī ėt- < F. yārī “yardım etmek; dostluk yapmak”. 

Müyesser olsa baḫt ėtmekle zārī / Baŋa ėdeydi dāyim baḫt yarı (CH 2332); Baŋa 

senden olur olursa çāra / Ki yār oldur ki yarı ėde yāra (CH 3891) 

yarlıġ ėt- < T. yarlıġ “acımak, lütufta bulunmak”. 

Tanıyan nefsini tanır Ḫudā’sın / Daḫı yarlıġ ėder şāh zamānum (NesŞr.K 6) 

yas ėt- < T. yas “ölünün ardından yüksek sesle ağlamak”. 

Yüzdiler çıḳardılar çün kim Nesīmīnüŋ tenin / Yas ėdüp gökde melekler cümlesi zār 

ėtdiler (NesDiv./G 156-6) 

yasaḳ ėt- < Mo. yasaḳ “yasaklamak”. 

Ṭutdılar, zindāna ṣaldılar anı / Eyle yasaḳ ėtdi şehrüŋ sulṭānı (MV 810) 

yaş ėt- < T. yaş “ıslak bir hâle getirmek”. 

Melik Ḫurşīd sözin çǖn işitdi / Gözini yaş yüregin āteş ėtdi (CH 3244) 

yavuz ėt- < T. yavuz “hatalı davranmak; kötülük yapmak; kötü bir hâle getirmek”. 

                                                 
337 Çağbayır, sözcüğün kökenini Eski Türkçe yardım anlamındaki yar sözcüğünün *yar-ıd-mak > 

yar(ı)d-ım / yarda-mak > yard-ım ? şeklinde ekleşmesiyle açıklar. Çağbayır, age, c. 5, 5221 
338 Nişanyan’a göre bu sözcük Farsça “yardım etmek” anlamındaki yārīdan sözcüğüyle ilgili olmakla 

birlikte Türkçe yara- “faydalı olmak” fiiliyle birleştirilmiştir. +dIm eki ise açıklanmaya muhtaçtır. 
Nişanyan, age, 671. 
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Ve līkin eyitdi eyā pehlevān / Yavuz ėtdüŋ öldürmedüŋ ol revān (SN 2446); Ne yavuz 

ėtdi ata ė cüvān-merd / Ki anı öldürmek dilersin ḥasret ü derd (CH 1078); Degül 

lāyıḳ ki buradan dönevüz / Eyü adumuzı yavuz ėdevüz (CH 1467) 

yavuzlıḳ ėt- / yavuzluḳ ėt- < T. yavuzlıḳ “kötülük yapmak”. 

Siz benümile yavuzlıḳ ėtdiŋüz / Ḳuyuya bıraġu beni gitdiŋüz (KY.b. 1637); Döndi 

bunlar gėrü kendü yėrine / Kim yavuzluḳ ėderise yėrine (VG 342) 

yeng ėt- < F. yeng “çare bulmak”. 

Gör ol çābüḳ ne resme yeng ėdiser / Ki ʿişret gėŋ ü ṣoḥbet teng ėdiser (Hurş. 3712) 

yėr ėt- < T. yėr “yer etmek, iz bırakmak”. 

Eline girdi baṣdı baġrına ol / Ki gögsi taḫtasın yėr ėtdi yol yol (Hurş. 6142); 

Mübārek ayaġı ṭaşda yėr ėtmiş / Ziyāretdür ol anda kendü gitmiş (KEMŞ 108); [Pes 

anlaruŋ sözi pāẕişāh göŋline düşüb] yėr ėtdi. (MrzTerc. 19b-9) 

yetīm ėt- < A. yetīm “yalnız bırakmak”. 

Öldürüb anda şehīd ėtdi anı / Muḥanneṭle hem yetīm ėtdi anı (GKM 92) 

yim ėt- < T. yim “kaş gözle işaret etmek”. 

Yėle emr eylerse kim ėde yim / Ṭaġı yüŋ bigi ėde didim didim (SN 5) 

yoḳ ėt- / yoġ ėt- < T. yoḳ “yok etmek, ortadan kaldırmak”. 

Ḳaçan ḥasretde bu yoġ ėtdi varın / Bu vażʿı ḳomadı illā nigārīn (Hurş. 2353); 

Cezālar cānuna ḫōd çoġ ėdem ben / Ṣoŋ ucı ʿibret ile yoġ ėdem ben (Hurş. 5219); 

Dėdi ḳılursın ādemden ādemi / Dilerisen yoġ ėdersin ʿālemi (MV 317) 

yol ėt- < T. yol “sürekli gelmek”. 

Şehet bir ḥūba beŋzetmiş ola ol / Ki ʿışḳ ol yüzden ėtdi göŋline yol (Hurş. 6486) 

yoldaş ėt- < T. yoldaş “yoldaşı, yol arkadaşı yapmak”. 

Ẕevḳ-ile işler-idüŋ anda beni / Yoldaş ėtdi beni saŋa ol ġanī (İslMesn. 2231); Bile 

yoldaş ėdinüp gitmiş idi / Belüsüz ol araya yėtmiş idi (Hurş. 2635) 

yoş eyle- / yuş eyle-? < T. yoş339 “kamaştırmak; zahmet ve sıkıntı vermek”. 

                                                 
339 Clauson, age, 976. 
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…ve gözleri yoş ėder ve içegüde yėl eyler. (EM 34a-11); Ve ger ne dünyede çi ben ė 

ḫuffāş / Yüzüŋ nūrın gözüm yuş ėtmesün yaş (Hurş. 3410) 

yuf ėt- < T. yuf “kınamak”. 

Geldiler ḳālū belādan şāh[a] iḳrār ėtdiler / Münkire yuf ėtdiler inkārına abdāllar 

(NesŞr.G.b. 5-5) 

yurt ėdin- < T. yurt “yurt tutmak, kalmak”. 

Bir çift ördek varıdı, bir su kenārında yurt ėdinmişleridi. (MrzTerc. 14a-2); Ėlin 

elinden alub yurd ėdinelüm. (MrzTerc. 44a-2) 

yuş ėt- < bk. yoş eyle-. 

yük ėt- < T. yük “bir şeyi yük etmek, yüklenmek”. 

Ḳırḳ biŋ altun bile [biz] ol ḳırḳ kişi / Ḳırḳ yük ėtdük cümlesin aŋla işi (GBUS 35); 

Dünyenüŋ sevgüsi aġır yük imiş menden işit / Hefsüŋe yük ėtme anı ėy sebük-tār 

isteme (NesDiv., 646, 10. dipnot) 

żabṭ ėt- < A. żabṭ “idaresi altında tutmak; kaydetmek”. 

İlerüki üstāẕlar ki anı żabṭ ėdüp dėmişler ki cimāʿ eylemek mizāc ḳuvvetine 

müteʿalliḳdür. (EM 61a-12); Saŋa dėrem ėy Dede ṣanma dīvi dünyada / Nefsi dīvin 

żabṭ ėden dīnde Süleymān olur (EflŞr. VI-6); Umūr-ı memleketde çün ėde żabt / 

ʿUṭārid medal ėtse eyleye ḫabt (Hurş. 447) 

ẓāhir ėt- < A. ẓāhir “ortaya çıkarmak, belli etmek”. 

Kendüyi ẓāhir ėtmege ādem / Yaradupdur ol Ḫudā-yı cihān (ElvŞr. VI-25); Vuṣlata 

çīne-çīn olup rāzı şikār ėden bize / Gel kerem eyle ẓahir ėt söyle ki bu ḫaber nedür 

(NesDiv./G 124-12); Fitne gözüŋ ḫumārını ẓāhir eger ėder ise / Aġzına kim alur 

meyi kim daḫı fikr-i cām ėder (NesDiv./G 85-6); Delülügüŋ ẓāhir ėtdüŋ yā kişi / 

Müşkil ėtdüŋ bu arada ṭoġr’işi (İslMesn. 2970); Sözi maʿnī yüzinden ẓāhir ėtmiş / 

Bilürsen ġıll-u ġışdan ṭāhir ėtmiş (APş.b. 45b-6) 

ẕaḫīre ėt- < A. ẕaḫīre “gerektiği zaman harcanmak üzere anbarda yiyecek maddeleri 

tutmak, saklamak”. 

[toḫumlar: tamām ve muḥkem olmaḳdan ve derisi ḳayıtmaḳdan ṣoŋra dėrmek] ve 

ẕaḫīre ėtmek gerek. (TM 11614) 

zaḥmet ėt- < A. zaḥmet “sıkıntı vermek, eziyet etmek”. 



317 

…ammā anı çoḳ yėmek öykene zahmet ėder. (EM 34b-8); Ḳuvvetin mi ṣınadı Ḥaydar 

baŋa / İdüŋ artuḳ zaḫmet ėtmesün baŋa. (KD. 22) 

żaʿīf ėt- < A. żaʿīf “zayıflatmak, güçsüzleştirmek”, krş. sust żaʿīf ėt-. 

Çoḳ yėyicek maʿdeyi żaʿīf ėder. (EM 29a-2); Hażmı żaʿīf ėder. (EM 63b-4) 

żamād ėt- < A. żamād “yakı yakmak”. 

Ve eger nıḳrısa żamād [ėderlerise fāyide vėrür.] (EM 30b-15); [Bu dükelini] 

mūmrūġanıla żamād ėdeler. (EM 60a-11) 

żamm ėt- < A. żamm “katmak, eklemek”. 

Dükeli ḥālde muḫliṣāne niyyet aŋa żamm ėde. (KKMU 84b-10) 

ẓann ėt- < A. ẓann “sanmak”. 

Ẓāhir bāṭın yoldaş olan / Ẓulm ėdici insān-ıla / Ẓan ėtmesün kim ḳurtıla / Ẓulmından 

ol īmān-ıla (Elf. XVII-1); Bayram olsa kim-durur evde duran / Ḳaçduġını ẓann 

ėdemez her gören (İslMesn. 2784) 

zār ėt- < F. zār “ağlayıp inlemek”, krş. āşufte-rūzgār perīşān zār ėt-, girye zār ėt-, 

ḫvār zār ėt-, nāle zār ėt-. 

Yüzdiler çıḳardılar çün kim Nesīmīnüŋ tenin / Yas ėdüp gökde melekler cümlesi zār 

ėtdiler (NesDiv./G 156-6) 

zār nālān ėt- < F. zār, F. nālān “ağlayıp inlemek”. 

Gül-i ṣad-berg her bir yapraġına / Ėdüpdür zār u nālān ṣad-hezārī (CH 2374) 

zār zār ėt- < F. zār “ağlayıp inlemek”. 

Nite kim naḳāş dėdi çün Nev-bahār / Ṭam üstinden ėtmiş idi zār zār (SN 1536) 

zārılıġ ėt- < bk. zārīlıḳ ėt-. 

zārılıḫ ėt- < bk. zārīlıḳ ėt-. 

zārılıḳ ėt- < bk. zārīlıḳ ėt-. 

zārī ėt- < F. zārī “ağlayıp sızlamak”. 

Müyesser olsa baḫt ėtmekle zārī / Baŋa ėdeydi dāyim baḫt yarı (CH 2332); Revā mı 

kim gėceler ki ola tārī / Ėdem bülbül gibi tā ṣubḥ zārī (CH 2668) 
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zārīlıḳ ėt- / zārılıġ ėt- / zārīlıġ ėt- / zārılıḫ ėt- / zārılıḳ ėt- < F. zārī, T. +lıḳ 

“ağlayıp sızlamak”. 

Bunı dėdi vü çoḳ zārīlıḳ ėtdi / Ṭurımadı vü düşdi uṣṣı gitdi (Hurş. 1948); Eliyle başını 

dāyım dögerdi / Siŋek bigi anda zārılıḳ ėderdi (CH 2328); Öküş zārılıġ ėtdi ḳıldı 

ḫurūş / Dėdi ėy dirīġā bu kez bildüm uş (SN 2672) 

żāyiʿ ėt- < A. żāyiʿ “ziyan etmek; elden çıkarmak, kaybetmek”. 

Gel göŋül vėr kim saŋa bu gencümi / Küllī vėrem żāyiʿ ėdem rencümi (VG 163); 

Küfri vardur nefsüŋe sen ėd aḳın / Żāyiʿ ėtmez kimsenenüŋ ḥaḳ ḥaḳın (İslMesn. 633); 

…ve her nesneyi żāyiʿ ėtmek olur. (KG 108b-13) 

zāyil ėt- < A. zāʾil “sona erdirmek, geçirmek”. 

Göŋülden mey ėder ḳayġuyı zāyil / ʿAcab mı olsa göŋül aŋa māyil (CH 481); Cimāʿ 

şehvetin zāyil ėder. (EM 20b-11); [Gevdede ne ki ṣovuḳdan] olmış ʿillet varısa 

oŋuldur zāyil ėder. (EM 27a-6) 

zebūn ėt- < F. zebūn “acizleştirmek, güçsüzleştirmek”. 

Rāyet-i küfr oldı anda sernigūn /Kāferüŋ beglerin ėtdiler zebūn (TMAO 74) 

zehr ėt- < A. zehr “bir şeyi zehir etmek, zehir gibi yapmak”. 

Ḳamusından beter ḳahr ėtdi Behrām / Ki vaṣlı sükkerin zehr ėtdi Behrām (Hurş. 

7453) 

ẕelīl ėt- < A. ẕelīl “hakir ve aşağılanmış bir hâle getirmek”. 

Ṣabr eyle göŋül cevre seni ėtse ẕelīlā / Miftāḥ-ı ferecdür daḫı “eṣ-ṣabru cemīlā” 

(NesŞr.G.a. 1-1) 

zencīr ėt- < F. zencīr “zincirlemek”. 

Geh ṣaçını ṭolayasın boynuŋa / Gāh zülfin cāna zencīr ėdesin (KY.b. 1877) 

zer gevher-fişānlıḳ ėt- < F. zer, F. gevher-feşān, T. +lıḳ “altın ve elmas saçmak”. 

Nişāṭ u kāmurānlıḳ ėtdi Ḫurşīd / Zer ü gevher-fişānlıḳ ėtdi Cemşīd (CH 2160) 

ẕevḳ ėt- < A. ẕevḳ “eğlenmek; zevk almak”, krş. ʿīş ẕevḳ ėt-. 

Ḥalāʾiḳ ṣaf ṣaf olmış ẕevḳ ėder ḥoş / Velīkin pādışāh yoḳ taḥt bom boş (Hurş. 2224); 

Ol semāʿdan ẕevḳ ėdib ėder şükür / Ẕātı maḫmūr oluban gelmiş sekir (İslMesn. 437); 

Gör nebātetden nice niʿmet gelür / Kim yėr-ise ẕevḳ ėdib leẕẕet alur (İslMesn. 444); 



319 

Yėyüp içüp ol gėce ẕevḳ ėtdiler / Güneş ḳalḫıcaḳ ṭuruban gitdiler (SN 1326); Girişti 

biri birine ẕevḳ ėdüp / Biri birinüŋ ḫaṭırını güdüp (SN 1830); Gerek bu gėce bunda 

ẕevḳ ėdevüz / Murād ile ṭaŋla ṭurup gidevüz (SN 3339) 

ẕevḳ ʿişret ėt- < A. ẕevḳ, A. ʿişret “eğlence meclisi kurup eğlenmek”. 

Şol araya ki sulṭān oġlı Behrām / Ėderdi ẕevḳ u ʿişret ṣubḥ u aḫşam (Hurş. 6539) 

ẕevḳ temāşā ėt- < A. ẕevḳ, F. temāşā “seyredip eğlenmek”. 

Ḥaḳınca ėtdiler ẕevḳ u temāşā / Temāmet resm ü ḳānun vardı başa (Hurş. 3820) 

zeyn ėt- < A. zeyn “süslemek”. 

Bārū üstinde beşāret urdılar / Zeyn ėdüben şehre köşkler ḳurdılar (VG 1071); Zī-i 

zāhid zühd ile zeyn ėtdi tāc ü ḫırḳasın / Baṭını oldı mülevves ẕikrini ḳıldı hebā 

(NesDiv./G 4-11) 

zibḥ ėt- < A. zibḥ “kesmek, boğazlamak”. 

Böyle dėyüb ölümi zibḥ ėdeler / Ol ḳoçı boġazlayuban gideler (İslMesn. 2582) 

ẕikr ėt- < A. ẕikr “anmak; bildirmek”. 

Ẕikr uçmaḳda ḳuş olup uçar / Baḫtlu ol kişi, ki ẕikr ėder. (SVManz. I-39); Pes 

zāhidlerüŋ tāʿatleri ve ʿibādetleri dün gün zikr ėtmekdür āḫiret içün ve hem besmele-

i şerīfi yād ḳılmaḳdur. (Makl. 4b); Dilegüŋ neyse fikr ėtgil temāmet / Ol aracuḳda 

ẕikr ėtgil temāmet (Hurş. 2829); Evvel bize vācib ü farż / Allāh adın aŋmaḳ-durur / 

Anuŋ adın ẕikr ėdelüm / Ol kim ḳamu müştāḳ-durur (Elf. I-1); Ol meliklerden ki ẕikr 

ėtdüm saŋa / Adların evṣāfıla öŋden ṣoŋa (TMAO 314); Anı bir bilür aṣlan ile geyik 

/ Aŋa ẕikr ėder ḳumrī vü ügeyik (SN 87) 

zikr tesbih ėt- < A. ẕikr, A. tesbīḥ “Allah’ı anmak ve tazim etmek”. 

Ol gėce ġāzīler anda yatdılar / Ėrteye dek ẕikr i tesbīḥ ėtdiler (GBUS 584) 

zinā ėt- < A. zināʾ “nikahsız cinsî münasebette bulunmak”. 

Bunlar oldur kim ḫalāyıḳdan nihān / Zinā ėderdi Ḥaḳḳ’a ḳarşu ʿayān (AK 232) 

zinde ėt- < F. zinde “diriltmek, canlandırmak”. 

Mey ü neydür kim ėder zinde cānı / Ney ü meysüz belādur zindegānī (CH 455); 

Lebüŋ cān zinde ėder gözüŋ ḳan içer / Gerekdür şükr ḫayra ṣabr şerre (CH 2146); 
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Demi germ ü teni sūzende ėdelüm / Bu gėceyi ki var zinde ėdelüm (CH 2667); Nefes 

urdı belüŋ ruḥü’l-kudüsden / N’ola ger zinde ėde ʿaẓm-ı remīmi (CH 4441) 

zīnet ėt- < A. zīnet “süslemek”. 

Sekiz uçmaḳ içini ol çiçekleri toldurup ve bezeyüp zīnet ėderler. (Makl. 29a) 

zīrek ėt- < F. zīrek “anlayışlı ve kavrama yeteneği yüksek bir hâle getirmek”. 

[Fehmi] arturur, göŋli zīrek ėder. (EM 10b-15) 

zīr zeber ėt- < F. zīr, F. zeber “alt üst etmek, yıkmak, mahvetmek”. 

Oradan buldı şecāʿat hem ẓafer / K’ėtdi küfri ḳahr-ıla zīr ü zeber (Mirac. 367) 

ziyāde ėt- < A. ziyāde “arttırmak”. 

Ṣıfat-ı maʿcūn ki cimāʿ arzūsın ziyāde ėder. (EM 67a-7) 

ziyān ėt- < F. ziyān “zarar vermek”. 

Ol ki bengī eyler, uyḳu getürür, on dāneden artuḳ yėrlerise ziyān ėder. (EM 2a-13); 

Ḳamusın ser-be-ser ḫoşnūd ḳıldı / Ziyān ėtmedi līkin sūd ḳıldı (Hurş. 4862); Gehī 

ėder ziyān u geh ḳılur sūd / Geh oddan nūr pīdā vü gehī dūd (CH 4131); Eger ol 

ʿavrat-ıla cimāʿ ḳılsa unıdup, keffāret orucına ziyān ėtmez. (KG 96a-15); Ecelden 

çünki yoḳ taḳdīm ü teʾḫīr / Ziyān ėtmez gişiye tīr ü şimşīr (CH 1537); Gögüze ziyān 

ėder. (TM 45b-7) 

ziyāret ėt- < A. ziyāret “görmeye gitmek”. 

Ėre ziyāret ėde peyġamberi / Daḫı ardınca ėrişe ʿÖmer’i (AK 159); İki rekʿat namāz 

ḳıl ėt ziyāret / Resūlüŋ nūrını gör zī bişāret (KEMŞ 27); Diŋle imdi işbu cānlar 

nėtdiler / Aḥmedi anda ziyāret ėtdiler (İslMesn. 356) 

ziyāret-gāh ėdin- < A. ziyāret, F. gāh “ziyaret yeri hâline getirmek”. 

Çü aŋa olmış idi cānı maʿşūḳ / Ziyāret-gāh ėdindi anı maʿşūḳ (Hurş. 1716) 

zor ėt- < F. zūr “güç uygulamak”. 

Ṭoladı saçını muḥkem ḳolına / Zor ėder muḥkem yapışdı beline (GKM 305) 

ẓuhūr ėt- < A. ẓuhūr “görünmek, meydana çıkmak”. 

Ḥiss şerrinden olıcaḫ nefs dūr / Āyine olup ġayb ėder anda ẓuhūr (Mirac. 292) 

ẓulm ėt- / ẓulüm ėt- < A. ẓulm “eziyet, haksızlık etmek”, krş. ḥayf ẓulm ėt-. 
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Eyle ṭut kim Varḳadan ayırasın / Ẓulm ėdüp Gülşāhı buŋa vėresin (VG 999); Ẓāhir 

bāṭın yoldaş olan / Ẓulm ėdici insān-ıla / Ẓan ėtmesün kim ḳurtıla / Ẓulmından ol 

īmān-ıla (Elf. XVII-1); Ẓulm ėtdiler velī ḳānūnıla / Ellerin boyamadılar ḫūnıla 

(TMAO 7); Kimse kimseye ẓulm ėtmeye. (MrzTerc. 40a-9) 

ẓulm cevr ėt- < A. ẓulm, A. cevr “zulmetmek”. 

…ve ẓulm ve cevr ėtmemekdür. (KKMU 35a-7) 

ẓulm güç ėt- < A. ẓulm, T. güç “zulmetmek”. 

[Nehy ėtdi] fuḥuş nesenelerden ve münker nesenelerden ve ẓulm ve güç ėtmekden. 

(KKMU 35a-7) 

zur ėt- < A. zūr “asılsız söz söylemek”. 

Bunda miḥnet tikenden çekmeyince bir zamān / Bülbül-i ʿāşıḳ kimi zur ėtme gül-zār 

isteme (NesDiv., 666, 8. dipnot) 

zühd ėt- < A. zühd “her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete vermek”. 

Bir zamāndan zühd ėtdi ol āşikār / İşi ṭāʿat oldı anuŋ leyl ü nehār (TMAO 271) 

zühd ṭāʿat ėt- < A. zühd, A. ṭāʿat “her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete 

vermek”. 

Bular kim dāʾim ėder zühd ü ṭāʿat / Ki yaʿnī ışḳdan ėre ḳutlu sāʿat (Hurş. 3986) 

zükām ṣudāʿ ėt- < A. zükām, A. ṣudāʿ “nezle ve baş ağrısına sebep olmak”. 

Yüzüŋi göreli güne vü aya baḳmadum / Kim ay u gün dimāġı zükām ėder ü ṣudāʿ 

(CH 2302) 
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3.2.2. Ėt- Eyle- İkili Yardımcı Fiili 

İncelenen Eski Anadolu metinlerinden derlenen birleşik fiiller çok büyük oranda tek 

yardımcı fiille oluşturulmuşlardır. Bu örnekler dışında sadece bir örnekte ėt- ve eyle- 

yardımcı fiillerinin tekrar grubu gibi kullanılarak bir isim unsuruyla birleşik fiil 

oluşturduğu görülmektedir. Bu kullanımdaki örneklere nadiren rastlandığı için bir 

kullanım özelliği yansıtıp yansıtmadığından emin olunamadığından çalışma 

kapsamında ele alınması konusunda tereddüt edilmekle birlikte şiir dilinde vezin 

gereğince veya anlamı pekiştirmek amacıyla oluşturulduğunu düşündürten bu örnek 

de çalışmaya dahil edilmiştir.340 

ḳatl ėt- eyle- < A. ḳatl “öldürmek”. 

Seyrini ḳatl ėtdi eyledi gitdi aradan ikilik / “Laḥmüke laḥmī” ʿAliyye’l-Murtaẓā 

meydānıdur (NesŞr.G.a. 9-2) 

 

                                                 

340 Ayrıtılı bilgi için bk. aynı çalışmanın “Yardımcı Fiil Unsuru Kelime Grubu Şeklindeki Birleşik 

Fiiller” başlıklı bölümü, 55. 
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3.2.3. Eyle- Yardımcı Fiili 

ābād eyle- < F. ābād “bayındır duruma getirmek, imar etmek”. 

Pādişāhdur milki ābād eyleyen / Raʿiyyetdür ḫoş dutuban söyleyen (MV 203); 

Mescid ü miḥrāb bünyād eyledi / Niçe dār-ı ḫayr ābād eyledi (TMAO 70) 

ābādān eyle- < F. ābādān “bayındır duruma getirmek, imar etmek”. 

ʿAdlıla milki ābādān eyledi / Raʿiyyeti ḫoş ṭutup ḫoş söyledi (MV 789) 

ʿāciz eyle- < A. ʿāciz “aciz bırakmak”. 

Gitmegil bundan ki bir laḥẓa seni / Görmezise ʿāciz eyler ol beni (VG 1539); Şimdi 

ʿāciz eyledi ʿAlī seni / Leşkerin ḳırıldı kim aŋdın beni (KUC 697); Zülfikār’a kesme 

dėyü söyledim / Arslanum ʿAlī’yi ʿāciz eyledüm (EjDest. 91); Ne derd imiş ʿaceb ėy 

göŋlümi alan ʿışḳuŋ / Ki ʿāciz eyledi ḫalḳı anuŋ devāsından (NesDiv./G 339-5) 

açuḳ eyle- < T. açuḳ “açmak, açıkta tutmak”. 

Açuḳ eyler dānesin örtmez olur / Anuŋ-ile cümle ḫalḳa yol bulur (İslMesn. 885) 

ʿādet eyle- < A. ʿādet “alışkanlık hâline getirmek”. 

Her biri bī-ḥadd ʿibādet eylemiş / Ẕikr-ile tesbīḥi ʿādet eylemiş (Mirac. 380); Bizümle 

dehr ėder bī-vefāyī / Ki ʿādet eyledi cevr ü cefāyı (CH 3126) 

ʿadl eyle- < A. ʿadl “adalet ve doğruluk gözeterek muamele etmek”. 

Raʿiyyete ḫoş ki şāh ʿadl eyleye / İllā dileŋ Ḥaḳ size fażl eyleye (MV 898); ʿAdl 

eyler-iseŋ cihān dutasın / Kisrī bigi ad u ṣan dutasın (KKMU 30a-1); Umaram ki sen 

fażl eyleyesin / Baŋa vāy eger ʿadl eyleyesin (SN 5495); Dīn içinde key ḳatı ʿadl 

eyledi / Zāni diyi oġlını ḳatl eyledi (İslMesn. 245) 

ʿadl dād eyle- < A. ʿadl, F. dād “adalet ve doğruluk gözeterek davranmak”. 

Sikender bigi eylegil ʿadl ü dād / Ki şahlıḳdan ola nübüvvet güşād (KKMU 13a-6); 

Dürişüŋ ki eyleyesiz ʿadl ü dād / Ki sizden ḳamu ola ḫoşnūd u şād (SN 5376); 

Başladılar ʿadl i dād eylediler / Ġuṣṣadan ḫalḳı āzād eylediler (MV 896) 

āferīn eyle- < F. āferīn “beğenmek”. 

Ol ḳadar ceng eyledi k’anda sipihr / Āferīn eyledi aŋa māh u mihr (TMAO, 33, 116. 

dipnot) 
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ʿafv eyle- < A. ʿafv “affetmek”. 

…pes bu ḳadar gözyaşı dökdi andan günāhın ʿafv eyledüm. (Makl. 14a); Mürüvvet 

ʿāleminden n’ola şāhum / Eger ʿafv eyler iseŋ bu günāhum (Hurş. 1219); Ḫaṭā durur 

bizüm işümüz ü sehv / Ḳamusın luṭfuŋ-ıla eylegil ʿafv (CH 9); Eytdiler suçumuzı ʿafv 

eylegil / Bize baġışlagil eyü söylegil ( YZ 1319) 

āgāh eyle- < F. āgāh “haberdar etmek, bilgilendirmek”. 

Vezīrinüŋ bir ulusın şehenşāh / Ḳıġırdı beglerin eyledi āgāh (Hurş. 4415); Her nefes 

kim ẕikr-i Allāh eylerem / Ḫalḳ[ı] Ḥaḳ’dan yaʿni āgāh eylerem (NesTy. XXIV); Bu 

işden eylediler anı āgāh / Yüregine od düşüben eyledi āh (CH 2714) 

āġāz eyle- < F. āġāz “başlamak, başlangıç yapmak”. 

Göynür aġlar yaḳılur Gülşāh içün / Şiʿri āġāz eyledi ol māh içün (VG 1138); Ḳaçan 

yėl esmege eylerdi āġāz / Çıḳar ol ṭaş u ḳuşdan ḫoş āvāz (Hurş. 1391); Yine āġāz 

eyledüm bir vaṣf-ı ḥāl / Söyleyelüm hem yėdinciden maḳāl (KY.b. 1602); Yüzinden 

perdei götürdi Şeh-nāz / Nüvāda eyledi bir perde āġāz (CH 2099); Bunı çün kim 

işitdi Erġanūn-sāz / Bu şiʿre eyledi der-ḥāl āġāz (CH 2297); Ḥāmidü’d-dīn şiʿr āġāz 

eyledi / Tā ki raḥmet ḳıla ḥannānum (benüm) (KY.b. 1763) 

aġır eyle- < T. aġır “ağırlaştırmak”. 

Dimāġı aġır eyler içerüki ve ṭaşraki aŋlamaġı künd eyler. (TM 39a-2) 

aġyār eyle- < A. aġyār “yabancı gibi davranmak, yabancı tutmak”. 

Yāruŋı gel Ḥaḳsan aġyār eyleme / Dīv ile ulaşma bāzār eyleme (NesDiv./Ty 275) 

āh eyle- < A., F. āh “ah çekmek, feryat etmek”, krş. fiġān āh feryād eyle-. 

Bu deŋlü söyledi vü eyledi āh / Gözin yumdı vü teslīm oldı nā-gāh (Hurş. 1488); Her 

seḥergeh derd-ile āh eylerem / Kūh-ı Ḳāf’ı ol zamān kāh eylerem (NesTy. XXIV); 

Bu işden eylediler anı āgāh / Yüregine od düşüben eyledi āh (CH 2714); Gördi 

sulṭān göŋlegi āh eyledi / Döne geldi ol vezīre söyledi (MV 190); Ṣoydılar başdan 

ayaġa ṣābirem āh eylemen / Ḥükm anuŋ taḳdīr anuŋ ol durur Rabb-i raḥīm 

(NesDiv./G 279-6) 

āh feryād eyle- / feryād āh eyle- < A., F. āh, F. feryād “ah çekmek, feryat etmek”. 

Āh u feryād eyleyüben aġladı / Cānını ḥasret odına ṭaġladı (GKM 286); Fiġān ėtdi 

feryād u āh eyledi / Başın götürüp aġlayup söyledi (SN 645) 
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āh figān eyle- < A., F. āh, F. fiġān “feryat ve figan etmek”. 

Bu yaŋa geldik Muḳaffaʾ dėr hemān / Gördi ḳızın eyledi āh (u) fiġān (GKM 286) 

āh nāliş eyle- < A., F. āh, F. nāliş “inlemek”. 

Yėr, gök seni benüm dėr, ins ü melek ṣavaşur; / Yėr āh u nāliş eyler, gökden gelür 

ʿilāle. (ŞH.ç. IV-6) 

āh zār eyle- < A., F. āh, F. zār “ağlayıp inlemek”. 

Gėce oldı çün ḳarār eylediler / ʿAlī içün āh (u) zār eylediler (KUC 509); Gėce oldı 

çün ḳarār eylediler / ʿAlī içün āh u zār eylediler (GBUS 704) 

āh zārı eyle- < A., F. āh, F. zārī “ağlayıp inlemek”. 

Gör Vefā’yı dün ü gün eyler āh u zārı / Mihr(ʿi) ister dün ü gün durmaz ḳılur zārī 

(MV, 288, 1402. dipnot) 

ʿahd eyle- < A. ʿahd “söz vermek”. 

Budur şimdi bu ḳullar ėtdügi cehd / Anuŋla çün şehenşāh eyledi ʿahd (Hurş. 6007); 

Tengri emr ėdib saŋa ʿahd eyledi / Müʾmin olub niʿmet-ilen ṭoyladı (İslMesn. 636); 

Eger ʿahd eyler-iseŋ eyleme cehd / Ki senden olmaya ayruḳsı ol ʿahd (CH 1035) 

ʿahd ḳavl eyle- < A. ʿaḥd, A. ḳavl “sözleşmek”. 

Dīv birle dindār bir yėre cemʿ oldılar, ʿahd ü ḳavl eyle eylediler kim…. (MrzTerc. 

24b-3) 

āheng eyle- < F. āheng “cünbüş etmek, çalıp eğlenmek; düzenli ve uyumlu hareket 

etmek”. 

Eger bir kezden āheng eyleyeler / Bizümle cidd ile ceng eyleyeler (Hurş. 5284); Be-

nāgāh Erġanūn eyledi āheng / Bu şiʿri rāst ėtdi perdede çenk (CH 4459) 

aḳ eyle- < T. aḳ “beyazlatmak”. 

[Anuŋiçün-kim issilik yaş] nesneleri ḳara eyler ve ḳuru nesneleri aġ eyler. (TM 51b-

11) 

ʿaḳd eyle- < A. ʿaḳd “nikah yapmak; sözleşmek”. 

Fāsıddur nikāḥı iki ẕimminüŋ-eger ʿaḳd eyleseler iki ṭanuḳsuz. (NHT 34a-20); Eger 

şarṭ eyleseler ḫıyārı ʿaḳd eylemeyen gişiye-sābit olmaz, meşrūṭ ʿaḳd fāsıd olur. (NHT 
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49b-15); Zehī türāb ile ʿaḳd eyleyen yėl ile odı / Zehī ṣu üstine yazan bu ṣūreti 

naḳḳāş (NesDiv./G 206-2) 

āl eyle- < A. āl “hile yapmak, aldatmak”, krş. mekr āl eyle-. 

Anı āl eyleyüp gizletdügini / Bir ayruḳ ölüyi izletdügini (Hurş. 4229); Ṣafā vü ẕevḳ-ı 

dünyāya göŋül aldanma al eyler / Seni salar bu sevdāya özi ġayrı ḫayāl eyler 

(NesŞr.G.b. 7-1); Vefā eydür, faḳirden oldı bu ḥāl / Bilimeden ben anı, eyledi āl (MV 

330); Ben bulara şimdi bir al eylerem / Al ile seni bulardan aluram (KY.b. 1447) 

ʿalef eyle- < A. ʿalef “?”. 

Revā görmeŋ indi telef eylemek / Ḳılıç yalmanına ʿalef eylemek (SN 4563) 

aʿlem eyle- < A. aʿlem “bildirmek”. 

Yūsuf aydur saŋa aḥvāl bildürelim / Kim idügüm saŋa aʿlem eyleyelim (KY.a. 

B31r10) 

ʿām eyle- < A. ʿāmm “genel tutmak, bir konuda özellikle bir şart belirtmemek”. 

Eger eyitse māl issi bayıḳ eyittüm işlegil-bir dürlü nesenede mużārib eydür bel-kim 

ʿām eyledüŋ baŋa. (NHT 60b-2); Belkim ʿām eyledüŋ, yaʿnī ne diler işlegil didüŋ. 

(NHT 60b-2, 60b-7) 

ʿamel eyle- < A. ʿamel “harekete geçmek, etki etmek; bir iş işlemek; kullanmak”. 

Ḥaḳ Teʿālā peyġamberlere vaḥiy gönderdi dėdi ki bir ʿamel eyleŋ benümçün. (HE 

10a); Sākin otura tā kim ol ot anuŋ içinde ʿamel eyleye. (TM 44b-15); …tā ben 

anuŋıla ʿamel eyleyüb dünyā pāẕişāhlıġıyıla āḫiret devletin cemʿ eyleyem. (MrzTerc. 

67a-5); Māl żāyiʿ olsa ikinci ḳatında ʿamel eylemedin ödeye. (NHT 60b-12); Gel bu 

dünyāyı bıraḳ ėtme emel / Ger varayın diriseŋ eyle ʿamel (İslMesn. 2197) 

anbār eyle- < F. anbār “yiyecek depolamak, saklamak”. 

Her ne ekerleridi yarusını / Alup anbār eyledi Yūsuf anı (KY.b. 1100); Anuŋ içün 

eyledüm anbār ben / Kim zevāde ola ḫalḳa der-vatān (KY.b. 1135) 

ʿanber-efşān eyle- < A. ʿanber, F. -efşān “anber saçmak”. 

Cāʿd-ı zülfin ʿanber-efşān eylemiş / Nāfe-i Çīni perīşān eylemiş (NesDiv./Ty. 117) 

ʿanberīn eyle- < A. ʿanber, F. -īn “anber kokulu yapmak”. 



327 

Ṣabā her dem gelür müşgīn ṣaçuŋ Çīn ü Tatarından / Cihānı ʿanberīn eyler nesīm-i 

müşg-bārından (NesDiv./G 324-1) 

ārām eyle- < F. ārām “durmak, dinlenmek; eğlenmek”, krş. bī-ṣabr ārām eyle-. 

Sensüz ėy cān göŋlüm ārām eylemez / Cān yanar ėy ṣabr ėy dil ārām eylemez 

(NesDiv./Ty 97) 

arı eyle- / aru eyle- < T. arı “temizlemek; güzelleştirmek”. 

Sıyrıncaḳlıġa: arı endāmı sıyrıncaḳ eyleyici otlar ururlar sıyrınıcı endāmı arı 

eyleyici otlar ururlar. (TM 8916); Dėdi zindānı temīz eyleŋ bugün / Çevre yanın arı 

eyle zū-fünūn (KY.b. 752); Ve ol yüzüŋ rengini aru eyler. (EM 14b-12); Biz ikisini 

daḳı aru eyledük, Şāfʿī-sābit eyledi, ikisinüŋ necislıġını daʿvī eyledi. (NHT 152a-12) 

aruḳ eyle- < T. aruḳ “zayıflatmak”. 

Şōr ṣuyı: şol ṣu teni aruḳ eyler ve ebrī eyler ve ḳanı azdurur ishāl eyler. (TM 8118); 

[Gevdeyi] semirdür ki çekirdegiyile bile yėyeler ve eger çekirdeksüz yėseler aruḳ 

eyler ve ḳanı ṣorar ve göyündürür. (EM 29a-9) 

aruḳ żaʿīf eyle- < T. aruḳ, A. żaʿīf “zayıflatmak”. 

Cimāʿ bedeni sizürür ve ḳatı aruḳ ve żaʿīf eyler. (EM 63a-5) 

ʿarūs eyle- < A. ʿarūs “gelin etmek”. 

Ḳıldılar aŋa yüzük laʿl (ü) güher / Ḳına yaḳuban ʿarūṣ eylediler (KY.b. 2050) 

ʿarż eyle- < A. ʿarż “sunmak, göstermek; bildirmek”. 

Eyledi ʿarż çün vezīr ol leşkeri / Ol yigirmi dört biŋ er şehrlüleri (VG 472); ʿAdlüŋi 

ʿarż eyle ümmetüm dile / Bu yazuḳlu ümmetüm başdan gele (AK 171); Müşkilüŋ var-

ısa baŋa söylegil / Ḥācetüŋ var mı baŋa ʿarż eylegil (Mirac. 164); Şu kimse 

ṭapusında kim ehl ola / Sözi eylemek ʿarż iŋen sehl ola (SN 282); Dėdi kim ė oġul 

ḥāluŋ nicedür / Baŋa ʿarż eyle aḥvāluŋ nicedür (CH 3411); Müneccimler ne kim ʿarż 

eylediydi / Anı ḫatuna sulṭān eyle dėdi (Hurş. 530); Düşi ʿarż eyledi Āzāda bir bir / 

İşitdi döndi Āzād ėtdi taʿbīr (Hurş. 2230); ʿAlem dikdi bile başına gündüz / Ser-ā-ser 

āʿleme ʿarż eyledi yüz (Hurş. 2299) 

āsān eyle- < F. āsān “kolaylaştırmak”. 

Kepenek geymişem endīşeden āzād olayum / Üşümek müşkilini eyledi āsān kepenek 

(NesŞr.G.b. 17-3) 
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aṣṣı eyle- < T. aṣṣı “fayda etmek”. 

Zerḳ u riyā ṭarīḳına varma vü nefse uyma kim / Kimseye aṣṣı eylemez şol seferüŋ 

ticāreti (NesDiv./G 418-8); Her ki ol tevḥīdi anda söylemez / Bunda ẕikri aŋa aṣṣı 

eylemez (İslMesn. 2581) 

aş eyle- < F. āş “yemek yemek”. 

Gözlerüŋ esrārını fāş eyledüm / Gör ne meyden içerüm aş eyledüm (NesDiv./Ty 222) 

aşaġa eyle- < T. aşaġa “aşağıya eğmek”. 

Yigit bir dem başın aşaġa eyleyüb fikr eyledi. (MrzTerc. 9a-9) 

ʿāşıḳ eyle- < A. ʿāşıḳ “aşık etmek”. 

Ḥüsnine ʿāşıḳ eyledi cānumı nāra yandurur / Gör ki ne fitneler düzer ol ki bu ḥüsni 

yaradur (NesDiv./G 132-11); Saŋa ʿāşıḳ eyledüŋ beni şābāş / Mısr içinde beni ʿışḳuŋ 

ḳıldı fāş (YZ 568) 

āşikār eyle- < F. āşikār “açığa çıkarmak, bir şeyi belli etmek, başkaları tarafından 

bilinir hâle getirmek”. 

Bu beŋzer sözi āşikār eyledi / İşidicegez aŋa kār eyledi (SN 4787) 

āşikāre eyle- / āşikāra eyle- / āşkārā eyle- < F. āşikāre “açığa çıkarmak, bir şeyi 

belli etmek, başkaları tarafından bilinir hâle getirmek”. 

Laʿl-ı luṭf u ḫande-y-ile söylemiş ʿāşıḳlara / Gevher-i pākīzesini āşikāra eylemiş (CH 

2449); …ve tiryāḳuŋ aṣṣıların Cālinūs āşikāre eyledi bildürdi ve kendü kitābı içinde 

yazdı. (TM 57a-2); Ḥaḳ ki Mūsī-yi Kelīme söyledi / Söyledügin āşikāre eyledi (Mirac. 

462) 

āşūb eyle- < F. āşūb “kargaşa çıkarmak”. 

Dėdi ė bülbül eylemegil āşūb / Ki uyarmaḳ olur ser-mesti nā-ḫūb (CH 2272) 

āşüfte eyle- < F. āşüfte “perişan etmek”. 

Ol yüzük āşüfte eyledi anı / Ne kişisin ṭaşra çıḳ görsün seni (VG 1368); Gėrü āh 

ėdiben dėdi ki derdā / Ki āşüfte eyledi bėni bu sevdā (CH 543) 

ʿaṭā eyle- < A. ʿaṭāʾ “bağışlamak”. 
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Ḥüsn-i rūḫuŋ zekātını aya ger eylesen ʿaṭā / Mihr-i münīr-i ṭalʿatuŋ nūrına yana 

yayına (NesDiv./G 369-11); Ḳullarına Yūsuf eylerdi ʿaṭā / Ṣūretinde ṭoyar idi bay 

gedā (KY.b. 1174) 

āvāre eyle- < F. āvāre “aylak ve başıboş bir hâle getirmek”. 

Tangrı içün ḳılma bī-çāre beni / Eyleme ʿālemde āvāre beni (VG 1467) 

āvāze eyle- < F. āvāze “sesli okumak, seslendirmek”. 

Bu dāvūdī nüvāyı tāze eyle / Zebūr’ūŋı bülend āvāze eyle (CH 3764) 

ʿayān eyle- < bk. ʿıyān eyle-. 

ʿayb eyle- < A. ʿayb “ayıplamak”. 

Kepenek geydügüm[e] kimseler ʿayb eylemesün / Çünki ḥālüme benüm ḳılmadı 

noḳṣān kepenek (NesŞr.G.b. 17-2); Ėy Nesīmī saŋa çün Fażl-ı ilāh oldı muʿīn / Meni 

ʿayb eyleme kim ṭapuŋa sulṭān dėmişem (NesDiv./G 257-11) 

ʿayn eyle- < A. ʿayn “gözetmek, önem vermek?”. 

Muṣṭafā ʿilmine ʿAlīden gir / ʿİlmi ʿayn eyleyen Velīden gir (KKMU 96a-2) 

ayruḳ eyle- < T. ayruḳ “başka türlü yapmak, değiştirmek”. 

[Dilüŋ] ẓāhirin ḳabıż eyler: ayruḳ eyler ve ṭamarları baġlar. (TM 11021) 

ʿayş eyle- < bk. ʿıyş eyle-. 

āzād eyle- / āzāḏ eyle- < F. āzād “kurtarmak, serbest bırakmak”. 

Dėdi şöyle kim beni şād eyledüŋ / Göŋlümi ḳayġudan āzād eyledüŋ (VG 1197); Resūl 

eydür ṭoġana luṭf eyle baŋa / Bu ḥamām sen āzād eyle baŋa (GüvDest. 58b-13); 

Düşde görmüş seyyidi ol ḫoş-nihād / Beni āzād eyleyüben ḳıldı şād (KzDest. 259); 

Bu sözleri işitdi çün Feraḥşād / Vücūdın eyledi ivmekden āzād (Hurş. 2520); İkisi 

daḳı āzāḏ eylediler anı andan Ebū Yūsuf - ḫilāf eyledi ʿulemāya bayıḳ ḳıldı ödemegi 

yaru ḳıymetini. (NHT 8b-19); Yaʿnī bir şaḫṣ ʿavratına ẓıhār eylese, ẓıhār keffāretine 

mecbūb ḳul āzāḏ eylese… (NHT 41b-1); Yaʿnī bir şaḫṣ daḳı bir şaḫṣa eyitse, ḳuluŋı 

biŋ aḳçaya benüm içün āzāḏ eyle… (NHT 44a-18) 

āzāy eyle- < F. āzāy “şikayette bulunmak”. 

Eyitdi ki “ėy ʿavrat erüŋden eyü āzāy eyledüŋ.” (KG 78a-6) 

azıḳ eyle- “< T. azıḳ “yiyecek hazırlamak; âhiret hazırlığı yapmak”. 
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Bunda-y-iken işüŋi işle bitür / Azıḳ eyle azıḳuŋ bunda getür (İslMesn. 2201) 

ʿazīmet eyle- < A. ʿazīmet “gitmek”. 

Bes ol sevdā-y-ıla alup icāzet / Ki Çīn’den eyledi Rūm’a ʿazīmet (CH 2257) 

ʿazm eyle- < A. ʿazm “niyet etmek, niyetlenmek”. 

Ḳaḳıdı sarāyına ʿazm eyledi / Daḫı göŋli içinde cezm eyledi (SN 464); Ḳanda ki ʿazm 

eyledi Sāsānīler / Ol yaŋa göc ėtdi Ḫorāsānīler (KKMU 46a-9); Ḥüsnüŋüŋ vaṣfını 

yazmaġlıġa ʿazm eylemişem / Ḳalemüŋ dili ucından ḫamu sevdā tökilür (NesDiv./G 

99-5); Gitmege ʿazm eylemişsen ėy dil-ārām eyleme / Ḥasbeten li’llāh meni bī-ṣabr u 

ārām eyleme (NesDiv./G 373-1); Bir gün göŋülden cānumı dil-dāra īsār eyleyem / 

Evvel urandan el çekem pes ʿazm-i didār eyleyem (NesDiv./G 286-1); Ḥacca vardum 

ʿazm-i iḥrām eyledüm / Fā vü żād u lāmı Ḥaḳ-nām eyledüm (NesDiv./Ty 221) 

bād eyle- < F. bād “boşa çıkarmak, hiç etmek”. 

Ġanīmet gör bu ʿömri eyleme bād / Sabūḥla ėt göŋlüŋi her ṣubḥ-dem şād (CH 867); 

Saʿyüŋi hīç umuŋı bād eyleyem / Ġamda yanan düşmeni şād eyleyem (NesDiv./Ty 

220) 

Baġdād eyle- < A. Baġdād “Bağdat gibi mamur bir hâle getirmek”. 

Gel ė fürḳatde bu göŋlüm ḥarābın / Gelüp vaṣlıyla Baġdād eyleyen dōst (Hurş. 3750) 

bahāne eyle- < F. bahāne “bir şeyin olması ya da olmaması için sebep göstermek, 

vesile yapmak”. 

Anası eydir oġul çoḳ söyleme / Ustaŋa var düş bahāne eyleme (HD 29) 

baḥs eyle- < A. baḥs “konuşmak”. 

Dėdi Ḫurşīd ile baḥs eyledügin / Dönüp Ḫurşīd aŋa ne söyledügin (Hurş. 673); Öküş 

baḥs eyledi şeh dayayila / Güneş şavḳın geçürür sāyeyile (Hurş. 7262); İşitdüŋ 

Süleymān’ı ol ṭoyladı / Anuŋ ile ḳaç dürlü baḥs eyledi (SN 82); İşid imdi göküle yėr 

neyledi / Ḥāl diliyle ikisi baḥs eyledi (İslMesn. 3247) 

baḫş eyle- < F. baḫş “vermek, bağışlamak; ayırmak, bölmek”. 

Ḳalanın dört bölüp baḫş eylediler / Balıḳçı dėr ki göŋlüm eyle diler (Hurş. 6186); Ki 

ol dem yėdi baḫş eylersin anı / Vėrürsün bir bir ol cāvidāni (APş.b. 48b-6); Ėmdi bu 

ḥikmetleri kim ʿāleme naḳş eyledi ve Ādemīye baḫş eyledi. (SR 421b V); İndi şarṭ 

ḳavli muḥkem eyledi / Mālı genci ġāzīlere baḫş eyledi (HMH 449) 
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bāk eyle- < F. bāk “korkmak, sakınmak”. 

Sefer gerçi bir işdür ki ḫaṭar-nāk / Çū nefʿi var ḫaṭardan eyleme bāk (CH 1089)  

baṣḫun eyle- < T. basḫun “baskın yapmak”. 

Eger bu gėce baṣḫun eyleyevüz / Nitedür eyü mi ola yā yavuz (SN 2606) 

basṭ eyle- < A. basṭ “uzatmak”. 

Revādur ki basṭe’l-kelām eyleye / Murādını sözde tamām eyleye. (SN 5636) 

baş eyle- < T. baş341 “yaralamak, yara açmak”. 

Oḳur iken nāmeyi yaş eyledi / Fürḳat odı baġrını baş eyledi (KY.b. 1579) 

bāṭıl eyle- < A. bāṭıl “yalan tutmak, yalanlamak; geçersiz ve çalışmaz duruma 

getirmek”. 

Ḥaḳ işini bāṭıl eylerdi bular / Ėy ġāfiller işidüŋ ḥaḳdur bular (AK 228); Zīrā bizüm 

ḳavlumuzda tencīz taʿlīḳı bāṭıl eyler. (NHT 38a-18); […göz işin] küllī bāṭıl eyler zīrā 

gözüŋ işi görmekidi. (TM 26b-1); Bizüm ḳatumuzda ücret sāḳıṭ olur, ʿamelini bāṭıl 

eylemiş olur. (NHT 55a-19); Bāṭıl eyleyicidür ṭalāḳını ikrāh eylemek. (NHT 100b-

17) 

bay eyle- < T. bay “zengin etmek”. 

Zihī süçü, ki bir cürʿāsı anuŋ, / Bay eyler yoḫsulı, mīnūş mayrā! (SVManz. XXII-9) 

bayram eyle- < T. bayram “bayram yapmak, bayramı kutlamak”. 

Gördüm ol ayı vü bayram eyledüm / Ol lebi mey gözleri cām eyledüm (NesDiv./Ty 

221) 

bāzār eyle- < F. bāzār “alışveriş etmek”. 

Yāruŋı gel Ḥaḳsan aġyār eyleme / Dīv ile ulaşma bāzār eyleme (NesDiv./Ty 275); 

Tā-ebed sevdāya vėrdi cān ile dünyā vü dīn / Her ki bāzār eyledi şol nergis-i şehlā 

ilen (NesDiv./G 297-4); Bizüm-ile evde bazar eylegil / Ḳanda bulduŋ ṭoġrusını 

söylegil (İslMesn. 3001) 

bāzirgānlıġ eyle- < F. bāzergān, T. +lıḳ “tüccarlık yapmak”. 

Ḫuṣūṣā deŋizüŋ yüzinde gezen / Bāzirgānlıġ eyleyüp aṣṣı sizen (SN 3206) 

                                                 
341 Clauson, age, 376. 
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bed-nām eyle- < F. bed-nām “adını kötüye çıkarmak, kötü anılan biri hâline 

getirmek”. 

Rind ü ḳallāşam maŋa zāhid dėme ėy müddeʿī / Lāübālī ʿāşıḳı ʿālemde bed-nām 

eyleme (NesDiv./G 373-6) 

bed-ser-ancām eyle- < F. bed-ser-encām “başına kötü iş getirmek”. 

ʿIşḳuŋı terk ėtmek ister göŋlüm ammā çīn degül / Yā ilāhī kimseyi sen bed-ser-ancām 

eyleme (NesDiv./G 373-7) 

beg eyle- < T. beg “(birisini) bey yapmak, hükümdar yapmak”. 

Eger atama iltür iseŋ beni / İŋen ulu beg eyleyiser seni (SN 3120) 

beglik eyle- < T. beglik “hükmetmek, hükümdarlık yapmak”. 

[…anda varub şehrü köyler bulub] beglik eyleyevüz. (MrzTerc. 9b-4) 

beḳā eyle- < A. beḳā “devamlı olmak”. 

Ṣoŋ ucı ne rāḥat ḳalur u ne renc / Ne ḳayġu beḳā eyler ü ne güvenç (SN 5537) 

belā eyle- < A. belā “başına kötü iş getirmek”. 

Ne belā kim eyledüñse götürdüm. (BTefs. 10b); Gizlemeŋüz vėrüŋüz anı bize <bize> 

/ Yoḳsa belā eylerüz şimdi size (YZ 207) 

bellü eyle- < T. bellü “belli etmek”. 

Orucı ramażānda ḳaçan ḥāṣıl olsa-bellü eylemedin gėceden bāṭıldur. (NHT 84b-5) 

bengī eyle- < F. bengī “sarhoş etmek” 

Ol ki bengī eyler, uyḳu getürür, on dāneden artuḳ yėrlerise ziyān ėder. (EM 2a-13) 

berāber eyle- < F. berāber “birlikte tutmak, birlikte olmalarını sağlamak”. 

Ki arzuŋla berāber eyle cānı / Bu baḫşı dört ėdüp vėribir anı (APş.b. 47b-1); Cihānı 

bėzedi bād-ı bahārī / Berāber eyledi leyl ü nehārı (CH 2071) 

ber-dār eyle- < F. ber-dār “asmak”. 

Bu dem daḫı şol dem durur ki şevḳından / Eliyle kendüyi ber-dār eyledi Ḥallāc 

(Hurş. 3337); Meydān-ı ʿışḳ içinde kim cān terk ėder Manṣūr olur / Göŋlüm ene’l-

Ḥaḳ dėr ise zülfinde ber-dār eyleyem (NesDiv./G 286-4); Yüzüŋ “Ene’l-Ḥaḳḳ”ı meni 
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zülfüŋde ber-dār eyledi / Manṣūr olandur aṣılan ʿālemde ʿışḳuŋ dārına (NesDiv./G 

381-7) 

berī eyle- < A. berī “kurtarmak, serbest bırakmak”. 

Yaʿnī mürtehin ḳaçan berī eylese rāhini deynden… (NHT 59b-17); Dil-berī eyle ėy 

göŋül geç ḫamudan ki ḫamudan / Eylemeyince dil berī bulmadı kimse dil-beri 

(NesDiv./G 420-11); Ṣavm ü ṣalāt ü ḥacc ile kimsene dosta ėrmedi / Zülf ile ḫāli 

eyledi göŋlümi cümleden berī (NesDiv./G 441-6) 

berk eyle- < T. berk “sağlamlaştırmak”. 

Ululuḳ ister-iseŋ terk eylegil / Kendüzüŋe terküŋi berk eylegil (KAE 125); Sevdügüŋi 

sen daḫı terk eylegil / Āḫıret tedbīrin[i] berk eylegil (DVİ 141); Gel beri bu fānīyi 

terk eylegil / Tevbe ėdib dīniŋi berk eylegil (İslMesn. 674) 

beşāret eyle- < A. beşāret “müjde vermek”. 

Döndi ashābından yaŋa bakdı Resūl / Hoş beşāret eyledi anlara ol (GKM 162); 

Gemici ol dem beşāret eyledi / Uşda geldik dėyu işāret eyledi (KUC 738) 

beter eyle- < F. beter “kötülemek”. 

Bir nice ḫātunlar anı söyledi / Serzeniş ḳıldı anı beter eyledi (KY.b. 704) 

bevāsīr eyle- < A. bevāsīr “basura sebep olmak”. 

Yüzüŋ rengin giderür ve bevāsīr eyler. (EM 9a-11) 

bevl eyle- < A. bevl “idrarını yapmak”, krş. idrār bevl eyle-. 

Rencleri sidük yolından arıdur, bevl eylemegile sürer, çıḳarur ve şifā ḥāṣıl ėder. (EM 

20b-10) 

beyʿ eyle- < A. beyʿ “satış yapmak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ nikāḥ-ı fużūlī eylese, yā beyʿ-i fużūlī eylese, ol ʿaḳd bāṭıl olur. (NHT 

95b-16) 

beyʿ şirā eyle- < A. beyʿ, A. şirāʾ “alım satım yapmak”. 

Kimi beyʿ [ü] şirā eyler iken ḳala / Kimisi meşġūl iken işinden ola (AK 37) 

beyān eyle- < A. beyān “anlatmak, bildirmek”, krş. şerḥ beyān eyle-. 
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Melik aydur bu aḥvāl eyleŋ ʿayān / Neçe ʿaybı vardur eyleŋ beyān (KY.a. B16v3); 

Eyitdi bu ḳıza beyān eyledi / Ne kim olmış idi ʿayān eyledi (SN 3499); Bana sırrıŋı 

ʿıyān eyle begüm / Gizleme sözüŋ beyān eyle cānum (KY.b. 565); Beyān eyledi kim 

nedür ḥaḳīḳat / Daḫı gösterdi nicedür ṭarīḳat (CH 93); Beyān eyler ḫaṭ u ḫālüŋ 

yüzüŋde / Kim anuŋ naḳşını yazan Ḫudādur (NesDiv./G 148-3); Bu üçünci meclisi 

söyleyelüm / Bunlaruŋ ḥālin beyān eyleyelüm (VG 594); Bu tevārīḫi eyledüm beyān / 

Göŋlüme bir nesne düşdi nāgehān (TMAO 1) 

bėzek eyle- < T. bezek “süslemek”. 

Yılduzıla gögi bėzek eyledi / Ādemi yėr üzre temkīn eyledi (KY.b. 1561) 

beẕl eyle- < A. beẕl “bol bol vermek, saçmak”. 

[… ve cümlesin Ḥaḳ] yolına beẕl eyleye. (KKMU 28b-10) 

beẕm eyle- < F. beẕm “eğlence meclisi kurmak”. 

Mey-ile saḳī bir bezm eyledi rāst / Ki ez-bezm-i cinān feryād ber-ḫvāst (CH 3581); 

Bir yere gelüp eyü beẕm eyledük / Iṣfahāndan çıḳmaġa ʿazm eyledük (GBUS 23) 

bī-cān eyle- < F. bī-cān “cansızlaştırmak”. 

Cānumı yaʿni viṣālüŋ menden ayırdı felek / Gel bu cānsuz ʿāşıḳı gör kim ne bī-cān 

eyledi (NesDiv./G 452-2) 

bī-dād eyle- < F. bī-dād “zulüm ve işkence etmek”. 

Baḥr-ı bī-pāyāna şevḳuŋ cānumı ġarḳ eyledi / Gör ne bī-dād eyledi hecrüŋ ne Ṭūfān 

oldı gel (NesDiv./G 236-9); Gel ė gecelerümden dād alan yār / Dönüp gündüzi bī-

dād eyleyen dōst (Hurş. 3751) 

bī-derd eyle- < F. bī-, A. derd “dertsiz eylemek, derdinden kurtarmak”. 

Hemān-dem kim geliben Nāz-perverd / Ki zaḫmetden seni eyleye bī-derd (CH 4707) 

bīgāne eyle- < F. bīgāne “kayıtsız ve yabancı bir hâle getirmek”. 

Özinden ʿışḳ eri bīgāne eyler / Depeler gāh u geh dīvāne eyler (Hurş. 1504) 

bī-ḫaber eyle- < F. bī-, A. ḫaber “habersiz bir hâle getirmek”. 

Pes ezdi birez dārū-yı hūş-ber / İçürdi vü key eyledi bī-ḫaber (SN 2334) 

bī-ḫvāb giryān eyle- < F. bī-ḫvāb, F. giryān “uykusuz ve ağlar hâle getirmek”. 
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Fürḳatüŋ derdi meni bī-ḫvāb u giryān eyledi / Düşmenüŋ ʿömri tükensün baḫtı bīdār 

olmasun (NesDiv./G 328-8) 

bī-ḥayālıḳ eyle- < F. bī-, A. ḥayā, T. +lıḳ “utanmazlık yapmak”. 

Ḥürmetüŋ ṭanı uşatma ʿaḳluŋı dīvāne tek / Bī-ḥayālıḳ eyleme cānān öŋinden şöyle git 

(NesŞr.G.b. 3-3); Ger dilerseŋ göŋlümüz senden bugün ḫoşnūd ola / Bī-ḫayālıḳ 

eyleme cānān öŋinden böyle gel (NesDiv./G 239-3) 

bī-ḫōd eyle- < F. bī-ḫōd “kendinden geçirmek, bayıltmak”. 

Ve efyūn muḫaddirdür, bī-ḫōd eyler ve uyḳu getürür ammā cemīʿ derdi sākin ėder. 

(EM 7a-2) 

bī-ḫūş eyle- < F. bī-ḫūş “sersemletmek, şaşkın yapmak”. 

Ol nidā anı eyle bī-ḫūş eyledi / Her ne kim gördi ferāmūş eyledi (Mirac. 195) 

biliş eyle- < T. biliş “tanış olmak”. 

Siyāvüş ol ki ʿālem ṭoldı adı / Biliş eyler ayü ḫulḳıyla yādı (Hurş. 1931) 

bilişlik eyle- < T. bilişlik “tanışıklık yapmak”. 

Yavuzlarıla bilişlik eylemeŋ. (MrzTerc. 7b-10) 

binā eyle- < A. bināʾ “tamamlamak, oluşturmak, kurmak; ev yapmak”. 

Ḳalan namāzını evvelġı namāzına binā eylemek revādur, Züfer ḳavlında. (NHT 23b-

10); Yaʿnī bir şaḫṣ yėrini daḳı bir şaḫṣa ʿāriyeye vėr[se] binā eylemek içün, yā aġaç 

dikmek içün… (NHT 46b-11); Binā eylemek yoḳdur ḥades öŋürdükden ṣoŋra-namāz 

yoḳdur azacuḳ necāset ile. (NHT 68a-16); …namāzını binā eylemek yoḳdur Şāfʿī 

ḳavlında. (NHT 68a-18); Üçinci ḳavlı abdest ala ḳalan namāzına binā eyleye. (NHT 

70a-7); Yaʿnī farīżayı tamām ḳılduḳda tekbīri yėŋilemedin nefl binā eylemek revā 

degül anuŋ ḳatında. (NHT 73b-12) 

bir eyle- < T. bir “toplamak, bir araya getirmek; bir ve aynı tutmak”. 

Ben cihānuŋ eczāsın dėrşirüb bir eylemişem. (MrzTerc. 17b-13); Ṣādıḳ oldur dilin 

göŋli ile bir eyleye / Egri dilden nesne gelmez ṭurmışam inkārına (NesDiv./G 380-2); 

Bu resme fikr ü tedbīr eyledüm ben / Senüŋle göŋlümi bir eyledüm ben (Hurş. 5513) 

birlik eyle- < T. birlik “birleşmek, bir olmak”. 



336 

Benüm ile birlik eyleseŋ gerek / ʿIşḳ-bāzī dirlik eyleseŋ gerek (KY.b. 612); Ben 

senüŋem sen benüm ėy cān (u) dil /Birlik eyle gel ikiligi ḳoġıl (KY.b. 615); Eydür 

imdi sen bularuŋ ḳatına / Gėrü var gel birlik eyle yatına (KY.b. 1450) 

bī-ṣabr u ārām eyle- < F. bī-, A. ṣabr, F. ārām “sabırsız ve yerinde duramaz hâle 

getirmek”. 

Gitmege ʿazm eylemişsen ėy dil-ārām eyleme / Ḥasbeten li’llāh meni bī-ṣabr u ārām 

eyleme (NesDiv./G 373-1) 

bī-zār eyle- < F. bīzār “bıktırmak, usandırmak, rahatsız etmek”. 

Çü sāzuŋ cānuma kār eylemişdür / Cıhāndan beni bī-zār eylemişdür (Hurş. 3932); 

ʿIşḳ odı cigerine kār eyledi / Cümle işden anı bīzār eyledi (MV 758); Ḥaḳ dėye 

İsrāfīl’e ur ṣūrı / Bīzār eyle ins ü cinn [ü] ṭuyūrı (AK 15) 

borç eyle- < Soğd. purç < Süry. porç342 “borç yapmak”. 

[Ḳāḍı nafaḳaya] borç eylemege buyurmak içün, ol ṭanuḳ ḳabūl olına Züfer ḳavlında. 

(NHT 36b-11); …müvekkil ẕimmetine borç eylese, revādur Züfer ḳavlında. (NHT 

58b-1) 

boş eyle- < T. boş “boş tutmak, boşaltmak”. 

Ėy göŋlüm alan ʿālem eger ġavġā ṭolarsa / Fikrüm evini eylemişem ʿışḳuŋ içün boş 

(SN 1645) 

bögün eyle- < T. bögün “biriktirmek, toplamak”. 

Ḳazanduġın ayruḫ bögün eyleyen / Yaŋılan u cānına kīn eyleyen (SN 4116) 

bölük eyle- < T. bölük “bölmek”. 

İki bölük eylediler ṣaçını / Ḫōca kāfir diler idi ṣuçını (KY.b. 536); İmām cemāʿatı iki 

bölük eyleye. (NHT 80a-19) 

böyük eyle- < T. büyük “büyütmek”. 

Ḳaçan endām kiçi olsa anı böyük eylemek dėseler aŋa ḥareket eylemek ve çoḳ ovmaḳ 

gerek. (TM 898) 

buḫūr eyle- < F. buḫūr “tütsü yapmak”. 

Gülāb-ıla yüzini ėtdiler ter / Buḫūr eylediler ʿūd-ıla ʿanber (CH 1961) 

                                                 
342 Tietze, age, c. 1, 762. 
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bulın eyle- < T. bulun “esir etmek”. 

[Eger] ʿavratı bulın eyleseler, yaluŋuz çıḳarsalar bizdin yaŋa icmāʿ bāyin olur. 

(NHT 97b-9) 

busu eyle- < T. pusu “pusu kurmak”. 

Bir nicesi düşmāna āşikāre gelür, arslan gibi, ḫınzır gibi. Bir nicesi busu eyler, 

siŋer. (MrzTerc. 43b-9) 

bühtān eyle- < A. bühtān “iftira atmak”. 

(Sen bu ḫalk içinde bir remz-ile biŋ ḳan eyleme) / Kendüzüŋ ṣuçsuz ḳılup sulṭāna 

bühtān eyleme(KKMU 77a-5); Baŋa bühtān eylediŋüz hem daḫı / Oġrıdur (ol) 

dėdiŋüz siz ėy aḫı (KY.b. 1639) 

bünyād eyle- < F. bünyād “bina etmek”. 

Bunı fikr ėtdi bir dem ol perī-zād / Sarāyı eyledi göŋlinde bünyād (Hurş. 1350); 

Mescid ü miḥrāb bünyād eyledi / Niçe dār-ı ḫayr ābād eyledi (TMAO 70); Bir 

rivāyet budur uş ben söyledüm / Bir rivāyet daḫı bünyād eyledüm (KY.b. 79); Ben 

faḳīr ü bu duʿācı söyledüm / Dāsitān-ı türkī bünyād eyledüm (KY.b. 94); Ol ʿazīz-i 

mıṣr kim yād eyledük / Söz anuŋ şerhinde bünyād eyledük (KY.b. 773); Çünki bu 

ḳıṣṣayı bünyād eyledük / Uş çehārum meclisin yād eyledük (KY.b. 799); Gėrü bir 

dāsitāna eyle bünyād / Ki olavuz gül bigi ferḫunde vü şād (CH 4236) 

büryān eyle- < F. biryān “kebap etmek”. 

Ayrılıġdan yār menüm baġrumı büryān eyledi / Özini bir yana ṣaldı meni bir yan 

eyledi (NesDiv./G 456-1) 

bütün eyle- < T. bütün “sağlam hâle getirmek”. 

Ṭodaġın tepretdi Yūsuf söyledi / Anı Allāh gėrü bütün eyledi (YZ 445) 

cādūlıḳ eyle- / cāzūlıḳ eyle- < F. cādū, T. +lıḳ “büyücülük yapmak”. 

Meger cādūlıḳ eyler sāz içinde / Ki ḫalḳuŋ göŋli hep pervāz içinde (Hurş. 4077); Sihr 

okıdı göricek Ali’ye / Cāzulıklar eyledi ol velīye (KUC 774) 

cebr eyle- < A. cebr “zorlamak”. 

ʿAvrata cebr eylemeyeler al dėyü. (NHT 35a-7); Yaʿnī bir şaḫṣ ḳulını cebr eyleyüp 

nikāḥlandurmaḳ revā degül. (NHT 96b-17) 
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cefā eyle- < A. cefā “eziyet etmek”. 

ʿĀşıḳam ʿışḳuŋ yolında ḫasta göŋlüm sırrını / Eylesen miŋ kez cefā dil-dār senden 

dönmezem (NesDiv./G 290-6); Laʿl-i lebüŋ ḥadīsini incüye nisbet eyleyen / Gör ne 

cefālar eyledi cevher-i cān-fezāyına (NesDiv./G 369-14) 

cehd eyle- < A. cehd “çalışmak, gayret etmek”. 

Öküş cehd eyledüm olmadı çāre / Bu derdden baġrum oldı pāre pāre (Hurş. 3095); 

…ol gişiyi duta ki cehd eyleyüp ḳurtılmaya. (KG 158a-6); Ki ʿahd eyler-iseŋ eyleme 

cehd / Ki senden olmaya ayruḳsı ol ʿahd (CH 1035); Nice kim cehd eylediler olmadı / 

Yūsuf anlara maḥābe ḳılmadı (KY.b.1494) 

cemʿ eyle- < A. cemʿ “toplamak”. 

Cemʿ eyledüŋ bülbülleri / Çaġrışup eydür dilleri / Çün-kim sen olduŋ gülleri / Çeşni 

sėni almak diler (Elf. V-4); Yaʿnī bir şaḫṣ gölük ṣoŋını bulsa, ayruḳ ṣu bulmasa, 

anuŋ ile teyemmümi cemʿ eyleye. (NHT 23a-6); ʿArafa gün öyleyi kindü ile cemʿ 

eyleye, Müzdelife’de aḫşāmı yatsuda cemʿ eyleye. (NHT 72a-11); Çeri cemʿ eyleyüp 

bī-ḥadd Ḳayser / Olara eyledi Cemşīd’i server (CH 3854); Naḳāş vardı ḳatına vü 

dėdi hey / Ögüŋi vü ʿaḳluŋı cemʿ eyle key (SN 1231); Çeri ve meded ve yardum 

isteyü bahādurlar cemʿ eyledi. (MrzTerc. 44a-1)  

ceng eyle- < F. ceng “savaşmak”. 

Gerek k’ola erüŋ cengi eliyle / Ki ʿavret kişi ceng eyler diliyle (Hurş. 5224); Eger bir 

kezden āheng eyleyeler / Bizümle cidd ile ceng eyleyeler (Hurş. 5284); Ol arada ol 

ḳadar eyledi ceng / Ki andan uşanurdı maġribde Fireng (TMAO 108) 

cerāḥat eyle- / cirāḥat eyle- < A. cerāḥat “yara etmek, yaralamak”. 

Ne merhem bel ki ol kān-ı melāḥat / Görenüŋ baġrını eyler cirāḥat (Hurş. 5811); 

ʿIşḳını göŋlüme rāḥat eyledi / Fürḳatı cāna cerāḥat eyledi (KY.b. 924) 

cerr eyle- < A. cerr “çekmek”. 

Söze girse göŋül yüz yüz görür göz / Bulur elbette cerr eyler sözi söz (Hurş. 7813) 

cirāḥat eyle- < bk. cerāḥat eyle-. 

cevāb eyle- < A. cevāb “cevap vermek”. 
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Sulṭān eydür vezīre çoḳ söyleme / Ḳarşu durup baŋa cevāb eyleme (MV 193); Biregü 

selām ḳılsa işiden gişi cevāb eyleye. (KG 161b-9); Eger saŋa dönüp ṣanem sözler ise 

/ Ḳaç ḳarşu saŋa cevāb eyler ise (KY.a. B22v9) 

cevr eyle- < A. cevr “haksızlık ve eziyet etmek”. 

Eger ʿavrata cevr eylemekden gendüzini saḳlayımasa… (NHT 95a-13); Gerçi kim 

ḳardaşlaruŋ cevr eyledi / Ḳuyuya ṣalmaḳlıġa ġadr eyledi (KY.b. 176); Sipihrüŋ işi 

olmışdur baŋa kīn / Baŋa cevr eylemekdür devre āyin (CH 1655) 

ceyḥūn eyle- < A. ceyḥūn “çok akıtmak”. 

İşbu sevdā beni mecnūn eyledi / Gözlerüm yaşını ceyḥūn eyledi (MV 763) 

cezā eyle- < A. cezāʾ “azap etmek”. 

Alī eydür bunca kıldum ben gazā / Eyledüm kāfir canına çok cezā (HMH 130) 

cezm eyle- < A. cezm “niyet etmek”. 

Ḳaḳıdı sarāyına ʿazm eyledi / Daḫı göŋli içinde cezm eyledi (SN 464) 

cidd eyle- < A. cidd “en güzel şekilde yapmak”. 

Ḥaḳ ṣıyām ayın bize ʿıyd eyledi / Her ne kim Ḥaḳ eyledi cidd eyledi (NesDiv./Ty303) 

cihān-baḫş cihān-gīr eyle- < F. cihān-baḫş, F. cihān-gīr “cihan bahşeden ve cihanı 

zapteden biri hâline getirmek, hükümdar yapmak”. 

Nėreye yüz dutar-ısa be-taḳdīr / Anı eyle cihān-baḫş u cihān-gīr (CH 314) 

cilve eyle- < A. cilve “görünmek; işve yapmak”. 

Ḫātūn niḳābın götürüb şāha ḳarşu cilve eyledi. (MrzTerc. 61a-3) 

cimāʿ eyle- < A. cimāʿ “cinsî münasebette bulunmak”, krş. ḥareket cimāʿ eyle-. 

[Her kim] bunlaruŋla cimāʿ eylese melʿūndur ve ṭamu ehlidür. (KGü. 49a-5); 

…ḳanḳı er kim ʿavratı dübürinden cimāʿ eylese… (KGü. 49a-10); 14. yy Yaʿnī oruç 

gişi üyirken boġazına ṣu ḳoyılsa, yā cimāʿ eyleseler, orucı fāsıd olmaz Züfer 

[ḳavlında]. (NHT 30a-9); Yaʿnī recʿī ṭalāḳ vėrilmiş ʿavrata cimāʿ eylemeye, eger 

cimāʿ eylerise, ʿuḳr ödeye. (NHT 101a-15); Bilgil kim cimāʿ isrāfıla eylemek beŋzi 

ṣarardur ve ḳulaġı işitmez eyler ve göz [nūrın żaʿīf eyler.] (EM 63a-1) 

cināyet eyle- < A. cināyet “birini veya bir şeyi öldürmek”. 
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Şerīkümüŋ ümmü veledidür dėse, şerīki aŋa inkār eylese, andan ḳaravaş cināyet 

eylese… (NHT 7a-9); Yaʿnī mükāteb cināyet eylese, ḫaṭā ile andan ʿāciz olsa ḳāḍı 

ana nesene ḥükm eylemedin… (NHT 43a-3); Ḳaçan cināyet eylese, cezā iki vėre. 

(NHT 88a-6) 

cömerdlik eyle- < F. cū-mard < cuvān-mard343, T. +lik “cömert davranmak”. 

Yā İlāhī günāhum bagışlagıl / Ben suç işledüm sen cömerdlik eylegil (EjDest. 85) 

cūş eyle- < F. cūş “coşmak, kaynamak, taşmak”. 

Kimüŋ yüzine baḳsa ḳıla bīhūş / Ṭaşa söz söyler ise eyleye cūş (Hurş. 507); Eyitdi bu 

şerābı k’eyledüŋ nūş / İçüŋde aġusı eyleyiser cūş (Hurş. 1909); Yüreginde gėrü cūş 

eylemiş ʿışḳ / Ṭolu ṣunmış u ser-ḫōş eylemiş ʿışḳ (Hurş. 2563); Henüz ol ḳurṣaġında 

siŋmedin uş / Diler kim gėrü ḳusa eyleye cūş (Hurş. 4405); Nigāruŋ göŋli der-ḥāl 

eyledi cūş / Buḫār urdı dimāġa oldı bī-hūş (Hurş. 6066); Meger bir gün ḳanı eyledi 

cūş / Diledi ḳılmaḳ oġlı göŋlini ḫōş (Hurş. 6264); Acı su gözlerinden eyledi cūş / 

Buḫār urdı dimāġā ḳıldı ser-ḫōş (Hurş. 6534); Buyurdı eren yėr yėrin bindi uş / 

Ṣanasın deŋiz nā-geh eyledi cūş (SN 2744) 

cüdā eyle- / cüẕā eyle- < F. cüdā “ayırmak, ayrı eylemek”. 

Ata-y-ile anamuzı yā ḫudā / Nāra ṣalduŋ eyledüŋ bizden cüẕā (İslMesn. 1175); Ṭa 

meni taḳdīr-i Yezdān eyledi senden cüdā / Göŋlümüŋ ḥāli perīşān düşdi ḥayrān oldı 

gel (NesDiv./G 236-10); Bu gerdān çerhüŋ oldur kār-u-bārı / Ki yārından cüdā 

eyleye yārı (CH 4038) 

çābük-süvārī eyle- < F. çābük-süvārī “ata iyi binmek”. 

Ola kim eyleye çābük-süvārī / Yüzinden gide gėrü şermesārı (CH 3633) 

çāk eyle- < F. çāk “yarmak, yırtmak”. 

Ṭonunı gül gibi ol dem eyledi çāk / Ki düşmiş-idi bir işe ḫaṭar-nāk (CH 694); Süŋüyle 

baġrını çāk eyledim / Başını kesdüm tenini ḫāk eyledim (HMH 140); Kenz-i maḫfī 

ṭılısmın eyledi çāk / Āşkār oldı Ḥaḳ açıldı rāz (NesDiv./TB-3 V-2) 

çāker eyle- < F. çāker “köle etmek”. 

Rūm ilini çün musaḫḫar eyedi / Beglerin kendüye çāker eyledi (TMAO 235) 

çāre eyle- < F. çāre “yardım etmek; ilaç bulmak”. 

                                                 
343 Tietze, age, c. 2, 111. 
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Kerem ḳıl ṭutma benüm ḥālüme ṭaḳ / Buŋaldum çāre eyle ḥālüme baḳ (Hurş. 2897); 

Fürḳat içinde yanaram derdüme eyle çāre gel / Yaralu oldum uşta gör baġrumı 

içinde yara gel (NesDiv./G 234-1) 

çeng sāz eyle- < F. çeng, F. sāz “müzik yapmak”. 

Hevāda bülbül ü ḳumrı nevāda çeng ü sāz eyler / Ṭutar āhengini ḳuşlar kimi zīr ü 

kimi bemden (NesDiv./G 347-8) 

çīn eyle- < F. çīn “uçlarını birbirine bağlamak; birleştirmek, karıştırmak”. 

Vardı [ki] ol göŋlegi eyledi çīn / Çiçek-ile ṭolu eyledi için (MV 347); Vaṣluŋ ḥarem 

oldı ėy büt-i Çin / Çīn eyledi kaʿbe ile Lātı (NesDiv./TB-2 VII-9) 

çoḳ eyle- < T. çoḳ “arttırmak, çok olmasını sağlamak”. 

…ve menīyi çoḳ eyler. (EM 3a-11) 

çüft eyle- < F. cüft “evlendirmek”. 

Ki eydem fülān oġlı fülānı / Ḳabūl idüm baŋa çüft eyleŋ anı (Hurş. 7615) 

dād eyle- < F. dād “ihsanda bulunmak; adaletli ve doğru olmak; sızlanmak”, krş. 

ʿadl dād eyle-. 

Pādişāhsın bize bir dād eylegil / Ḳayġudan göŋlümüz āzād eylegil (MV 865); 

Nefsüŋe bār vėrme dād eyle / Ki olasın bu yolda berḫūrdār (KKMU 100b-2); Bu ḥāli 

bildi Behrām u Feraḥşād / Ki yaʿnī şeh diler kim eyleye dād (Hurş. 7568); Ḥaḳḳa 

senden ḳoyma kim dād eyleyem / Tā-ebed senden Ḥaḳı yād eyleyem (NesDiv./Ty 

220); ʿĀşıḳ’ı bīçāreye ey şāhı ʿādil eyle dād / Ḥālimüz ʿarżetmege dīvāna 

gelmişlerdenüz (APş.a. XIV-5) 

dāl eyle- < A. dal “dal harfi gibi eğmek, bükmek”. 

Ḳıldı elif ḳaddimi dāl eyledi / Teni simīn, boyı serv yārum ḳanı (MV 363) 

dām eyle- < F. dām “bir şeyi tuzak yapmak”. 

ʿAşıḳ-ı ṣādıḳ tuzaġuŋ ḳuşı ėy zāhid degül / Dāne dizme tesbīḥi seccādeyi dām eyleme 

(NesDiv./G 372-5); Dāne-i müşkīn-i ḫālüŋ göŋlümi ṣayd eyledi / Bu tutulmış ṣayda 

şāhā zülfüŋi dām eyleme (NesDiv./G 373-2) 

dāne eyle- < F. dāne “tane tane yapmak, parçalamak, ezmek”. 
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“…berāber ḳabın ṣoyalar ve dāne eyleyeler çekirdegiyile hāvan içinde dögüp ṣuyın 

çıḳaralar.” (EM 37b-1) 

dang eyle- < F. deng “şaşırtmak, sersemletmek”. 

Yigit aydür ʿaceb söz söyledüŋüz / Bu söz ile beni dang eyledüŋüz (Hurş. 2281) 

danışık eyle- < bk. ṭanışıḳ eyle-. 

dar eyle- < bk. ṭar eyle-. 

dār eyle- < A. dār “yer yapmak”. 

Yūsufa zindānı ʿışḳ dār-ı selām eyledi. (EflŞr. III-6) 

ḍarb eyle- < A. ḍarb “dokunmak”. 

Süls-i mālı ḍarb eylenilmez. (NHT 20a-16) 

daʿvā eyle- < bk. daʿvī eyle-. 

daʿvet eyle- < A. daʿvet “çağırmak”. 

Uçdı andan indi geldi cennete / Cennet anı daʿvet eyler niʿmete (Fakr. 229 / 56); 

Eyledi daʿvet maŋa ḥüsnüŋ teʿālā şānühü / Sen icābet eylegil daʿvet senüŋdür yā 

mucīb (NesDiv./G 12-6); Ėy daʿvet eyleyen bizi Firdevs’e öyle bil / Cennetden özge 

var durur aʿlā mekānumuz (NesDiv./G 181-3); Geldi peyġāmberlıḳ saŋa ṭur örü / 

Eyle daʿvet ḫalḳı saŋa bildürü (YZ 1476)  

daʿvī eyle- / daʿvā eyle- < A. daʿvī “iddia etmek, iddialaşmak; şikayetçi olarak 

mahkemeye başvurmak”. 

İki müddeʿī mīrās yā milk daʿvī eyleseler… (NHT 16a-3); Eger daʿvī eylese ʿavrat 

nikāḥı bir ere kim gitmişdür -ṭanuḳ getürse nafaḳa içün, ḳabūl olına. (NHT 36b-9); 

Biz ikisini daḳı aru eyledük, Şāfʿī-sābit eyledi, ikisinüŋ necislıġını daʿvī eyledi. (NHT 

152a-12); Yaʿnī bir şaḫṣ bir gişiye daʿvī eylese… (NHT 59a-6); Daʿvī eylersen ki 

men seyr-i maḳāmāt eylerem / Bilmezem ėy ḫar bu yolda mindügüŋ atuŋ nedür 

(NesDiv./G 170-8); Çīn naḳşı nice eyleye yüzüŋ-ile daʿvī / (Ol) ṣūret-i peykerdür ü 

bu āyet-i maʿnī (CH 2212); Her biri bir dürlü daʿvā eyledi / Birbirine uşbu nevʿe 

söyledi (KY.b. 1501); Sen saŋa lāf eyleyüp çün daʿvā-yı ḫām eyleme / Lā-cerem ḫālī 

degül meydānda her dem şāh var (NesŞr.G.a. 4-4) 

defʿ eyle- < A. defʿ “ortadan kaldırmak; gidermek”. 
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Anı defʿ eylemek tedbīrin eyleye. (EM 57b-9); Ol ḳulı cināyeti içün defʿ eylese 

revādur. (NHT 63a-3); Yaʿnī emme e bėş gez emmek, bėş vaḳtda kim oġlanuŋ 

ḥācetini her bir emmekde defʿ [eyleye.] (NHT 100a-11); Hemān defʿ eyle gel şimdi 

ḥicābı / Götürsen nola bir yüzden niḳābı (APş.b. 45a-12); Az ḳalubdur ki ḳarġa 

bāşumda yuva yapa ve bu belāyı defʿ eylemege bir çāre bilmezem. (MrzTerc. 47a-3); 

Āh bilmezem ben bu ġuṣṣai neyle defʿ eyleyem. (MrzTerc. 60b-12) 

defḳ eyle- < A. defḳ “dökmek”. 

[Menī] şehvet ile defḳ eyleyüp çıḳarısa, ġusl vācıb olur, bundan artuḳda gelse 

abdestdür. (NHT 67a-7) 

defn eyle- < A. defn “gömmek”. 

[Mālını] ṣaḥrāda defn eyledi, yėrini unıttı, yavu ḳuldı, yā bir şaḫṣa emānet ḳodı. 

(NHT 28a-18); Ne cānı var buyur defn eylesünler / Şehirde öldi dėyü söylesünler 

(Hurş. 537) 

defter eyle- < A. defter “yazmak”. 

Züḥāl sevdā bişürür seyr içinde / ʿUṭārid defter eyler deyr içinde (Hurş. 2628); 

Çıḳup ol bāġdan bu bāġa baġlu / Perīşān eyle kim defter nicesin (CH 3046) 

delālet eyle- < A. delālet “yol göstermek, kılavuzluk etmek”. 

Bir gün Resūl ḥażrete bir kişi geldi eyitdi yā resūlallah beni bir ʿamele delālet eyle 

ki… (HE 11b); Bayıḳ bir gişi delālet eylese Ḥarem ṣaydına-ol ḥalāl olsa, cezāya 

mültezim olur. (NHT 32b-19); Yaʿnī bir muḥrim bir muḥrime avı delālet eyledi. 

Yaʿnī eyitti, fulān yėrde bir av yatur dėyüp… (NHT 91b-18); Yemliḫāya ṭatlu ṭatlu 

söyledi / Öŋüṣıra ḫoş delālet eyledi (İslMesn. 3079); Zühde delālet eylerem ʿışḳa 

ḥarīṣ olur göŋül / Men ne şümāra düşmişem ol ne ḥisāb içindedür (NesDiv./G 142-8) 

delü eyle- < T. deli “delirtmek”. 

Ānı dutdı, delü eyledi. (MrzTerc. 13b-9); Uṣluyam sen beni delü eyledüŋ / Delü 

sensin delüye ne söyledüŋ (İslMesn. 2975) 

delük eyle- < T. delik “delik açmak, delmek”. 

Bir bay kişinüŋ evinde bir sıçan ėv eylemiş ve her anbarına bir delük eylemiş. 

(MrzTerc. 21b-3); Hem eyledi ṣaçların iki bölük / Ki bir ḳılı biŋ yürek eyler delük 

(SN 1484) 
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dem-sāz eyle- < F. dem-sāz “arkadaş etmek”. 

Meclis-i şāha ne dem-sāz eyledi / Yūsufa şāh döndi iʿzāz eyledi (KY.b. 1077); Elüŋe 

çengüŋi al ė nüvā-sāz / Nüvāŋı eylegil ʿuşşāḳa dem-sāz (CH 1132); Göŋül sözine 

dem-sāz eylegil sāz / Ki ursun cān ḳuşı ol sāza pervāz (Hurş. 6434) 

dem-sāzlıḳ eyle- < F. dem-sāz, T. +lıḳ “arkadaşlık yapmak”. 

Bugün dem-sāzlıḳ eyleyelüm ḫōş / Derūn-pervāzlıḳ eyleyelüm ḫōş (CH 2357) 

derc eyle- < A. derc “arasına sıkıştırmak; toplamak, biriktirmek”. 

[duʿā içinde] gendü hālüm derc eyleyüb ʿarż eyleyem. (MrzTerc. 64b-10); Dürdi ol 

şāh nāmeyi derc eyledi / Laʿl (ü) güher sözine ḫarc eyledi (KY.b. 1573); Ne kim vaṣf-

ı ḥāl idi derc eyledi / Çü beyt içre fikrini ḫarc eyledi (SN 1474) 

derd eyle- < F. derd “dertlendirmek; acıtmak, ağrıtmak”. 

Çü bıçak yürege yetdi yüregüm derd eyledi / Ḳıldı anda parça cānum naʿra vü 

feryādlar (NesDiv./G 70-5) 

dermān eyle- < F. dermān “ilaç vermek; çare bulmak”. 

Ṣayruya birḳaç kezde az az dermān eylemek gerek. (TM 42b-7); Dilber saŋa ṭatlu 

cānum / Ditrer ḳamu etüm tenüm / Derdüm bilen sensin benüm / Dermān nedür eyle 

baŋa (Elf. VIII-2); Başladı yūsuf müdāre eyledi / Hem bu ḫalḳ derdine dermān eyledi 

(KY.b. 1122); Bu göŋlüm derdine yā Rab ne dermān eyleyem çünkim / Ḳatı ḥayrān 

olur her dem ṭabīb anuŋ devāsından (NesDiv./G 325-6) 

dernek eyle- < T. dernek “toplantı düzenlemek”. 

Züleyḫā bu aḥvālden ḫaber bildi / Yavlaḳ ulu dernek eylep daʿvetledi (KY.a. B42r10) 

derūn-pervāzlıḳ eyle- < F. derūn-pervāz, T. +lıḳ “içe yönelmek, kendi içine ruhsal 

yolculuk yapmak?”. 

Bugün dem-sāzlıḳ eyleyelüm ḫōş / Derūn-pervāzlıḳ eyleyelüm ḫōş (CH 2357) 

destān eyle- < F. destān “hikâye etmek”. 

Men meni ol şāhumuŋ medḥinde ḥayrān eylerem / Men Nesīmīyem şehüŋ vaṣfını 

destān eylerem (NesDiv./Murb. 14); ʿĀşıḳuŋ ḳanına bandurmış elin / Gör bu çoḫ 

destān ne destān eylemiş (NesDiv./G 203-4) 

deste eyle- < F. deste “demet yapmak”. 
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Yörendürdi temāmet bāġı sulṭān / Gehī gül deste eyler gāh reyḥān (Hurş. 1282) 

devā eyle- < A. devāʾ “çare bulmak; ilaç kullanmak”. 

Yoḳdur cihānda çārem ü bī-çāre ḳalmışam / Derdüm kemāle yėtdi devā eyle zīnhār 

(Hurş. 2555); Yaʿnī ḳaçan ramażānda ifṭār eylese yėmek ile, yā içmek ile, yā devā 

eylense rencine keffāret [lāzım olmaz.] (NHT 85a-9) 

devr eyle- < A. devr “dönmek”. 

Ay daḫı yėdinci ayda bėsledi / Bu kezin nevbet gėri devr eyledi (İslMesn. 524) 

devrān eyle- < A. deverān “dönüp dolaşmak”. 

Ana kim vėrdüm idi düşdi bir yol / Bu yolda eyledi devrān anı bol (Hurş. 7639); Ḥüsn 

içünde görmemiş mislüŋ felek / Munca devrānı ki devrān eylemiş (NesDiv./G 203-6); 

Depdi atın ḳasd-ı meydān eyledi / Çaġırub haykırdı devrān eyledi (GKM 317) 

deyn eyle- < A. deyn “borç yapmak”. 

ʿAvrat kim ġāyıb gişinüŋdür, deyn eylemege-buyrıla almaġa emānetden buyrılmaya. 

(NHT 36b-13) 

dibāġat eyle- < A. dibāġat “rahatlatmak”. 

…ve tene ḳuvvet vėrür ve maʿdeye dibāġat eyler. (EM 22a-4) 

dīd vā-dīd eyle- < F. dīd vā-dīd “görmek?”. 

Kim ki Ḥaḳḳı dīd ü vā-dīd eyledi / Adını Ḥaḳ  ehl-i tevḥīd eyledi (NesDiv./Ty 303) 

dil-ābād eyle- < F. dil-ābād “gönlü şenlendirmek”. 

Bu söz-ile bir ḳasem yād eyledük / Muṭmaʿin olup dil-ābād eyledük (GBUS 22) 

dil-bend eyle- < F. dil-bend “gönül bağlamak”. 

Ne olduŋ ḫvāb u ḫurde it gibi ḫursend / Çetük daḫı olsa ʿışḳın eyle dil-bend (CH 345) 

dil-efgār eyle- < F. dil-efgār “gönlünü yaralamak, gönlü yaralı bir hâle getirmek”. 

Gel ki dīdāruŋ firāḳı cānuma kār eyledi / Derd-i hicrānuŋ meni ḳatı dil-efgār eyledi 

(NesDiv./B 3) 

dilek eyle- < T. dilek “istemek, dilemek”. 

ʿĀlem faḫrı bu gėce gelüp beni / Gözüm açup dilek eyledi seni (KzDest. 235); Andan 

dilek eyleyem bir ev daḫı ėdine. (MrzTerc. 17b-11) 
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dīn eyle- < A. dīn “din oluşturmak”. 

Aydur iblīs yemliḫā gör neyledi / Dīni bozdı bir yėŋi dīn eyledi (İslMesn. 2686) 

diri eyle- < T. diri “diriltmek”. 

Diri eyler ölüyi ʿĪsī bigi, / Yol açar deŋizde ol Mūsī bigi. (SVManz. II-89) 

dirīġ eyle- < F. dirīġ “esirgemek”. 

Dilenü geldüm kapuŋa ben faḳīr / Eyleme benden dirīġ iḥsānuŋı (KY.b. 626); Şükür 

sėni gördüm ki biŋ ancasın / Dirīġ eylemedüŋ ḳadem-rencesin (SN 1907) 

dirlik eyle- < T. dirlik “yaşamak, geçinmek”. 

Benüm ile birlik eyleseŋ gerek / ʿIşḳ-bāzī dirlik eyleseŋ gerek (KY.b. 612); Bes 

Ṣurayḳa ʿadl ve ṣalāh birle dirlik eyledi. (MrzTerc. 69b-4) 

dīvāne eyle- < F. dīvāne “delirtmek”. 

Özinden ʿışḳ eri bīgāne eyler / Depeler gāh u geh dīvāne eyler (Hurş. 1504) 

dōstlık eyle- < F. dōst, T. +lıḳ “arkadaşlık yapmak”. 

Vardı ol ılanıla dōstlıḳ eyledi. (MrzTerc. 7b-14); Ol yėgdür kim anuŋıla dōstlıḳ 

eyleyem. (MrzTerc. 32a-11) 

duʿā eyle- < A. duʿāʾ “Allah’a yalvarmak”. 

Anlara yavuz duʿā eylemegil / Yūsuf aydur ḥāliŋ aʿlem ḳılġıl ėmdi (KY.a. B11r14); 

Yī yüvesvisden ḫalāṣ olmaġ dilersen ādemī / Oḫı ism-i aʿẓamı sen kendüŋe eyle duʿā 

(NesDiv./G 4-29); Çü ḳamu ḫalāyıḳ duʿā eyledi / Anuŋ ḥācetin Ḥaḳ revā eyledi (SN 

399); Düşdüm atdan eyledüm aŋa duʿā / Anca yalvarup amān vėrdi baŋa (MV, 298, 

1477. dipnot); İşitdi daya Ḫurşīdüŋ sözini / Duʿālar eyleyüp öpdi gözini (Hurş. 2614) 

duḫūl eyle- < A. duḫūl “içine girmek”. 

Eger ʿavrat mehrini ḳabż eylemiş olsa, duḫūl eylemedin ḫulʿ eylese… (NHT 6a-3); 

ʿİddet ṣoŋra daḳı bir er alsa, aŋa duḫūl eylese, ol ikinci er daḳı ṭalāḳ vėrse… (NHT 

38b-2) 

dūr eyle- < F. dūr “uzak tutmak”. 

Cihān(ı) ʿadl-ıla maʿmūr eyle / Ḳamu yavuzlıġı andan dūr eyle (CH 34); Benüm bu 

saʿyümi meşkūr eyle / Ḫaṭā-y-ıla ḫalelden dūr eyle (CH 41) 
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duzaḳ eyle- < T. tuzaḳ “tuzak kurmak”. 

Bir duzaḳ eyleyüb sıçan ininüŋ ḳapusına ḳodı. (MrzTerc. 49a-4) 

dügün eyle- < T. dügün “düğün, toy yapmak”. 

Ki İrān pādışāhı şeh Siyāvuş / Dügün eyler ṣaladur ḳurd ile ḳuş (Hurş. 7177); Anı 

çıḳarurlar ḥammāmdan bugün / Hem teferrüc eyleyelüm hem dügün (MV 668); 

Çün[-ki] yėdi gün dügün eylediler / Cümle ḫalḳı [yėdi gün] ṭoyladılar (MV 890); 

Bunuŋ üstine geçdi nitesi gün / Ki her gėce eylerler idi dügün (SN 1942); Yėdi gün 

dün ü gün dügün eyledi / Ululara dökdi vü ḫōn eyledi (SN 5091) 

düp eyle- < T. düp krş. düpüldü “gümbürtü, gürültü, patırtı”344, “sevinçten yüreği 

atmak, heyecanlanmak”. 

Sevindi şāh-ı Ḫāverān işidüp / Yüregi sevinmekden eylerdi düp (SN 4627) 

düşmen-kām bed-nām eyle- < F. düşmen-kām, F. bed-nām “düşmanı gibi adı 

kötüye çıkmış ve fena tanınmış biri hâline getirmek”. 

Çün Nesīmīnüŋ murādı sensen ėy ārām-ı cān / Ḫalḳ içinde anı düşmen-kām u bed-

nām eyleme (NesDiv./G 372-7) 

düzen eyle- < T. düzen “nizam oluşturmak, düzen kurmak”. 

Havādaġı ḳuşlar deŋizde yüzen / Balıḳlar ḳamu eylemişler düzen (SN 41); Bozuldı 

ben ol eyleyesim düzen / Ḳażādur kişinüŋ düzenin bozan (SN 4522) 

ebrī eyle- < F. ebrī “alacalı bir hâle getirmek”. 

Şōr ṣuyı: şol ṣu teni aruḳ eyler ve ebrī eyler ve ḳanı azdurur ishāl eyler. (TM 8118) 

ecel eyle- < A. ecel “vade vermek”. 

Bāṭıldur ecel eylemegi ödemek kim lāzım ola-ol gişiye kim derāhimi helāk eyledi. 

(NHT 53a-17) 

efġān eyle- < F. efġān “ıztırap ile haykırmak”, krş. zār efġān eyle-. 

Geh olurlar güler gül bigi ḫandān / Gehī bülbül bigi eylerler efġān (Hurş. 3509) 

efġān fiġān eyle- < F. efġān, F. fiġān “ıztırap ile haykırmak”. 

Ėy Nesīmī neyiçün eylersen efġān u fiġān / Men bu gün ṣabr eylesem ṭaŋla fiġānı 

neylerem (NesDiv./G 288-5) 

                                                 
344 TSözl., 75. 
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efgār eyle- < F. efgār “yaralamak”. 

Fürḳatüŋ derdi maŋa kār eyledi / Cānumı yandurdı efgār eyledi (NesDiv./Ty 304) 

egren eyle- “< T. egren “kızılcık gibi akıtmak”. 

İzi bulıcaḳ yüreginüŋ ḳanı / Gözinden ḫoẕ eylerdi egren anı (SN 4059) 

ehl-i tevḥīd eyle- < A. ehl, A. tevḥīd “müslüman yapmak” 

Kim ki Ḥaḳḳı dīd ü vā-dīd eyledi / Adını Ḥaḳ ehl-i tevḥīd eyledi (NesDiv./Ty 303) 

eksük eyle- < T. eksük “eksik etmek”. 

Çalap Nesīmīye çün eksük eylemez bir şāl / Ne aṭlasından umar kimsenüŋ ne 

şālinden (NesDiv./G 335-10) 

elvidāʿ eyle- < A. elvidāʿ “vedalaşmak”. 

İbrahīm eydür elvidāʿ eyleŋ bizi / Kim ayrıḳ görmeyiserem ben sizi (DVİ, 150, 86. 

dipnot) 

emek eyle- < T. emek “zahmet vermek; zulmetmek”. 

Dėdi ḫabbāz işbu sözi söyleme / Kendüziŋe ḳuru emek eyleme (İslMesn. 3005) 

emīn eyle- < A. emīn “kötü durumdan uzaklaştırmak, emniyetli duruma getirmek”. 

Yėgrek oldur ben boġazlayam bunı / Ḳavġalardan emīn eyleyem beni (MV 242) 

emir eyle- < bk. emr eyle-. 

emīr eyle- < A. emīr “hükümdar yapmak”. 

Ḥüsnini şāh eyledi ʿışḳı emīr / ʿĀşıḳ u maʿşūḳ ile ʿışḳ oldı bir (NesDiv., 817, 86. 

dipnot) 

emr eyle- / emir eyle- < A. emr “iş buyurmak, emretmek”. 

Ol semāʿ gör ki buları neyledi / Her birini bir işe emr eyledi (İslMesn. 417); Beş 

nevbeti buyurduŋ kim çalınur ṭapuŋda; / Beş daḫı ḥüsnüŋ içün emr eyledüŋ Bilāle. 

(ŞH.ç. IV-8); Gör ki bu ervāḥları ḥaḳ neyledi / Muṣṭafāya baḳmaġı emr eyledi 

(İslMesn. 361); Ḥaḳ çalab ʿazrāʾile emr eyleye / Cānuŋı al dėyibenüŋ söyleye 

(İslMesn. 1462); Yėle emr eylerse kim ėdeyim / Ṭaġı yüŋ bigi ėde didim didim (SN 5) 

endīşe eyle- < F. endīşe “düşünmek; korkmak; kaygılanmak”. 
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Belki pāḏişāh sözinde daḫı şāfī endīşe eyleye. (KKMU 78a-1); Söz işiden endīşe 

eyler olur / Aŋa lāyıḳ iş pīşe eyler olur (SN 325); Uṣṣın dėrşürüb birez endīşe eyledi. 

(MrzTerc. 2a-6); [Bes Zenc eyitdi: işdür ki ānı işlemekde] endīşe eylemek gerekmez. 

(MrzTerc. 42b-2); [Anlar kim işlerüŋ] evvelinden ve āḫirinden endīşe eyleyüb 

āfetinden ḳorḳarlar ve ḫaṭarlarından ḳaçarlar. (MrzTerc. 42b-5); Çeri çoġından 

endīşe [eylemegil.] (MrzTerc. 48b-9); Kimse çün yāruŋ viṣālin bulmadı ṭāmāt ile / 

Epsem ėy ḫalvet-nişin endīşe-i ḫām eyleme (NesDiv./G 372-3) 

endīşe fikir eyle- < F. endīşe, A. fikr “inceden inceye düşünmek”. 

Bes gerek ki bu işde gey endīşe ve ince [fikirler eyleyesin.] (MrzTerc. 20b-7) 

erzānī eyle- <F. erzānī “layık görmek”. 

Ḳudsdür miskinler ḥācı Muṣṭafānuŋ miʿrācı / Ümmet-i Muḥammede eyledi erzāni 

Ḳuds (KEMŞ 356) 

esen uġur eyle- / esen oġuz eyle- < T. esen, T. uġur “vedalaşmak”. 

Bunı dėdi eyledi esen oġuz / Ata bindi düşdi yola yaluŋuz (SN 4054); Cūlāh esen 

uġur eyleyüb gitdi. (MrzTerc. 53b-10) 

eser eyle- < A. eser “etki etmek, iz bırakmak”, krş. fiʿil eser eyle-. 

Yine gitdi, ʿaḳlı gelmedi başa / ʿAşḳ eser eyler uġrarısa ṭaşa (MV 126); ḳatı ḳuvvetlü 

ve güclü otlar vėrmek gerek tā kim anuŋ ḳuvveti ol endāma ėrişe ve eser eyleye. (TM 

43b-7); Eser eylemiş ʿışḳ odı cānına / Söze başladı oturup yanına (SN 884); Ki söz 

cāna ol demde eyler eser / Ki hey maʿnīlü ola vü muḫtaṣar (SN 5630); Zīrā dükeli 

yaradılmış ṭabīʿatı şöyledür kim, ne işitse ḫāṭırına eser eyler. (MrzTerc. 19b-10); 

…ve göŋülde eser eyler. (MrzTerc. 32a-5); Oraya ėrmemiş durur ḥikāyet / Ki eser 

eyleyübile aŋa naṣīḥat (CH 1152) 

esīr eyle- < A. esīr “tutsak etmek”. 

Esīr eyler er ü ʿavret oġul ḳız / Varı ḳoduḳ berü ḳaçduḳ şehā biz (Hurş. 4664); 

Dīvāne ḳıldı ʿaḳlı gözinüŋ füsūnı-la / Cānları esīr eyledi zülfi kemendine (CH 3662); 

Anı kim diler eyleye ʿışḳ esīr / Eŋ öŋdin fużullıḫda burnını sır (SN 1989); ʿIşḳa esīr 

eyledi cānumı şol cevri çoḫ / Luṭf ile bir baḫmadı yār-ı giriftārına (NesDiv./G 367-2) 

eslās eyle- < A. eslās “üçte bir parça hâline getirmek, üçe bölmek”. 
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Mesʾele budur kim mālları barābar olsa, aṣṣıyı eslās eyleseler, inā fāsıddur Züfer 

ḳavlında. (NHT 47a-17) 

ėv eyle- < T. ev “yuva yapmak”. 

Bir bay kişinüŋ evinde bir sıçan ėv eylemiş. (MrzTerc. 21b-3) 

eylük eyle- < T. eylük “iyilik yapmak”. 

Yaʿni Resūl ḥażreti buyurur ki siz bir eylük eyleŋ derv[īşlere] (HE 3b); Velī sen 

pādışāhsın eylük eyle / Ne kim saŋa çıḳarsa ėtgil eyle (Hurş. 5297); Zīrā sen baŋa iki 

kez eylük eyledüŋ. (MrzTerc. 55a-11) 

eyü eyle- < T. eyü “iyileştirmek”. 

…ve yüzüŋ rengin eyü eyler. (EM 37b-6) 

faḫr eyle- < A. faḫr “övünmek”. 

Çü ʿilm ola ṭon olmasa sehldür / Ki ṭon ile faḫr eylemek cehldür (SN 194) 

farḳ eyle- < A. farḳ “ayırmak, ayırt etmek”. 

… ve ḥaḳḳı bāṭıldan, gėrçegi yalandan, ḫayrı şerrden farḳ eyleye. (MrzTerc. 25a-3); 

Cihān tozı içindedür ḫalḳ ġarḳ / Başarımaz eylemege kimse farḳ (SN 259); Gören 

diye ol sensin ü yā sen ol / Bulınmaya farḳ eylemeklige yol (SN 2222) 

farż eyle- < A. farż “mecburi kılmak”. 

ʿAhd budur kim ḥaḳ bize ʿarż eyledi / Bize bėş nesneyi ol farż eyledi (İslMesn. 638) 

faṣd eyle- < A. faṣd “kan almak”. 

Çü faṣd eyledi bir āh ėtdi pür-dūd / Yėri gök gibi ėtdi dūd-endūd (CH 2509) 

fāsıd eyle- < A. fāsid “bozmak”. 

[Namāzını] fāsıd eylese, andan gėrü ol farża uysa, niyyet eylese, ol fāsıd eyledüginüŋ 

ḳażāsına [ol ḳażā olmaz]. (NHT 26a-13); Yaʿnī bir şaḫṣ Kūfe’den ḥacca iḥrām 

baġlansa, ḥaccını cimāʿ ile fāsıd eylese… (NHT 94a-18); …ṭaʿām ḥall olmadın 

sürer, baġarsuḳlara ṭoldurur, hażmı fāsid eyler. (EM 30b-8) 

faṣl eyle- < A. faṣl “ara vermek”. 

Bizüm ḳatumuzda faṣl iki ḫuṭbe arasında şarṭ degül, eger faṣl eylemese revādur. 

(NHT 78b-3) 
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fāş eyle- < F. fāş “meydana çıkarmak, ortaya çıkarmak, bildirmek”. 

Rāzumı bīgāneye fāş eyledüm / Ben fidā Ḥaḳ yolına baş eyledüm / Otuz iki dürlüden 

iş eyledüm / Ḳabe ḳavseyni iki ḳaş eyledüm (NesTy. XXIII); Gözlerüŋ esrārını fāş 

eyledüm / Gör ne meyden içerüm aş eyledüm (NesDiv./Ty 222); Varıcaḳ eyitdi ėy 

ustā naḳāş / Benüm sırrumı bil ü eyleme fāş (SN 3663); Ol bezergān and içer 

söylemeyem / Kim-idügüŋ halka fāş eylemeyem (YZ 393); Çün men Nesīmī gevherem 

gencüm size fāş eylerem / Men bu delü dīvāneyi gör kim ne maʿmūr olışam 

(NesDiv./G 249-11); Gel gel ki ḳapdı şevḳ-ı cemālüŋ ḳarārumı / Fāş eyledi firāḳ-ı 

ruḫuŋ ḥāl-i zārumı (NesDiv./G 249-11) 

fāyide eyle- < A. fāʾide “fayda vermek”. 

Ve issi sersāma fāyide eyler ki buruna ṭamzuralar. (EM 28b-6); …ḳavun ve şeker 

yėmek çoḳ fāyide eyler. (EM 65b-8); Şol ġıdālar muraṭṭıbdur, yaʿnī ter eyleyicidür, 

daḫı ḳanı ṣāfī eyleyicidür, fāyide eyler. (EM 68a-5) 

fażl eyle- < A. fażl “iyilikte ve lütufta bulunmak”. 

Raʿiyyete ḫoş ki şāh ʿadl eyleye / İllā dileŋ Ḥaḳ size fażl eyleye (MV 898); Umaram 

ki sen fażl eyleyesin / Baŋa vāy eger ʿadl eyleyesin (SN 5495); Ol muḥammed ʿışḳına 

fażl eyleye / Ümmetin dīdārı ile ṭoylaya (KY.b. 1177);  

fedā eyle- / fidā eyle- / fidī eyle- < A. fedāʾ “uğruna vermek, kurban etmek”. 

Yūsuf-ı Meddāḥ bī-çāre anuŋ / ʿIşḳı yolında fidā eyle cānuŋ (VG 1731); Rāzumı 

bīgāneye fāş eyledüm / Ben fidā Ḥaḳ yolına baş eyledüm (NesTy. XXIII); Cümle 

mālum mülküm fedā eyleyürven / Bayarladum ḳabūl ḳıldım dėyür ėmdi (KY.a. 

B28r13); Fażl-ı ilāha cānuŋı eyle fedā Nesīmīyā / Olma melūl ayıtma kim bend ü 

ḥiṣār içindeyem (NesDiv./G 269-9); Saŋa cānumı ḫod fidā eyleyem / Bilürsin ne 

ḥācet ki ben söyleyem (SN 4879) 

fehm eyle- < A. fehm “anlamak, idrak etmek”. 

Ėrişdi bir gėce ol rūḥ-ı ḳuddūs / Burāḳ indürdi kim fehm eylemez uş (Hurş. 181); Ki 

sende var durur bir ḫoş ṭabīʿat / Biraz fehm eyledüŋ söz ü ṣanīʿat (Hurş. 351); Göŋül 

baġladı çün göndürmege Ṭūs / Ḫazīne açdı kim fehm eylemez us (Hurş. 6615); ʿArab 

aydur aŋladum bu sözüŋi / Bildüm fehm eyledim bu rāzuŋı (KY.a. B46r13) 

fekk eyle- < A. fekk “feshetmek, bozmak”. 
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…rehni fek eylemege… (NHT 19a-3); Dilerise fek eyleye cemīʿ deyne. (NHT 19b-3); 

Rāhin biŋ dirhem borcını vėre, ḳulı rehnden fek eyleye. (NHT 60a-18) 

fenā eyle- < A. fenāʾ “yok etmek”. 

Veger ʿaybı biŋ olsa vü bir seḫā / Bu bir ol biŋi āḫir eyler fenā (KKMU 56a-8) 

feraḥ eyle- < A. feraḥ “sevindirmek”. 

…ve istisḳā rencine nāfiʿdür ve göŋli feraḥ eyler. (EM 27b-3); Tek benüm elimden 

içgil bir ḳadeh / Dīnüme girgil beni eyle feraḥ (HMH 275) 

ferāmūş eyle- < F. ferāmūş “unutmak; (akıl, düşünme yeteneği vb.) kaybetmek”. 

Aldı Zengī ḳadeḥi, nūş eyledi / Şol sāʿat ʿaḳlın ferāmūş eyledi (MV 642); Ol nidā anı 

eyle bī-ḫūş eyledi / Her ne kim gördi ferāmūş eyledi (Mirac. 195); Benefşe gibi olġıl 

sözüme gūş / Benüm ʿahdumı eyleme ferāmūş (CH 3179) 

Ferhād eyle- < F. Ferhād “çeşitli özellikleriyle Ferhad’a benzetmek”. 

Gel ė Ḥusrevlıġın terk ėtmek ile / Gözel Şīrīni Ferhād eyleyen dōst (Hurş. 3753) 

fermān eyle- < F. fermān “emretmek”, krş. mutīʿ fermān eyle-. 

Şimdi Rabbim baŋa fermān eyledi / Yine rūḥum baŋa iḥsān eyledi (GKM 412) 

feryād eyle- < F. feryād “bağırmak, yaygara gürültü çıkarmak”, krş. āh feryād eyle- 

/ feryād āh eyle-, fiġān āh feryād eyle-. 

Cihānı yaḳdı feryād eylemekden / İŋiler ʿāşıḳın yād eylemekden (Hurş. 1651); 

Pādşāh gėceye-dek feryād eyledi / Gėce çıḳdı Mihr’i isteyü gitdi (MV 573); Varḳa 

ḥālā kim bu sözi söyledi / Aġladı Gülşāh feryād eyledi (VG 1462); Şöyle feryād eyler 

ol bī-çāre bülbül āh ile / Kim anuŋ efġānına feryāda geldi daşlar (NesDiv./G 92-2); 

Gün cemālüŋ ḥasretinden anca ey feryād eylerem / Merdüm-i çeşmüm aḳıdur 

çeşmeler misl-i Aras (NesDiv./G 198-4) 

feryād āh eyle- < bk. āh feryād eyle-. 

fesād eyle- < A. fesād “kötülük yapmak”. 

Ve anı çoḳ yėmek yaramaz, maʿdede fesād eyler. (EM 30b-10); Ḳaḳıyuban anlara 

yavlaḳ pusad / Ḳatı ḳatı sögüben eyler fesād (HMH 213) 

fesḫ eyle- < A. fesḫ “bozmak”. 
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Dilerse ʿaḳdı fesḫ eyleye reʾsü’l-mālını ala. (NHT49a-10); [Nikāḥı] fesḫ eyleye. 

(NHT 99b-16) 

fetḥ eyle- < A. fetḥ “zapt etmek, ele geçirmek”. 

Uşta Nesīmīyem bu gün kendü vücūdum şehrine / Fetḥ eyledüm Ḥaḳdan bu gün 

ḫaḳan u sulṭān olmışam (NesDiv./G 250-7); Viṣālüŋ kişverin fetḥ eyleyen cān / Şeh-i 

kişver-sitān bi’llāh degül mi (NesDiv./G 447-16); Gidergil aradan benlik ḥicābın / 

Bize tevḥīdüŋ eyle fetḥ-i bābın (CH 3) 

fevt eyle- < A. fevt “elden çıkarmak, kaybetmek”. 

Ḳaçan niyyet eylemese, ḥaccın fevt eyledügi içün ʿumre lāzım olur Züfer [ḳavlında]. 

(NHT 32a-8); Bugün bu furṣatı fevt eyleme kim / Bu devrüŋ yoḳ durur hergiz ḳarārı 

(CH 2382) 

feyʾ eyle- < A. feyʾ “(erkek karısı için) geri dönmek”. 

Yaʿnī īlā içinde feyʾ eylemek ṣayru gişiye, yā dört aylıḳ yoldaġı ġāyıb gişiye dili ile 

[feyʾ eyledüm dėmek revā degül Şāfʿī ḳatında.] (NHT 103a-14) 

fidā eyle- < bk. fedā eyle-. 

fidī eyle- < bk. fedā eyle-. 

fiġān eyle- < F. fiġān “ıztırap ile bağırıp çağırmak”, krş. āh figān eyle-, efġān fiġān 

eyle-. 

Fiġān eyler ḳılur feryād u zārī / İŋiler ḥadden aşmış intiẓārı (Hurş. 3746); Ger görür 

vāʿiz yüzüŋe dem-be-dem eyler fiġān / Oda yaḫar minberini görse anı hem ḫaṭīb 

(NesDiv./G 16-6); Ol ev adın beytü’l-aḥzen eyledi / Oturuban anda fiġān eyledi 

(KY.b. 1264); Ṭaŋa dek fiġān eylemiş zār zār / Ne yatup uyumış ne ṭutmış ḳarār (SN 

1374) 

fiġān āh feryād eyle- < F. fiġān, A., F. āh, F. feryād “inleyip bağırmak”. 

Gel ė ʿışḳumda bir yād eylemekden / Fiġān u āh u feryād eyleyen dōst (Hurş. 3754) 

figār eyle- < F. figār “yaralamak”. 

Bunı dėdi vü aġladı ol nigār / Şehüŋ eyledi yüregini figār (SN 572) 

fikr eyle- / fikir eyle- < A. fikr “düşünmek”, krş. endīşe fikir eyle-. 
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Uzaḳ fikr eyle vü çoḳ iḥtiyāṭ ėt / Gehī ʿuzlet ḳıl u geh iḫtilāṭ ėt (Hurş. 3686); Yigit bir 

dem başın aşaġa eyleyüb fikr eyledi. (MrzTerc. 9a-9); Bunı ṭamda fikr eyledi ṭurdı 

çoḫ / Ḳarārı vü ṣabrı vü uyḫusı yoḫ (SN 955); Deccāl ṭaʿnesinden fikr eylemez 

Nesīmī / Niçün ki Rūḥ-ı Ḳudse ʿavn ü muʿīn Ḫudādur (NesDiv./G 147-22); Tezvīr ü 

bühtāndur işi ḳavli vü fiʿli muḫtelif / Ḥālin saŋa ʿarż eylerem fikr eyle anuŋ ḥāline 

(NesDiv./G 363-9); Ben ayruḫsı bir fikir eylemişem / Bunı senden ayru ḫo 

söylemişem (SN 4720); Çün zümürrüd ḳıldı ʿaynumı ʿaḳīḳ / Mū-be-mū eyler göŋül 

fikr-i daḳīḳ (NesDiv./Ty 129) 

fikr tedbīr eyle- < A. fikr, A. tedbīr “düşünüp bir karar almak, bir iş yapmak”. 

Bu resme fikr ü tedbīr eyledüm ben / Senüŋle göŋlümi bir eyledüm ben (Hurş. 5513) 

fiʿl eyle- < A. fiʿl “etki etmek”. 

…Rūm’da daḫı kereŋ yėrlerde olur ille ol fiʿl eylemez. (EM 6a-7); Ve aṣbur toḫmı 

için serçe beynisine ḳatup yėseler çoḳ fiʿl eyleye. (65b-14) 

fiʿil eser eyle- < A. fiʿl, A. eser “etki etmek”. 

Ṣu ṭopraġa ve ṭopraḳ ṣuya gey fiʿil ve eser eylese ol iki arasından balçuḳ ẓāhir olur. 

(TM 6a-4) 

fitl eyle- < A. fetīl “lamba, kandil vb. yakmak”. 

Cühūduŋ başındayidi ṭurfe yėl / Daḫı yėl vėrürdi ḳız eylerdi fitl (SN 3807) 

fużūl eyle- < A. fużūl “birine karşı gereksiz ve boş davranışta bulunmak”. 

ʿAlī eydür bil ki ya Resūl / İblis imiş beni eyleyen fużūl (KUC 1079) 

fużūllıḳ eyle- / fożullıḳ eyle- < A. fużūl, T. +lıḳ “zevzeklik etmek, gereksiz ve boş 

davranmak ya da söz söylemek”. 

Fużūllıḳ eyledüm ḳatuŋda şāhum / Baġışla kendü luṭfuŋdan günāhum (Hurş. 3827); 

Ṣuçum yoḫ fużullıḳ ḫoẕ eylemeyem / Baŋa söylemeyince söylemeyem (SN 2403); 

Atlarını alduŋ anı neyledüŋ / Sen niçün böyle fożullıḳ eyledüŋ (MV 741) 

füzūn eyle- < F. füzūn “çoğaltmak, arttırmak”. 

Olsun şahumuŋ baḫtı vü hem ṭāliʿi pīrūz / Allah füzūn eylesün iḳbālini her rūz (CH 

68/54) 

ġadr eyle- < A. ġadr “zulüm ve merhametsizlik etmek; haksızlık etmek”. 
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Gerçi kim ḳardaşlaruŋ cevr eyledi / Ḳuyuya ṣalmaḳlıġa ġadr eyledi (KY.b. 176); Çü 

elde ola ḳıymet olmaz u ḳadr / Kişi eyler özine çoḫ dürlü ġadr (SN 2016) 

ġalebe eyle- < A. ġalebe “çok olmak”. 

Ve anda ki menī ġalebe eyleye cimāʿdan [kesilicek başı aġrır olur.] (EM 62a-5) 

ġarāʾim eyle- < A. ġarāʾim “çokça sevmek”. 

Uṣūli ṣūreti maʿnīde ḳāʾim / Yavuz dil degmesün eyleŋ ġarāʾim (Hurş. 2686) 

ġāret eyle- < A. ġāret “yağmalamak”. 

Ṣabrumı ġāret eyledi ḳapdı ḳarārumı ġamuŋ / Munca cefāyı gör ġamuŋ ḳıldı bu bī-

ḳarāra gel (NesDiv./G 234-2); Vech ile ġamzesi anuŋ ʿaḳlumı ġāret eyledi / Kimse 

bu resme görmedi kāfir içinde ġāreti (NesDiv./G 418-10) 

ġarġara eyle- < A. ġarġara “bir sıvıyı boğazda çalkalamak”. 

…ṣuyından içseler ya birḳaç gez ġarġara eyleseler boġaz aġrısın giderür. (EM 2a-

14); Bu otlardur kim ḳarışdururlar ṣuluraḳ eylerler ġarġara (TM 1248) 

ġarīḳ eyle- < A. ġarīḳ “suya daldırmak, batırmak”. 

Ġarīḳ-i baḥr-ı ġam eyler meni bu şīve ile / Gelür teferrüc ėder her zemān ḳıraġından 

(NesDiv., 587, 5. dipnot) 

ġarḳ eyle- < A. ġarḳ “batırmak; boğmak”. 

Firʿavn Kıbtīlere dostum dėdi āḳıbet anları gözleri görürken denize ġarḳ eyledi. 

(Makl. 33a); Altıncı, renc ölümile ġarḳ eyler yėdinci, sevdā cünūnlik birle ġarḳ eyler. 

(Makl., 639, 40. dipnot); …çoḳ çoḳ simsim yaġıyıla gül yaġı dürteler ve benefşe ve 

ḳabaḳ çiçegi yaġına başı ġarḳ eyleyeler. (EM 44b-5); Baḥr-ı bī-pāyāna şevḳuŋ 

cānumı ġarḳ eyledi / Gör ne bī-dād eyledi hecrüŋ ne Ṭūfān oldı gel (NesDiv./G 236-

9); Ėy ʿālemüŋ ḥayātı ʿışḳuŋ ne nār imiş kim / Ġarḳ eyledi cihānı āb-ı zülāl içinde 

(NesDiv./G 362-4); Ḳaynadı ʿışḳuŋ tenūrı ʿālemi ġarḳ eyledi / Gör bu ṭūfānı dėdüm 

ʿışḳuŋ budur Ṭūfān dėdi (NesDiv./G 401-3); Oġlanı anasıyıla altuna ve incüye ġarḳ 

eyledi. (MrzTerc. 61a-2); Ėrişdi vü selām ėtdi ḳodı baş / Görür şeh-zādeyi ġarḳ 

eylemiş yaş (Hurş. 3745) 

ġaṣb eyle- < A. ġaṣb “zorla almak, gasp etmek”. 
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Daḳı bir mesʾele budur: Bir şaḫṣ bir şaḫṣdan māl ġaṣb eylese… (NHT 28a-13); 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir ḳoynı ġaṣb eylese, ḳurbān eylese, ḳurbān eyledüginden ṣoŋra… 

(NHT 47b-15) 

ġaybet eyle- < A. ġaybet “kaybolmak”. 

Oldur kim bilmeyeler ġaybet eyledügi mevżiʿi. (NHT 33b-6) 

ġayret eyle- < A. ġayret “kıskanmak; aziz ve kutsal bir şeye tecavüz edildiğini 

görmekten doğan asil, temiz duyguya kapılmak, sahip olmak”. 

Saŋa ġayret eyledi rabb-ı celīl / Yatasın zindān bil sen yėdi yıl (KY.b. 929); Ġayret 

eylerem ʿāriflere / ʿIşret ėrgürem Keyvāna men (NesDiv./G 308-6) 

ġazā eyle- < A. ġazāʾ “din uğruna savaşmak”. 

İblis’i ḳahr ėdegör eyle ġazā / Kim seni düşürmesin ol deŋize (KUC 1106) 

ġazāvet eyle- < A. ġazavāt “din düşmanı üzerine seferlere çıkmak”. 

Ġāziler ser-leşkeri Ḫālid budur / Kim ġazāvet eylemek buŋa ḫūdur (GBUS 234) 

gedāy eyle- < F. gedā “dilenci ve yoksul biri hâline getirmek”. 

ʿAzīz olur baġışlayan gedā ḫvār / Düriş nefsi gedāy eyleme zinhār (CH 2113) 

gedük eyle- < T. gedük “eksik etmek”. 

Hele nite kim senden incinmedük / Ḥaḳ imānuŋı eylemesün gedük (SN 5428) 

geleci eyle- < bk. keleci eyle-. 

gemi eyle- < T. gemi “gemi yapmak”. 

[Gerek ol deŋiz] kenārında çōḳ gemiler eyleyesin. (MrzTerc. 9b-2) 

geŋez eyle- < T. geŋez “kolaylaştırmak, çabuklaştırmak”. 

…ve ṭoġurmaġı geŋez eyler. (EM 32a-2) 

gėŋ eyle- < T. gėŋ “genişletmek”. 

Sinümüzi giŋ eyle yā İlāhī / Günahlu ḳullaruŋ sensin penāhı (KEMŞ 177) 

germ eyle- < F. germ “ısıtmak, sıcak tutmak”. 

Bunuŋ destānına dutuŋ ḳulaġı / Ki ʿışḳuŋ vaṣfı germ eyler dimāġı (Hurş. 6447) 

ġıybet eyle- < A. ġıybet “çekiştirmek, dedikodu yapmak”. 
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Ol kişi kim ġıybet eyleye / Ayruḳ ʿözrin söyleye yā ḳavlaya (YZ 576) 

ġırīv eyle- < F. ġırīv “bağrışmak”. 

Ferişteler eyleyelerdi ġırīv / Süleymān’ı ger öldüreyidi dīv (SN 2387) 

giciyik eyle- < T. giciyik “kaşıntıya sebep olmak”. 

Ve çoḳ yėmek ıncḳıruḳ getürür ve giciyük eyler. (EM 38a-9) 

gile eyle- / giley eyle- < F. gile “şikayet etmek”. 

Taŋrı[ya] senden gile eyleyeler, / Her ne kim ėtdüŋ, Ḥaḳa söyleyeler (ŞH.e. 50); Bu 

devlet vaḳārını vėrme yėle / Ki tāc eylemeye başuŋdan gile (SN 742); “Avrat erinden 

giley eyledi” dėdi. (KG 78a-8) 

giriftār eyle- < F. giriftār “esir etmek”. 

Yıḳdı anları giriftār eyledi / Dükelisin baġladı zār eyledi (KY.b. 1527) 

giryān eyle- < F. giryān “ağlatmak”, krş. bī-ḫvāb giryān eyle-. 

Baġrumuŋ ḳanın gözümden aḫıdur her dem ġamuŋ / Ėy ṣanem şevḳuŋ meni gör kim 

ne giryān eyledi (NesDiv./G 452-3); Zaʿferān tek beŋzümi döndürdi ol bī-raḥm yār / 

Düşmeni ḫandān ėdüp dostını giryān eyledi (NesDiv./G 456-2) 

göç eyle- < T. göç “göçmek”. 

Tesbīḥ ile ṭāmātuŋ bāzārı kesād oldı / Dükkānını yıḫ anuŋ göç eyle ḫarābından 

(NesDiv./G 322-10) 

gökçek eyle- < T. gökçek “güzelleştirmek”. 

Ve adamuŋ ṣūretin ḫūb eyler, dürticek yüz rengini gökçek eyler. (EM 18b-14) 

görklü eyle- < T. görklü “güzelleştirmek”. 

Biri yumuşaḳ biri miyāne pes muʿtedil ovmaḳ teni semüz eyler ve yüzi görklü ve beŋzi 

günlü eyler. (TM 38b-12) 

ġulām eyle- < A. ġulām “esir etmek”. 

ʿIşḳ bigi kimyā görmedi hīç evliyā / ʿĀşıḳ olan bī-riyā nefsi ġulām eyledi (EflŞr. III-

3) 

ġulū eyle- < A. ġulüvv “hücum etmek”. 
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Süheyl’e dėdi göricek ḳayġulu / Ki niçün saŋa ḳayġu eyler ġulu (SN 4220); Çü oldı 

senüŋ işlerüŋ yarġulu / Ḳamu ḫalḳ eyleyiserler ġulū (SN 4783) 

ġusl eyle- / ġusül eyle- < A. ġusl “belirli hâllerden sonra dinî gereklere göre 

yıkanmak”. 

…ve hem cenābetden ġusl eylemekdür. (Makl. 2b); Yāʿnī ḥāyıż ʿavratuŋ ḥayżı 

kesilse, erine ḥalāl degül vaṭy eylemek, ġusl eylemeyince. (NHT 26a-19); Ammā 

aẕīne gün ġusl eylemek fażlı [öküşdür.] (KG 4b-9) 

ġusl tekfīn eyle- < A. ġusl, A. tekfīn “yıkayıp kefenlemek”. 

Çünki Peyġāmber anı gördi hemīn / Ġusl tekfīn eyledi ḳazdırdı sīn (GKM 391) 

gūş eyle- < F. gūş “dinlemek”. 

Melik çün oġlı ḥālın eyledi gūş / Hemān-dem oġlı gibi oldı bī-hūş (CH 753); Zamāne 

ġuṣṣasın çıḳar göŋülden / Mey iç ney gūş eyle cān u dilden (CH 1427) 

güç eyle- < T. güç “zorlamak; zulmetmek; baskı yapmak”. 

Ḳamu yėrlü yėrince çaylasunlar / Şara gelmeklige güç eylesünler (Hurş. 4779); Her 

kim kimseye güç eylemiş ola, ʿadl edebiyile andan kin ala. (MrzTerc. 38a-10); Tenüŋ 

şol der çıḳduġı yere ḳatı güc eylemek. (TM 6219); Anı bilmedüŋ mi nolısar ṣoŋ uç / 

Kişi kimseye eyler olursa güç (SN 4555); Gelmedüm ki ben saŋa güç eyleyem / 

Geldüm imdi ḥaḳ sözüni söyleyem (HD 67) 

güç basınç eyle- < T. güç, T. baṣınç “zulmetmek”. 

Allahu taʿālā ḫalḳına güc ve basınc eylemeye. (KKMU 46a-1) 

güç ziyān eyle- < T. güç, F. ziyān “zulmederek zarar vermek”. 

[Olmaya kim kimse kimseye] güç ve ziyān eyleye. (MrzTerc. 39b-13) 

gül-gūn eyle- < F. gül-gūn “gül rengine getirmek”. 

Mey-i ḳayla bisāṭı eyledi gül-gūn / Oradan gitdi Şādī pür-ciger-ḫūn (CH 3591) 

güm eyle- < F. güm “kaybetmek, yok etmek”. 

Ḳılıcı ṣubḥ urup eyle ki encüm /Sipāh-ı ḫaṣmı bir bir eyledi güm (CH 4179); Ḳıldı 

fenā vücūdumı ʿışḳa güm eyledi meni / Bellüsüz oldı her kim ol ġarḳa-i baḥr-ı ẕāt 

olur (NesDiv./G 96-7) 

güm-rāh eyle- < F. güm-rāh “yolunu şaşırmak”. 
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İbn-i yamīn baḳdı āh eyledi / Düşdi yėre ʿaḳlı güm-rāh eyledi (KY.b. 1424) 

günāh eyle- < F. günāh “Allah’ın emirlerine aykırı bir iş yapmak”. 

Ben bir biçere ey ilāh yavlak çok eyledim günāh / Yazıklarımdan ah ah na şerh eden 

gelmez dila (MevlTŞr. I-21); Seyis eydür bir gėce ser-ḫoş nagāh / Bir arada 

eylemişem bir günāh (MV 851); Niçün dek dururken bir āh eyledüŋ / Ṣanasın ki ḳatı 

günāh eyledüŋ (SN 2008); Dėdiler kim ėy saḫāvet-kān şāh / Sen kerem ḳıl biz 

eyledük günāh (KY.b. 1615) 

günlü eyle- < T. günlü “aydınlık ve parlak bir hâle getirmek”. 

Biri yumuşaḳ biri miyāne pes muʿtedil ovmaḳ teni semüz eyler ve yüzi görklü ve beŋzi 

günlü eyler. (TM 38b-12) 

güẕār eyle- < F. güẕār “geçmek”. 

ʿĀlem-i bālāya ėtmez bir nazār / İktiżā-yı nefsile eyler güźār (GKM 6) 

güẕer eyle- < F. güẕer “geçmek, geçirmek”. 

Ėy ki ėtmek isteyen dosta sefer / Senligüŋden sen seni eyle güẕer (NesDiv./Ty 52) 

ḥabb eyle- < A. ḥabb “hap hâline getirmek”. 

Buçuḳ direm nār şarābıyıla yoġuralar ve ḥabb eyleyeler. (EM 48b-4) 

ḫaber eyle- < A. ḫaber “haber vermek”. 

Ben bunları egleyeyim az kadar / Sen babaŋa sür atı eyle tiz ḫaber (HMH 322); 

Yapdı Ḥasan ol ḳapuyı çıḳdı yine / Geldi ḫaber eyledi atasıŋa (KUC 647); Gögercin 

gelüb ḫaber eyledi. (MrzTerc. 37b-7) 

ḫaber-dār eyle- < A. ḫaber-dār “haberli kılmak”. 

Ne göŋülde ki erlikden ḫaber var / Ol evvel ḫaṣmını eyler ḫaber-dār (Hurş. 4682); 

ʿAli’ye dėdi ki sen önce yüri / Var ḫaberdār eyle bizden leşkeri (GKM 206) 

ḥabs eyle- < A. ḥabs “hapsetmek, bir yerde alıkoymak; tutmak, zaptetmek”. 

Bizüm ḳavlumuzda ḥabs eylemek revādur, żamān lāzım olmaya. (NHT 50a-17); 

Bizüm ʿulemā ḳavlında yoḳdur gėrü mebīʿi alup semen içün ḥabs eylemek. (NHT52a-

7); Olmasun kim ol saŋa pes eyleye / Seni zindāna ḳoyup ḥabs eyleye (KY.b. 732) 

ḫabṭ eyle- < A. ḫabṭ “yanılmak”. 
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Umūr-ı memleketde çün ėde żabt / ʿUṭārid medal ėtse eyleye ḫabt (Hurş. 447) 

ḥāc eyle- < F. ḥāc “put yapmak”. 

Yūsufa beŋzetü ḥāc eyledi / Cümleleri ol ḥāca ṭaparlar ėmdi (KY.a. B21v15) 

ḥacāmet eyle- < A. ḥacāmet “belirli bir yöntemle kan almak”. 

Ki Sırtaḳı melāmet eylemişler / Yüzin burnın ḥacāmet eylemişler (Hurş. 5046); 

Ḥacāmet ne yėrden eylemek gerek ol on ikidür. (TM 10017) 

ḥācāt eyle- < A. ḥācāt “dilemek, dileğini bildirmek”. 

Cebrāʾīl ol dem münācāt eyledi / Yaʿḳūbuŋ sözine ḥācāt eyledi (KY.b. 214) 

ḥacc eyle- < A. ḥacc “hacca gitmek”. 

…veresesi yėdi yüz aḳça ayırsalar nāyibe kim anuŋ içün ḥac eyleyiser. (NHT 3a-13); 

ʿUmre eylese daḳı hac eylese, dönse gitse-ʿumre ile ḥac arasında bayıḳ işbu mütʿa 

olur. (NHT 93b-14) 

ḫacel eyle- < A. ḥacel “utandırmak”. 

Nefes[i] ʿanber yārı dirlik suyı / Servi dalın ḫacel eyler[di] boyı (MV 118) 

ḫacīl eyle- < A. ḫacīl “utandırmak”. 

Güneşi ayı ḫacīl eyler yüzi / Şekkerüŋ dengin bozar her sözi (Fakr. 150); Ḫacil eyler 

ruḫuŋ ḥüsniyle ayı / Meger sen fitne-i āḫır zemānsan (NesDiv./G 317/4); Ol ḳuyuya 

indüriŋ oġlanı / Ḫalḳ içinde çün kim ḫacīl eyledi beni (HMH 287) 

ḥacr eyle- < A. ḥacr “birine bir şeyi yasak etmek”. 

Ol ḳaravaş mevlāsından oġlan getürse maḥcūr olmaz Züfer ḳavlında, tā ṣarīḥ ḥacr 

[eylemeyince]. (NHT 61b-11) 

ḥādis eyle- < A. ḥādis “ortaya çıkarmak, meydana getirmek”. 

…ve uyḳusuzlıḳ getürür, el ve ayaḳ ditremek ve fālic ḥādis eyler. (EM 63a-2) 

ḫāk eyle- < F. ḫāk “nefsî duygulardan uzaklaşıp alçakgönüllü olmak; yok etmek”. 

Ḳalanı ger yaḳalar ėtdiler çāk / Bu kendüzin be-küllī eylemiş ḫāk (Hurş. 1658); 

Yüzini eyleyen ol ḳapuda ḫāk / Ėder ol kīmiyānuŋ gevherin pāk (CH 1573); Melik 

çǖn ṣubḥ oldı pīrehen çāk / Yüzin Ḫurşīd öŋinde eyledi ḫāk (CH 2596); Süŋüyle 

baġrını çāk eyledim / Başını kesdüm tenini ḫāk eyledim (HMH 140) 
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ḥaḳīr eyle- < A. ḥaḳīr “değersiz ve aşağı tutmak”, krş. ḫōr ḥaḳīr eyle-. 

Ṭut ṣıfātın aḥmedüŋ sen nefsüŋi eyle ḥaḳīr / Gir şerīʿat bābına sen ṣor murāduŋ ėtme 

ʿār (İslMesn. 135) 

ḫalāṣ eyle- < A. ḫalāṣ “kurtarmak”.  

Bize pā-benddür ṭabʿ-ı heyūlī / Bizi anlardan ḫalāṣ eyle ė mevlī (CH 5); Ḫalāṣ eyledi 

laʿlı sengden ol / Çıḳardı şekkeri hem tengden ol (CH 3483) 

ḥalīm eyle- < A. ḥalīm “yumuşak huylu bir hâle getirmek”. 

Ḥalīm eyleyici: bir otdur kim başuŋ bertüŋ üstin ḳurudur bitürür: aḳ mürdeseng gibi. 

(TM 11418) 

ḥalḳ eyle- < A. ḥalḳ “tıraş etmek”. 

Yaʿnī muḥrim ḥalāl olmaḳ içün ḥalḳ eylese, yā ḳaṣr eylese, bıyıġından, saḳalından… 

(NHT 90a-15) 

ḫalḳ eyle- < A. ḫalḳ “yaratmak”. 

Gel esirge bizleri ḫalḳ eylegil / Ḳıl şefāʿat sen bize ḫōş söylegil (KY.b. 1617); Tengri 

oldur “kün” dėyüben söyledi / İşbu cümle gökleri ḫalḳ eyledi (İslMesn. 2805); Āb u 

ḫāki eyledi çün Ḥaḳ ḥamīr / ʿArşını ḫalḳ eyledi yaʿnī serīr (NesDiv./Ty 86) 

ḥall eyle- < A. ḥall “çözmek; eritmek, ezmek, yumuşatmak”. 

Daḫı bir ılı suda aŋla gili / Aŋa baḫ u ḥall eylegil müşkili (SN 4593); …ve 

müşkillerin ḥall eyleyem. (MrzTerc. 30a-9); Ḳuzı bir cūş ile ḥall eyler endām 

/Degüldür ṣıġır eti kim ḳala ḫam (Hurş. 6275); […ḳalan faṣıllaruŋ ḫılṭların] ḥall 

eyler. (TM 33a-3); Dök ṣurāḥī ḳulḳulından ehl-i ʿirfān eylesün / Geh tebessüm geh 

terennüm gāh ḥall-i müşkilāt (KKMU 107b-3) 

ḫalvet eyle- < A. ḫalvet “baş başa kalmak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ ʿavratına ḫalvet-i ṣaḥīḥa eylese. (NHT 99a-4) 

ḫām eyle- < F. ḫām “pişmemiş ve çiğ kılmak; beyhude etmek”. 

Ey nice ḫām ādemi ʿışḳ ile buldı demi / Nefse uyan puḫteler kendüyi ḫām eyledi 

(EflŞr. III-7); ḫām ḳılıcı: bir otdur kim ḫām eyler hīç pişürmez: gil-i maḫtūm gibi. 

(TM 11326); Zülfüŋi berk-i gül üzre ėy perī taġıtma kim / Munca göŋli yanmışuŋ 

sevdāsını ḫām eyleme (NesDiv./G 373-4) 



362 

ḥamāyil eyle- < A. ḥamāʾil “yüklemek, taşımak”. 

Olardan bir büt-i mevzūn-şemāyil / Gül üzre eylemiş ʿanber ḥamāyil (CH 1938) 

ḥamd eyle- < A. ḥamd “Allah’a şükretmek”. 

Sildi yaşın Allah’a hamd eyledi / Yönüni ashāba döndi söyledi (GKM 99); Ḥamd ü 

sipās eylerem ḥüsnüŋe ėy bī-bedel / Ḥüsnüŋe ḥamd eyleyen ġayra ḥamīd olmadı 

(NesDiv./G 417-4) 

ḥamd sipās eyle- < A. ḥamd, F. sipās “şükretmek”. 

Ḥamd ü sipās eylerem ḥüsnüŋe ėy bī-bedel / Ḥüsnüŋe ḥamd eyleyen ġayra ḥamīd 

olmadı (NesDiv./G 417-4) 

ḫamīr eyle- < A. ḫamīr “hamur hâline getirmek”, krş. ḫūrd ḫamīr eyle-. 

Datlu alma ṣuyıyıla yā mersīn sıḳlındusıyıla anı ḫamīr eyleye. (TM 45a-8); Āb u ḫāki 

eyledi çün Ḥaḳ ḥamīr / ʿArşını ḫalḳ eyledi yaʿnī serīr (NesDiv./Ty 86) 

ḥamle eyle- < A. ḥamle “atılmak, saldırmak”. 

Ol ḫō gürbüz pehlivānıdı be-nām / Eyledi üç ḥamle ol bedr-i tamām (VG 236); 

Muḥrime ḥamle eylese, muḥrim şerrini defʿ eyleyüp depelese, nesene lāzım olmaz. 

(NHT 91a-8) 

ḫandān eyle- < F. ḫandān “güldürmek”. 

Kimi eyledi ḫandān gül-i raʿnā bigi bir dem / Kimi ėtmedi bu çerḫ bulıt gibi anı 

giryān (CH 4040) 

ḫvār eyle- < F. ḫār “hakir ve aşağı hâle getirmek”. 

Bizi ḫvār eyleyenler ḫvār olalar / Bozıla işleri vü kör olalar (Hurş. 7078); Sen seni 

kendözüŋe ḫvār eyleme / Ḥaḳ senüŋ ḥaḳḳuŋda velleẕīne cāhüdū fīnen dėdi 

(NesDiv./Ty 308) 

ḫarāb eyle- < A. ḫarāb “yıkık ve viran etmek”. 

Maḳṣūdı buyidi ki beni eyleye ḫarāb / Ayruḳ daḫı neseneyiçün yayı ḳurmadı (SN 

1434); Mey iç terk eyle bu zühd ü riyāyı / Ḫarāb eyleme nafṭ u būriyāyı ( CH 462); 

Çaġırır ḫabbāz ki içmegil şarāb / Aġuludur içüŋi eyler ḥarāb (KY.b. 787); Kendü 

vücūd-ı şehrinüŋ her kişi pādişāhıdur / Ẓulm ile şehrüŋi ḥarāb eyleme eyle maʿdelet 

(NesDiv./G 30-5) 
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ḥarām eyle- < A. ḥarām “dokunulması men edilmek; dinen yasaklanmak”. 

Sevdi ʿināyet anı buldı hidāyet cānı / Cānını ol ʿāşıḳuŋ oda ḥarām eyledi (EflŞr. III-

2); Emmeklik bėşe dėgin şarṭdur lāzımı-ölünüŋ südi ḥarām eylemez. (NHT 100a-10) 

ḥarb eyle- < A. ḥarb “savaşmak”. 

Berḳ idi vü ėrişiben urdı ḍarb / Düşmen ile eyledi şīrāne ḥarb (TMAO 164) 

ḫarc eyle- < A. ḫarc “harcamak”. 

Göŋül ḫarc eyledüm ü cān arıtdum / Yaradan yārī ḳıldı yüz yarıtdum (Hurş. 7809); 

Dürdi ol şāh nāmeyi derc eyledi / Laʿl (ü) güher sözine ḫarc eyledi (KY.b. 1573); Ne 

kim vaṣf-ı ḥāl idi derc eyledi / Çü beyt içre fikrini ḫarc eyledi (SN 1474); […ve 

dilemese yoḳsula vėre ve eger gendü] daḫı ḫarc eylese revā olur. (KG 134b-14); 

Ḥikmete ḫarc eyle göŋül fikrini / Dil ki Ḥaḳḳ’uŋ ẕikrine çüst olmaya (KKMU 86b-6); 

Ėy Nesīmī gevherüŋ ḫarc eyleme / Olmayınca müşterī cānānumuz (NesDiv./G 188-

9); Rūzigāruŋ dāniş taḥsīline ḫarc eyle. (MrzTerc. 15a-11);  

ḥaref eyle- < A. ḥarīf “yaşlandırmak, yaşlı bir hâle getirmek”. 

Yėmek ġuṣṣa tek ʿömri eyler telef / Yigitlikde eyler kişiyi ḥaref (SN 4221) 

ḥareket eyle- < A. ḥareket “kımıldamak, oynamak, yer değiştirmek”, krş. riyāżet 

ḥareket eyle-. 

bėşinci faṣıl: yörümek ve ḥareket eylemek ve dölenmegi bildürür. (TM 4a-5); Yay 

güninde ʿālem ḫalḳı be-küllī raḳṣ içindedür, ḥareket eyler, raḳṣ urur. (SR 422a V); 

Ḳaçan ḥareket [eyleye nefes ṭarlıġı tevellüd olur.] (EM 48b-13); Incḳıruḳdur ol 

maʿdenüŋ içerüki ṭabaḳası ḥareket [eylemekdür.] (EM 50b-1) 

ḥareket cimāʿ eyle- < A. ḥareket, A. cimāʿ “hareket etmek ve cinsel ilişkiye 

girmek”. 

Ḥammāma hergiz ṭoḳla girmeyeler ve ṭoḳla ḥareket ve cimāʿ eylemeyeler. (EM 59a-

13) 

ḫāṣṣ eyle- < A. ḫāṣṣ “mahsus ve özel kılmak”. 

gendüzi gibi sėni ḫāṣ eyleye, / raḥmetinden yazuḳuŋ baġışlaya. (SVManz. II-70); 

Barābar olalar ḫāṣ eylemeyem müsülmāna. (NHT 55b-16); Ḳara ṭopraḳdan ėtdüŋ 

kimseler ḫāṣ / Yeşil yapraḳdan eylersin ḫaṣe’l-ḫāṣ (Hurş. 77) 

ḥāṣıl eyle- < A. ḥāṣıl “meydana getirmek, ortaya çıkarmak; elde etmek”. 
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Degüldür eglenecek yėr bu menzil / Dürişiben daḫı yėr eyle ḥāṣıl (CH 3775); Her 

işüŋ furṣatı vardur yaḳīn bil / Çǖn ėre furṣat eyle işi ḥāṣıl (CH 4557); Her ki ṭaleb 

ḳılur ise dār-ı baḳā-yı salṭanat / Er bigi ḥāṣıl eylegil faḳr-ı fenā ve meskenet 

(NesDiv./G 30-1); [Ve nafḫ gerek ki nuʿūẓ] ḥāṣıl eyleye ve şehveti ḥarekete getüre. 

(EM 64b-12) 

ḫaste rüsvā eyle- < F. ḫaste, F. rüsvā[y] “hasta ve rezil biri yapmak”. 

Mestāne gözlerin görüp mestūrluk satan kişi / Ger Bāyezīd ü ḫaste vü rüsvā-yı bāzār 

eyleyem (NesDiv./G 286-2) 

ḥaṭṭ eyle- < A. ḥaṭṭ “aşağı indirmek”. 

Bundan ṣoŋra bir dirhemi semenden ḥaṭ eylese… (NHT 14b-8) 

ḫaṭā eyle- < A. ḫaṭāʾ “yanılmak”. 

[Yaʿnī] keleci azacuḳ namāz içinde unıdan gişiden, yā ḫaṭā eyleyenden, yā 

mükrehden ḥāṣıl [olsa…] (NHT 73a-18) 

ḫaṭar eyle- < A. ḫaṭar “tehlikeli bilmek, korkmak”. 

Ḳorḳusı ḳurʾān durur eyle ḫaṭar / Ger eger ḳaçmazısa yanar gider (İslMesn. 1052) 

ḫatm eyle- / ḫatım eyle- < A. ḫatm “hitama erdirmek, bitirmek”. 

Aldı Resūl nāmeyi hatm eyledi / Hālid’i okıdı hem aŋa söyledi (KUC 132345); Ne 

sözler ki var idi söylediler / Bu kez çün sözi ḫatm eylediler (SN 1102); Pes çehār-

şenbe güninde başladum / Ḥatm yekşenbe güninde eyledüm (KY.b. 2100); Ben 

hüsnüŋüŋ kitābını ḫatım eylemiş idüm / Mūsīyile arada kelām olmadın henüz 

(NesDiv./G 184-6); [Yaʿnī teşrīḳ tekbīrini bayram güninüŋ öylesinden başlayalar, 

dördinci günüŋ ėrte namāzından] ṣoŋra ḫatm eyleyeler. (NHT 81a-17) 

ḥavāle eyle- < A. ḥavāle “bir işi veya bir şeyi başka birine bırakmak, ısmarlamak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣuŋ bir şaḫṣa borcı olsa, ol borcını bir gişiye ḥavāle eylese… (NHT 

59b-1); Yaʿnī bir şaḫṣ biŋ dirheme bir ḳulı ṣatsa, andan ṣatan gişi borcı içün 

müşterīden ḥavāle [eylese]… (NHT 59b-6); [ya eyitse beni] vėrimlige ḥavāle eylegil 

aŋa vėreyim dėse… (KG 138b-7) 

ḫavf eyle- < A. ḫavf “korkutmak”. 

                                                 
345 Metinde beyit numaralandırmada hata yapılmıştır, bu beyit 120-130 numaralı beyitler arasındadır. 

130 numaralı beyit aslında 134. beyittir. 
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Eyitdi: er benümle ḫavf eyledi. (MrzTerc. 53b-13) 

ḥayy eyle- < A. ḥayy “diriltmek”. 

Nūş eyle cām-ı bādei ol dil-ber-ile kim / Zülfi hevāsı eyleye ölmiş mizācı ḥay (CH 

2677) 

ḫayāl eyle- < A. ḫayāl “zihninde tasarlayıp düşünmek”, krş. naḳş ḫayāl eyle-. 

Zāhid ḫod ėder dünyā benüm āḫiretüm var / Ḫoş-baḫta ḫayāl eyledi pindārına ḳıl yuf 

(NesŞr.G.a. 14-5); Ṣafā vü ẕevḳ-ı dünyāya göŋül aldanma al eyler / Seni salar bu 

sevdāya özi ġayrı ḫayāl eyler (NesŞr.G.b. 7-1) 

ḥayāt eyle- < A. ḥayāt “hayat vermek”. 

Dem-i ʿĪsā kimi nuṭḳuŋ ḥayāt-ı cāvidān eyler / Ḥaḳa minnet ki vaṣluŋdan ḥayāt-ı 

pür-beḳā geldi (NesDiv., 715, 7. dipnot) 

ḥayf meyl eyle- < A. ḥayf, A. meyl “haksızlık yapmak ve şahsi eğilimlerle karar 

vermek”. 

…daḫı muṣliḥ ve īnām ola ve ehl-i imān ve İslām ola ki daʿvālarda ḥayf [ve meyl 

eylemeyeler.] (KKMU 68b-1) 

ḫayr eyle- < A. ḫayr “iyilik yapmak; faydalı ve iyi kılmak”. 

Vėrdi sana mālı Çalap tā ḫayra ḳılasun sebep / Ḫayr eyle ḳıl ḥaḳḳı ṭalep vėrmeden ol 

māluŋ yele (MevlTŞr. I-7); Düriş ḫayr eyle ėy dünyā emīri / Ki şaḫsuŋ ḫayrı olur 

dest-gīri (KKMU 35a-2); Pes pāẕişāh gerek ḫayr eyleyü-dura. (MrzTerc. 3b-11); 

Maŋa ḫayr ėtdügüm ḳaldı Nesīmī / Ki Ḥaḳ yarlıġaya ḫayr eyleyeni (NesDiv./G 440-

51); Çalap ḫayr eylesün yarınki günüŋ / Benüm yasum senüŋ olsun dügünüŋ (Hurş. 

5412); Arḳı yoḳdur arḳsuz aḳar şöyle bil / Göreyim dėrseŋ ḫayırlar eylegil (İslMesn. 

2098) 

ḫayr iḥsān eyle- < A. ḫayr, A. iḥsān “iyilik etmek”. 

Ol kişi kim ḫayr u iḥsān eyledi / Nefsi boġub bunda tevḥīd söyledi (İslMesn. 1296) 

ḥayrān eyle- < A. ḥayrān “şaşırtmak; çok tutkun hâle getirmek”, krş. ser-mest 

ḥayrān eyle-. 

ʿIşḳ buları şöyle ḥayrān eylemiş / Küllī başdan ayaġa cān eylemiş (VG 1437); Tā 

ḫayālüŋle göŋül mülkinde seyrān eylerem / Men meni ol şāhumuŋ medḥinde ḥayrān 
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eylerem (NesDiv./Ty 219); Gėce gündüz zār (u) efġān eyler ol / Derdile deryāyı 

ḥayrān eyler ol (KY.b. 801) 

ḥaẕer eyle- < A. ḥaẕer “sakınmak, korunmak, çekinmek”. 

Mihr-i sipihr ḥādisesinden ḥazer ėdüp / Aŋa ḥaḳuŋ ʿināyetiyle ilticā gerek (CH 

1661); Ḥaḳ dėdi-kim işbu ṭaġa ḳıl naẓar / Göremezsin sen beni eyle ḥaẕer (İslMesn. 

91); Dut buları key ṣaḳın eyle ḥaẕer / Dutmaz-iseŋ bu sözüŋ dīnüŋ bozar (İslMesn. 

2313) 

ḥāżır eyle- < A. ḥāżır “huzura getirmek, göz önünde tutmak; yapılmış bir hâle 

getirmek”. 

Ḳamusı ḥāżır eylen getürün / Üç güne degin eksigün yetürün (HMH 418); Süci ḥāżır 

eyleyüben ḳurdı bezm / Şu ḫalvetde yāriyile urdı bezm (SN 1789); Çünki bu göŋlüŋ 

seniŋ eylediler / Oda nefti ḥāẓır ol dem eylediler (HD 68); Dönüp Āzāda geydürdi 

ṭonını / Pes andan ḥāżır eyledi ḫvānını (Hurş. 3206) 

heder eyle- < A. heder “boşa gitmesine sebep olmak”. 

Kim vėrse her birine on miskīne-on ṣāʿ iki anddan Züfer heder eyledi. (NHT 44b-11) 

hediyye eyle- < A. hediyye “armağan etmek”. 

Hediyye eyledi Ḫurşīd’e anı / Ki ol-ıdı anuŋ cān u cihānı (CH 1947) 

hedy eyle- < A. hedy “Allah’a manen yaklaşmak için veya bir cinayetten dolayı 

kefaret olarak Harem-i Şerîf’e kurban götürmek veya parasını göndermek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir deve hedy eylese, ol deveye binmek revādur żarūretsüz Şāfʿī 

[ḳatında]. (NHT 95a-3) 

helāk eyle- < A. helāk “öldürmek; mahvetmek, zarar vermek; harcamak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir şaḫṣuŋ altun ḥulīsini helāk eylese, ḳāḍı ḥükm eylese ḳıymetini 

ödemege… (NHT 53a-13); Yaʿnī bir şaḫṣ bir şaḫṣuŋ aḳçasını helāk eylese, aḳçanuŋ 

mislini ödemege buyursalar… (NHT 53a-18); …ve daḫı ṭavarı bir gişi ön ayaġı-y-ıla 

urup daḫı helāk [eylese…] (KG 150b-14); Alıp iltip anda helāḳ eyledüŋiz / Yalan 

yerde aġlaşur-siz sizler ėmdi (KY.a. B13r3); Gel furṣat ele girmiş iken anı ḳaçurma / 

Aġyārı helāk eyle ki dil-dār ele girdi (NesDiv./G 427-4); Çü Ṣaʿlūk ḳaṣd eyledi kim 

anı / Helāk eyleye ala atı vü ṭonı (SN 2384)  

ḥelāl eyle- < A. ḥelāl “helal etmek”. 
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Ḥalāl eyleŋ dükeli ḫālün ile / Ṣımarlaŋ Taŋrıya aʿmālüm ile (Hurş. 6819); Müşterī 

ḳaravaş iḥrāmını bilmese, müşterī anı ḥalāl eylemeye, bel-kim ʿayb ile gėrü [red 

eyleye Züfer ḳavlında]. (NHT 31b-17); Ḳul ḳaçan iḥrām baġlansa mevlāsı 

destūrından ṣoŋra-yoḳdur mevlāsına anı gėrü halāl eylemek. (NHT 88b-8); 

[…ḥalāllık dilemedin ölse yėgregi] oldur kim aŋa ḥalāl eyleye. (KG 162a-10); Ḥelāl 

eyle īmānsız olmayayın / Yarın ṭamu yibinde ḳalmayayın (HD 82); Ey nigārım dėr 

ḥelāl eyle baŋa / Kim ḳaravaş dėdügümi ben saŋa (KzDest. 250); Dönüp oġlan eydür 

bu ḳamusı māl / Anuŋ yolına eylemişven ḥelāl (SN 812); Pāẕişāh endīşesinden ben 

seni / Ger unıtdumsa ḥelāl eyle beni (KY.b. 961) 

hem-dem eyle- < F. hem-dem “yakın arkadaşı yapmak”. 

Ṭoḳuz żıddı eyledi ol resme hem-dem / Ki anlardan vücūda geldi ādem (CH 62) 

hem-rāh eyle- < F. hem-rāh “yoldaşı yapmak”. 

Her ki gördi yüzini āh eyledi / ʿIşkını göŋlinde hem-rāh eyledi (KY.b. 1051) 

hem-ser eyle- < F. hem-ser “arkadaşı yapmak”. 

Dėdi Efser anda yıḳduḳ ḫānedānı / Ki hem-ser eyledüŋ bāzār-gānı (CH 4527) 

hem-ṣoḥbet eyle- < F. hem, A. ṣoḥbet “arkadaşı yapmak”. 

Dīv-i racīmi ādeme hem-ṣoḥbet eylemek / Ṣāḥib-naẓar bilür ki ḫaṭādur degül ṣavāb 

(NesDiv./G 14-7) 

hem-zār eyle- < F. hem-zār “birlikte ağlamak”. 

Kendüyi ʿuşşāḳa hem-zār eylemez / Avcı istiġnāne pervāz eylemez (GKM 5) 

heves eyle- < A. heves “istemek, arzulamak”. 

Ėy heves eyleyen kişi ʿışḳa işit bu nükteyi / Ḫūblaruŋ ḫayāline vėrme göŋül ki cān 

gider (NesDiv./G 80-4); Gözüm nūrı dilemedi imāret / Heves eyledi kim ėde ticāret 

(CH 2962) 

heybet eyle- < A. heybet “korku ve saygı uyandırmak”. 

Döndi dėdi ya yigit nedür adın / Kim gelüb bu resme heybet eyledin (GKM 344) 

ḥıcāb eyle- < A. ḥicāb “utanmak”. 

Yaşın ister beni kendüzine şāh / Ḥıcāb eyler meger ruh yüzine māh (Hurş. 3790) 
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ḫılṭ eyle- < A. ḫılṭ “eski hekimlerin insan vücudunda var saydığı safra, sevda, dem, 

balgam gibi dört unsuru iyi ve dengeli bir hâle getirmek”. 

Siŋürici: bir otdur kim ġıdāyı eyü ḫılṭ eyler başıla tenüŋ cüzʾi olur: saḳız gibi. (TM 

11226) 

ḫır eyle- < T. ḫır “kavga etmek, dalaşmak”. 

Ol sebebden çünki olduŋ müfteḫir / Seni gördük eylemezsin baŋa ḫır (Fakr. 69) 

ḫışm eyle- < F. ḫışm “öfkelenmek”. 

Ben kimi sever-isem güldürürem, / Her kime ḫışm eylesem öldürürem. (ŞH.e. 20); 

Yemliḫā çünkim bu sözi söyledi / Ḳaḳıyuban ol laʿīn ḫışm eyledi (İslMesn. 2733); 

Bundan ötürü baŋa Tengri teʿālā ḫışm eylese… (MrzTerc. 60b-5); Yūsufa ol demde 

şāh ḫışm eyledi / Oġul ėtdüm seni dėyüp söyledi (KY.b. 659) 

ḫışm küsü eyle- < F. ḫışm, T. küsü “birisine kızmak ve küsmek”. 

Kimesneyle eylerse ḫışm ü küsü / Be-cid şöyle ṭurur ki ḳalburda ṣu (SN 1983) 

ḫıyār eyle- < A. ḫıyār “bir işi yapıp yapmamakta serbestlik tanımak; İslam 

hukukunda alışveriş meselelerinde seçme hakkının söz konusu olması”. 

Eger ikisi daḳı ḫıyār eylediyise, ṣadaḳa-i fıṭr bāyiʿ üzerine ola Züfer [ḳavlında]. 

(NHT 30a-14); ʿAynı ʿayna ṣatsa şarṭ ḫıyār eyleseler-birisinde ol ḫıyār anda 

muḳtaṣır olur. (NHT 52a-9); Nikāḥı yoḳdur ḫıyār-ı şarṭ eyleyicinüŋ-daḳı nikāḥı 

yoḳdur nikāḥ-ı şiġār eyleyenlerüŋ. (NHT 96a-6) 

hibe eyle- < A. hibe “bağışlamak”. 

…māldan ṣadaḳa eylese, yā hibe eylese… (NHT 62a-1) 

hicrān eyle- < A. hicrān “ayırmak, ayrılığa sebep olmak”. 

Fürḳatüŋ derdi nigārā baġrumı ḳan eyledi / Rūzgār oldı muḫālif vaṣlı hicrān eyledi 

(NesDiv./G 452-1) 

hīç eyle- < F. hīç “yok etmek, yok hükmüne getirmek; değersizleştirmek”. 

Ḳalanı ger cefālar ṭartdılar pīç / Bu kendüzin be-küllī eylemiş hīç (Hurş. 1639); 

Saʿyüŋi hīç umuŋı bād eyleyem / Ġamda yanan düşmeni şād eyleyem (NesDiv./Ty 

220) 
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hidāyet eyle- < A. hidāyet “(dinî anlamda) doğru yola yönlendirmek; doğru yola 

gitmek”. 

Hī hidāyet eyledi Mehdī vü Ḳurʾān-ı mübīn / Ol ki eşyā ḫilḳatinden bize oldı reh-

nümā (NesDiv./G 4-27); Devr-i Mehdīdür hidāyet eyledi ṣāḥib-zemān / Vechini Fażl 

ėtdi Yezdān gün kimi iẓhār mest (NesDiv./G 22-30); Çün hidāyet eylemiş Ḥaḳ yüzüŋe 

nūr-ı ezel / Şol sebebden kim yüzüŋde nūr-ı būrhān buldum uş (NesDiv./G 212-2); 

Hidāyet eyledi ḳālū belā da nūra meni / Ḳara gözüŋ ḳara ḳaşuŋ beŋüŋle zülf-i siyāh 

(NesDiv./G 355-5); Gerçi hidāyet eyledi Mūsīye nār ilen şecer / ʿĀşıḳa hādīdür 

yüzüŋ nūrına ol şecer kimi (NesDiv./G 419-6); Hem hidāyet eylerem hem azaram / 

Hem büti uşadıcı hem Āzerem (NesDiv./Ty 217) 

ḫidmet eyle- < bk. ḫiẕmet eyle-. 

ḫiḏmet eyle- < bk. ḫiẕmet eyle-. 

ḥikāyet eyle- < A. ḥikāyet “anlatmak, hikaye etmek”. 

Yarenler ṣordı baŋa (ki) ne gördüŋ / Ḥikāyet eyle bize sen ki gördüŋ (KEMŞ 315); 

Bir ḥikāyet eyleyem, diŋler-iseŋ, / Cān ḳulaġın ṭutuban aŋlar-iseŋ. (ŞH.e. 6); Aŋa 

daḫi dėdiler kim söylegil / Ne ki gördüŋse ḥikāyet eylegil (Hik. 41); Yūsuf ol 

ḳardaşlarına söyledi / Gördigi düşi ḥikāyet eyledi (KY.b. 1904); Sanduġa ḥālin 

ḥikāyet eyledi / Ol ʿArabdan pes şikāyet eyledi (KUC 240); Görelüm ne dėr bize but 

söylesün / Ḥālümüzden bir ḥikāyet eylesün (YZ 282); Ḫaberüŋ vėr baŋa dėr bir 

söylegil / Ḳanḳı ėldensin ḥikāyet eylegil (YZ 667) 

ḥikmet eyle- < A. ḥikmet “kararı bir sembol, şifre vb. ile bildirmek”. 

Göresiz kim nėce ḥikmet eyledüm / Remz-ile size ne dil [ben] söyledüm (MV 29) 

ḫilāf eyle- < A. ḫilāf “muhalefette bulunmak, karşı durmak”. 

İkisi daḳı āzāḏ eylediler anı andan Ebū Yūsuf - ḫilāf eyledi ʿulemāya bayıḳ ḳıldı 

ödemegi yaru ḳıymetini. (NHT 8b-19) 

himmet eyle- < A. himmet “gayret etmek, çabalamak”. 

Dėŋ imdi himmet eyleŋ ėy yarenler / Bizüm ile eyü dirlik sürenler (KEMŞ 185) 

ḫīre eyle- < F. ḫīre “donuklaştırmak, fersizleştirmek”. 

Ṭāvus gözin ḫīre eylerdi. (MrzTerc. 34a-5) 

ḥisāb eyle- < A. ḥisāb “saymak, hesaba katmak, düşünmek”. 
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Nesīmī çün viṣālüŋden ėrişdi cennet ü ḥūra / Ne maḥşerden ḥisāb eyler ne ṭamunuŋ 

ʿaẓābından (NesDiv./G 321-11) 

ḥiṣār eyle- < A. ḥiṣār “kuşatmak”. 

Kāferi yıḳup yaḳup ol nāmdār / Bursa vü İzniḳı eyledi ḥiṣār (TMAO 55); Ḥiṣār 

eyleyenler kāfirler ḳalʿasını niyyet eyleseler-ṭurmaġa ḳuvvatlulıġıla bayıḳ iḳāmet 

olur. (NHT 25b-10); Göŋlümni ḥiṣār eyledi bu rūy çü burḳaʿ / Gel olma muḫālif bize 

ėy dil-ber-i pür-nāz (NesDiv./G 180-6) 

ḫiṭābet eyle- < A. ḫiṭābet “söz söylemek”. 

Taŋrı dil vėrdi Ẕülfiḳār’a söyledi / ʿAli’ye gör ne ḫiṭābet eyledi (EjDest. 72) 

ḫiẕmet eyle- / ḫidmet eyle- / ḫiḏmet eyle- < A. ḫidmet “iş görmek, hizmet etmek” 

krş. selām ḫıḍmet eyle-.  

İşbu sözden ġayrı yėre gitmegil / Ḫiẕmet eyle ḫiẕmeti terk ėtmegil (İslMesn. 347); 

Kimi durmış ḥücrede bekler maḳām / Ḫiẕmet eyler gelürise ḫāṣ u ʿām (Fakr. 251/ 

175); Ulu kiçi cümle ḫıḏmet eylediler / Meydān içre kürsī üzre oturur ėmdi (KY.a. 

B29v15); Ṭurmışıdı yėdi biŋ ḳul ḳapuda / Ḳurşaḳlu ḫıẕmet eyler ṭapuda (KY.b. 

1229); Dėdiler kim baba ol şāh-ı ʿazīz / Ḫıẕmet eyledi bize ol bī-temīz (KY.b. 1302); 

Anlara ḫidmet eylemekdür. (HE 5a) 

ḫōn eyle- < F. ḫān “sofra kurmak, yemek vermek”. 

Şunuŋ bigi ḫōn eyledi ol bize / Ki ḳand u nebāt aġar idi dize (SN 1150); Yėdi gün 

dün ü gün dügün eyledi / Ululara dökdi vü ḫōn eyledi (SN 5091) 

ḫord eyle- < bk. ḫurd eyle-. 

ḫōr ḥaḳīr eyle- < F. ḫōr, A. ḥaḳīr “itibarsız ve değersiz yapmak”. 

Kimden ırduŋsa gözüŋi eyledüŋ ḫōr u ḥaḳīr. (KKMU 7a-6) 

ḫoş eyle- < F. ḫoş “iyi yapmak”. 

…alup yaraḳān olan kişinüŋ burnına ḳoysalar ḫoş eyleye. (EM 6a-3); Ve aġız 

ḳoḳusın ḫoş eyler. (EM 12b-10); Ve ḳabaḳ yėmek daḫı yavlaḳ eyüdür ve eski 

öksürügi ḫoş eyler. (EM 47b-14); Benüm saġlıġuma nūş eylesün dėr / Cānumdur 

göŋlini ḫōş eylesün dėr (Hurş. 2970); Her bir işi birine ṭuş eylemiş / Anuŋ-ile göŋlini 

ḫoş eylemiş (İslMesn. 3245) 

ḫōşnūd eyle- < F. ḫōşnūd “razı ve memnun etmek”. 
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Arı cānını ḫōşnūd eyle benden / Ayırma Muṣṭafāyı Muṣṭafādan (Hurş. 268) 

ḫūb eyle- < F. ḫūb “güzelleştirmek”. 

Ve adamuŋ ṣūretin ḫūb eyler, dürticek yüz rengini gökçek eyler. (EM 18b-14) 

ḥuḳne eyle- < A. ḥuḳne “şırınga yapmak”. 

Altıncı yol ḥuḳne eylemek aḥvālin bildürür. (Hurş. 4b-1) 

ḫulʿ eyle- < A. ḫulʿ “mal alarak nikâhtan düşmek”. 

Eger ʿavrat mehrini ḳabż eylemiş olsa, duḫūl eylemedin ḫulʿ eylese… (NHT 6a-3); 

Yaʿnī bir sayru ʿavrat cümle mālına gendüzini erinden hulʿ eylese, cümle mālından 

muʿteber [olur]. (NHT 40b-15); Yaʿnī bir şaḫṣ ʿavratını ḫulʿ eylese, andan ʿiddeti 

içinde ṣarīḥ ṭalāḳ vėrse, ol [ṭalāḳ aŋa ėrişmez Şāfʿī ḳatında.] (NHT 101a-5); Yaʿnī 

ḫulʿ nikāhı fesḫ eylemek olur, eger üç ṭalāḳ ile ḫulʿ eylese… (NHT 104a-6) 

ḫulḳ eyle- < A. ḫulḳ “iyi ve yumuşak davranmak”. 

İlerü yüridi vü ḫulḳ eyledi / Anuŋ ḫoẕ ḫūyidi hemīşe eyledi (SN 2078); Ḳız aŋa delim 

dürlü ḫulḳ eyledi / Ögüt vėrdi vü hem eyü söyledi (SN 3518); Tevāżuʿ ḳılup luṭf ile 

söyledi / Öküş ʿöẕr diledi ḫulḳ eyledi (SN 5077) 

ḫūn eyle- < F. ḫūn “kanını akıtmak, kanlı bir hâle getirmek”. 

Feridūnı feri dün eylemişdir / Yüregin ṭop ṭolu ḫūn eylemişdür (Hurş. 4039) 

ḫunuk eyle- < F. ḫunuk “serinletmek”. 

Maʿdeyi ḫunuk eyler. (EM 18a-12) 

ḫūrd eyle- / ḫord eyle- < F. ḫūrd “kırmak, parçalamak”. 

Ṭaş ile başını ḫurd eyleyelüm / Eşelüm yerini yurd eyleyelüm (Hurş. 5067); [Diledi 

kim ḳurdı ḫorṭumıyıla] ḫord eyleye. (MrzTerc. 50b-1); […hevāya] dügdürüb süŋükin 

uvadup ḫord eyleyedi. (MrzTerc. 51a-4) 

ḫūrd ḫamīr eyle- < F. ḫūrd, A. ḫamīr “yiyecek hazırlamak”. 

Çekeridi ʿAli getürmege / Ḫurd(u) ḫamīr eyleyüp yėtürmege (EjDest. 62) 

ḫurrem eyle- < F. ḫurrem “sevindirmek, mutlu etmek”. 

Zinde ḳıl nefsümi yā ʿĪsā-nefes / Ḫurrem eyle göŋlümi ḳayġumı kes (VG 1187); Anuŋ 

āsārı ėdüp yėri iḥyā / Ḥayātıyla eyledi gül-zārı ḫurrem (CH 1834) 
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ḫurūş eyle- < F. ḫurūş “coşmak”. 

Ḫurūş eyledi kūs u kerrenā hem / Nefīr ü ṣınc-ıla hindī derāhem (CH 4111) 

ḫuṣūmet eyle- < A. ḫuṣūmet “düşmanlık yapmak”. 

[andan ol ġaṣb] eyledüginüŋ cinsi kesilse, bulınmasa, ġāṣıb ödeyeye anuŋ ḳıymetini 

ḫuṣūmet eyledükleri [gün]. (NHT 10a-4); Yaʿnī bir şaḫṣı vekīl eylese ḫuṣūmete, ol 

vekīl ḳāḍı meclisinde ḫuṣūmet eylemese… (NHT 57b-18) 

hücūm eyle- < A. hücūm “saldırmak”. 

N’eylesün heyʾet ü nücūm saŋa / Çün hücūm eyledi rücūm saŋa (KKMU 95b-7) 

ḥükm eyle- / ḥüküm eyle- < A. ḥükm “hüküm sürmek; emretmek; bir şeye karar 

vermek”. 

Ger Nesīmī’nüŋ penāhı şāh-ı merdāndur ʿAlī / On sekiz biŋ ʿāleme ḥükm eyleyen 

serdār bir (NesŞr.G.b. 8-10); Başumuza cānumuza eyle ḥükm / Ne kim buyurasın ola 

eyle ḥükm (SN 3643); Yaʿnī bir şaḫṣ bir şaḫṣuŋ altun ḥulīsini helāk eylese, ḳāḍı 

ḥükm eylese ḳıymetini ödemege… (NHT 53a-13); Yaʿnī mükāteb iki şaḫṣı depelese, 

evvel şaḫṣı depeleyicek ḳāḍı evvelġıya ḳıymetini ḥükm eylemedin… (NHT 63b-3); 

[Biz seni] ḫalīfe ḳılduḳ yėr yüzinde, pes ḥükm eyle ḫalḳ arasında [ḥaḳḳ-ıla.] (KKMU 

5b-4); Kimsenüŋ vaḳfına ve ḫayrına ḥükm eyleme sen (KKMU 6 4a-10); Bindi Yūsuf 

kürsīye hükm eyledi / Yüklerini gör aratdı n’eyledi (YZ 1147); […ḳanḳı yaŋadın] 

artuḳ işerse, anuŋ üzere ḥükm eyleyeler. (KG 97b-6); “Yā Kaʿb eylese bulara sen 

ḥüküm eylegil” dėdi. (KG 78a-9) 

hüner eyle- < F. hüner “ustalık ve marifet göstermek”. 

Aŋa ḥamle ḳılub iletin er / Siz kemendile beraber buŋa eyleyin hüner (HMH 372) 

ḥürmet eyle- < A. ḥürmet “saygılı davranmak”. 

Ḳanı ol ki ḥürmetler eyler idi / Ḳuluŋvan dėyüp ḳorḫa söyler idi (SN 3098) 

ıraḳ eyle- < T. ıraḳ “uzaklaştırmak”. 

Feraḥşādı yaḳın ėdeli sulṭān / Bular sulṭāndan ıraġ eyledi cān (Hurş. 5850); 

Uṣandurdı bu çarḫ cāndan beni / Iraġ eyledi ḫānumāndan beni (SN 4152); 

Vaṣluŋdan ıraġ eyleyeli cānımı taḳdīr / İşüm dün ü gün āh ile feryād u fiġāndur 

(NesDiv./G 59-2); Şeyṭānı kör ḳıla müʾminden ıraḳ eyleye. (BTefs. 21a) 

ıṣlāḥ eyle- < A. ıṣlāḥ “iyileştirmek”. 
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…mizācın ḳuvvetlü maʿcūnlarıla ıṣlāḥ eylemek gerek ki… (EM 55b-12) 

ʿıyān eyle- / ʿayān eyle- < A. ʿayān “bir şeyi belli etmek, başkaları tarafından bilinir 

hâle getirmek”. 

Melik aydur bu aḥvāl eyleŋ ʿayān / Neçe ʿaybı vardur eyleŋ beyān (KY.a. B16v3); 

Süheyl aŋa dėdügini söyledi / Ḳamu şāha bir bir ʿayān eyledi (SN 2103); Eyitdi bu 

ḳıza beyān eyledi / Ne kim olmış idi ʿayān eyledi (SN 3499); Ḳalem bigi göŋülde 

gizlü sözi / ʿIyān eyler görür kim baḳsa gözi (Hurş. 3531); Bana sırrıŋı ʿıyān eyle 

begüm / Gizleme sözüŋ beyān eyle cānum (KY.b. 565); Ḥaḳ ʿıyān eyledi yüzüŋde bu 

gün / Otuz iki ḥurūfı bürhāndur (NesDiv./G 60-3) 

ʿıyd eyle- < A. ʿīd “bayram zamanı hâline getirmek”. 

Ḥaḳ ṣıyām ayın bize ʿıyd eyledi / Her ne kim Ḥaḳ eyledi cīd eyledi (NesDiv./Ty 303) 

ʿıyş eyle- / ʿayş eyle- / ʿīş eyle- < A. ʿayş “yaşamak”. 

Bir sāʿat ʿayş eylemek dil-dārıla / ʿÖmr-i bāḳī oldur eger ėresin (KY.b. 1878); Dėdi 

sāḳī başumda var bugün ṭayş / Dilesem kim nişāṭ eyleyelüm ʿayş (CH 2355); Ḥaḳa 

minnet ki bulduŋ yār-ı maḥrem / Otur ʿıyş eyle dün gün şād u ḫurrem (Hurş. 3155); 

Bir ʿıyş eyleŋ bunda bugün şahāne / Ḳalmadı ortada ayruḳ bahāne (MV 516); Bir ay 

durdı anda vü ʿīş eyledi / Süheyl anı aġırladı ṭoyladı (SN 5157) 

ibā eyle- < A. ibāʾ “çekinmek, razı olmamak”. 

[Eger ḳabūl eylemekden] ibā eylerise, ödeye noḳṣānını reʾsü’l-māldan. (NHT 12b-

2); Cümlesi ḥürler muḳīmler gerek ola bayıḳ - ibā eyledi ḥāżır olmaġı iki cāmiʿde bir 

şehrde. (NHT 97b-1) 

ʿibādet eyle- < A. ʿibādet “Allah’ın emirlerini yerine getirmek”. 

İmdi zāhide ʿibādet eylemek bilmedigi-le muʿāmeledür. (Makl. 34b); Eylemeyeler hīç 

ʿibādet Ḫālıḳ’a / Şöyle heybet ḳomış iken ḫāfıḳa (AK 27); Her biri bī-ḥadd ʿibādet 

eylemiş / Ẕikr-ile tesbīḥi ʿādet eylemiş (Mirac. 380) 

ibāḥat eyle- < A. ibāḥet “mübah ve helal kılmak”. 

Şarṭdur ṭaʿām vėrmekde, temlik eylemek-degüldür ibāḥat eylemek kāfī. (NHT 106a-

12) 

īcāb ḳabūl eyle- < A. īcāb, A. ḳabūl “kabul etmek”. 
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Yaʿnī nikāḥ münʿaḳid olmaz ʿavratlar ʿibāreti ile erenler gerek kim īcāb ve ḳabūl 

[eyleyeler]. (NHT 96a-1); ʿAybı birle ne īcāb ḳabūl eyleyürven / Neçe bahā alur-siz 

ayduŋ ėmdi (KY.a. B16v8) 

icābet eyle- < A. icābet “kabul etmek, razı olmak, uymak”. 

Kim ḥabībüm bunlara ḳılsun duʿā / Ben icābet eyleyem ḳılam revā (VG 1711); 

Andaġılar ḳamusı āmīn dėdi / Tangrı luṭfından icābet eyledi (VG 1714) 

icmāʿ eyle- < A. icmāʿ “mezhep imamları ve büyük fıkıh alimlerinin dini bir konuda 

aynı görüşte birleşmesi”. 

Bizüm ḳavlumuzda bir keffāret kāfīdür, amma icmāʿ eylediler, cimāʿ eylese, 

keffāretin [virse…] (NHT 85b-3) 

idrāk eyle- < A. idrāk “anlamak, akıl erdirmek”. 

Şol kişi ki nefsini pāk eylemez / Dūr olur Ḥaḳ’dan Ḥaḳ’ı idrāk eylemez / Kim ki her 

dem secde-i ḫāk eylemez / Ol ʿurūc-ı ʿarş-ı eflāk eylemez (NesTy. XV); Fāʿil-i 

muṭlaḳdan ayru kimse yoḫdur arada / Ger sen idrāk eylemezseŋ bil ki sendedür ḳuṣūr 

(NesDiv./G 39-10); Geldi cihāna şerḥ ėder şimdi Nesīmī Ḥaḳ sözin / Anı kim idrāk 

eylesün men sırr-ı pinhān gelmişem (NesDiv/G 255-11) 

idrār bevl eyle- < A. idrār, A. bevl “idrarını yapmak”. 

Anı defʿ eylemek tedbīrin eyleye. Ya idrār bevl eylemegile… (EM 57b-9) 

ifṭār eyle-< A. ifṭār “oruç açmak”. 

Yaʿnī ḳaçan ramażānda ifṭār eylese yėmek ile, yā içmek ile, yā devā eylense 

rencine… (NHT 85a-9) 

iḥsān eyle- < A. iḥsān “iyilik etmek, bağışlamak”, krş. ḫayr iḥsān eyle-. 

Şimdi Rabbim baŋa fermān eyledi / Yine rūḥum baŋa iḥsān eyledi (GKM 412); Sen 

iḥsān eyle ėy sulṭān-ı muṭlaḳ / Bilürsin çün sever muḥsinleri Ḥaḳ (KKMU 53b-8); 

Anıŋ üçün bizlere iḥsān eyler / Altunumuz yoḳduġun bilmez ėmdi (KY.a. B57r6) 

iḥsān inʿām eyle- < A. iḥsān, A. inʿām “iyilik etmek, nimet bağışlamak”. 

Baylara iʿzāz u ikrām eyledi / Yoḫsula iḥsān u inʿām eyledi (TMAO 36) 

iḥtiḳān eyle- < A. iḥtiḳān “lavman yapmak”. 

Yüz direm zeyt yaġı ḳatup anuŋıla iḥtiḳān eyleyeler fāyide ėde. (EM 52a-1) 
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iḫtilāf eyle- < A. iḫtilāf “anlaşmazlığa düşmek”. 

Ḳul semeninde iḫtilāf eyleseler, teḥālüf yoḳdur. (NHT 13a-4); Yaʿnī dört ṭanuḳ 

zināya ṭanuḳlıḳ virseler, iḫtilāf eyleseler mekānda yā zamānda… (NHT 45b-7) 

iḥtimāl eyle- < A. iḥtimāl “yüklenmek, çekmek”. 

Şīt’i sen dervīş ḳılduŋ geçdi gitdi faḳr ile / Nūh’u ḳodun daʿvet üzre dedüŋ eyle 

iḥtimāl (APş.a. IX-13) 

iḥtirāz eyle- < A. iḥtirāz “sakınmak, çekinmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ kim muḫāṭab ola iḥtirāz ṣabīden mecnūndan eyler… (NHT 42b-10); 

…ve gėrü ḳalan bunlaruŋ gibi vaḳtlarda cimāʿdan iḥtirāz eylemek gerek. (EM 63a-

15) 

iḫtiyār eyle- < A. iḫtiyār “seçmek”. 

Ve ṣovuḳdan issi iḫtiyār eylemekde cehd ėtmek gerek… (EM 62b-11); Yaʿnī er 

ʿavratına eyitse, nefsüŋi iḫtiyār eyle bugün, daḳı yarından gėrü ʿavrat red eylese… 

(NHT 41a-12); Bizüm ʿulemā ḳavlında diyeti iḫtiyār eylemiş olur, ol maḳtūluŋ 

diyetini vėre. (NHT 63a-17); Beni yoġiken şükr var eyledüŋ / Bu ḳullaruŋa iḫtiyār 

eyledüŋ (SN 5491); İḫtiyār eyle faḳrı dervīş ol / Faḳrı bil tāc ü taḫt-ı sulṭānī 

(NesDiv./G 431-14); Ḳan almaḳ ḥālinde ol ṭamarı iḫtiyār eylemek gerek kim şol 

endām içinde kim [ṣayrulıḳ ve renc andadur.] (TM 45b-15) 

iḥtiyāṭ eyle- < A. iḥtiyāṭ “ilerisini düşünerek davranmak; sakınmak”. 

Velīkin iḥtiyāṭ eylen ḫaṭardan / Yüzüŋ rengini ṣaḳla mā-ḥażardan (Hurş. 2885); Velī 

bunda bir iḥtiyāṭ eylerem / Ki uṣlu kişisin saŋa söylerem (SN 3330); Kişi eyler olsa 

iŋen iḥtiyāṭ / Yavuz ḳavm ile ėtmeye iḫtilāṭ (SN 4587) 

iḥyā eyle- < A. iḥyāʾ “diriltmek, canlandırmak”. 

Laʿlüŋ Mesīḥā muʿcizin ʿālemde iḥyā eyledi / Uş men viṣālüŋden senüŋ ser-tā-ḳadem 

cān olmışam (NesDiv./G 250-3) 

iḳāle eyle- < A. iḳāle “iki tarafın isteği ile alışveriş mukavelesini bozmak”. 

Ve eger ḫilāf-ı cinsine olsa yāḫūḏ cinsine iḳāle eylese ammā ziyāde ve noḳṣān olsa… 

(NHT 14a-5); Yaʿnī selem ʿaḳdını iḳāle eyleseler reʾsü’l-māl içün ayruḳ metāʿ alsa 

revādur Züfer [ḳavlında]. (NHT 49b-1) 
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iḳāmet eyle- < A. iḳāmet “cemaatle namaza başlamadan önce müezzinin kamet 

getirmesi”. 

Kaʿbede her kim iḳāmet eyledi / Gözlerüŋ aŋa imāmet eyledi (NesDiv./Ty 305) 

ikrāh eyle- < A. ikrāh “zorla ve isteksiz olarak iş yaptırmak; iğrenmek, tiksinmek”. 

Ol yaʿnī diyeti ikrāh eyleyenüŋ ʿāḳilesine ola. (NHT 19b-9), Bir şaḫṣ bir şaḫṣa ikrāh 

eylese zinā eylemege... (NHT 61a-8); Çün Nesīmī zāḫidüŋ ḥālini bildi kim nedür / 

Meyden ikrāh eylemez ġāfil degül ḫammārdan (NesDiv./G 300-7); Kerāhet eyleme 

ʿāşıḳdan epsem ol zāhid / Ki kim ki Ḥaḳ iledür Ḥaḳdan eylemez ikrāh (NesDiv/G 

355-8) 

ikrām eyle- < A. ikrām “saygı göstermek; bir şeyi hediye olarak vermek, 

bahşetmek”, krş. iʿzāz ikrām eyle-. 

…pes her kim Allāh’uŋ ʿahdinde olmaḳ isteye peyġamberlere īmān getürüp ve 

fuḳarāya ikrām eylesün. (HE 7a); Pādişāh anlara ikrām eyledi / Geldüŋüz şād 

dėyübeni söyledi (KY.b. 1241); Hem nübüvvet hem velāyet ʿizz ü cāh / Aŋa ikrām 

eyledi inʿām-ı şāh (KY.b. 1344); Taḫta ikrām eylediler gėçmedi / Salṭanatdan bir 

içim ṣu içmedi (KY.b. 1918); Aldı peyġāmber selāmını hemān / Aŋa ikrām eyledi 

faḫr-ı cihān (GKM 72);  

iḳrār eyle- < A. iḳrār “tasdik etmek; dil ile söylemek, bildirmek; saklamayıp 

söylemek”. 

Bu kezin küllī ṣınamaġı ḳodı / Bunlaruŋ ʿışḳına ikrār eyledi (VG 1458); Gendünüŋ 

yoḫluġın iẓhār eyledi / Ol senādan ʿacze iḳrār eyledi (Mirac. 470); Yaʿnī bir maḥcūr 

ḳul iḳrār eylese, fulāndan işbu ʿaynı oġurladum dėse, mevlāsı anı tekẕīb [eylese]… 

(NHT 9b-12); Şefīʿüŋ vekīli şüfʿayı müşteriye ıṣmarlasa, yā ḳāḍı ḳatında aŋa iḳrār 

eylese [kim müvekkilüm şüfʿasını ıṣmarladı dėyü] (NHT 15a-12); Yaʿnī bir gişi 

meyyit üzerine borç daʿvī eylese, meyyitüŋ bir oġlı borca iḳrār eylese… (NHT 125a-

9); Anuŋ ʿışḳına iḳrār eylemişdür / Göŋülden kendüye yār eylemişdür (Hurş. 2529); 

Öldiyise Vefā, ben saġ olayım / İḳrār eyle gel seni ben alayım (MV 259); Dilim ile 

çünki iḳrār eylerem / Uşbu sözi ḥażretüŋde söylerem (KY.b. 1024); Ḫanı dilinde 

iḳrār eyleyen kim / Ḥaḳa yoḫdur anuŋ göŋlinde inkār (NesDiv./G 110-4); Münkirüŋ 

iḳrārı yoḫdur Ḥaḳḳa ėy ṣāḥib-naẓar / Ḥaḳḳa iḳrār eyle sen münkirden iḳrār isteme 

(NesDiv./G 386-3) 
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īlā eyle- < A. īlāʾ “erkeğin bir müddet karısına yaklaşmaması için yemin etmesi”. 

Muḥrim gişi ʿavratına īlā eylese, īlā müddetiyile ḥac müddeti arasında dört ay 

olsa… (NHT 41b-6) 

ʿilāc eyle- < A. ʿilāc “ilaç yapmak, olmak; çare, tedbir bulmak”. 

ʿIşḳa ʿilāc eyleme derdine ṣabr eyle ṭur / Gör ki ne dermān ḳılur yār-ı dil-āzārumuz 

(NesDiv./G 190-4); ʿİlāc eylediler aŋa ki sevdā / Başından gide vü olmaya şīdā (CH 

854) 

iʿlām eyle- < A. iʿlām “bildirmek, anlatmak”. 

Nice oldı bu aḥvāl eyle iʿlām / Müzeyyen devletüŋle devr-i eyyām (Hurş. 5754); Bunı 

oġlana iʿlām eylediler / Ki göŋli pādişāhuŋ eyle diler (Hurş. 6299); Hikāyet ne ki var 

āġāz u encām / Ser-ā-ser Efser’e eyledi iʿlām (CH 3392) 

iltifāt eyle- < A. iltifāt “meyl etmek”. 

Dönüp ardına baḳmaz u söylemez / Dėyeydüŋ ki hīç iltifāt eylemez (SN 2399); Hīç 

eylemedi iltifāt aşlara / Hem olmadı meşġūl yoldaşlara (SN 4636) 

iltimās eyle- < A. iltimās “yapılmasını istemek”. 

Nesīmī baḫşiş-i Ḥaḳdan ʿināyet iltimās eyler / Hezārān bende tek ben de bu ḥażretde 

gedā gördüm (NesDiv./G 294-14) 

ilzām eyle- < A. ilzām “cevap veremez hâle getirmek, susturmak; icab ettirmek, 

gerektirmek; birinin tarafını tutmak”. 

Çü ilzām eyler ayruḳ ne sözüm var / Özinden döndürecek ne yüzüm var (Hurş. 7666); 

[Ṭanuḳlar kefālete ṭanuḳ]lıḳ vėrseler, ḳāḍı ilzām eylese, ol biŋi ödese… (NHT 59a-8) 

īmā eyle- < A. īmāʾ “işaretle yapmak; işaret etmek, dikkat çekmek”. 

Bir sayru gişi başıyıla namāzda īmā eylemekden ʿāciz olsa, göŋli ile īmā eyleye 

[Züfer ḳavlında]. (NHT 24b-15); Bir bulıt güneş cemālından ḫōş īmā eylemiş / Şöyle 

kim ẕerre hevāsı ʿaḳlı rüsvā eylemiş (CH 2447) 

imāmet eyle- < A. imāmet “imamlık yapmak”. 

Kaʿbede her kim iḳāmet eyledi / Gözlerüŋ aŋa imāmet eyledi (NesDiv./Ty 305); Siḥr 

ile eyler imāmet gözleri ʿāşıḳlara / Secde-i āzādeler hem çeşm ü hem ḳaşındadur 

(NesDiv./G 119-4) 
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imāmlıḳ eyle- < A. imām, T. +lıḳ “imamlık yapmak”. 

Bir selesü’l-bevl gişi imāmlıḳ eylese bir ḳavma kim aru olsalar ʿöẕürleri olmasa… 

(NHT 23b-5) 

ʿimāret eyle- < A. ʿimāret “bayındır hâle getirmek”. 

Ġırra olma ḥüsnüŋe kim bilür anı ḫāṣ u ʿām / Her çi yaz eyler ʿimāret ḳış gelür vīrān 

ḳılur (KKMU 58a-8); [Meger ol dem ev issi ol vırān] olanı ʿimāret eyleye. (KG 

131a-2) 

imlī eyle- < A. imlāʾ “söyleyip yazdırmak”. 

Bu şekker sözi çün gūş ėtdi ṭūṭī / Bu naẓmı eyledi fi’l-ḥāl imlī (CH 1841) 

imtiḥān eyle- < A. imtiḥān “sınamak”. 

İmtiḥān eyler bularuŋ ʿışḳını / Kim mecāzī yā ḥaḳīḳī mi anı (VG 1414) 

in eyle- < T. in “barınak hâline getirmek”. 

Aġzını ḳarıncalar in eylemiş / Dāne tuturġan yėriken ḳazıla (ŞH.f. 10) 

inʿām eyle- < A. inʿām “nimet vermek, iyilik etmek”, krş. iḥsān inʿām eyle-. 

Resūl ḥażreti eydür dervīşlere inʿām eyle ve ḫalḳ elindeki nesneden yüz dönder dėdi 

(HE 12a); Ḳondurup iʿzāz (u) ikrām eyledi / Ḫilʿat ü niʿmetler inʿām eyledi (KY.b. 

363) 

ʿināyet eyle- < A. ʿināyet “ihsanda bulunmak”, krş. luṭf ʿināyet eyle-. 

Ḥaḳ Teʿālā hem ʿināyet eyledi / Ḥüsni birle yine anı ṭoyladı (KY.b. 2033); Ė ki 

cevlān-gāh oldı saŋa ḥadd-ı lā-mekān / Çǖn ʿināyet eyledi ol pādişāh-ı kün-fekān 

(CH 208); Ḥaḳ ʿināyet eyleye ġāzīlere / Muṣtafādan mėded ėre anlara (GBUS 402) 

inkār eyle- < A. inkār “reddetmek, tanımamak; yaptığını saklamak, gizlemek”. 

Çu Ḥaḳdur nūrını görgil Resūlüŋ / Kim inkār eyler ise yoḳ imānı (KEMŞ 31); Aŋa 

inkār eyleyen müʾmin degül / Āḫiretde ḫavfdan īmīn degül (Mirac. 12); Şerīkümüŋ 

ümmü veledidür dėse, şerīki aŋa inkār eylese, andan ḳaravaş cināyet eylese… (NHT 

7a-9); Ṣūret-i raḥmāna inkār eyledi dīv-i racīm / Aḥsen-i takvīme inkār eyleyen 

şeyṭān olur (NesDiv./G 95-16); Riyāyī zāhid eyler ʿışḳa inkār / Görüŋ şol münkirüŋ 

zerḳ u riyāsı (NesDiv./G 425-7); Ḥaḳdan özge sen saŋa yār eyleme / Aḥsen-i taḳvīmi 

inkār eyleme (NesDiv./Ty 275) 
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inşā eyle- < A. inşāʾ “yapmak, meydana getirmek; kaleme almak”. 

ʿAlā’l-fevr eyledi bu sözi inşā / Ėderken ḥālını zühre temāşā (CH 2309); Şeker ol 

naẓmı kim çǖn ėtdi ıṣfā / Elifsüz bu sözi eyledi inşā (CH 4296) 

intiẓār eyle- < A. intiẓār “beklemek; gözlemek”. 

Anı kim intiẓār eyler nihānī / Ne ṣu ḳılur ne od u ne zebānī (Hurş. 6115); Gėrü anda 

ol gün ḳarār eyledi / Gėceye degin intiẓār eyledi (SN 3472); Ol gėce anda ḳarār 

eylediler / Uzlarını intiẓār eylediler (GBUS 706) 

ip eyle- < T. ip “ip yapmak”. 

Ebrişümden bir ip eyledüb altun çıŋraġular aŋa [daḳmışdı.] (MrzTerc. 38a-13) 

irādet eyle- < A. irādet “istemek, dilemek”. 

Kendü kendüye irādet eyledi / Kāfı nūna urubanuŋ söyledi (İslMesn. 409) 

iri eyle- < T. iri “büyük yapmak, büyütmek”, krş. ḳaluŋ iri eyle-. 

İssi mizācıla: acı: bu dad ḳaşr ve cilā urur ve ḳazır ve azraḳ iri eyler. (TM 11018) 

iriŋ eyle- < T. iriŋ “irine sebebiyet vermek”. 

…derisi göyüne söne ura iriŋ eylemeye. (TM 10224) 

īsār eyle- < A. īsār “cömertlikle vermek”. 

Bir gün göŋülden cānumı dil-dāra īsār eyleyem / Evvel urandan el çekem pes ʿazm-i 

didār eyleyem (NesDiv./G 286-1) 

isbāt eyle- < A. isbāt “şahit ve delil göstererek doğrusunu meydana çıkarmak, 

kanıtlamak; var etmek”. 

Şüfʿaya müsteḥıḳ olmaz tā milkini ṭanuḳ ile isbāt eylemeyince. (NHT 53b-17); Ḳalb 

ile sen eger diri olasan / Ḥaḳ adın eyleye saŋa isbāt (NesDiv./G 31-15); Ta vücūdam 

vaḥdetin kesretde isbāt eyleyen / Mūsiyem enestü nāran nūr ile Ṭūr olmışam 

(NesDiv./G 252-3) 

ishāl eyle- < A. ishāl “hafifletmek, fazlasını atmak”. 

…ṣabrıla, türbüdile ḳarıcaḳ balġamı ishāl eyler. (EM 20a-10); Ve ḳuru üzüm ishāl 

eyler ve susalıġı saḳlar. (EM 29a-10); …ikisinde daḫı ʿilāc oldur ki evvel ḳan 

alduralar, andan ishāl eyleyeler, helīleler maṭbūḫıyıla. (EM 55a-9); şōr ṣuyı: şol ṣu 
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teni aruḳ eyler ve ebrī eyler ve ḳanı azdurur ishāl eyler. (TM 8118); Ol ishāl eyleyici 

ve ḳaşandurıcı otlardur. (TM 54b-2) 

iskāt eyle- < A. iskāt “susturmak”. 

Kendü ṭınmaz ḫayrı durur söyleyen / Ṣorucıyı anda iskāt eyleyen (İslMesn. 1310) 

issi eyle- < T. issi “ısıtmak, sıcak hâle getirmek”. 

Bilgil kim yörimek ḥareket eylemek isilik ḳoparur teni issi eyler. (TM 38a-10); 

ḳızdurıcı: bir otdur kim endāmı issi eyler. (TM 11214) 

issilik eyle- < T. issilik “sıcaklığa sebep olmak”. 

Eger tende ṣafrā belürse ġarīb issilik eyler. (TM 39a-5) 

istibrā eyle- < A. istibrāʾ “nikāhla alınan bir dulun gebe olmadığına kanaat getirmek 

için bir hayız görünceye kadar ona yaklaşmaktan çekinmek”. 

Eger vāḳıʿ olsa ḳaravaşdan zinā-olur vācıb mevlāsına istibrā eylemek. (NHT 51b-

16); Eger dilese ḳaravaşı ṣatmaḳ vaṭy eyleyici-ol gişiye vācıb olur istibrā eylemek 

anı. (NHT 147b-13); …vācibdür aŋa istibrā eylede, andan ṣata. (NHT 147b-15) 

istīfā eyle- < A. istīfāʾ “tamamıyla almak, ödetmek”. 

Yoḳdur istīfā eylemek daʿvī ile kim mūdaʿuŋdur-kesmek oġrınuŋ elini saḳla bunı. 

(NHT 46a-11) 

istifrāġ eyle- < A. istifrāġ “kusmak”. 

Pes bunlara cimāʿ fāyide ėder. İstifrāġ eylemek vācibdür. (EM 61a-15); …ve yay 

günlerinde istifrāġ ve ishāl ṭaŋlacaḳ eyleyeler. (TM 42a-15); …kim ol ṣayrulıḳ ḫılṭı 

tamām pişe ol ḫılṭ pişmekden ṣoŋra istifrāġ ėde. (TM 44b-7) 

istincā eyle- < A. istincāʾ “pislikten temizlenmek”. 

Yaʿnī istincā eylemek üç ṭaş ile, her ḥālda sünnetdür Şāfʿī ḳatında. (NHT 65a-15) 

istinşāḳ eyle- < A. istinşāḳ “abdest alırken veya temizlik için burna kuvvetlice su 

çekmek”. 

…mażmaża eyleye, ḳalan yarsıyıla burnına istinşāḳ eyleye. (NHT 65b-2) 

istisnā eyle- < A. istisnāʾ “ayırmak, ayrı tutmak”.  
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Eger ẕikr eyleseŋ bir yılı istisnā eyleyüp-bir gün, bu tamāmdur olursaŋ sen mūlī. 

(NHT 41b-9) 

iş eyle- < T. iş “iş edinmek”. 

Yā Nūḥ dilüŋile adumuzı iş, göñlüñile sevgümizi iş eyle. (BTefs. 21b); Otuz iki 

dürlüden iş eyledüm / Ḳabe ḳavseyni iki ḳaş eyledüm (NesTy. XXIII); Her birine bir 

işi iş eylemiş / Anuŋ-ilen göŋlini ḫoş eylemiş (İslMesn. 450); Alıp iltip bir dürlü iş 

eyleyelüm / Yā öldürelüm yā yıraḳġa satalum ėmdi (KY.a. B5v1) 

işʿār eyle- < A. işʿār “bildirmek, haber vermek”.  

Bedeneden murād devedür, sıġır degül-sünnet oldı işʿār eylemek hedyleri ḫaberde. 

(NHT 90a-8) 

işāret eyle- < A. işāret “göstermek, işaret etmek; dikkat çekmek, hatırlatmak; iz, 

alamet bırakmak”. 

İşāret eyler aya ay yarılur / O kāfirler anı görüp ṭarılur (KEMŞ 131); Daḳı geldi 

şeyḫden ol Ebū Yūsuf ḳavlıdur – bayıḳ işāret eyledügi kābīn olur āşkārā. (NHT 4b-

7); Gemici ol dem beşāret eyledi / Uşda geldik dėyu işāret eyledi (KUC 738); Andan 

melik ḳurda işāret eyledi ki sen ne dėrsin? (MrzTerc. 46a-3); Çehresi gerçi nūr ile 

keşf-i ḥicāb-ı vech ėder / Veche işāret eyleyen şol ḳamerüŋ hilālidür (NesDiv./G 109-

3); Beytde dem lāzım olmaġa işāret eyler, ammā Şāfʿī ḳatında ṣadaḳa lāzım olur. 

(NHT 90b-13) 

işitmez eyle- < T. işitmez “duyma işlevini kaybettirmek”. 

Bilgil kim cimāʿ isrāfıla eylemek beŋzi ṣarardur ve ḳulaġı işitmez eyler ve göz [nūrın 

żaʿīf eyler.] (EM 63a-1) 

ʿişret eyle- < A. ʿişret “içkili eğlence oluşturmak”. 

Sözini ṣındurmadı ol n’eylesün / Ḳaldı birḳaç gün ki ʿişret eylesün (VG 850); 

Ḳamuŋuz dėrilüŋ şu meydānda / Gerek ʿişret eyleye şāh anda (SN 4895) 

ʿişret ẕevḳ eyle- < A. ʿişret, A. ẕevḳ “içkili eğlence yapmak”. 

Bular ʿişret ü ẕevḳ eylediler / ʿAceb dürlü diller ki söylediler (SN 3444) 

iṭāʿat eyle- < A. iṭāʿat “boyun eğmek, dinlemek”. 

ʿAḳīl-iseŋ iṭāʿat eyle aŋa / Naṣīḥatdür bu sözler saŋa baŋa (İslMesn. 3451) 
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ʿitāb eyle- < A. ʿitāb “azarlamak”. 

Girüp geldi elinde bir ḫoş kitāb / Anı göricek eyledüm çoḳ ʿitāb (SN 2196); Manṣūr 

kimi çıḫdı eger menden ene’l-Ḥaḳ / Ėy ḫvāce ʿitāb eyleme kim dārumı buldum 

(NesDiv./G 272-12) 

iʿtibār eyle- < A. iʿtibār “değer vermek; saygı göstermek”. 

Ol ataya iʿtibār eyledi neseb gibi, biz anaya iʿtibār eyledük rıḳ[ḳ]ıyyet hür[r]iyyet 

gibi. (NHT 91b-2); Muṣṭafā mīkāʾile söylemeye / Sözine hīc iʿtibār eylemeye 

(İslMesn. 1508); İşbu sözler ḥaḳ-durur dėrem saŋa / Dut sözümi iʿtibār eyle baŋa 

(İslMesn. 2718) 

iʿtiḳād eyle- < A. iʿtiḳād “gönülden tasdik ederek inanmak”. 

İʿtiḳād eyle aŋa ėtme gümān / Tā bulasın dü-cihānda sen emān (İslMesn. 146) 

iʿtikāf eyle- < A. iʿtikāf “bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ neẕr eylese kim ramażānda iʿtikāf eylemege, orucı ṭutsa, iʿtikāf 

eylemese… (NHT 30b-11); Bizüm ḳavlumuzda ayruḳ ayda iʿtikāf eyleye [orucıyıla]. 

(NHT 30b-12) 

itlik eyle- < T. itlik “köpeklik yapmak, kötü muamelede bulunmak”. 

Süheyl’e öküş itlik eyledi ol / Ṭalaşur bigi ḳatı söyledi ol (SN 4757) 

ittifāḳ eyle- < A. ittifāḳ “uyuşmak, aynı fikirde birleşmek; sözleşmek”. 

Şara girüp eylediler ittifāḳ / Ki küllī bezenmiş idi hep ṣoḳāḳ (SN 3595); Ḳırḳ 

bāzırgān eylemişdük ittifāḳ / Şehrimüzden çıḳuban ḳılduḳ yaraḳ (KUC 17); Ebū 

Ḥanīfe daḳı Muḥammed ittifāḳ eylediler [kim…] (NHT 20b-9) 

ʿivaż eyle- < A. ʿivaż “bedel tutmak, karşılık olarak almak”. 

Güni ola kim eyleyevüz ʿivaż / Bire on ona olur u yüz ʿivaż (SN 4770) 

iżāfet eyle- < A. iżāfet “eklemek”. 

[Dārçīnī, ḫūlincān] daḫı buŋa beŋzer nesneler iżāfet eylemek gerek. (EM 64b-3) 

iʿzāz eyle- < A. iʿzāz “saygı göstermek, ikramda bulunmak”. 

Meclis-i şāha ne dem-sāz eyledi / Yūsufa şāh döndi iʿzāz eyledi (KY.b. 1077) 

iʿzāz ikrām eyle- < A. iʿzāz, A. ikrām “saygı göstermek, ikramda bulunmak”. 
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Baylara iʿzāz u ikrām eyledi / Yoḫsula iḥsān u inʿām eyledi (TMAO 36); Ḳondurup 

iʿzāz (u) ikrām eyledi / Ḫilʿat ü niʿmetler inʿām eyledi (KY.b. 363) 

iẓhār eyle- ”< A. iẓhār “meydana çıkarmak, göstermek”. 

ʿAdemden ʿālemi var eyleyen sen / Nihānī genci iẓhār eyleyen sen (Hurş. 61); 

Gendünüŋ yoḫluġın iẓhār eyledi / Ol senādan ʿacze iḳrār eyledi (Mirac. 470); Bu az 

devrānda gör bu çerḫ-i ġaddār / Ne dürlü fitneler eyledi iẓhār (CH 4100) 

ʿizzet eyle- < A. ʿizzet “saygı göstermek; değer vermek, kıymet atfetmek”. 

Oḳıdılar, ḳarı girdi içerü / ʿİzzet eyledi Vefā, ṭurdı örü (MV 237); Müʾminüŋ ḳalbi 

içinde çünki Beytullāhdur / Niçün ʿizzet eylemezsin anda çün Allāh’dur (NesŞr.G.a. 

8-1); ʿİzzet eyle ömrüŋe ėy ẕü’l-ḥayāt / Bu ḥayāt içündür ancaġ bu memāt 

(NesDiv./Ty 17); Ki gelüp menziline otura māh / Çü oturdı aŋa ʿizzet eyledi şāh (CH 

2535) 

ḳabıż eyle- < bk. ḳabż eyle-. 

kābin eyle- < F. kābin “nikâhlamak”. 

Dėdi kim yā Tangrınuŋ peyġāmberi / Kābin eyle birbirine bunları (VG 1720) 

ḳabūl eyle- < A. ḳabūl “almak; alıp kullanmak; içeri almak; razı olmak, onaylamak”, 

krş. īcāb ḳabūl eyle-.  

Ümmetin elden ḳomaya, kendi ġuṣasın yėmeye, / Hergiz ḳabūl eylemeye ḥūr-i cinānı 

Muṣṭafā. (ŞH.ç. I-7); Cihāndan çekmişemdür kendüzüm ben / Saŋa geldüm ḳabūl 

eyle beni sen (Hurş. 6501); Ben nice bir ṭutayın cānsuz teni / Luṭf ėdüp benden ḳabūl 

eyle cānı (VG 1575); …Bu sürdügüm ʿavratı gėrü ḳabūl eyledüm dėmeyince. (KG 

81a-6); [Niçeme kim ol oġlanı çelebisi] ḳabūl eylemese ʿıyāl anuŋ olur. (KG 92b-

11); ʿAvratları namāzın ḳabūl eylemeye [erenleri ḫoşnūẕ olmayınca.] (KG 169b-3); 

Ol velī ṣulbünden indi bir oġul / Ana raḥmi eyledi anı ḳabūl (HMH 34); Gel bizüm 

dīnimizi eyle ḳabūl / Mine ḫatun ḳaravaş ben saŋa ḳul (HMH 276); Ḳabūl eyle bunuŋ 

daḫı sözüni / Çü dergāhına dutubdur yüzüni (İslMesn. 3515); Benüm ḥācetümi ḳabūl 

eylesün / Beni şāh kendüye ḳul eylesün (SN 4727) 

ḳabż eyle- / ḳabıż eyle- < A. ḳabż “ruhu teslim alınmak; tutmak; kabızlığa sebep 

olmak”. 
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Tā ki birḳaç gün geçe kim ol Ġanī / Luṭf ėdüp ḳabż eyleye benden cānı (VG 1491); 

Eger ʿavrat mehrini ḳabż eylemiş olsa, duḫūl eylemedin ḫulʿ eylese… (NHT 6a-3); 

Bir şaḫṣ iki ḳul ṣatun alsa, ḳabż eyledükden ṣoŋra birisi ölse… (NHT 13a-3); 

…nesneler kim baġır ve maʿde yaḳusında ḳatarlar aŋa şol yıyılu ḳabıż eyleyici 

otlardan ḳatmaḳ… (TM 44a-9); Bala ḳatup yėyicek ḳatı ḳabż eyler. (EM 7b-1) 

ḳaʿde eyle- < A. ḳaʿde “(namazda) oturmak”. 

Revā degül imāma cumʿa ḳılmaḳ-ḳaçan gidseler imām ile ḳaʿde eylemedinden öŋdin. 

(NHT 27a-5) 

kāh eyle- < F. kāh “saman çöpü gibi değersiz ve küçük görmek”. 

Her seḥergeh derd-ile āh eylerem / Kūh-ı Ḳāf’ı ol zamān kāh eylerem / Her nefes kim 

ẕikr-i Allāh eylerem / Ḫalḳ[ı] Ḥaḳ’dan yaʿni āgāh eylerem (NesTy. XXIV) 

kāhil eyle- < A. kāhil “güçsüzleştirmek”. 

Ṭaʿām ārzūsın eksür ve kāhil eyler. (TM 11023) 

ḳahr eyle- < A. ḳahr “mahvetmek, helak etmek; çok kederlendirmek”. 

Bir üyezle Nemrūdı ḳahr eyledi, / Aŋa dünyā niʿmetin zehr eyledi. (SVManz. II-38); 

Yaġıları ṣımaḳdur saŋa pīşe / ʿAdū ḳahr eyleyü geldüŋ hemīşe (Hurş. 4871); Neçe 

ḳahr eyleyesen ʿāşıḳuŋa raḥm eyle / Ki senüŋ raḥmetüŋe ʿāşıḳ-ı ḥayrān ṣusadı 

(NesDiv./G 402-6); Bilürsin ki Nemrūd’ı ḳahr eyledi / Aŋa ṭatlu dirligi zehr eyledi 

(SN 80); Senüŋ devletüŋ bizi ḳahr eyledi / Şeker yėr iken bize zehr eyledi (SN 5129); 

Ol ot tene eser ḳılurısa ve teni ḳahr eylerise… (TM 49b-14); Çün zekātın vėrmeyib 

gör neyledi / Māl-ile ḥaḳ çalab ḳahr eyledi (İslMesn. 1120) 

ḳāʾim eyle- < A. ḳāʾim “birinin yerini tutmak, yerine geçmek”. 

[Eger müsülmān] olurısa, gėrü nikāḥları ḳāʾim, eger ibā eylerise, fi’l-ḥāl tefrīḳ 

eyleyeler. (NHT 97b-1) 

ḳaluŋ iri eyle- < T. ḳaluŋ, T. iri “kalınlaştırmak ve büyütmek”. 

sovuḳ mizācıla: kekre: bu dad dili ḳaluŋ ve iri eyler ve yavuz ve ḳatı eyler. (TM 

11013) 

kām eyle- < F. kām “zevk ve lezzetini tattırmak”. 

Laʿlüŋi devlet maŋa kām eylemez / Niçün ėy serv-i gül-endām eylemez (NesDiv., 

819, 97. dipnot) 
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ḳāmet eyle- < A. ḳāmet “boy göstermek”. 

Ḳāmetüŋ ḳapdı ḳıyāmet eyledi / Ḳaddüŋi gör kim ne ḳāmet eyledi (NesDiv./Ty 305) 

ḳan eyle- < T. ḳan “kan dökmek; kan yapmak, kanlandırmak; kanlı bir hâle 

getirmek, kan içinde bırakmak”. 

Sen bu ḫalk içinde bir remz-ile biŋ ḳan eyleme (KKMU 77a-4); …Ol kim gevdeye 

siŋesi ve ḳan olası nesnedür tīz ḳan eyler ve aṣṣılı issiligi ḳuvvetlü [eyler]. (TM 39a-

4); Bir şaḫṣ ḳaṣd ile ḳan eylese, ol ḳan içün iki ḳula ṣulḥ eyleseler… (NHT 18a-19); 

ʿIşḳ ile şevḳuŋ adı cānuma ḳan eyledi / Gör neçe tābından uş şems ü ḳamer yanaram 

(NesDiv./G 277-2); Menden ıraġ olduġuŋ baġrumı ḳan eyledi / Oldı gözümden revān 

ḫūn-ı ciger yanaram (NesDiv./G 277-3); Fürḳatüŋ derdi nigārā baġrumı ḳan eyledi / 

Rūzgār oldı muḫālif vaṣlı hicrān eyledi (NesDiv./G 452-1); Bu züḥaldür ol ṣuyı ḳan 

eyleyen / Anı bir ay bėsleyiben ṭoylayan (İslMesn. 502) 

ḳandīl eyle- < Y. kanḏíli346 krş. A. ḳandīl347 “kandil meydana getirmek”. 

Daḫı gör kim ḥaḳ çalab bil neyledi / Ḳudretinden anda ḳandīl eyledi (İslMesn. 349) 

kār eyle- < F. kār “işe yaramak; etki etmek”. 

Veger pend ü bend eylemez-ise kār / Yaramaz aġaçdur dibinden ḳopar (KKMU 54b-

8); Bu beŋzer sözi āşikār eyledi / İşidicegez aŋa kār eyledi (SN 4787); Fürḳatüŋ 

derdi maŋa kār eyledi / Cānumı yandurdı efgār eyledi (NesDiv./Ty 304); Çūn ögüt 

anuŋ derdine aṣṣı ḳılmadı, bārı güç daġı kār eyleye. (MrzTerc. 49b-14); Ḳaçan 

maʿde issiligi aŋa kār eylese… (TM 50a-9); İçine sözlerüŋ kār eylemişdür / Cevābın 

çār u nā-çār eylemişdür (Hurş. 2659); Ki zirā göynimemişdür henüz iş / Yėmiş kim 

ḫām ola kār eylemez diş (Hurş. 2800) 

kār zār eyle- < F. kār, F. zār “savaşmak”. 

Bī-tekelllüf ḥamle ḳıldı ol nigār / Hāşim’e eylediler kār u zār (GKM 289) 

ḳara eyle- < T. ḳara “karartmak”. 

[Anuŋiçün-kim issilik yaş] nesneleri ḳara eyler ve ḳuru nesneleri aġ eyler. (TM 51b-

11) 

ḳaralu eyle- < T. ḳaralu “karartmak, kara iz bırakmak”. 

                                                 
346 Tietze, age, c. 4, 99. 
347 Devellioğlu, age, 487. 
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Yüregümi ḳaralu eyledi ġamzeŋ ėriş / Yarasına baḫ bu gün ḳoyma anuŋ yārına 

(NesDiv., 640, 5. dipnot) 

ḳarār eyle- < A. ḳarār “durmak, kalmak”. 

Dėdi Ḫurşīd ol ḳızlara anda / Ḳarār eyleŋ yėrüŋüz varsa ḳanda (Hurş. 1606); Daḫı 

bunda ḳarār eyler degülven / Ḳarār eyler olursam er degülven (Hurş. 1858); 

Yėdürevüz biz saŋa dürlü simār / Gitme ıraḳ bunda sen eyle ḳarār (Fakr. 229 / 58); 

Gėce oldı çün ḳarār eylediler / Alī içün āh (u) zār eylediler (KUC 509, GBUS 704); 

Emīn oldı Müslimān cinnīler / Ḳarār eyledi diyārında sünnīler (KUC 1050) 

ḳarīn eyle- < A. ḳarīn “yakınlaştırmak, yakın etmek”. 

Mekr ėdüp adlar seni telbīs ile / Tā ki ḳarīn eyleye iblīs-ile (KKMU 44a-2) 

ḳaṣd eyle- < A. ḳaṣd “yok etmeye kalkmak; niyet etmek, niyetlenmek”. 

Bunı işidüp Şāma ol ḳaṣd eyledi / Mıṣr bėnüm oldı dėyü söyledi (TMAO 281); ʿAli 

ṭurup anda destur diledi / Ol başı götürmege ḳaṣd eyledi (KD. 15); Fesāda ḳaṣd 

eylemediyise, ol yaru kābīni gėrü almaya. (NHT 100a-7); Çü Ṣaʿlūk ḳaṣd eyledi kim 

anı / Helāk eyleye ala atı vü ṭonı (SN 2384); Ey rūzgār niçe ḳaṣd eyledüŋ cānuma / 

Her dem ṣuçum yoġiken ṣusar idüŋ ḳanuma (SN 1821); Her ki bir maṭlūbı bulmaġa 

ḳaṣd eyleye… (MrzTerc. 30b-7); Pāẕişāhlıġa ḳaṣd eyledi. (MrzTerc. 36b-4); Bizüm 

yurdumuza yavuz ḳaṣd eyledüŋ. (MrzTerc. 50a-12); Çünki bu sözi Zelīḫā söyledi / 

Gėrü Yūsuf Zelḫā’ya ḳaṣd eyledi (YZ 527) 

ḳasem eyle- < A. ḳasem “yemin etmek”. 

Naḥnu ḳasemnā da Ḥaḳ her ne ki ḳasem eyledi / Ẕerrece ol ḳısmete naḳş u mezīd 

olmadı (NesDiv./G 417-9) 

ḳaṣr eyle- < A. ḳaṣr “kısaltmak, kısa kesmek”. 

Ṣalavāt vėr Resūlu’llāha Aḥmed / Uzatma ḳaṣr eyle sen divānı (KEMŞ 37); Yaʿnī 

muḥrim ḥalāl olmaḳ içün ḥalḳ eylese, yā ḳaṣr eylese, bıyıġından, saḳalından… (NHT 

90a-15) 

ḳat eyle- < T. ḳat “vücudunu eğdirmek”. 

Melik çǖn gördi māh-ı ḫırgehīyi / İki ḳat eyledi serv-i sehīyi (CH 2686) 

ḳaṭʿ eyle- < A. ḳaṭʿ “kesmek, bitirmek, sona erdirmek”. 
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Ṭaʿāmdan ṣoŋra balġamı ḳaṭʿ eylemegiçün… (EM 54b-5); Nikāḥ-ı muʿteddesinüŋ 

daḳı furḳatı-duḫūlsuz ḳatʿ eyleyicidür ʿiddeti. (NHT 36b-4); Nesīmīnüŋ murādı çün 

sen olduŋ / Naẓar ḳaṭʿ eyledi kevan ü mekāndan (NesDiv./G 336-12) 

ḳatı eyle- < T. ḳatı “sertleştirmek”, krş. yavuz ḳatı eyle-. 

daġlayıcı: bir otdur kim deriyi göyündürür ve ḳurudur ve ḳatı eyler. (TM 11224); Duz 

ıssıdur, ḳurudur, eti ḳatı eyler ve balġamı gevdeden arıdur. (EM 16b-6) 

ḳatıraḳ çoġıraḳ eyle- < T. ḳatıraḳ, T. çoġıraḳ “çokça ve sıkı bir şekilde yapmak”. 

[Ṭaʿāmdan] öŋ ḥareket ḳatıraḳ ve çoġıraḳ eylemek gerek. (TM 38b-10) 

ḳatl eyle- < A. ḳatl “öldürmek”. 

[Bizüm] ḳavlumuzda tevbe vėreler, ḥabs, ḳatl eylemeyeler. (NHT 77a-1); Dīn içinde 

key ḳatı ʿadl eyledi / Zāni diyi oġlını ḳatl eyledi (İslMesn. 245); Ḫayberīler tek 

zeberdestī yine ḳatl eyleyen / Öldüren hem ʿAnterīsüz ya Muḥammed ya ʿAlī 

(NesDiv./G 430-9) 

ḳavī eyle- < A. ḳavī “güçlendirmek”. 

…ṣovuḳdur, ḳurudur, maʿdeyi, cigeri ḳavī eyler, susalıġı ḳandurur. (EM 12a-10); 

Boġazdan ḳan gelmesin keser ve żaʿīf içegüleri ḳavī eyler. (EM 17b-13) 

ḳavl eyle- < A. ḳavl “konuşmak, söylemek; söz vermek”, krş. ʿahd ḳavl eyle-. 

Yūsuf eydür ben size ḳavl eyledüm / Ḳuluŋuzdur tā ki size söyledüm (KY.b. 1480); 

Ḥālin göre ve anuŋla ḳavl eyleye. (MrzTerc. 37b-7); Ayruġa varma dėdüŋ ḫoş 

söyledüŋ / Sen benümsin ben senüŋ ḳavl eyledüŋ (YZ 497) 

ḳay eyle- < A. ḳayʾ “kusmak”. 

Ḳarār ėtmedi maʿdesinde ol mey / Anı meclisde nā-gāh eyledi ḳay (CH 3590) 

ḳayd eyle- < A. ḳayd “kayda geçirmek; tespit etmek; bağlamak”. 

Bizüm ʿulemā ḳavlında ʿāriyeye alanadur, müsülmāna ḳayd [eyledi]. (NHT 29a-13); 

[Bizüm] ʿulemā ḳavlında ʿaḳd revādur, fāsıd olmaz, üç gün dėdi eger dört güne ḳayd 

eyleseler… (NHT 50b-10); Ṣoŋra bu şarṭı götürseler ittifāḳdur cevāza münḳalib 

olmaz, ecel-i mechūlda beyʿi ḳayd [eyledi]. (NHT 50b-17); Vaṣıyyeti ḳayd eyledi. 

(NHT 57b-14); [Eger dārü’]l-İslāmda olsa diyeti beytü’l-māldan lāzım olur, ḳayd 

eyledi. (NHT 62b-6) 
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ḳażā eyle- < A. ḳażāʾ “vaktinde yapılamayan bazı ibadetleri usul ve kaidesine göre 

sonradan yerine getirmek”. 

Öyleyi aŋa dururken, andan öyleyi ḳażā eylese, kindüyi ḳażā eylemese… (NHT 25b-

2); Ol neẕrini ḳażā eylemeye Züfer ḳavlında. (NHT 26b-12); Eger ʿumreyi eylemese, 

gelesi yıl bir ḥac, bir ʿumre ḳażā eyleye. (NHT 93a-1) 

ḳaẕf eyle- < A. ḳaẕf “namuslu bir kadına zina suçunu isnat etmek”. 

Her kim dėse ḳaẕf eyleyene bayıḳ doġru dėdi-ḥad urıla, nite-kim sögmeklige söylese. 

(NHT 45b-20) 

kebāb eyle- < A. kebāb “kebap yapmak, yakmak”. 

[İş erenleri cigerlerin] ḳılıcları ōdında kebāb eyleyüb yėdüklerin ne bildüŋ? 

(MrzTerc. 48a-10) 

keffāret eyle- / kefāret eyle- < A. keffāret “bir günahın veya kötü bir hareketin 

affının karşılığı olması için bir şey yapmak”. 

Ammā ṣavm ile ḥınsdan öŋdin keffāret eylemek revā degül, icmāʿdur. (NHT 105b-

19); Harabın şehrüŋ ėtmişdi ʿimāret / Ki yaʿnī rencine eyler kefāret (Hurş. 4785) 

kelām eyle- < A. kelām “konuşmak”. 

Var benüm ol dostuma vėrgil selām / Sāniye eyle anuŋ-ilen kelām (İslMesn. 2063) 

keleci eyle- / geleci eyle- < Mo. keleci “konuşmak”. 

Ol gün durub melik ḥaḳḳına anuŋ gibi geleci eylemeseydüŋ. (MrzTerc. 58b-14); 

Başladı bir dem keleci eyledi / Her bir iḳlīmden bulara söyledi (MV 239) 

kem eyle- < F. kem “azaltmak, eksiltmek; kötü hâle getirmek”. 

Zīrā ki cimāʿ hevesi göŋülden kem eyler. (EM 61b-14); Ḥased rencini ė cebbār-ı 

ʿālem / Selāmet ḳullaruŋdan eylegil kem (Hurş. 5965); Ḳomagıl ṭāʿati vü vaḳtehā 

hem / Mey ü ney ḥażır ėt ʿömr eyleme kem (CH 1504) 

kemend eyle- < F. kemend “bir şeyi kement gibi yapıp kullanmak”. 

Hemān laḥẓa çözdi bölük ṣaçların / Kemend eyleyüp atdı birin birin (SN 1748) 

kenkāc eyle- < F. kangāj, kingāj “danışmak, müzakere yapmak”. 

Be-ḥaḳḳ-ı dōst budur Kadr ü hem budur Miʿrāc / Ki yār yār ile ḫalvetde eyleye 

kenkāc (Hurş. 3357) 
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kerāhet eyle- < A. kerāhet “tiksinmek”. 

Kerāhet eyleme ʿāşıḳdan epsem ol zāhid / Ki kim ki Ḥaḳ iledür Ḥaḳdan eylemez 

ikrāh (NesDiv/G 355-8) 

kerem eyle- < A. kerem “bağışta bulunmak”, krş. luṭf kerem eyle-. 

Süheyl oldı şād oḳıdı āferīn / Dėdi kim kerem eyle varġıl yarın (SN 4773); Vuṣlata 

çīne-çīn olup rāzı şikār ėden bize / Gel kerem eyle ẓahir ėt söyle ki bu ḫaber nedür 

(NesDiv./G 124-12); Keremden yā kerīm eyle keremler / Ėrişdür dürlü derde dürlü 

emler (Hurş. 7903) 

kesād eyle- < A. kesād “yokluğa düşürmek, yok etmek”. 

Ġulū ʿām olıcaḳ ḳopar çoḳ fesād / Ki nāmūs narḫına eyler kesād (SN 4784); Zerḳ işi 

riyā uşda kesād eyledi fażlı / ʿİlm ehline bir revnaḳ-ı bāzār bulınmaz (NesDiv./G 

178-10) 

kesb eyle- < A. kesb “kazanmak, edinmek”. 

…dünyānuŋ eyü adın ve āḫiretüŋ sevābın kesb eyleye. (KKMU 56a-10); Bir nesne 

daḫı iżāfet ėtmek gerek ki ḥarāret kesb eyleye. (EM 64b-7); Kesb eylemeyen āḫireti 

anı delü bil / Ger ʿāḳıl iseŋ dünye-i ġaddāra yapuşma (NesDiv./G 387-8); [ol baḳī 

devleti] bunda kesb eyleŋ. (MrzTerc. 8a-11) 

keşf eyle- / keşef eyle- < A. keşf “gizli bir şeyi öğrenmek; Allah tarafından ilham 

olunmak; meydana çıkarmak”. 

Anları Anik Melik ṣalmış idi / Ġāzīler ḥālin keşf eyle dėmiş idi (KUC 332); Ẓulmetile 

ṭolmışıdı bu cihān / Ẓulmeti keşf eyleyen bürhānı sen (İslMesn. 1106); Keşf eyledi 

Nesīmī dehānuŋ rumūzını / Miftāḥ-ı ġaybe gör ki ne dendāneyem yine (NesDiv./G 

370-11); Ḥaḳ bu sırrı Aḥmede keşef eyledi / Şol sebebden Aḥmede ümmī dėdi 

(NesDiv./Ty 310); Sitāre ḥükmi daḫı eyledür hem / Bu gėce Ḥaḳ baŋa keşf eyledür 

hem (Hurş. 5339) 

ḳılāde eyle- < A. ḳılāde “boğazını kesmek?”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ hedyine ḳılāde eylese, sürse gendüzi Kaʿbe’din yaŋa yönense… (NHT 

89a-5); Hedyini ḳılāde eyledükden ṣoŋra iḥrām giye-bizüm ḳatumuzda, ṣoŋ ola ol 

öŋdinki. (NHT 94b-5) 

ḳılınç eyle- < T. ḳılınç “çok tevazu göstermek”. 
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Yada bilişe eylemeyen ḳılınç / Olur bilişe yad yada gülinç (SN 181); Şu deŋlü ḳılınç 

eyledi Nev-bahār / Ki utandı şeh ṭutdı göŋli ḳarār (SN 2189); Ferāġatde atlanduran 

indüren / Ḳılınç eyleyen līk yüz döndüren (SN 2840) 

ḳırān eyle- < A. ḳırān “aynı ihramla umre ve hac ibadetini yapmak”. 

Ol gişi ḳaçan geçse, anı andan ḳırān eylese-lāzım olur aŋa, anda iki dem gey bilgil! 

(NHT 32b-4) 

ḳırbān eyle- < A. ḳırbān “cinsî münasebette bulunmak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ ʿavratına receb ayında eyitse, va’llāhi saŋa ḳırbān eylemeyem dėse… 

(NHT 6a-16); Eger eyitse ḳırbān eylemeyem cümle dördine-īlāsı anuŋ üçden 

soŋradur işit. (NHT 41b-19) 

ḳıṣa eyle- < T. ḳıṣa “kısa tutmak, kısaltmak”. 

Ol uzadı ipidür ṭūl-i emel / Ḳıṣa eyle sen anı eyle ʿamel (İslMesn. 945) 

ḳıṣāṣ eyle- < A. ḳıṣāṣ “suçlunun yaptığı cinayetin benzeri cezaya çarptırılması”. 

Rāżı olsalar meclis müteferriḳ olmadın ol deyne ḳıṣāṣ [eylemegi…] (NHT 53a-5); Ol 

bir ḳardaşı ʿafvını bilmedin ol ḳātili ḳıṣāṣ eylese… (NHT 62b-15) 

ḳısm eyle- < A. ḳısm “bölmek, pay etmek”. 

Cümle ʿālem ḫalḳınuŋ rızḳını sen ḳısm eyledüŋ / Kimisi ḳahr u cefā yėr ü kimi yėr 

yaġ u bal (APş.a. IX-21) 

ḳısmet eyle- < A. ḳısmet “bölmek, pay etmek”. 

[ve daḫı andan ḳalanın mīrās] ḫōrelerine ḳısmet eylemek gerek. (KG 153b-29); 

[yaʿnī bir ḳulaç ʿilvīden bir ḳulaç siflīden, Muḥammed ḳavlında ikisini] daḳı ḳıymet 

ile ḳısmet eyleyeler. (NHT 15b-6) 

ḳıṣṣa eyle- < A. ḳıṣṣa “hikâye etmek, anlatmak”. 

Ḳanı ol mescidde ḳıṣṣa eyledi / Anda dünyā sözlerin hem söyledi (İslMesn. 1676) 

ḳıtāl eyle- < A. ḳıtāl “vuruşmak, öldürmek”. 

Niçe kez eyledi anda ol ḳıtāl / Niçe küfr ehlini ėtdi pāyimāl (TMAO 115); Nefsini dīv 

ile eyle ḳıtāl / ʿAḳlı uyan ifritlerüŋ elinden al (KUC 1107); Himmet atına süvār ol 

gey saʿādet cevşenin / Sür aradan kibr ü kīni eyle nefsüŋle ḳıtāl (NesDiv./G 238-5) 
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ḳıyām eyle- < A. ḳıyām “ ayağa kalkmak; namazda iftitah tekbiriyle rüku arasında 

ayakta durmak”. 

İmām cemāʿat ile mescidde iki rekʿat namāz ḳıla, degme rekʿatda iki ḳıyām eyleye. 

(NHT 80b-9); Gelicek yaḳın vėrdi aŋa selām / Süheyl eyledi aŋa ḳarşu ḳıyām (SN 

4208) 

ḳıyāmet eyle- < A. ḳıyāmet “bela ve sıkıntılara sebep olmak”. 

Ḳāmetüŋ ḳapdı ḳıyāmet eyledi / Ḳaddüŋi gör kim ne ḳāmet eyledi (NesDiv./Ty 305); 

Yüzüŋi niḳāb içinde yaşur iy ḳamer ṣūretlü / Ki ruḫuŋ ḳıyāmet eyler bu āḫır zemān 

içinde (NesDiv./G 358-4) 

ḳıyās eyle- < A. ḳıyās “karşılaştırarak hüküm vermek; karşılaştırmak”. 

Ḳıyās eyle vü terk ėt ḳīl ü ḳāli / Ki şimdi nice düşvār oldı ḥāli (Hurş. 2158); Yūsufa 

ḳalmadı bu ḥüsn bāḳī / Ḳıyās eyle (saŋa) yārum ḳala mı (ŞH.b. I-4); Üçincisi anuŋ 

ḥayżını ḳıyās eyleyeler gendü ḳavmı ʿavratlar ḥayżına. (NHT 69a-5); Dāvūd eydür 

sen bu sözi söyleme / Degmelere (sen) anı ḳıyās eyleme (HMH 173); Ḳıyās eylerem 

ben ki ol māh-ı Çīn / Bugün kişi vėribiyiser için (SN 1676); Ḳıyās eyle kim ḥāli anuŋ 

nola / Bu ʿışḳ işi dėmek geŋezdür dile (SN 1809) 

ḳızıl eyle- < T. ḳızıl “kızıllaştırmak”. 

…süst eyler ve beŋzi ṣaru eyler ammā muʿtedil olurısa beŋzi ḳızıl eyler. (TM 33a-11) 

kīn eyle- < F. kīn “düşmanlık yapmak”. 

Ḳazanduġın ayruḫ bögün eyleyen / Yaŋılan u cānına kīn eyleyen (SN 4116) 

kiçi eyle- < T. kiçi “küçültmek”. 

endām böyükligine: ḳaçan endām böyük olsa kiçi eylemek dėseler anı sara ḳoyalar 

hīç depretmeyeler kiçi ola. (TM 8922) 

kitāb eyle- < A. kitāb “kitap yazmak, kitaplaştırmak”. 

Ki Tangrı çü ṣavdı bizüm ġuṣṣamuz / Kitāb eylemege yarar ḳıṣṣamuz (SN 2037); Bu 

olan ḥikāyetleri yaz u düz / Kitāb eyle kim oḳına yaz u güz (SN 5342) 

ḳoca eyle- < T. ḳoca “yaşlı” “yaşlandırmak”. 

Yoḫsullıḳ yigitleri ḳoca eyler, saġları ṣayru. (MrzTerc. 43a-3) 

ḳoldaş eyle- < T. ḳoldaş “arkadaşı yapmak”. 
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Kerīmsin raḥmetüŋi yoldaş eyle / Girince cennetüŋi ḳoldaş eyle (KEMŞ 179) 

ḳonşı eyle- < T. ḳonşı “birbiriyle komşu yapmak”. 

…ve baŋa daḫı bir burın vėrdi kim ḳarınca depelerin ve ikimüzi daḫı ḳonşı eyledi. 

(MrzTerc. 29a-4) 

ḳonuḳluḳ eyle- < T. ḳonuḳluḳ “konuk etmek, ağırlamak”. 

Pādişāh üç gün ḳonuḳluḳ eyledi / Seyyidi aṣḥāb-ıla hem ṭoyladı (VG 1690); Bunlara 

ol ḫōş ḳonuḳluḳ eyledi / ʿAzmüŋüz ḳancaru dėyü söyledi (GBUS 230); Cumhūr ol 

dem ḫızmet ėtdi ʿAlī’ye / Ḳonuḳluḳlar eyledi ol velīye (KUC 822) 

ḳoyı eyle- / ḳoyu eyle- < T. ḳoyı “koyulaştırmak, yoğunlaştırmak”. 

[Sovuḳ] havā teni ḳoyı eyler ve ḳuvvet vėrür. (TM 33a-2) 

ḳoyı yapışġan eyle- < T. ḳoyı, T. yapışġan “yoğunlaştırmak ve yapışkan bir hâle 

getirmek”.  

Andan ol ṣuya nesne ḳorlar suyı ḳoyı ve yapışġan eyler. (TM 1125) 

ḳul eyle- < T. ḳul “hizmetçi veya köle yapmak”. 

Anı maʿnī ehline ḳul eylegil / Duʿāsın ʿĀşıḳuŋ maḳbūl eylegil (Hik. 58); Baʿżı sulṭān 

baʿżısın ḳul eylemiş / Ol semāʿdan kim anı ol eylemiş (İslMesn. 449); Süheyl eydür 

işbunı çün söyledüŋ / Beni kendü şāhuŋa ḳul eyledüŋ (SN 1702); Götür niḳābı vü 

ḫalḳı ḳul eyle ḥüsnüŋe kim / Melāḥat ehline sensen emīr ü sensen şāh (NesDiv./G 

355-4) 

ḳulavuz eyle- < Sogd. ḳulavuz “rehber ve yol gösterici kabul etmek”. 

Yol bulanları ḳulavuz eylegil / Ol deŋizde işüŋi uz eylegil (KY.b. 16) 

ḳullıḳ eyle- / ḳulluḳ eyle- < T. ḳullıḳ “hizmetçilik yapmak”. 

Kimi muḳīm ḥücrede bekler maḳām / Ḳullıḳ eyler gelürise ḫāṣ ü ʿām (Fakr. 235 / 

145); Yarar ḳullıḳ eylemek, er ḥür olsa-mehre yürir şüfʿa ʿaḳār mehr olsa. (NHT 

98b-14); Bu ḳadar yıl baŋa ḳullıḳ eyleseŋ āzād ol dėse. (KG 92b-6); Gerekdür ki biz 

ḳullıġ eyleyevüz / Ayaḳ ṭutavuz şehi ṭoylayavuz (SN 833) 

ḳurbān eyle- < A. ḳurbān “kurban kesmek; bir gaye uğrunda bir şeyi feda etmek; 

birini ya da bir şeyi kurban etmek, öldürmek”. 
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ʿIyd-ı vaṣla ėrmege çün cānı ḳurbān eyledüŋ / Şāh Ḥuseyn’e tā ezelden Kerbelā 

meydānısın (NesŞr.G.a. 16-8); ʿIşḳ-ıla daḫı fidā ḳılam canı / Saŋa ḳurbān eyleyem 

cān u teni (KzDest. 218); Dėdi şehā aŋa ḳurbān eylegil / Ḥabs içinde aŋa zindān 

eylegil (KY.b. 668); Çıḳdı gemiden ʿAlī ḳurbān eyledi / Düldüline bindi seyrān eyledi 

(KUC 1062); Ol şehirde resm eyleyimiş ki her yıl bir bellü günde bir ġarīb kişi 

ḳurbān eylerlermiş. (MrzTerc. 13b-5); Velīkin bir ḳoyun anuŋ keffāreti ḳurbān 

eyleye. (KG 66a-11); Nesīmī cānını ʿışḳuŋ yolında eyledi ḳurbān / Anuŋ adın bu 

maʿnīden ḳan ile yazaram sensüz (NesDiv./G 197-7) 

ḳurṣ eyle- < A. ḳurṣ “yuvarlak hap yapmak”. 

Efʿī ılanuŋ etini pişürmekden ṣoŋra ve ḳurṣ eylemekden ṣoŋra aŋa ḳatdı tamām 

eyledi. (TM 57a-1) 

ḳuru eyle- < T. ḳuru “kurutmak”, krş. sovuḳ ḳuru eyle-. 

[Ḳuru havānuŋ ḫāṣṣiyyeti] tenüŋ derisin ḳuru eyler ve arı eyler. (TM 33a-13); 

ḳuru żaʿīf eyle- < T. ḳuru, A. żaʿīf “zayıflatmak”. 

Ḳaçan oyanuḳlıḳ daḫı ḥadden geçicek dimāġı ḳuru ve żaʿīf eyler. (TM 39b-4) 

kūşiş eyle- < F. kūşiş “çalışmak, çabalamak”. 

Çekdi ġamuŋ Nesīmīyi ṣūret ile maʿānīye / Cān ile kūşiş eyledi buldı çü ʿışḳ ile ṣafā 

(NesDiv./G 8-9) 

ḳuʿūd eyle- < A. ḳuʿūd “namazda oturmak”. 

İmām birḳaç rekʿat ḳılmış olsa, lāḥiḳ ḳaʿde yėrinde ḳuʿūd eyleye. (NHT 24b-11) 

ḳuvvet eyle- < A. ḳuvvet “kuvvetlendirmek, güç vermek”. 

Yaġmurı dürr ṭaşı yāḳūt eyleyen / Yerden aġaç ḳola ḳuvvet eyleyen (VG 3); Ve keşur 

bögrege ḳuvvet eyler ve bėli [berkidür]. (EM 32b-13) 

ḳuvvetlü eyle- < A. ḳuvvet, T. +lü “güçlendirmek”. 

…ol kim gevdeye siŋesi ve ḳan olası nesnedür tīz ḳan eyler ve aṣṣılı issiligi ḳuvvetlü 

(eyler). (TM 39a-4) 

künd eyle- < F. künd “köreltmek”. 

…Dimāġı aġır eyler içerüki ve ṭaşraki aŋlamaġı künd eyler. (TM 39a-2) 

küstāḫ eyle- < F. güstāḫ “arsızlaştırmak”. 
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Ṭapunda beni küstāḫ eyleyen sen / Ki yol buldum ḳapuŋdan içerü ben (Hurş. 3561) 

lāf eyle- < F. lāf “konuşmak”. 

Sen saŋa lāf eyleyüp çün daʿvā-yı ḫām eyleme / Lā-cerem ḫālī degül meydānda her 

dem şāh var (NesŞr.G.a. 4-4) 

lāġ eyle-< F. lāġ “şaka yapmak, oyun yapmak”. 

Didi hey ne söylersin eyleme lāġ / Ki dīvāruŋ ardında olur kulaġ (SN 1754) 

laġv eyle-< A. laġv “kaldırmak, hükümsüz bırakmak”. 

Uş böyle laġv eyledi şeyḫ ḫamr kim mehr ola – yā murdār mehr ola, ḫilāfınca ẓāhir 

ola. (NHT 4b-5) 

lā-şey eyle- < A. lā-şeyʾ “yok etmek, yok hükmüne getirmek”. 

Kim ol yigidi kim dün sāġar-ı mey / Alıban gendüden eyledi lā-şey (CH 2402) 

laṭīf eyle- < A. laṭīf “yumuşak ve hoş etmek”. 

ṣafrā mizāclu: bu mizāclu kişi saġlıḳ ṣaḳlamaḳ içinde muḥtāc olur şol ṭaʿāma issi 

ḳılıcı ve laṭīf eyleyici ola. (TM 7917); Pes ḥareket ve seyrān kim bu vechile ola mizācı 

laṭīf eyler ve oŋarur. (TM 38b-9); Yaş ḳılıcı: bir otdur tenüŋ yaşlıġın arturur laṭīf 

eyler. (TM 11329) 

lāzım eyle-< A. lāzım “gerektirmek”. 

Yülimek üç ḳılı lāzım eyleyicidür-ḳoynı degüldür nikāḥ ehli muḥrim gişi. (NHT 90b-

20) 

lecāc eyle-< A. lecāc “çekişmek”. 

İŋen uyma cehle vü çün ola cid / Lecāc eyleme düşmen ile be-cid (SN 5457) 

livāṭa eyle-< A. livāṭa “oğlancılık yapmak”. 

Taŋrı Teʿālā ḳullarına livāṭa eylemeden yıġdı. (KGü. 48a-11) 

luṭf eyle- < A. luṭf “iyilik yapmak, lütuf göstermek”. 

Ki dėdi ė Ḥudā luṭf eyleseŋ sen / Ki ölsem bundan ayruḳ çıḳmasam ben (Hurş. 2322); 

Aḫi Evran bize çoḳ luṭf eyledi / Buçuḳ arşun yėr bize baġışladı (KAE 138); Resūl 

eydür ṭoġana luṭf eyle baŋa / Bu ḥamām sen āzād eyle baŋa (GüvDest. 58b-13); 

Yarındası naḳḳāşı çaḫ ḳatına / Ḳıġırdı vü luṭf eyledi çoḫ yine (SN 4846); Ümīdüm ol 
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ki luṭf eyleye Allah / Ki bulmaya ḫaṭā bu deftere rāh (CH 412); Şol Muḥammed 

Mehdī kimi ʿadl ėdüp luṭf eylegil / Hiç gümānsuz mesken ola cennetü’l-Meʾvā saŋa 

(NesDiv./G 5-15); Ėy serv-i revān başuma luṭf eyle ḳadem baṣ / Gör kim neçe 

ʿaynumdan iki çeşme revāndur (NesDiv./G 59-3) 

luṭf ʿināyet eyle- < A. luṭf, A.ʿināyet “iyilik yapmak”. 

Ġamda yanan bu ʿāşıḳa luṭf u ʿināyet eylegil / Ėy büt egerçi yüregüŋ mermer ü seng-

ḫāredür (NesDiv./G 132-2) 

luṭf kerem eyle- < A. luṭf, A. kerem “iyilik yapmak”. 

Şehā luṭf u kerem eyle Nesīmī’ye ẕekātuŋdan / Garīb ü ʿāşıḳ u şeydā esīr ü zār u 

tenhādur (NesŞr.G.a. 6-7) 

luṭf ululuḳ eyle- < A. luṭf, T. ululuḳ “lütufta bulunup büyüklük yapmak”. 

Gerek luṭf u hem ululuḳ eyleyü / Gelesiz bu şeh-zādei boylayu (SN 825) 

maʿdelet eyle- < A. maʿdilet “adaletli olmak”. 

Kendü vücūd-ı şehrinüŋ her kişi pādişāhıdur / Ẓulm ile şehrüŋi ḥarāb eyleme eyle 

maʿdelet (NesDiv./G 30-5) 

maḥbūb eyle- < A. maḥbūb “birini kendine sevgili yapmak”. 

Ėy nice dürlü yalanlar söyledi / Tā ki babamuzı maḥbūb eyledi (KY.b. 106) 

maḥmūd eyle- < A. maḥmūd “övülmeye değer yapmak”. 

İşindendür bu ʿālem cümle ḫoşnūd / Ki yā Rab ṣonıŋ öŋin eyle maḥmūd (Hurş. 463) 

maḥrem eyle- < A. maḥrem “evlendirmek, eşi yapmak”. 

Bir eri eylegil Ḫurşīd’e maḥrem / Ki ola bir biri-le peyveste hem-dem (CH 3372); 

Kimsenüŋ sırrını kimse ṣaḫlamaz / Kimseyi sen maḥrem-i rāz eyleme (NesDiv./Ty 

276) 

maḥrūm eyle- < A. maḥrūm “bir şeyden yoksun bırakmak”. 

İlāhī sen maḥrūm eyleme yazanı oḳıyanı. (FTefs. 7b); İsrāʾīlden beni maḥrūm 

eyledüŋiz / Ḳavşurġuçı ḳavşursa genes ėmdi (KY.a. B18r6) 

maḥv eyle- < A. maḥv “yok etmek”. 
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ʿIşḳ şikār ėder anuŋ ʿaḳlını / Maḥv eyler ʿışḳ ʿaḳlın naḳlını (VG 1354); Nuṣretüŋ 

Rūm evinde dikdi ʿalem / Küfri maḥv eyleye Ḥabeşde ġuzāt (NesDiv./G 31-27); ʿIşḳ-ı 

cemālüŋ meni kendüde maḥv eyledi / Oldı temām uş bu gün ʿışḳ ile bāzārumuz 

(NesDiv./G 190-3); Ḫırṣ u ḥased ṣıfātın maḥv eyle ayrıl andan / Niçün ki şol ṣıfatdan 

nācīdür ayrılan cān (NesDiv./G 326-10) 

maḫzen eyle- < A. maḫzen “bir yeri mahzen, saklanacak yer hâline getirmek”. 

ʿIşḳuŋ ġamına eylemişsem göŋlümi maḫzen / Bir muncılayın meḫzen-i esrār kimüŋ 

var (NesDiv./G 107-4) 

maḥẓūẓ eyle- < A. maḥẓūẓ “hoşlandırmak, memnun etmek”. 

Pes kelām-ıl’anı maḥẓūẓ eyledi / Ṭūrda anuŋ-ıla söz söyledi (Mirac. 174) 

maḳām eyle- < A. maḳām “kalmak; yer yapmak”. 

Her kime kim bir nefes ʿışḳ selām eyledi / Göŋli ulaşdı Ḥaḳa cānda maḳām eyledi 

(EflŞr. III-1); Ḥūrile cennetde maḳām eyledi / ʿOmr-i ebed buldı vü gördi liḳā 

(NesDiv./G 2-7); Maḳām eyledi aŋa şāh Ḳayṣer / Ḳodı yanında anuŋ-çün kürsi-y-i 

zer (CH 3525) 

maḳbūl eyle- < A. maḳbūl “kabul etmek”. 

Anı maʿnī ehline ḳul eylegil / Duʿāsın ʿĀşıḳuŋ maḳbūl eylegil (Hik. 58) 

maʿlūm eyle- < A. maʿlūm “bildirmek”. 

Birbiriŋüze bu sözi söyleŋüz / Ḥarf-ıla Gülşāha maʿlūm eyleŋüz (VG 1604); Ne kim 

ol melʿūn dėdise söyledi / ʿAvratına külli maʿlūm eyledi (KzDest. 47); ʿAlī’nüŋ 

düşine girdi söyledi / Oġlanuŋ ḥālini maʿlūm eyledi (HMH 397) 

maʿmūr eyle- < A. maʿmūr “bayındır bir hâle getirmek”. 

Kim ki maʿmūr eyledi vīrāne ḳalbin Ḥaḳḳ-içün / Āferīn taḥsīn anuŋ sırrında 

şeydullāh var (NesŞr.G.a. 4-7); Cihān(ı) ʿadl-ıla maʿmūr eyle / Ḳamu yavuzlıġı 

andan dūr eyle (CH 34) 

māt eyle- < F. māt “yenmek, üstün gelmek”. 

Ki bāġuŋ ḳamu servün eylemiş māt / Ḫaceletden çinār olmış iki kat (Hurş. 2960); 

Lebüŋ laʿl-i Bedaḫşān eyledi māt / Ḥabeş mülkinde ḫālüŋ aṣdı menşūr (NesDiv./G 

71-12); Çaluban eyitdi ḫūb āvāz ile / Māt eyledi Zühre’yi āvāz ile (SN 1221) 
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mażmaża eyle- < A. mażmaża “gargara yapmak”. 

Oruç fāsıd olmaz ṣu ile kim düşse-boġaza, eger mażmaża eylese, yutmaḳ içün 

olmasa. (NHT 84b-14); [issi ṣuyıla aġzın] yuya ve mażmaża eyleye, sākin ola. (EM 

46b-8) 

maʿzūl eyle- < A. maʿzūl “azletmek”. 

Andan ṣoŋra ḳabūl eylese, ol bāṭıl olur-degüldür şarṭ anda ḳāḍı maʿzūl eylemek. 

(NHT 64b-14); Mülk menüm diyen ḳanı ḳodı gider bu kişveri / Gör neçe maʿzūl 

eylemiş ṣāḥib melik Sikenderi (NesDiv./G 441-4) 

mecmaʿ eyle- < A. mecmaʿ “bir yerde toplamak, bir araya getirmek”. 

Mecmaʿ eyleyüb ʿāḳil ve dānā ve iş görmiş kişileri ḥāżır ḳıldı. (MrzTerc. 44b-7); 

Ḳarġa eyitdi: mecmaʿ eylemek gerek. (MrzTerc. 61a-12) 

mecnūn eyle- < A. mecnūn “delirtmek”. 

İşbu sevdā beni mecnūn eyledi / Gözlerüm yaşını ceyḫūn eyledi (MV 763); Anuŋ 

cādū göziyçün ki ėtdi efsūn / Melāyik ʿaḳlını ki eyleye mecnūn (CH 1116) 

mecrūḥ eyle- < A. mecrūḥ “yaralamak”. 

Ėy gül-i ḫandānum āḫır perdeden çıḫ ġonçe tek / Kim meni şevḳuŋda mecrūḥ eyledi 

ḫār uşta gör (NesDiv./G 100-4); Fürḳatüŋ ḫārı meni gör kim ne mecrūḥ eyledi / Ėy 

gözi nergis ḥabīb-i gül-ʿiẕārum ḫandasan (NesDiv./G 312-3) 

meded eyle- < A. meded “yardım etmek”. 

Bekleyemedim yolı dėr bā-ṣafā / Meded eyle ümmete yā Muṣṭafā (AK 263); Yā İlāhī 

sen meded eyle bize / Ki ḳılalum kāfire ḥarb-i cezā (KUC 577) 

medḥ eyle- < A. medḥ “övmek”. 

Zihī büstān ki medḥ eyler melekler / Zihī reyḥān ki ġaşy iltür felekler (Hurş. 3449); 

Çünki bunlar Yūsufı medḥ eyledi / Vaṣf-ı ḥāli ḳamu gėrçek söyledi (KY.b. 1272); 

Nāmede medḥ eyledüŋ aḥvālüŋi / Oġlunuŋ derdinde vaṣf-ı ḥālüŋi (KY.b. 1588); 

mehr eyle- < A. mehr “nikâhta mihr vermek”. 

… ʿavrata ṭalāḳ vėre, ol ʿavratuŋ kim biŋ mehr eyledi, mehr-i misli iki biŋ olsa… 

(NHT 35b-2) 

mekr eyle- / mekir eyle- < A. mekr “hile yapmak; maksattan vazgeçmek”. 
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Bular mekr eyledi mekr eyledi Ḫaḳ / Ki düp düz ler-nigūn geldi muʿallaḳ (Hurş. 

7704); Beni terk ėt dīniŋi terk eyleme / Ṣaḳla dīniŋ dīnüŋe mekir eyleme (KzDest. 74) 

mekr āl eyle- < A. mekr, A. āl “hile yapmak”. 

Şunuŋ bigi eyleyeven mekr ü āl / Ki aldayam u sen ḳamu mālı al (SN 2703) 

melāl eyle- < A. melāl “hüzünlendirmek, sıkıntı vermek”. 

Eger beş günde bu devrān saŋa dest vėrse ėy ʿāḳıl / Şādīlıġ gösterür her dem döner 

yüz biŋ melāl eyler (NesŞr.G.b. 7-2); Yıġınca bunca esbābı yüri sen bir kemāl iste / 

Ecel yėli eser bir gün aŋa çoḳ çoḳ melāl eyler (NesŞr.G.b. 7-3); Şādīsinden ḳayġusı 

çün ḳahrı luṭfından ziyād / Bir zemān şādī ḳılursa bir zemān eyler melāl (NesDiv./G 

238-2) 

melāmet eyle- < A. melāmet “azarlamak, ayıplamak”. 

Ki Sırtaḳı melāmet eylemişler / Yüzin burnın ḥacāmet eylemişler (Hurş. 5046); 

Ḥāṣıluŋ mescid bucaġında gör āḫır kim nedür / Ėy melāmet eyleyen mey-ḫānenüŋ 

ḳallāşını (NesDiv./G 442-7) 

melūl eyle- / melīl eyle- < A. melūl “hüzünlendirmek, kederlendirmek”. 

Anuŋ-içün ol melūl eyler seni / Tā meger kim ḳurtara ṭayusını (VG 575); Töhmet iki 

olıcaġaz ėy ḫalīl / Lācerem kim kişiyi eyler melīl (Fakr. 141) 

menʿ eyle- < A. menʿ “yasaklamak; engellemek; esirgemek; durdurmak”. 

Varḳaya ʿavrat sözi maʿlūm olur / Māl içün menʿ eyleyüp meyşūm olur (VG 370); Ol 

menʿ eyler red eylemekden. (NHT 12b-1); Ḥayż olsa şol vaḳtın kim ṣıġmasa-farż 

vücūbını menʿ eylemez, bu aṣl geçdi. (NHT 26a-16); …ve nevbet güninde ılıcaḳ 

ṣuyıla sirkengübīn içe ve gendüyi ol gün ġıdādan menʿ eyleye. (EM 56b-8); Ol 

nesnelerden yıġlına kim bir maʿdeye anları dėrmekden ḥekīmler menʿ eylemişdür. 

(TM 35a-15); Ḳalḳdı bir beg anı menʿ eyledi / Baŋa ḳorḳma dėyübeni söyledi (KUC 

61); Ḫūblaruŋ ʿışḳından ėy zāhid meni menʿ eyleme / Çün maŋa ʿışḳ eyledi ḳısmet 

güninde Ḥaḳ naṣīb (NesDiv./G 17-8) 

menzil eyle- < A. menzil “bir yeri konak yeri hâline getirmek”. 

Çǖ ḳudretle yapıldı ol ḫāne-i gil / Anı üç ḥākime eyledi menzil (CH 64) 

merḥamet eyle- < A. merḥamet “acımak, şefkat göstermek”. 
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Ėy ḥüsn ısı ʿāşıḳa bir merḥamet eyle / Ṣun luṭf ile bī-çāreye bir cām-ı mürevvāḳ 

(NesDiv./G 217-7) 

mesḥ eyle- < A. mesḥ “el sürmek, silmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ edügi üzerine nīme mūze geyse, ol nīme mūze üzerine mesḥ eylese… 

(NHT 22b-1); …mesḥ eyledügi ṣu ile ḳulaġına daġı mesḥ eyleye, ḳulaġı başa tebaʿ 

eyleye. (NHT 66a-11); Bizüm ḳavlumuzda iki dirsegini daḳı mesḥ eyleye. (NHT 70a-

18) 

mesken eyle- < A. mesken “kalmak; kalacak yer hâline getirmek”. 

Ger ṣaçuŋ çīninde göŋlüm eyledi mesken nola / Ehl-i ʿirfānuŋ maḳāmı ravża-i 

Rıḍvān olur (NesDiv./G 95-9); Zülfüŋde mesken eyledi cānı Nesīmīnüŋ / Cānuŋ 

hemīşe meskeni ol āşiyānedür (NesDiv./G 130-11); Eyledüm göŋlümi mesken ol 

cemālüŋ ʿışḳına / Kaʿbenüŋ genci budur şol gence vīrān buldum uş (NesDiv./G 205-

4); Benüm ḳoḳuma nāfe gibi Çin’den / Kesilüp eyledüŋ uş Rūm’ı mesken (CH 2547); 

Dėr-iseŋ Çīn ilinde eyle mesken / Olam ol arada her dem eyā ben (CH 4549) 

mest eyle- < F. mest “sarhoş eylemek”. 

ʿIşḳıla mest eyleyen ʿāşıḳları / Ėrgüren maḳṣūdına ṣādıḳları (VG 4); Çün meni bezm-

i ezelden eyledi ol yār mest / Ol cihetden görinür bu çeşmüme deyyār mest 

(NesDiv./G 22-1); Lām laʿlüŋ cürʿasından ʿālemi mest eyledi / Kāfi gördüm Ḫıżr-ı 

ʿĪsā’dan içen buldı ḥayāt (NesDiv./G 27-4) 

meşkūr eyle- < A. meşkūr “beğenmek, övmek”. 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle meşkūr / Cemīʿ-i ʿaybdan ḳıl sözümi dūr (CH 27); Benüm 

bu saʿyümi meşkūr eyle / Ḫaṭā-y-ıla ḫalelden dūr eyle (CH 41) 

mevcūd eyle- < A. mevcūd “var etmek, bulundurmak”. 

Bu cümle ʿālemi bizüm vücūdumuzda mevcūd eyledi. (SR 421b V) 

mevḳūf eyle- < A. mevḳūf “alıkoymak, tutmak”. 

Muḥammed ḳavlında iki oġul naṣībin mevḳūf eyleyeler, ol māluŋ yarısı olur. (NHT 

21b-6) 

meyl eyle- < A. meyl “yönelmek; gönül bağlamak, sevmek”, krş. ḥayf meyl eyle-. 

İkinci mādde ḳancaru meyl eyledi bilmek meselā… (TM 44b-2); Dutarsaŋ sende 

ḳorsaŋ ḳanı ḳanda / Çü ṭūṭīsin bacid meyl eyle ḳanda (Hurş. 7117); Gül-zār u serve 
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göŋlüm meyl eylemez meger kim / Ḳaddüŋ ayru aŋa serv-i revān gerekmez 

(NesDiv./G 175-2); Anuŋ ḥaḳḳı kim eylemez ḥayfa meyl / Bilimezvenin noldı ḳız u 

Süheyl (SN 2675); Eger ol ḳadar biledüm ki Süheyl / Benüm ḳızuma eylemiş idi meyl 

(SN 2800); Eyitdi ṣanasın degül bu Süheyl / Ki ben ʿışḳına eyledüm idi meyl (SN 

4825); Buyurdı saġında oturdı Süheyl / Hem eyledi Ḳayṭās’a ikrāma meyl (SN 4901) 

meyl maḥabbet eyle- < A. meyl, A. maḥabbet “gönül bağlamak, sevmek”. 

Dünye vü mülk ü māline meyl ü maḥabbet eyleme / Çün gidiceksen ėy melik āḫıretüŋ 

serāyına (NesDiv./G 369-3) 

mezād eyle- < A. mezād “arttırma ile satış yapmak”. 

Ṭudaġından şekker olurdı kesād / Yaŋaġından alma eylerdi mezād (KY.b. 309); İlden 

ile uş esīr oldum ḥaḳīr / Gāh ṣatarlar gāh mezād eyler bular (KY.b. 470) 

mihr-bānlıḳ eyle- < F. mihr-bān, T. +lıḳ “merhamet göstermek”. 

Yalançıdur sözine ınanmaġıl / Esirgeben mihr-bānlıḳ eylemegil (KY.a. B17r11) 

mihrübān eyle- < F. mihr-bān “merhametli olmasını sağlamak”. 

Pāẕişāhumuz bize mihrübān ve bizi anuŋ emrine mutīʿ ve fermān eyledi. (MrzTerc. 

29a-6) 

mīḳāt eyle- < A. mīḳāt “bir iş için vakit veya yer belirlemek”. 

Ṭūr oldur şehā ki Mūsā-vār / Ḳalb Ṭūrında eyledüŋ mīḳāt (NesDiv./G 31-30) 

minnet eyle- < A. minnet “karşılık beklemek,  istemek”. 

Ne ḳadar ki vardı minnet eylemedi Fātiḥa Sūresi gelicek minnet eyledi. (FTefs. 6a) 

miskīn eyle- < A. miskīn “zavallı ve aciz bir hâle getirmek”. 

Ne miskīn eyledüŋ ben ḳuluŋ ė şāh / Ki terk ėtdüŋ gidersin taḫtuŋı şāh (Hurş. 6960); 

Ciger-ḫūnem perīşān-ḥāl (u) ser-gerdān u sevdāyī / Ne miskīn eylemişdür gör beni ol 

zülf-i müşgīnüm (CH 722) 

misvāk eyle- < A. misvāk “misvak ile dişleri temizlemek”. 

Misvāk eylemek günüŋ ṣoŋında-kerāhetdür oruç gişiye dilegi ile. (NHT 86a-8); Yaʿnī 

ramażānda zevālden ṣoŋra misvāk eylemek oruç gişiye kerāhetdür. (NHT 86a-9) 

muʿanber eyle- < A. muʿanber “güzel kokulu yapmak”. 
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Müverred eylemiş yaŋaġını gül / Muʿanber eylemiş zülfini sünbül (CH 2072) 

muʿaṭṭar eyle- < A. muʿaṭṭar “güzel kokulu yapmak”. 

Muʿatṭar eyledi zülfüŋ şemīmi āfākı / Velā ʿacīb mine’l-ʿıṭrān yefūḥu şemīm 

(NesDiv./G 276-7) 

mubāḥ eyle- < A. mubāḥ “dinen mübah ve geçerli olmasını sağlamak”. 

Göŋliyile niyyet eyleye, ḥadesi götürmege yā namāzı mubāḥ eylemege. (NHT 65b-

16) 

muḫālefet eyle- < A. muḫālefet “aykırı davranmak”. 

[Ol şarṭına] muḫālefet eylese, yaʿnī şarṭını yėrine getürmese. (NHt 35b-3) 

muḥāṣarat eyle- < A. muḥāṣarat “kuşatmak”. 

Yaʿnī ġāzīler dāra’l-ḥarbda kāfirlerüŋ ḳalʿasını muḥāṣarat eyleseler… (NHT 25b-

11) 

muḫayyer eyle- < A. muḫayyer “seçmek”. 

Muḥayyer eyle ʿuşşāḳı tamāmet / Ki ėder sūzuŋ Ṣıfāhanında iḳāmet (CH 1740); İşid 

imdi ḳudret-i ḥaḳ neyledi / Muṣṭafāyı ḥaḳ muḫayyer eyledi (İslMesn. 166) 

muḥibb eyle- < A. muḥibb “dostu ve sevgilisi olmak”. 

Süheyl’üŋ görür ḫulḳını yüzüni / Muḥibb eyler ol aŋa kendüzüni (SN 1052) 

muhkem eyle- < A. muḥkem “sağlamlaştırmak”. 

İndi şarṭ ḳavli muḥkem eyledi / Mālı genci ġāzilere baḫş eyledi (HMH 449); And 

içüb birbirine itdiler / Ḳavli muḥkem eyledi oldem bular (HMH 310) 

muḫtaṣar eyle- < A. muḫtaṣar “kısaltmak, kısa tutmak”. 

Sözüŋ āb-ı ḥayvāndur aġzuŋ reḥīḳ / Bu vaṣfı ʿaẓīm eylerem muḫtaṣar (NesDiv./G 

151-8); Geldüm kim muḫtaṣar eyleyüb dāniş ehlin dirşürüb [esrār-ı ʿulūmdan 

senüŋile bahs ėdem.] (MrzTerc. 24a-2) 

muḳābil eyle- < A. muḳābil “karşı çıkmak, karşı gelmek”. 

[Ġaraż ḳarılmamaġ ister-iseŋ ḳażiyyelere / ] Muḳābil eyle vü gör ovatdan ḫabar 

alma (KKMU 11a-5) 

muḳarreb eyle- < A. muḳarreb “yakını yapmak, yakınında tutmak”. 
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Anı ḫōş dutup eyledi muḳarreb / Neye kim lāyıḳ-ısa ėtdi müretteb (CH 2988); İşid 

imdi ḥaḳ çalab gör neyledi / Dört ferişteyi muḳarreb eyledi (İslMesn. 1333) 

mūm eyle- < F. mūm “mum gibi yapmak; yumuşatmak, fikrini değiştirmek”. 

Varayın aŋa maʿlūm eyleyeyin / Eger ol taş ise mūm eyleyeyin (Hurş. 2390) 

mūnis eyle- < A. mūnis “kendine yakın ve sevimli bulmak”. 

Mūnis eyle kendüzüŋe burada / Tā ki saŋa yardım ėde orada (İslMesn. 1056) 

murabbaʿ eyle- < A. murabbaʿ “dört köşeli yapmak”. 

Gūrlarda çekmekdür, daḳı murabbaʿ eylemekdür-görklüdür telḳīn daḳı işiddürmek. 

(NHT 79b-13) 

murād eyle- < A. murād “istemek”. 

Meselā bir kişi bostan ekmek murād eylese evvel dīvārın yapar ve yėrin yumuşadur. 

(Makl. 25b) 

muraṣṣaʿ eyle- < A. muraṣṣaʿ “kıymetli taşlarla bezemek, süslemek”. 

Gülüŋ tācı nite kim tāc-ı pervīz / Muraṣṣaʿ eylemiş dūrr-i dil-āvīz (CH 491) 

musaḫḫar eyle- < A. musaḫḫar “ele geçirmek”. 

Rūm ilini çün musaḫḫar eyledi / Beglerin kendüye çāker eyledi (TMAO 235); Diyār-ı 

Şām’ı eyledi müseḫḫer / Mülūk oldılar aŋa cümle çāker (CH 4200) 

muṣavver eyle- < A. muṣavver “düşünmek; tasvir etmek, resmetmek”. 

Gėceki māżīyi şimdiki ḥāli / Muṣavver eyledi ḥiss-i ḫayāli (Hurş. 3634); Aŋa naḳş 

eyle olmışdı müsaḫḫar / Ki ṣu yüzinde od eyler muṣavver (Hurş. 6472); Naḳş-ı 

nigārını yüzüŋ mende muṣavver eyledi / Men bu nigār u naḳş ile naḳş u nigār 

içindeyem (NesDiv./G 269-5) 

mutīʿ fermān eyle- < A. muṭīʿ, F. fermān “birine itaatkar ve tabi hâle getirmek”. 

Pāẕişāhumuz bize mihrübān ve bizi anuŋ emrine mutīʿ ve fermān eyledi. (MrzTerc. 

29a-6) 

muṭlaḳ eyle- < A. muṭlaḳ “kayıtsız şartsız söylemek”. 

Eger dėse mālum daḳı milküm ṣadaḳa olsuŋ-mütenāvildür külline muṭlaḳ eyledügi 

içün. (NHT 48a-13) 
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muvāfaḳat eyle- < A. muvāfaḳat “razı olmak, uymak”. 

ʿAbd ẕikrinde kim ḥür çıḳdı Ebū Ḥanīfe ḳavlına muvāfaḳat [eyledi]. (NHT 4b-1) 

muvāḫaẕe eyle- < A. muʾāḫaẕe “hesaba çekmek”. 

Bu andda ümīḏ ṭutaruz Taŋrı’ya kim muvāḫaẕe eylemeye. (NHT 105b-13) 

muvaḳḳat eyle- < A. muvaḳḳat “belli bir vakitle sınırlamak, belli bir vakte 

hasretmek”. 

Bir bellü vaḳta dėgin, meselā on yıla, yā bėş yıla muvakḳat eylese… (NHT 46b-12) 

mübārek eyle- < A. mübārek “bereketli ve hayırlı olmasını sağlamak”. 

Bü dürce ki anda derc itdüm cevāhir / Mübārek eylegil şaha ė ḳādir (CH 44) 

mübāşeret eyle- < A. mübāşeret “bir işe başlamak, girişmek”. 

Mürteddün vārisi mübāşeret eylese ḳulını-kitābete, depelenmek geçürür kitābet 

ʿaḳdını. (NHT 43a-8); Yaʿnī bir şaḫṣ iki ṭarafdan nikāḥ ʿaḳdını mübāşeret eyleyimez, 

gerek vekālet ile… (NHT 97a-8) 

mübeddel eyle- < A. mübeddel “değişmek, değiştirmek”. 

Cānumı vuṣlat-ı lebüŋ hecre mübeddel eyledi / Gör ne mey ü piyāleden renc ü ḫumār 

içindeyem (NesDiv./G 269-2) 

mübtelā eyle- < A. mübtelā “bir şeye düşkün bir hâle getirmek”. 

Ḥaḳ Teʿālā anları dört nesneye mübtelā eyler. (HE 2b); …ve āhire dek innī eḥbabtu 

ḥubbu’l-ḫayr bulmaġa mübtelā [eylediler]. (KKMU 26a-6) 

mücāmaʿāt eyle- < A. mücāmaʿāt “cinsel ilişkiye girmek”. 

Mücāmaʿāt eylemekde ifrāṭ ėtmeye ki … (EM 59a-9) 

müdām eyle- < A. müdām “devamlı olmasını sağlamak”. 

Ol cihāna gitmege cehd ü cihād ėtmege / Cānları esretmege ʿışḳı müdām eyledi 

(EflŞr. III-4) 

müdārā eyle- / müdāre eyle- < A. müdārā “yüze gülmek, dostluk etmek”. 

Sırr-ı ezel oldı āşkārā / ʿĀrif neçe eylesün müdārā (NesDiv./Mesn. 1-2); Başladı 

yūsuf müdāre eyledi / Hem bu ḫalḳ derdine dermān eyledi (KY.b. 1122) 

müddeʿ eyle- < A. müddeʿā “iddiada bulunmak”. 
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Müddeʿ-i ṭaʿn eyleyüp başuma kaḫar ʿışḳuŋı / Ṣınuġa vācib degüldür munca atmaḳ 

ṭaşlar (NesDiv./G 91-2 ) 

müdebber eyle-< A. müdebber “birini efendisinin ölümüyle azat olan köle yapmak”. 

Bir şaḫṣ ḳulını müdebber eylese, andan ṣoŋra mükāteb eylese… (NHT 8a-3) 

müheyyā eyle-< A. müheyyā “hazır etmek”. 

ʿAḳl u dil aldı gözüŋ efsūn-ıla cānı diler / Uş benem yoluŋa anı ḫōş müheyyā eylemiş 

(CH 2452) 

mükāteb eyle- /mükātebe eyle- < A. mükāteb / mükātebe “birini efendisi ile kitabet 

akdini imzalamış olan köle yapmak”. 

Bir şaḫṣ ḳulını müdebber eylese, andan ṣoŋra mükāteb eylese… (NHT 8a-3); Yaʿnī 

bir şaḫs ḳaravaşını mükātebe eylese… (NHT 36a-10) 

mül eyle-< F. mül “şarap içmek”. 

Çǖn ėtdi sāzını devr eyledi mül / Ėrişdi serv-ḳadlere temāyül (CH 472) 

münācāt eyle-< A. münācāt “yalvarmak”. 

Ben münācāt eylerem her dem-be-dem der-kūy-ı dost / Çün vücūduŋ Ṭūr olanda bil 

ki Mūsāsı nedür (NesŞr.G.b. 9-4); Cebrāʾīl ol dem münācāt eyledi / Yaʿḳūbuŋ sözine 

ḥācāt eyledi (KY.b. 214); Mūsā menem kim Ḥaḳḳ ile dāʾim münācāt eylerem / 

Göŋlüm tecellī nūrıdur anuŋ içün Ṭūr olmışam (NesDiv./G 249-3) 

münevver eyle-< A. münevver “aydınlatmak”. 

Çü yaḳdı çin seḥer gündüz çerāġı / Münevver eyledi büstān ü bāġı (Hurş. 1687); 

Münevver eyle viṣālüŋle ėy ḳamer gözümi / Ki fürḳatüŋ anı acıtdı tūtiyāsından 

(NesDiv./G 339-8) 

mürekkeb eyle- < A. mürekkeb “birleştirmek, bir araya getirmek”. 

[Çün müfredātda bu üç nesne bulınmasa pes üç] ṭabīʿatı dėrşürüp mürekkeb eylemek 

gerek. (EM 64a-15) 

müretteb eyle- < A. müretteb “tertip etmek, dizmek”. 

Ġazellerle müretteb eyle anı / Ki işidenüŋ sevine cism ü cānı (CH 401) 

müsellem eyle- < A. müsellem “teslim etmek, vermek”. 
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Cān ile kim ki göŋlini ʿışḳuŋa ḳılmadı vaṭan / Dīve müsellem eyledi memleket-i 

Sikenderi (NesDiv./G 420-5) 

müsemmā eyle- < A. müsemmā “(kadın) iki tarafın rızasıyla mihr tayin etmek”. 

Yaʿnī bir ʿavratı nikāḥlansa, mehr adamasa ʿaḳd[d]an ṣoŋra müsemmā eyleseler… 

(NHT98b-7) 

müsilmān eyle- < A. müslimān “İslam dinini kabul etmesini sağlamak”. 

ʿAlī ol ḳızı müsilmān eyledi / Adını Zelīhā dėyüben söyledi (KUC 686) 

müstaġraḳ eyle- < A. müstaġraḳ “borçlanmak”. 

Eger borcı olsa, müstaġraḳ eylese ḳıymetini, [kefālet revā degül.] (NHT 58b-18) 

müstaḥkem eyle- < A. müstaḥkem “kesinleştirmek”. 

Ne vaḳtın kim ṭalāḳ vėrmezisem- sen üç ṭalāḳ olġıl, dėse, müstaḥkem eylese. (NHT 

39a-7) 

müşāhede eyle- < A. müşāhede “bir şeyi gözle görmek”. 

Kūfe’de ben müşāhede eyledüm kim bir ḳarından dört [oġlan geldügini.] (NHT 21b-

4); [Ḥaḳīḳat naẓarıyla dünyānüŋ] ḥāṣılsuzlıġını müşāhade eyleye. (KKMU 73a-9) 

müşgīn eyle- < F. müşgīn “misk kokulu yapmak”. 

Seher yėli eylemiş müşgīn cihānı (CH 68/21) 

müşkil eyle- < A. müşkil “güçleştirmek, zorlaştırmak”. 

Sen uṣlu vü ʿāḳilsin ü andan ehl / İşi müşkil eyleme çün ola sehl (SN 2662) 

mütābaʿat eyle- < A. mütābaʿat “tabi olmak, arkasından gitmek, uymak”. 

Dördinci, ṣāḥib-vecde mütābaʿat eyleyen kişilere semāʿ mübāḥdur. (SR 426b V) 

mütevellid eyle- < A. mütevellid “meydana getirmek”. 

Cimā ʿ ardınca tėzcek içmeyeler ki ḫunāḳ mütevellid eyler. (EM 20b-14) 

müvekkel eyle- < A. müvekkel “birini vekil tayin etmek”. 

Meger bir ḳalʿa dutmış idi Efser / Müvekkel eyledi kim ṣaḳlaya der (CH 2748) 

müverred eyle- < A. müverred “kızartmak, kırmızılaştırmak”. 

Müverred eylemiş yaŋaġını gül / Muʿanber eylemiş zülfini sünbül (CH 2072) 
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müyesser eyle- < A. müyesser “kolaylıkla elde etmesini sağlamak, nasip etmek”. 

Ḥaḳuŋ ʿınāyet ü luṭfını gör ki ben ḳulına / Müyesser eyledi aylaḳ ne rüşvet ü ne ḥarāc 

(Hurş. 3338); Bir adı-da selsebīl dėrler aŋa / Ḥaḳ müyesser eyleye saŋa baŋa 

(İslMesn. 2044) 

müzeyyen eyle-< A. müzeyyen “süslemek”. 

Bezetdi düzdi taḫtı vü sarayı / Müzeyyen eyledi her bir arayı (Hurş. 4323) 

nafaḳa eyle- < A. nafaḳa “geçinmek, yiyecek parası yapmak”. 

ʿAvrata eyideler borç eyleye nafaḳa eylen, ol borcı ere ḥavāle eyle. (NHT 99b-18) 

naḳd eyle- < A. naḳd “para vermek, harcamak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir ʿaynı ṣatsa, bellü semene; ol semeni naḳd eylemedin bir şaḫṣı vekīl 

[eylese]… (NHT 12b-12); Yarsı ol mehrüŋ ere red olına-bizüm ḳatumuzda red olınan 

ḥaḳḳıdur ol gişinüŋ kim naḳd eyledi. (NHT 60a-2) 

naḳl eyle- < A. naḳl “tercüme etmek, anlatmak; gitmek, taşınmak”. 

Ḥaḳ adıyle bu naẓmı eyledüm naḳl / Durışdum ėrte gėce ṣarf ėdüp ʿaḳl (Hurş. 369); 

[Pes melik daḫı dārü’l-ġurūrdan] dārü’s-sürūra naḳl eyledi. ( MrzTerc. 16b-11); 

[Ḳorḳaram, eger bu yėrden] naḳl eyleyevüz, ġurbet hevāsı bize muvāfıḳ gelmeye. 

(MrzTerc. 62b-2) 

naḳş eyle- < A. naḳş “resmetmek; ipekle, sırma ile işlemek; hile yapmak”. 

Ėmdi bu ḥikmetleri kim ʿāleme naḳş eyledi ve Ādemīye baḫş eyledi. (SR 421b V); Bu 

resme kimsene söz söylemedi / ʿİbāret levḥine naḳş eylemedi (CH 478); Naḳş u nigārı 

gör feleküŋ kim ne naḳş ile / Naḳş eyledi vü aldı elimden nigārumı (NesDiv./G 446-

5); Dilerdi ki naḳş-ı nigār eyleye / Yöresin gül ü lāle-zār eyleye (SN 606) 

naḳş ḫayāl eyle- < A. naḳş, A. ḫayāl “resmetmek?”. 

Naḳş ü ḫayālüŋ meni naḳş u ḫayāl eyledi / Münkir-i ʿışḳuŋ gözi ikilige yanadur 

(NesDiv./G 131-4) 

nām-zād eyle- < F. nām-zād “nişanlamak”. 

Ben ḳızumı nām-zād eylemişem / Ḳardaşum oġlıyiçün söylemişem (VG 930) 

narḫ eyle- < F. narḫ “fiyat biçmek, değer vermek”. 

Hem anda eylük ėden bular eylük / Yavuz narḫ eyleyen yavuz çeker yük (Hurş. 6868) 
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naṣb eyle- < A. naṣb “bir memurluğa tayin etmek”. 

…ve ehliyyetin bildüginden ṣoŋra, her bir kişiyi işlü işine naṣb [eyleye.] (KKMU 

57b-6) 

naṣīb eyle- < A. naṣīb “Allah’ın birine bir şeyi kısmet etmesi”. 

Ḫūblaruŋ ʿışḳından ėy zāhid meni menʿ eyleme / Çün maŋa ʿışḳ eyledi ḳısmet 

güninde Ḥaḳ naṣīb (NesDiv./G 17-8) 

naṣīḥat eyle- < A. naṣīḥat “öğüt vermek”. 

Çoḳ naṣīḥāt eyledi gemiciye / Eyitdi zinhār ḫızmet ėtgil ʿAlī’ye (KUC 366, GBUS 

507); Çün naṣīḥat eylediler olmadı / Göŋli aŋa hiç yaḳına gelmedi (KY.b. 395) 

nāz eyle- < F. nāz “naz yapmak; yalvarmak, ricada bulunmak”. 

Ḫāṣ olmayadı dāyimā nāz eylese Āyāz (KKMU 49b-2); Emr geldi Taŋrıdan ėy dil-

nevāz / Kendüziŋi ḫōr gördüŋ eyle nāz (KY.b. 489) 

naẓar eyle- < A. naẓar “bakmak, göz atmak; düşünmek”. 

Öldügüŋden saŋa gerekse ḫaber / Ḳonşılar öldügine eyle naẓar (TMAO 283); Naẓar 

eyledi ḳaṣruŋ burcına şāh / Görüp bir māh anda eyledi āh (CH 494); Naẓar eyle bu 

ḳılduġum ḫayāle / Nizār u zār beŋzerem hilāle (CH 640); Naẓar eyle bu çerḫ ü bu 

müdāra / (Ki) her dem neler eyler āşikāra (CH 2359); [Ḳan almaḳda şol] on 

nesne[ye] naẓar eylemek ve saḳlamaḳ gerek kim bundan ilerü yāḏ ḳılduḳ. (TM 45b-

13) 

naẓar-gāh eylen- < A. naẓar, F. gāh “bir yerde beklemek, durmak”. 

Kerem ıssıydı beklerdi edeb şāh / Bir ayruḳ yėrde eylendi naẓar-gāh (Hurş. 1451) 

naẓm eyle- < A. naẓm “mesnevi şeklinde veya vezinli kafiyeli bir hâlde söz 

söylemek”. 

Men maʿrifet kelāmını naẓm eylemiş idüm / Eşʿār u naẓm u neşre niẓām olmadın 

henüz (NesDiv./G 185-8); Bu ḥikāyeti Niẓāmī naẓm eylemişdür. (MrzTerc. 4a-6) 

necis eyle- < A. necīs “pis ve murdar kabul etmek”. 

Bizüm ḳavlumuzda her cānavaruŋ kim aḳar ḳanı yoḳdur ṣoŋı necis eylemez. (NHT 

68a-1) 

nedīm eyle- < A. nedīm “arkadaşı ve yoldaşı yapmak”. 
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Göŋül ehline ʿışḳın eyler nedīm / Yemen’de boyadur Süheyl’e edīm (SN 4) 

nefʿ eyle- < A. nefʿ “fayda elde etmek; fayda etmek, faydası olmak”. 

Oġlıyiçün ėtdi nāle Orḫān / Ölüye nefʿ eylemez āh u fiġān (TMAO 130); Ne nefʿ 

eyledi dünyādan Sikender / Ki dutmışdı yidi iḳlīmi ser-ā-ser (CH 3853) 

nefīr eyle- < A. nefīr “bağırmak”. 

Gerçi zārī ḳılur eyler(di) nefīr / İllā zindān andan olmışdur nefīr (KY.b. 804) 

nefl eyle- < A. nefl “nafile ibadet yapmak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ iʿtikāf nefl eylese, nefl iʿtikāfuŋ ṣūreti oldur… (NHT 3a-1) 

nefy eyle- < A. nefy “ortadan kaldırmak; ortadan kalkmak, ölmek; inkâr etmek, 

reddetmek”. 

Bilmemekligi gişinüŋ dara’l-ḥarbda müsülmān olsa-farīżayı nefy eylemez vücūbı, 

bilgil! (NHT 25b-5); Kābīn yoḳdur eger nefy eylese yā diŋsüz ṭursa-eger ölse er, 

duḫūl sābit olmasa. (NHT 98a-11); Vācıb eyler liʿānı yüki nefy eylemek-yükini 

bıraḳmadından öŋdin işit anla! (NHT 103b-9) 

nem-nāk eyle- < F. nem-nāk “nemlendirmek, yaş yapmak”. 

Māverd-ile bulıt çemeni eyledi nem-nāk (CH 68/46) 

nerm eyle- < F. nerm “yumuşatmak”. 

…andan ṣoŋra bunlaruŋ ṭabīʿatın nerm eyleyeler. (EM 52b-4) 

nesḫ eyle- < A. nesḫ “hükümsüz bırakmak”. 

Anuŋ şerʿi bulıban ḥaḳdan ıẓhār / Ḳamu edyānı nesḫ eyledi nā-çār (CH 166) 

nevā eyle- < F. nevā “müzik yapmak”. 

Nevā eyledi çeng ü barbuṭ u ney / Yöridi sāġar-ı mey ḫōş pey-ā-pey (CH 4355) 

nevaḫt eyle- < bk. nüvāḫt eyle-. 

nevḥa nefrīn eyle- < A. nevḥa, F. nefrīn “feryat etmek, bağırmak?”. 

Eyleye nevḥa bular nefrīn ḳatı / Muṣṭafā daḫı göre ol heybeti (AK 164) 

nevmīd eyle- < F. nevmīd “birini ümitsiz bir hâle getirmek”. 

Çü kendüzini nevmīd eylemişdür / Bu luṭfı buŋa Ḫurşīd eylemişdür (Hurş. 2354) 
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neẕr eyle- < A. neẕr “adamak, adak yapmak”. 

Niçe yüz biŋ ʿāşıḳ canın / Neẕr eylemiş ḳademüne / Nėder-iseŋ mülk içinde / Ne 

dėyelüm keremüŋe (Elf. XXVI-1); Ḳaçan üç rekʿat namāza neẕr eylese, iki rekʿat 

[lāzım olur Züfer ḳavlında]. (NHT 23a-15); Ḳaçan cāmiʿde ḳılmaġı neẕr eylese, 

maḥalle mescidinde ḳılmaḳ revā degül Züfer ḳavlında. (NHT 30b-6) 

nıṣf eyle- < A. nıṣf “ikiye bölmek, iki yarım yapmak”. 

Şeb-i İsrāda ḳavseynüŋ iki nıṣf eyledi ayı / Bu muʿcizden olan ġāfil hilālüŋ ḳadrini 

bilmez (NesDiv./G 176-2 

nihān eyle- < F. nihān “gizlemek, saklamak”. 

Kimi köhne geyüben gezer cihān / Kimi ṣaç ü ṣaḳal eylemiş nihān (Fakr. 234 / 140); 

Vėrdi ilkin ol ḥikāyetden nişān / Ṣoŋra gėrü eyledi benden nihān (KAE 96); Yėre 

soḳup eyledi küfri nihān / Lā ilāhe illā’llāhı ḳıldı ʿayān (TMAO 113) 

nīk eyle- < F. nīk “iyilik yapmak, iyi ve hoş bir iş yapmak”. 

Ve ger nīk eylemezse çarḫ-ı bed-reng / Gide göŋlüŋ gözügüsindeki jeng (Hurş. 722) 

niḳāb eyle- < A. niḳāb “örtmek”. 

Ol zamānda ḳāʿide eyle-y-idi / Yüzine sulṭān niḳāb eyler-idi (YZ 1130) 

nikāḥ eyle- < A. nikāḥ “evlenmek, evlendirmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir ʿavrata nikāḥ eylese biŋ aḳça üzerine, işbu şarṭ ile… (NHT 35b-1); 

Yaʿnī bir şaḫṣ ḳaravaşını bir şaḫṣa nikāḥ eylese, er evine ıṣmarlasa… (NHT 36b-

19); Yaʿnī bir ḥarbī bir ḥarbiyyeyi nikāḥ eylese, işbu şarṭ ile kim mehri olmaya… 

(NHT 35b-7); Yaʿnī bir şaḫṣ nikāḥ-ı fużūlī eylese, yā beyʿ-i fużūlī eylese, ol ʿaḳd 

bāṭıl olur. (NHT 95b-16) 

nīl-gūn eyle- < F. nīl-gūn “laciverte dönüştürmek”. 

Gözümüŋ Şaṭṭı ḥasretinde müdām / Nīl-gūn eylemiş donını Fırāt (NesDiv./G 31-24) 

niṣāb eyle- < A. niṣāb “servet olarak kabul etmek”. 

…anı daḳı başına bir niṣāb eyleye, anuŋ yılı tamām olduḳda zekātın vėre Şāfʿī 

ḳavlında. (NHT 82b-17) 

nisār eyle- < A. nisār “saçmak, serpmek”. 

Bu iki şiʿr oḳınduḳda ser-ā-ser / Nisār eyledi bānū zerr ü gevher (CH 2397) 
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nisbet eyle- < A. nisbet “ilişkilendirmek; benzetmek”. 

Melik beni cehle nisbet eyleye. (MrzTerc. 27b-13); Laʿl-i lebüŋ ḥadīsini incüye nisbet 

eyleyen / Gör ne cefālar eyledi cevher-i cān-fezāyına (NesDiv./G 369-14); Ay u güni 

ne vech ile yüzüŋe nisbet eyleyem / Ḥüsn-i ruḫuŋ ḳatında çün ay ile gün sitāredür 

(NesDiv./G 132-8) 

nist eyle- < F. nist “yok etmek”. 

Yoḳ dėr-isen ben baŋa ḳaṣd eyleyem / Şöyle-kim kendüzümi nist eyleyem (MV 265) 

nisyān eyle- < A. nisyān “unutmak”. 

Nefsini munda bilmeyen Allāh nūrın görmedi / Ḥaḳḳını nisyān eyledi baḫmaz Ḥaḳ 

anuŋ ḥāline (NesDiv./G 376-12) 

nişān eyle- < F. nişān “iz bırakmak, iz yapmak”. 

Nişān eyle uz uz u az az ḳaz / Ḳulavuz ḳolay olıcaḳ uça ḳaz (SN 1960); Ṭarīḳat er 

diler iseŋ ḥaḳīḳata başla / Ḥaḳa göŋül vėricek ʿışḳ aŋa nişān eyler (NesDiv./G 159-

3) 

niyāz eyle- < F. niyāz “yalvarmak”. 

Her birisi Ḥażret’e eyler niyāz / Gemide hiç fevt itmediler namāz (KUC 184); Pīşe 

eyle ḳıl nemāzı ḳış u yaz / Tevbe eyle gel ḥaḳa eyle niyāz (İslMesn. 2342); Dördi daḫı 

Ḥaḳḳ’a niyāz eyledi / Muṣṭafā destūrıla söylemedi (EjDest. 24) 

niyyet eyle- < A. niyyet “niyet etmek”. 

Gücüŋ yėterse eyle ḥacca niyyet / Saḳın terk eyleme farż ile sünnet (KEMŞ 161); 

Ḥiṣār eyleyenler kāfirler ḳalʿasını niyyet eyleseler-ṭurmaġa ḳuvvatlulıġıla bayıḳ 

iḳāmet olur. (NHT 25b-10); Yaʿnī bir müsāfir kim lāḥiḳ ola, ḳaçan niyyet eylese 

iḳāmete fevt olduġı neseneyi öderiken… (NHT 25b-16); Yaʿnī bir şaḫṣ ḳaravaşına 

sen boşsaŋ dėse, bundan āzādlıġı niyyet eylese, āzāḏ olur [Şāfʿī ḳatında.] (NHT 

104b-15); Eger niyyet eylese ṣatun almaḳda ḫaṣımlarını-ol gėrü keffāretinden nāyib 

olmaz. (NHT 106b-14) 

noḳṣān eyle- < A. noḳṣān “eksik etmek, yapmamak”. 

Bizüm ḳavlumuzda rucūʿ noḳṣān eylemeye, ne gitmişinde ne gėrü ḳalanında. (NHT 

51b-9); Ebū Yūsuf’dan rivāyetdür kim yidügüni rucūʿ noḳṣān eyleye… (NHT 11b-14) 

nūr eyle- < A. nūr “aydınlatmak, parlatmak”. 
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Görklü yüzi sarayı nūr eylemiş / Taŋrı ʿaşḳı cānına yėr eylemiş (KD. 78); Seni ʿışḳ 

odıdur kim nūr eyler / Dil ü hem cānuŋı maʿmūr eyler (CH 337); Yė yėdür māluŋı 

kim olmaya mār / Varın nūr eyle ėtme yirüŋi nār (CH 871) 

nūş eyle- < F. nūş “içmek”. 

Ne şerbetden ki ol şaḫṣ eyledi nūş / Benüm elüme daḫı ṣundılar uş (Hurş. 1977); 

Eyitdi bu şerābı k’eyledüŋ nūş / İçüŋde aġusı eyleyiser cūş (Hurş. 1909); Pes anuŋ-

çün ne gerek bu ḳamu ġam / Otur şād u mey eyle nūş her dem (CH 612); Bu vaḥşet 

sözi olmaġa ferāmūş / Mey ü cām eyleyelüm cāmdan nūş (CH 1323); Çün Nesīmī āb-

ı ḥayvān Ḫıżr-ı zinde istedi / Sen daḫı nūş eylegil ol laʿl-i şekker-pāreden (NesDiv./G 

345-6) 

nuʿūẓ eyle- < A. nuʿūẓ “ereksiyon olmak”. 

Ṣıfatı, şol devānuŋ ki issi mizāclu kişilere nuʿūẓ eylemege (yardım ėder.) (EM 66b-7) 

nükte eyle- < A. nükte “ince manalı, zarif ve şakalı söz söylemek”. 

Yol açuḳ dėyü ḳılalar ġulġule / Her biri biŋ nükte eyler bülbüle (AK 322) 

nükūl eyle- < A. nükūl “vazgeçmek, caymak”. 

Eger olsa eksük bir sehm, yā azıraḳ-Muḥammed ḳatında aça cebr ile eger nükūl 

eylese. (NHT 19a-12) 

nüvāḫt eyle- / nevaḫt eyle- < F. nüvaḫt “çalgı çalmak; gönlünü hoş etmek, iltifat 

etmek”. 

Nüvāḫt eyler düzetmiş bir ḫōş āheng / Ki ḳamu ḫalḳ olmış vālih ü deng (Hurş. 4057); 

Nüvāḫt eylemedin bir bir ġārībı / Nisār ėtdi bize bunca naṣībı (CH 2014) 

nüzūl eyle- < A. nüzūl “aşağı inmek”. 

Ḳażāyı Taŋrı ṣavsun nā-gehānī / Nüzūl eyler ḳażā-yı āsumānī (Hurş. 3593) 

oġrıluḳ eyle- / oġrulıḳ eyle- < T. oġrılıḳ348 “hırsızlık yapmak”. 

[Ol ʿavrat eydür:] kim oġrıluḳ eylemedüm ki baŋa bu belā’yı ėderler. (MrzTerc. 37b-

2); Eytdiler oġrulıḳ eyleyen kişi / Ḳavl olsun nicedür anuŋ işi (KY.b. 1467) 

orun eyle- < T. orun “ yer yapmak, hazırlamak”. 

Ḳuyu içinde aŋa eyle orun / Eyle uçmaḳdan aŋa ḫoş ḥulle ṭon (YZ 103) 

                                                 
348 Clauson, age, 93. 
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oy eyle- < T. oy “konuşmak, fikrini söylemek”. 

Gel ėy ḥarīf şimdi naṣīḥat ḳabūl ḳıl / Oy eyleme ḥarīf ile ḥācet degül ʿitāb (NesDiv., 

195, 9. dipnot) 

örce eyle- < T. örce “can sıkıcı ve kızdırıcı bir hâle getirmek”. 

Ecel kişinüŋ baġlayıcaḳ gözin / Bilüsin alur örce eyler sözin (SN 2723) 

ören eyle- < T. ören “harabe bir hâle getirmek”. 

Bünyādumı dürişdüŋ kim eyleyesin ören / Bekledüm oranumı uş geldim oranuma (SN 

1825) 

pāk eyle- < F. pāk “temiz tutmak, temizlemek”. 

Arı cān vėrdüŋ evvel rāyigānī / Gėrü pāk eyle āḫır cāvidānī (Hurş. 132); Şol kişi ki 

nefsini pāk eylemez / Dūr olur Ḥaḳ’dan Ḥaḳ’ı idrāk eylemez (NesTy. XV) 

pāre eyle- / para eyle- < F. pāre “parçalamak”. 

Bu oḳlar eyledi baġrını pāre / Bitiyi aldı ḳıldı pāre pāre (Hurş. 5017); Bir kişi 

sulṭāna vardı ḫabere / Sulṭān anı eyledi iki pāre (MV 549); Şöyle çaldı kāfiri Ḫālid 

yere / Ayıra dek eyledi iki para (GBUS 606) 

pāre pāre eyle- < F. pāre “paramparça etmek, parçalamak”. 

ʿAli eydür bunda Ḥaḳ vėrdi beni / Pāre pāre eyleyem şimdi seni (KD. 111); Etin pāre 

pāre eyleyüb yoldaşlarına üleşdürdiler. (MrzTerc. 61b-7); Gördi oġlan anasınıŋ 

gözüni / Pāre pāre eyledi kendüzüni (HD 37) 

perestīş eyle- < F. perestīş “tapınmak, şiddetle sevmek”. 

Zevḳ ile vü ḥużūr ile Ḥaḳḳa perestīş eyle kim / Ḳalbi ḥużūrsuz olanuŋ ṭāʿati lā-ṣalāt 

olur (NesDiv./G 96-13) 

perhīz eyle- < F. perhīz “sakınmak, çekinmek”. 

Gėrü hem gönderürdi ḳalʿaya tīz / Bulınmasun dėyü eylerdi perhīz (Hurş. 622) 

perīşān eyle- < F. perīşān “bozmak; dağıtmak; kederlendirmek”. 

Cāʿd-ı zülfin ʿanber-efşān eylemiş / Nāfe-i Çīni perīşān eylemiş (NesDiv./G 203-1); 

Didi şah sözi artuḳ söylemişsin / İşümüzi perīşān eylemişsin (CH 3401); Zülfidür 

ʿāşıḳlaruŋ ḥālin perīşān eyleyen / Şol sebebden dil-berā ḥālüm perīşān buldum uş 
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(NesDiv./G 205-3); ʿAnberīn zülfüŋ perīşān eylemiş / Māhını ebrinde pinhān eylemiş 

(NesDiv./Ty 108) 

pervāz eyle- < F. pervāz “uçmak”. 

Kendüyi ʿuşşāḳa hem-zār eylemez / Avcı istiġnāne pervāz eylemez (GKM 5); Ėy 

göŋül her yaŋa pervāz eyleme / Çün kebūter ṭuʿme-i bāz eyleme (NesDiv./Ty 276);  

pest eyle- < F. pest “alaşağı etmek”. 

Gicenüŋ çetrini pest eyledi rūz / Ser-efrāz oldı mihr-i ʿālem-efrūz (CH 737); Felek 

ḥālına baḳdı nerges-i mest / Urup topraġa tācın eyledi pest (CH 863); Bulup Mihrāc 

ḫana ʿāḳıbet dest / Döküp topraġa ḳanın eyledi pest (CH 4187) 

peydā eyle- / pīḏā eyle- < F. peydā “ortaya çıkarmak; var etmek”. 

Bir araya dėrildiler nihānī / Ki peydā eyleyeler her nihānı (Hurş. 789); Zi-her-cins-i 

metaʿ eyledi pīḏā / Zer ü yāḳūt u laʿl u dürr ü dībā (CH 3319); “Kün” dėyüben 

kendüye ol söyledi / Bir aġacı anda peydā eyledi (İslMesn. 291) 

peymān eyle- < F. peymān “sözleşmek, söz vermek”. 

Biz anı ol yigide söylemişüz / Feraḥşād ile peymān eylemişüz (Hurş. 6657) 

peyvend eyle- < F. peyvend “ilgi ve bağ kurmak”. 

Müşkīn ṣaçuŋ menden meni kesdi vü peyvend eyledi / Taḥsīn anuŋ taḳṭīʿına raḥmet 

anuŋ peyvendine (NesDiv./G 378-4) 

pīç eyle- < F. pīç “eğmek, eğriltmek”. 

Kişinüŋ gözi yolda olmasun hīç / Ki beŋzi ṣaru eyler süksüni pīç (Hurş. 6113) 

pīḏā eyle- < bk. peydā eyle-. 

pinhān eyle- < F. pinhān “gizlemek”. 

Muṣṭafā’ya çünkim ol Ḥaḳ söyledi / Ḫalḳdan ol sözi pinhān eyledi (Mirac. 464); 

ʿAnberīn zülfüŋ perīşān eylemiş / Māhını ebrinde pinhān eylemiş (NesDiv./Ty 108); 

Gencümi Ādemde pinhān eylerem / Ādemi hem Ḥaḳḳ hem insān eylerem (NesDiv./Ty 

219) 

pīşe eyle- < F. pīşe “iş işlemek; alışkanlık edinmek”. 
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Söz işiden endīşe eyler olur / Aŋa lāyıḳ iş pīşe eyler olur (SN 325); İde ol Ḳayṣer’e 

ḫidmet hemīşe / Anuŋ ḳulluġını eyleye pīşe (CH 2984); Pīşe eyle ḳıl nemāzı ḳış u yaz 

/ Tevbe eyle gel ḥaḳa eyle niyāz (İslMesn. 2342) 

piyāde eyle- < F. piyāde “yaya bırakmak”. 

Çǖ at çapa ėdiben şeh-süvārī / Piyāde eyleye Sām-ı süvārı (CH 3630); Çǖn ėdem 

ḥarbde çābük-süvārī / Piyāde eyleyem sām-ı süvārı (CH 3799) 

pür-ḥaḳāyıḳ eyle- < F. pür, A. ḥaḳāyıḳ “hakikatlerle dolu olmasını sağlamak”. 

Sözümi şöyle eyle pür-ḥaḳāyıḳ / Ki işiden diye kim zī daḳāyıḳ (CH 42) 

pür-ḫūn eyle- < F. pür-ḫūn “kan içinde bırakmak”. 

Şol Moġol-Çīn gözlerüŋle çünki ḳapduŋ göŋlümi / Baġrumı çevrüŋle pür-ḫūn ėy dil-

ārām eyleme (NesDiv./G 372-2) 

pür-nūr eyle- < F. pür, A. nūr “nurlu ve aydınlık yapmak”. 

Gėrü uş vardı cennet bāġına ḥūr / Yüziyle eyledi gül-zārı pür-nūr (CH 2068) 

raġbet eyle- < A. raġbet “istemek, beğenmek”. 

Çü ḫusrev her zemān eylerdi rağbet / Daḫı varduḳça şīrīn oldı ṣoḥbet (Hurş. 4365); 

Çūn bu evṣāf birle meşhūr oldı, çevreden pāẕişāhlar raġbet eyleyüb [dilediler.] 

(MrzTerc. 17a-4) 

rāh eyle- < F. rāh “yol olmak; yol yapmak”. 

Göge ṭutdı yüzini āh eyledi / Āh-ı Yūsuf dergāha rāh eyledi (KY.b. 290); Yūsuf anda 

derdile āh eyledi / Taŋrı aŋa ḳapudan rāh eyledi (KY.b. 649) 

rāḫat eyle- < A. rāḥat “rahatlatmak, rahatlık vermek”. 

Öğüt ilkin ḳulaḳdan zaḫmet eyler / Velīkin ṣoŋra cānı rāḫat eyler (Hurş. 6813); 

ʿIşḳını göŋlüme rāḥat eyledi / Fürḳatı cāna cerāḥat eyledi (KY.b. 924) 

rāh-ber eyle- < F. rāh-ber “yol gösterici yapmak”, krş. reh-ber eyle-. 

Biz kūşīş-ile ḥażrete hergiz iremezüz / Sen eylegil hidāyetüŋi bize rāh-ber (CH 50) 

raḥm eyle- < A. raḥm “acımak, esirgemek”. 

Ser-geşteyem ġarībem ü ḥayrān u ʿāşıḳam / Bunlar dükeli sehl idi raḥm eylese nigār 

(Hurş. 2558); Ṭut ki raḥm eylemedüŋ ḥayvānlara / Bāri raḥm ėdeyidüŋ insānlara 
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(Fakr. 105); Neçe ḳahr eyleyesen ʿāşıḳuŋa raḥm eyle / Ki senüŋ raḥmetüŋe ʿāşıḳ-ı 

ḥayrān ṣusadı (NesDiv./G 402-6) 

raḥmet eyle- < A. raḥmet “acımak, esirgemek, korumak”. 

Yā ilāhī cümle īmān ehline / Raḥmet eyle baḳma yavuz fiʿline (VG 1742, DVİ 142); 

Ümmetüme raḥmet eyle ėy Ġafūr / Ḳıl olardan luṭf ėdüp ḳahruŋı dūr (Mirac. 222); 

Taŋrı raḥmet eylesün ol cān-içün / Kim oḳuyanı fātiḥa yazan içün (GüvDest. 59b-

12); Tā ki anuŋ şefḳati ėre bize / Tengri raḥmet eyleye ḳamumuza (İslMesn. 275); 

Raḥmet eyle bunlara buġday ile / Ḳıl şefāʿat yoḫsula hem bay ile (KY.b. 1620); 

Taŋrı raḥmet eylesün ol cān içün / Kim duʿā [ėde] bunı yazan içün (HD 139) 

rām eyle- < F. rām “itaat ettirmek, boyun eğdirmek”. 

Eger Behrām-ı Gūr olursa ė ḫan / Bu gün Behrāma rām eyler göŋül cān (Hurş. 

6649); Kimsene nefsi zebūn ḳılmadı ey zü-fünūn / Demüri od ḳaynadur ʿışḳ anı rām 

eyledi (EflŞr. III-8) 

rāst eyle- < F. rāst “doğru ve uygun bir şekilde yapmak”. 

Andan Yūsuf bezetti taḫt-u baḫt[ın] / Hem rāst eyledi ol sāzın saḫtın (KY.a. B58r5) 

rāy tedbīr eyle- < A. rāy, A. tedbīr “düşünüp karar almak, seçilecek yol ve harekete 

karar vermek”. 

Bu resme eyledi ol rāy u tedbīr / Ve-līkin daḫı dürlü-y-idi taḳdīr (CH 3830) 

rāżī eyle- < A. rāżī “kabul ettirtmek, rıza göstertmek”. 

Şimdi gele rāżī eyleyem anı / Sevine Gülşāhıla anuŋ cānı (VG 988) 

recʿat eyle- < A. recʿat “nikahı söz veya fiil ile uzatmak istemek”. 

Yaʿnī bir muʿtedde ḳaçan üçinci ḥayżdan arınsa, erine revādur kim recʿat eyleye anı. 

(NHT 37b-5); Vaṣf eyleyici ṭalāḳı ol vaḳtın vāḳiʿ eyleye-uzunlıġ ile, inlülik ile vardur 

kim recʿat eyleye. (NHT 38a-12) 

recm eyle- < A. recm “taşa tutmak, taşlamak”. 

Yaʿnī dört ṭanuḳ bir şaḫṣuŋ zināsına ṭanuḳlıḳ vėrseler, ol gişiyi recm eyleseler… 

(NHT 107b-16) 

redd eyle- < A. redd “geri vermek, göndermek; kabul etmemek; tanımamak; karşılık 

vermek”. 



416 

Neçün ayruyam atamdan anamdan / Neden redd eylediler beni nemden (Hurş. 637); 

Muḥammed ḳavlında elini kesmeyeler, ʿaynı daḳı red eylemeyeler illā āzāḏ olduḳdan 

ödedeler. (NHT 9b-15); Bir dīnār eksilse vācıb olur aŋa kim reʾsü’l-māldan bir 

dirhem red eylemek. (NHT 12b-7); Ḳaçan ṣatun alsa muḥrime, ḳaravaşı bilmese-red 

eylemekdür ḥalāl eylemek degül ṣatun alduġını. (NHT 31b-13); [Müşterī ḳaravaş 

iḥrāmını bilmese, müşterī anı ḥalāl eylemeye, bel-kim ʿayb ile gėrü] red eyleye Züfer 

ḳavlında. (31b-18); ʿAvrat red eylemek ʿayb ile rataḳ ile maḫṣūṣdur-daḳı delülik ile 

cüẕām ile, daḳı pislik ile. (NHT 99a-8); Yaʿnī er ʿavratına eyitse, nefsüŋi iḫtiyār eyle 

bugün, daḳı yarından gėrü ʿavrat red eylese… (NHT 41a-12); Beyʿuŋ aḥkāmı cārī 

ola şüfʿa sābit ola ʿayb ile, ḫıyār-ı rüʾye ile red eyleye. (NHT 48a-4); Anuŋ ḥükmini 

eylemez kimse red / Vāy aŋa ki olmaya andan meded (SN 5122) 

refʿ eyle- < A. refʿ “kaldırmak, hükümsüz bırakmak”. 

Cehlüŋi refʿ eyle ėy zāhid ilāhī tanı kim / Cehl imiş cehl ol maraż kim ḳābil-i dermān 

degül (NesDiv./G 231-3) 

refīḳ eyle- < A. refīḳ “arkadaşı ve yoldaşı yapmak”. 

ʿİlme silāḥum dėdi Ṣāḥib-ṭarīḳ / Edebinden ḫavfı eylemiş refīḳ (Fakr. 29) 

reh-ber eyle- < F. rehber “yol gösterici yapmak”, krş. rāh-ber eyle-. 

Şemʿ-i ruḫuŋda göŋlümüŋ ḥāṣılı bu durur kim uş / Nūrına reh-ber eyledi şemʿ-i 

ruḫuŋla ḫāveri (NesDiv./G 454-7) 

renc eyle- < F. renc “sıkıntı çekmek, dertlenmek”. 

Kişi niçe renc eyledi yoḫ yėre / Hünermisse yazayidi çoḫ yėre (SN 561) 

reng eyle- < F. reng “renklendirmek, renk vermek”. 

Bilüre dutsa laʿl ėder yaŋaġı / Ḳızıl yākutı reng eyler ṭudaġı (Hurş. 2678); Severven 

şol yüzi kim “Ṣıbġata’llāh” / Aŋa reng eyler ola gāh u bī-gāh (Hurş. 6497) 

resūl eyle- < A. resūl “elçi olarak göndermek”. 

Hüdhüdi Belḳīsa resūl eyledi / Gör ki ne bildürdi Süleymānumuz (NesDiv./G 189-11) 

reşk eyle- < F. reşk “kıskanmak”. 

…reşk eyledüm. Ben daḫı ṭapuda ḳullıḳda olmaġa bėl baġladum. (MrzTerc. 36a-7) 

revā eyle- < F. revā “uygun bulmak, yerine getirmek, gerçekleştirmek”. 
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Çü ḳamu ḫalāyıḳ duʿā eyledi / Anuŋ ḥācetin Ḥaḳ revā eyledi (SN 399); Tur ėmdi 

ḥācetniŋ revā eyledi / Sücūddan başıŋı ḳaldur ėmdi (KY.a. B45r3); Ėy ḳamunuŋ 

ḥācetin ḳılan revā / Ḳalmış işi oŋaran ėy kār-sāz (KY.b. 857) 

revān eyle- < F. revān “göndermek; akıtmak”. 

Yazıcaḳ nāmede ḫāme bu ḥālı / Revān eyledi Çīn’e peyk-i ḥālī (CH 4431); Revān 

eyledüŋ baŋa mülk ü māluŋ / Oturduŋ bir arada çekdüŋ elüŋ (SN 690); Dün ü günin 

anca fiġān eyledi / Yaşın seyl gibi revān eyledi (SN 1399) 

rīv eyle- < F. rīv “hile yapmak”. 

Ḳavī düşmen durur bed-kār bu dīv / Melāyikle diler kim eyleye rīv (CH 1526) 

rivāyet eyle- < A. rivāyet “nakletmek”. 

Ol ʿiddet seksen gündür daḳı bėş ḳoşıla – yüz gün ola rivāyet eyledi anı Ḥasan. 

(NHT 6b-5); Azı ḫōd çoġını eyler rivāyet / Kişiye bir işāretdür kifāyet (Hurş. 6456); 

Andan rivāyet eyler ʿAbbās işit / İşbu ḫaber bellüdür gerçek sebīt (AK 13); Melik 

dėdi revā mı bu ḥikāyet / Ya ḫōd bu sözi eylemek rivāyet (CH 1462); Bize bir dāsitān 

eyle rivāyet / Ki ola anda bir nāzük ḥikāyet (CH 1595); Ḥikāyet ėt bize aḥvālını 

ʿışḳuŋ / Rivāyet eyle aḥvālını ʿışḳuŋ (CH 1671); Rāvīler şöyle rivāyet eyledi / Her 

birisi gördügini söyledi (GBUS 7) 

riyāżet eyle- < A. riyāżet “hareket etmek, jimnastik yapmak”. 

Pes riyāżet eylemek saġlıḳ saḳlamaḳda bir ulu rükündür. (TM 38b-4); Ve ṭaŋla 

riyāżet eylemek, ata binmek ve birez yayan yörimek ve ḥareket ėtmek gibi, eyü[dür.] 

(EM 57b-10) 

riyāżet ḥareket eyle- < A. riyāżet, A. ḥareket “hareket etmek”. 

[Riyāżet] ve ḥareket eylemek içün vaḳıtlaruŋ yėgregi ṭaʿām yėmekden öŋdür. (TM 

38b-6) 

rukūʿ eyle- < A. rükūʿ “namazda dizlere tutunarak eğilmek”. 

Bir gişi uysa rukūʿ vaḳtında rukūʿ eylese-rukūʿdan ḳalḳduġından ṣoŋra revā ṭuttı 

işledügini. (NHT 24b-18); Nisā sūreti ile rukūʿ eyleye. (NHT 80b-13) 

rūşen eyle- < F. rūşen “aydınlatmak, parlatmak; aşikar etmek; anlayışı ve idraki 

keskinleştirmek”. 
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Sīneŋi rūşen eyle yoḳlıḳdan / Ki aŋa rūşen ola her ne ki var (KKMU 100a-8); Ḥaḳ 

baḥtuŋ āyetini şehā rūşen eylesün / Niçe ki ḳutb dura vü gerdūn medār ide. (CH 

322); Ki rāzın eyledüŋ gün gibi rūşen / Nice kim ṣubḥ yırtduŋ perdesin sen (CH 

3404); Sıfātuŋ bāṭını eyledi rūşen / Ki ʿālem varına olmadı maġrūr (NesDiv./G 49-

10); Ḫāṭırı tīz eyler ve aŋlamaḳları rūşen eyler. (TM 45a-14); …ve gözi rūşen 

[eyler.] (EM 19a-6); …ḫāṭırların rūşen eyledi. (MrzTerc. 39a-11) 

rūzī eyle- < F. rūzī “nasip etmek”. 

İlāhī senden isderüz ʿināyet / Bize rūzı eyle tevfīḳ ü hidāyet (CH 1); Olara ʿaḳl vėrdi 

vü dirāyet / Daḫı hem rūzı eyledi hidāyet (CH 90) 

rücūʿ eyle- < A. rücūʿ “dönmek, caymak; geri almak”. 

[Bizüm] ʿulemā ḳavlında ḳātil āḫıẕdan vėrdügi cezāʾı rucūʿ eyleye. (NHT 31b-3); [Ol 

ʿavrat] mehrini terikeden alsa, verese ṣaġīr ḥiṣṣesine rucūʿ eylemeye Züfer ḳavlında. 

(NHT 34a-1); [Er] ʿavratdan mehrinüŋ yarsını rucūʿ eyleye, ala Züfer ḳavlında. 

(NHT 60a-6); [Yaʿnī dört ṭanuḳ bir şaḫṣuŋ zināsına ṭanuḳlıḳ vėrseler, ol gişiyi recm 

eyleseler,] recmden ṣoŋra birisi rucūʿ eylese, rucūʿ eyleyeni depeleyeler Şāfʿī 

ḳatında. (NHT 107b-17) 

rüsvā eyle- < F. rüsvā[y] “itibarsızlaştırmak”, krş. ḫaste rüsvā eyle-. 

Bir bulıt güneş cemālından ḫōş īmā eylemiş / Şöyle kim ẕerre hevāsı ʿaḳlı rüsvā 

eylemiş (CH 2447) 

sābit eyle- < A. sābit “ispat etmek”. 

Eger ikisinüŋ daḳı ṭanuġı olsa, ḳanḳı ṭanuḳ kim ziyāde sābit eyler, ol muʿteberdür. 

(NHT 49b-13); Biz ikisini daḳı aru eyledük, Şāfʿī-sābit eyledi, ikisinüŋ necislıġını 

daʿvī eyledi. (NHT 152a-12) 

ṣabr eyle- < A. ṣabr “dayanmak, katlanmak”. 

Yoḳsul isin ṣabreyle gil ger bay isen ḫayreyle gil / Her bir ḥāla şükreyle gil Ḥaḳ 

döndürür ḥaldan ḥala (MevlTŞr. I-17); Ne ṣabr eyleyü bildi ne taḥammül / Getürdi 

başını ḳodı tecemmül (Hurş. 1774); Ṣabr eyle göŋül cevre seni ėtse ẕelīlā / Miftāḥ-ı 

ferecdür daḫı “eṣ-ṣabru cemīlā” (NesŞr.G.a. 1-1); Müşkil olan işlere ṣabr eyleyen / 

Ṣabrile istedügin āsān bulur (EflŞr. I-2); ʿIşḳa ʿilāc eyleme derdine ṣabr eyle ṭur / 

Gör ki ne dermān ḳılur yār-ı dil-āzārumuz (NesDiv./G 190-4); Żarbından ṭamunuŋ 

ḳurtulam / Ṣabr eyler isem bühtāna men (NesDiv./G 308-8) 
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ṣabr taḥammül eyle- < A. ṣabr, A. tahammül “dayanmak, katlanmak”. 

Cevrine ṣabr u taḥammül eylegil müşriklerüŋ / Neçe kim gördi resūl ile ʿAliyyü’l-

Mürtażā (NesDiv./G 5-3) 

ṣadaḳa eyle- < A. ṣadaḳa “sadaka olarak vermek”. 

Mālik İmām ḳatında süls-i mālını ṣadaḳa eyleye. (NHT 48a-17); …cümlesini yoḳsula 

ṣadaḳa eylemek vācıbdur, gendü yėmek ḥalāl degül. (NHT 94b-17); [Andan ṣoŋra ol 

elindeki] māldan ṣadaḳa eylese… (NHT 62a-1) 

ṣāfī eyle- < A. ṣāfī “temizlemek”. 

…ve ẕihni ṣāfī eyler. (EM 26b-5); …ve içicek āvāzı ṣāfī eyler. (EM 37b-8); Şol 

ġıdālar muraṭṭıbdur, yaʿnī ter eyleyicidür, daḫı ḳanı ṣāfī eyleyicidür, fāyide eyler. 

(EM 68a-5) 

ṣaġ eyle- < T. ṣaġ “iyi ve esen bir hâle getirmek”. 

Anuŋ kim ḳırḳ yıl urduŋ göŋline daġ / Gėrü bir göŋlegiyle eyledüŋ ṣaġ (Hurş. 85) 

ṣaġır eyle- < T.ṣaġır “sağır etmek”. 

Ögi şaşururdı çeri güvüsi / Ḳulaḫ ṣaġır eylerdi oḫ cıvusı (SN 2755) 

ṣaġucılıḳ eyle- < T. ṣaġucılıḳ “ölünün iyiliklerini sayıp ağlamak, ağıt yakmak”. 

[Eger ʿavrat bir gişi] kiriye dutsa ki ṣaġucılıḳ eyle diyü ya ırlayıcı ırlamaġ-

ıçun…(KG 132b-9) 

saḫāvet eyle- < A. saḫāvet “cömertlik yapmak”. 

ʿAlī bunda saḫāvet eyledi / Gemiciye māl u öküş (?) baġışladı (KUC 1052); Bize çok 

dürlü şefāʿat eyledüŋ / Kendü luṭfuŋda saḫāvet eyledüŋ (KY.b. 1477)  

ṣaḥīḥ eyle- < A. ṣaḥīḥ “geçerli ve doğru kabul etmek”. 

Oldı Yaʿḳūb her ḥālda-bıraḳdı, bayıḳ ṣaḥīḥ eyledi ṣoŋradan (NHT 15a-9) 

saḥḳ eyle- < A. saḥḳ “dövmek, ezmek”. 

Hemān saḥḳ eyle anı māʾ ile sen / Devādur dėyene eyle ābıla sen (APş.b. 46b-6) 

saḳaṭ eyle- < A. saḳaṭ “sakatlamak”. 

[Hīç gün] olmayadı ki ol teke bir iki ḳoyun saḳaṭ eylemeyedi. (MrzTerc. 29a-10) 

sāḳıṭ eyle- < A. sāḳıṭ “itibardan düşürmek”. 
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Ol mehr ʿavrata ḳala, ḫulʿ lafẓı, mubārāt lafẓı sāḳıṭ eylemek içündür. (NHT 6a-4); Ol 

ḫıyār-ı şarṭı meclis müteferriḳ olmadın sāḳıṭ eyleseler, ʿaḳduŋ fesādı götrülmez. 

(NHT 49a-1); Bizüm ḳatumuzda mīrās olmaz, sāḳıṭ eylemek ile, ʿafv eylemek ile sāḳıṭ 

olmaz. (NHT 108a-18); Eger eyitse ḳırbān eylemeyem bularuŋ birisine-sāḳıṭ eylerim 

īlāyı birincesine vaṭy eylemek yoḳ. (NHT 41b-14) 

saḳīm eyle- < A. saḳīm “hasta etmek”. 

Var durur bir yėl aŋa dirler ʿaḳīm / Her kime uġrarısa eyler saḳīm (İslMesn. 1434) 

sākin eyle- < A. sākin “yatıştırmak, sakinleştirmek”. 

Ve toḫmı ẕātü’l-cenbi sākin eyler. (EM 47b-13); Burın ḳanın sākin eyler. (TM 39a-

3); [Susalıġı ṭatlu alma şarābıyıla] yā ʿūd şarābıyıla sākin eylemek gerek. (TM 45b-

4) 

ṣalā eyle- < A. ṣalāʾ “meydan okumak”. 

Ḳuluŋ ʿahd ėdüpdür ki ḳanda vara / Ṣalā eyleye ḳamu ile şara (SN 1061); Ḳażā ol 

bilüsüze eyler ṣalā / Ki ṭutduġı ḳuşın yabāna ṣala (SN 2477) 

ṣarf eyle- < A. ṣarf “harcamak”. 

Olar kim eŋseden yüz eylemez ṣarf / İşidür sözden ancaḳ ṣavt ile ḥarf (Hurş. 316); 

Ṣarf eylegil bunda gelip / Ṣabr ėt Çalap ḥükmin bilip / Ṣāliḥlere farż u vācib / Ṣavm 

u ṣalāt olmış-durur ( Elf. XIV-3); Ḥattā eger iki şaḫṣ ʿaḳdı ṣarf eyleseler… (NHT 

52b-11); …ṣoŋra çōḳ ʿömr ṣarf eyleyüb… (MrzTerc. 43a-7); Dünyā kesbin āḫiret 

ʿimāretine ṣarf eyleye. (MrzTerc. 10a-4); Dünyāyı dīnüŋe ṣarf eyle-yü gör Şeyḫoğlı [/ 

K’āḫiret gencine maḫṣūṣ bahādur dünyā] (KKMU 10a-3); Kim ki dil-ārām ile 

ʿömrini ṣarf eyledi / Her güni ʿıyd oldı ʿıyd her gėce Ḳadr ü Berāt (NesDiv./G 25-16) 

ṣaru eyle- < T. ṣaru “sarartmak”. 

Kişinüŋ gözi yolda olmasun hīç / Ki beŋzi ṣaru eyler süksüni pīç (Hurş. 6113); …süst 

eyler ve beŋzi ṣaru eyler ammā muʿtedil olurısa beŋzi ḳızıl eyler. (TM 33a-11);  

ṣatu eyle- < T. ṣatu “satmak, satış yapmak”. 

Eger ṣatu eyleseler yėl esmege, yā yaġmur yaġmaġa… (NHT 50b-16); Bunlar ol pūl-

ıla ṣatu eyledi / Ol kişi döndi Yūsuf’a söyledi (YZ 220) 

ṣavaş eyle- < T. ṣavaş “savaşmak”. 
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Dėdi beglere gördüŋüz mi çeri / Savaş nice eylermiş ölüm eri (SN 2601); Eger iki 

gişi ṣavaş eyleseler… (KG 163a-12); Bizüm çerimüz bir yaŋadın ṣavaş eyler. 

(MrzTerc. 43b-11) 

saʿy eyle- < A. saʿy “hac vazifesini ifa etmekte olan kimsenin Safā ile Merve tepeleri 

arasında gidip gelmesi; çalışmak, çabalamak”. 

Bizüm ḳatumuzda iki gez saʿy eyler, iki gez [ṭavāf eyler.] (NHT 88a-4); Fażl ister 

iseŋ ḥaḳīḳat ėy yār / Saʿy eyle bu işe ḳalma zinhār (NesDiv./Mesn. 1-47) 

ṣayd eyle- < A. ṣayd “avlamak”. 

Dāne-i müşkīn-i ḫālüŋ göŋlümi ṣayd eyledi / Bu tutulmış ṣayda şāhā zülfüŋi dām 

eyleme (NesDiv./G 373-2); Ḥindu-yı kākül ʿacebdür göŋlümi ṣayd eyledi / Yüzi 

gündüz ṣaçı gėce ḳılmaz özine niḳāb (NesDiv./G 18-3) 

ṣayru eyle- < T. ṣayru “hasta etmek”. 

…sebebler kim ṣayru eyleyici-dür üçdür birisi ṭaşradandur ikisi ten içinden-dür. (TM 

25b-2); Yoḫsullıḳ yigitleri ḳoca eyler, saġları ṣayru. (MrzTerc. 43a-3) 

saz eyle- < T. saz349 “sarartmak”. 

Furḳat odı cānuŋa ėrmiş az az / Göŋlüŋi ṭar eylemiş, beŋzüŋi sāz (MV 432) 

sāz eyle- < F. sāz “çalmak, müzik yapmak”; krş. çeng sāz eyle-. 

Sözi bir perdede eyleyeyim sāz / Ki ide zührei vāliḥ ol āvāz (CH 420); Mey içdi Şeh 

Şeker ḫōş eyledi sāz / Hevā-y-ıla bu şiʿri ḳıldı āġāz (CH 710); Söze sāz eyle ė mürġ-ı 

saḫun-gūy / Ki sözde sen iletdüŋ ḳamudan gūy (CH 1038); Gel ė muṭrib nevāda eyle 

bir sāz / Ki ola sözüŋ dil ü cān-ıla dem-sāz (CH 1294); Yüregi sūzı-y-ıla eyledi sāz / 

Bu guṣṣa ḳıṣṣasını ėtdi āġāz (CH 3033); Ṣabāḥ ėrişdi sāz eyle ṣabūḥı / Getür ilerü 

miftāḥ-ı ḳabūḥı (CH 3283) 

sebeb eyle- < A. sebeb “vesile yapmak”. 

[Ve anı tevālüde ve tenāsüle] sebeb eylemişdür. (EM 61a-12) 

sebīl eyle- < A. sebīl “hayırseverce vermek, dağıtmak”. 

Ṣanduḳ eydür ėy ḳulum inan baŋa / Kim sebīl eyleyem uçmaġum saŋa (GBUS 135) 

sebt eyle- < A. sebt “yazmak, kaydetmek”. 

                                                 
349 TSözl. 182; Çağbayır, age, c. 4, 4106. 
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Sebt eylegil ʿışḳuŋ ḳavī / Sābit ol ī şīrīn güzīn (Elf. IV-5) 

secde eyle- < A. secde “secde etmek”. 

Cumhūr eydür buŋa secde eylegil / Ne sözüŋ var-ısa buŋa söylegil (GBUS 103); 

ʿIşḳa gelüb aḥmed anda söyledi / Şükr ėdib bėş kerre secde eyledi (İslMesn. 316); 

Kāfirüŋ büt-ḫānesidür dünyanüŋ kāşānesi / Yoḫdur īmānı anuŋ kim secde eyler 

Lātına (NesDiv./G 365-7); Ėy ṣāfī çü ṣāf oldı şerāb-ı ḫum-ı vaḥdet / Gel secde-i faḫr 

eyle vü çoḫ ḳılma teʿallül (NesDiv./G 229-2); Kim ki her dem secde-i ḫāk eylemez / 

Ol ʿurūc-ı ʿarş-ı eflāk eylemez (NesTy. XV) 

sedd eyle- < A. sedd “perde ve set yapmak”. 

Çalap göstermesün beni ḳıla red / Bunuŋ Yeʾcūsine kim eyleye sed (Hurş. 7580) 

sefer eyle- < A. sefer “yolculuğa çıkmak”. 

Bir gişi sefer eylese ol vaḳtın kim ṣıġmaya-iki rekʿat anuŋ üzerine dörtdür. (NHT 

25a-4) 

sehv eyle- < A. sehv “hata yapmak”. 

Her kim sehv eylese selāmdan öŋdin secde eyleye-eger dülbend büklümine secde 

eyleseŋ fāsıddur. (NHT 75a-9) 

selām eyle- < A. selām “selam vermek, göndermek”. 

Selām eyler şehümüz yaʿnī Ḫurşīd / Düʿāŋuzdan diler olmaya nevmīd (Hurş. 2965); 

Degme vaḳti çün tamām eyler-idi / Muṣṭafāya çoḳ selām eyler-idi (KAE 35); Her 

kime kim bir nefes ʿışḳ selām eyledi / Göŋli ulaşdı Ḥaḳa cānda maḳām eyledi (EflŞr. 

III-1); Geldi ḳız atasını esenledi / Anama benden selām eyle dėdi (KzDest. 117) 

selām ḫıḏmet eyle- < A. selām, A. ḫidmet “selam verip hürmet göstermek”. 

Keldiler selām ḫıḏmet eylediler / Müşfiḳın revā ėdüp söylediler (KY.a. B5v4) 

selb eyle- < A. selb “ayıplamak”. 

Sūm yiyilü söyleyişi / Selb eyleyüp geçrür günin (Elf. IV-3) 

selem eyle- < A. selem “peşin para ile ve malı sonradan almak şartı ile satın almak”. 

Ḳozı eger selem eylese anda ṣaġış ile-yā yumurdayı ḳuşuŋ revā degül bel fāsıddur. 

(NHT 48b-12); Yaʿnī ḳozı yā yumurdayı ṣaġış ile iki gişi selem eyleşseler ol selem 

revā degül. (NHT 48b-13) 
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semüz eyle- < T. semüz “şişmanlatmak”. 

Biri yumuşaḳ biri miyāne pes muʿtedil ovmaḳ teni semüz eyler ve yüzi görklü ve beŋzi 

günlü eyler. (TM 38b-12) 

semüzlik eyle- < T. semüzlik “şişmanlamak”. 

Semüzlik eylemek içün yėdinci yol… (TM 47b-6) 

sengi-sār eyle- < F. sengsār “taşlamak”. 

[Eger ol] gişi muḥṣin er-ise sengi-sār eyleyeler. (KG 112b-1) 

ser-āġāz eyle- < F. ser-āġāz “baştan başlamak”. 

Ḳamu ṭūṭī vü ḳumrī bülbül ile / Ser-āġāz eylediler ġulġul ile (Hurş. 7295) 

ser-encām eyle- < F. ser-encām “başına gelmek, olmak (?)”. 

Ḫay işi ḳoy sen uzana şol ḳara zülfüŋ kimi / Dolaşur boynuŋa bir gün ṣoŋ ser-encām 

eyleme (NesDiv./G 373-5) 

serīr eyle- < A. serīr “oturacak yer yapmak”. 

Āb u ḫāki eyledi çün Ḥaḳ ḥamīr / ʿArş u ḫalḳı eyledi yaʿnī serīr (NesDiv., 817, 86. 

dipnot) 

ser-ḫōş eyle- < F. ser-ḫōş “sarhoş etmek”. 

Yüreginde gėrü cūş eylemiş ʿışḳ / Ṭolu ṣunmış u ser-ḫōş eylemiş ʿışḳ (Hurş. 2563); 

seriḳa eyle- < A. seriḳa “çalmak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ iḳrār eylese bıldır zinā eyledüm idi, yā seriḳa eyledüm idi, iḳrārı red 

olına. (NHT46a-6) 

ser-mest eyle- < F. ser-mest “sarhoş etmek”. 

ʿIşḳuŋ şarābıdır beni ser-mest eyleyen / Ṣanma ki mest ėden beni sāġar durur ya cām 

(CH 3238) 

ser-mest ḥayrān eyle- < F. ser-mest, A. ḥayrān “sarhoş ve tutkun etmek”. 

ʿĀlemi yüzi gülistān eylemiş / Bülbüli ser-mest ü ḥayrān eylemiş (NesDiv./Ty 108) 

ser-mest şidā eyle- < F. ser-mest, F. şeydā “sarhoş ve deli etmek”. 

Yėl nikāb-ı füstuḳī altında yüzüni gülüŋ / Gösterüp bülbülleri ser-mest ü şidā eylemiş 

(CH 2448) 
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server eyle- < F. server “birini reis yapmak”. 

Çeri cemʿ eyleyüp bī-ḥadd Ḳayṣer / Olara eyledi Cemşīd’i server (CH 3854) 

ses eyle- < T. ses “ses çıkarmak, herhangi bir şey söylemek”. 

Hīc birisi anda ses eylemedi / Dilleri dutuldı heb söylemedi (İslMesn. 2880) 

setr eyle- < A. setr “örtmek, gizlemek”. 

Muṣṭafāyı seveni ḥaḳ neyledi / ʿAfv ėdüben cürmini setr eyledi (İslMesn. 273); İşid 

imdi ḥaḳ ölümi neyledi / Perde altında anı setr eyledi (İslMesn. 968) 

sevāb eyle- < A. sevāb “hayırlı bir harekette bulunmak”. 

Vėrdi ol tāc-ı rasūl Faḳra cevāb / Eytdi bir gel ḳatuma eyle sevāb (Fakr. 249 / 146) 

sevdā eyle- < F. sevdā “sevmek”. 

Eger ʿāşıḳ iseŋ terk ėt n’ėdersin bunca esbābı / Olar kim ʿışḳa ġarḳ oldı ḳaçan 

sevdā-yı māl eyler (NesŞr.G.b. 7-4) 

sewüklü eyle- < T. sewüklü “sevilen biri yapmak”. 

Kendüzüŋi bizden sewüklü eyledüŋ / Bu kün saŋa anıŋ mekri degdi ėmdi (KY.a. 

B7v9) 

seyr eyle- < A. seyr “gezmek, gitmek; izlemek, bakmak”. 

Göŋülde ol ḳadar yėr eylemişdür / Ki ʿālemden gözüm seyr eylemişdür (Hurş. 5814); 

Bunca kim seyr eyledüm gezdüm vücūdum şehrini / Şehr bir dükkān birdür söyleyen 

güftār bir (NesŞr.G.b. 8-2); Melik Ṣāliḥ oldur ki ḫayr eyledi / Sevābıyla dergāha seyr 

eyledi (KKMU 66a-7); Çün ṣabā seyr eyledi gül-gūn yüzüŋ gülzārına / ʿAnber-i sārā 

tökildi ṭurra-i ṭarrāreden (NesDiv./G 345-2); Daʿvī eylersen ki men seyr-i maḳāmāt 

eylerem / Bilmezem ėy ḫar bu yolda mindügüŋ atuŋ nedür (NesDiv./G 170-8) 

seyrān eyle- < A. seyrān “gezinmek”. 

Tā ḫayālüŋle göŋül mülkinde seyrān eylerem / Men meni ol şāhumuŋ medḥinde 

ḥayrān eylerem (NesDiv./Ty 219); Çıḳdı gemiden ʿAlī ḳurbān eyledi / Düldüline 

bindi seyrān eyledi (KUC 1062) 

seyyāhlıḳ eyle- < A. seyyāh, T. +lıḳ  “gezmek, yolculuk etmek”. 

On bir ay seyyāhlıḳ eyler gezer / Ḳarşu firāḳnāmeler eyder yazar (MV 355) 
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ṣınāʿat eyle- < A. ṣınāʿat “maharet göstermek”. 

Sirkenüŋ mizācı ṣovuḳdur baluŋ mizācı issidür çün ṣınāʿat eylediler birbirine 

ḳarışdurdılar. (TM 49a-7) 

ṣıvuḳ eyle- < T. ṣıvuḳ “sıvılaştırmak, akıcı hâle getirmek”. 

laṭīf ḳılıcı: bir otdur kim ḫılṭuŋ ḳoyulıġın ṣıvuḳ eyler muʿtedil issiligile: ḥāşā gibi. 

(TM 11227); suvarıcı: bir otdur kim ḳaçan ten içine gire mizācı sıvuḳ eyler. (TM 

11420) 

sıyrıncaḳ eyle- < T. sıyrıncaḳ “kayganlaştırmak”, krş. ter sıyrıncaḳ eyle-. 

Sıyrıncaḳlıġa: arı endāmı sıyrıncaḳ eyleyici otlar ururlar sıyrınıcı endāmı arı 

eyleyici otlar ururlar. (TM 8916); Bu dad dili yumuşaḳ eyler ve māla urur ve 

sıyrıncaḳ [eyler.] (TM 11022) 

siʿāyet eyle- < A. siʿāyet “mükātebin kitābet akdinin bedelini ödeyebilmek için 

çalışması”. 

Daḳı birisi muʿsir olsa nıṣf ḳıymetini mūsire siʿāyet eyleye, muʿsire siʿāyet eylemeye. 

(NHT 7b-13); Ḳul siʿāyet eyleye, [yaru ḳıymetini ol ikiye her ḥālda.] (NHT 7b-6); 

[Ḥükm olına ol] ḳul üzerine ḳıymetin siʿāyet eylemek. (NHT 43b-11) 

siḥr eyle- / siḥir eyle- < A. siḥr “büyü yapmak; fettanlık yapmak”. 

Neler eyler bu dünyānuŋ işin gör / Ne siḥr eyler bu çarḫuŋ cünbişin gör (Hurş. 

3638); Çü siḥr eyler bes ol seḥḥāra beŋzer / Bu mekriyle meger mekkāra beŋzer 

(Hurş. 4080); Vefā eydür, bu ne ḥikmetdür Mihir / Mihir eydür, cāẕū eyledi siḥir 

(MV 565) 

sindān eyle- < F. sindān “ezmek, kırmak, parçalamak”. 

İşidürse daş erir ḥasretde āh u zārumı / Ol gül-endām yārı gör göŋlümi sindān eyledi 

(NesDiv./G 456-5) 

sirāyet eyle- < A. sirāyet “geçmek, bulaşmak”. 

[Bizüm] ḳavlumuzda ṣıḥḥatı fesādı muḳtedī namāzına sirāyet eyler, muḳtedī münferid 

degüldür. (NHT 76a-4); Şeker-leb bu sözi itdi rivāyet / Dil ü cānlara eyledi sirāyet 

(CH 2156) 

siyāh-fām eyle- / siyeh-fām eyle- < F. siyāh-fām “siyahlaştırmak, siyah renkli 

yapmak”. 
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Ėricek anda gerd-i leşger-i Şām / Ki gök rengini eyledi siyah-fām (CH 3500); İrişdi 

ol yaŋadan Ḫüsrev-i Şām / Sipihri eyledi tozından siyeh-fām (CH 3637) 

ṣoḥbet eyle- < A. ṣoḥbet “görüşüp konuşmak”. 

Ki her dem pādışāh ol yėrde ḫalvet / Ḫıṭā ḫatun ile eylerdi ṣoḥbet (Hurş. 1273); Gėrü 

eyleye ṣoḥbet ol ay ile / Ki ʿışḳ esrügidür meger ayıla (SN 1866); Yār ile ṣoḥbet 

eylemek bir dem iki cihān deger / Devlet anuŋ ki yār ile ṣoḥbeti cāvidān gider 

(NesDiv./G 80-5) 

sovuġraḳ eyle- < T. ṣovuġraḳ “daha soğuk yapmak”. 

Bir niçesi oldur kim dėrşürürler ḳatarlar sovuġraḳ eylerler. (TM 58b-2) 

sovuḳ eyle- < T. ṣovuḳ “soğutmak”. 

Tenüŋ ṭaşın ḳızdurur ve içini sovuḳ eyler. (TM 39b-7) 

sovuḳ ḳuru eyle- < T. ṣovuḳ, T. ḳuru “soğutmak ve kurutmak”. 

[ḳatı ḥareket kim çoḳ ola mizācı sovuḳ] ve ḳuru eyler. (TM 38a-13) 

sovuḳlıḳ eyle- < T. ṣovuḳlıḳ “soğukluk yapmak, soğutmak”. 

[Yaʿnī ısıtma issiligi eger tende ḫām ḫılṭī] belürse sovuḳlıḳ eyler. (TM 39a-6) 

soymaç eyle- < T. soymaç “soymak”. 

Üşendirme çadır ḳapusını aç / Ve ger ni girüp eylerem soymaç (SN 3387) 

söz eyle- < T. söz “bahsetmek, konuşmak”. 

Gehī Leylī vü Mecnūn’dan söz eyle / Gehī Şīrīn-ile Pervīz’i söyle (CH 873) 

suʾāl eyle- / suvāl eyle- < A. suʾāl “soru sormak”. 

Suʾāl eyleyiserler ėtdügünden, / dutar aʿżālaruŋı anda lerzān. (Çarh. 34); […Ve 

nesnelerüŋ ḥaḳīḳatinden] aŋa suʾāl eyleyem. (MrzTerc. 20a-7) 

suç eyle- < T. suç “kötü bir iş işlemek, hata etmek”. 

Kiçiler suç eyleye, ulular ʿafv ḳıla. (MrzTerc. 28b-4); Dėdi şāh kim ṣuç züleyḫā 

eyledi / Ḫışm ḳıldı ṭutdı aŋa söyledi (KY.b. 680) 

sūd eyle- < F. sūd “fayda etmek”. 

Gel bu gün fānī ol beḳā bulasan / Ṭaŋla sūd eylemez peşīmāni (NesDiv./G 431-12) 

ṣulḥ eyle- < A. ṣulḥ “barışmak, barıştırmak; uzlaşmak”. 
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(İki) gişi arasında ṣulḥ eylemek yėgrek durur ḳāḍīya varmaḳdan. (KG 136a-15); Bir 

şaḫṣ ḳaṣd ile ḳan eylese, ol ḳan içün iki ḳula ṣulḥ eyleseler… (NHT 18a-19); Yėrine 

depelenmedin ḳātil ölüm sayrulıġında] māl vėrmege ṣulḥ eylese… (NHT 62b-11) 

sulṭān eyle- < A. sulṭān “hükümdar yapmak”. 

Ḥüsni sulṭān eyledi ʿışḳı vezīr / ʿĀşıḳ u maʿşūḳ ile ʿışḳ oldı bir (NesDiv./Ty 86) 

suluca eyle- < T. suluca “sulu yapmak, sulandırmak”. 

…oldur kim ġıdāyı varup maʿde içinde suluca eyler sürer baġıra degdürür. (TM 

36b-6) 

ṣuluraḳ eyle- < T. ṣuluraḳ “daha sulu yapmak, sulandırmak”. 

Bu otlardur kim ḳarışdururlar ṣuluraḳ eylerler. (TM 1248) 

suʿūṭ eyle- < A. suʿūṭ “toz hâline getirip ilaç olarak kullanmak; toz hâlinde 

kullanılmak üzere ilaç olarak hazırlamak”. 

[Ve ṣandalı gülābıla ezüp ḳar üzerinde ṣovudalar] suʿūṭ eyleyeler. (EM 47a-8); Süd 

çoḳ içe ve her gün benefşe yaġıyıla suʿūṭ eyleye. (EM 54b-13) 

suvāl eyle- < bk. suʾāl eyle-. 

sücūd eyle- < A. sücūd “secde etmek”. 

Budur ol Ḥıẕr peyġāmber maḳāmı / Sücūd eyleŋ vėrüŋ Ḥıżrā selāmı (Hurş. 2318); 

Sücūd eylemeyen şeyṭān-ıdı bes / Ki dīv-idi ol u aṣlıyla nā-kes (CH 83); Dördinci 

rükūʿ ḳılmaḳ, bėşinci sücūd eylemek. (KG 13b-10); İki rukūʿ iki sücūd eyleye. (NHT 

80b-10); Sücūd eyler ruḫ u zülfüŋ ḳatında / Ay ile encüm ü ḫurşīd-i ḫāver (NesDiv./G 

72-6); Yüzüŋe ḳarşu sücūd eyler melek / Secdeye inkār ėder şeṭānumuz (NesDiv./G 

188-2); Kim ki sücūd eylemedi ḥüsnüŋe / Dīv-i racīm oldı ve şeyṭānumuz (NesDiv./G 

189-5) 

südde eyle- < A. südde “mide dolgunluğu yapmak; çeşitli organlarda tutukluk 

yapmak”. 

Ve nişeste gėc siŋer ve becid yėyicek südde eyler. (EM 37b-15); Panbuḳ ṣuyı ḳavuḳda 

ṭaş bitürür ṭamarları yavlaḳ baġlar ve südde eyler. (TM 8121) 

sükūt eyle- < A. sükūt “susmak, söz söylememek”. 
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Andan revā ṭutsa ʿaḳdı bu yā sükūt eylese – tā müddet geçse revādur sābit olur. 

(NHT 17b-12); Vekīl müddetde cāyiz ṭutsa ṣatuyı, yā sükūt eylese… (NHT 17b-17); 

Degme tekbīr arasında üç gez sübḥāna’llāh diyesi ḳadar sükūt eyleye. (NHT 81a-13) 

süst eyle- < F. sust “güçsüzleştirmek”. 

Maʿdeyi sust eyler. (EM 18a-14); Dişleri sust eyler. (EM 36b-2); [endāmları] süst 

eyler. (TM 33a-11); [Nefsānī ḳuvveti] süst eyler. (TM 39a-3); [Bögregi] süst eyler. 

(TM 10028); Siŋirleri süst eyler ḳocaldur. (TM1107) 

sürme eyle- < T. sürme “sürme çekmek”. 

Oşbu ḫiṭāb göziŋe sürme eyle. (MrzTerc. 48a-11) 

süvār eyle- < F. süvār “binici yapmak, bindirmek”. 

Devlet iḳlīmine ʿazīmet-içün / Himmet atına fikrüŋ eyle süvār (KKMU 22a-10) 

şād eyle- < F. şād “sevindirmek”. 

Dėdi şöyle kim beni şād eyledüŋ / Göŋlümi ḳayġudan āzād eyledüŋ (VG 1197); Bizi 

elṭāfuŋ ile eylegil şād / Hemīşe ġuṣṣamuzdan ḳılġıl āzād (KEMŞ 338); Saʿyüŋi hīç 

umuŋı bād eyleyem / Ġamda yanan düşmeni şād eyleyem (NesDiv./Ty 220); Bu 

zindānī göŋüli şād eyle / Esīri bendden āzād eyle (CH 3178); Bir anam var ḫastadur 

ister seni / Anı görmeklikle şād eyle beni (GBUS 568) 

şādān eyle- < F. şādān “sevindirmek”. 

Vefā eydür remmāla, ḫoş söyledüŋ / Ḳayġulu göŋlümi şādān eyledüŋ (MV 82); Ol 

ḫaber yaʿḳūbı şādān eyledi / Secde ḳıldı şükr-i yezdān eyledi (KY.b. 1769) 

şāh eyle- < F. şāh “padişah yapmak”. 

Ṭanışdı kim oġlını şāh eyleye / Anı düşmān işidüp āh eyleye (SN 418); Ḥüsnini şāh 

eyledi ʿışḳı emīr / ʿĀşıḳ u maʿşūḳ ile ʿışḳ oldı bir (NesDiv., 817, 86. dipnot) 

şāh-māt eyle- < F. şāh-māt “yenmek”. 

Hem menem manṣūbe çarḫ u ʿāleme muḥkem uyan / Bir ruḫı oynamadın hem 

eylerem men şāh-māt (NesDiv./G 26-7) 

şahādet eyle- < A. şahādet “şahitlik yapmak”. 

Böyle diyince deve geldi dile / Pes şahādet eyledi ḫoş dilile (GKM 191) 

şaḳḳ eyle- < A. şaḳḳ “yarmak”. 
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Dil ḳalemden kāf u nūnuŋ kātibi şaḳḳ eyledi / Şübheden şaḳḳu’l-ḳamer gör kim fülānı 

gösterür (NesDiv./G 42-6); Küntü kenzen sırrını muġlaḳ dėrem / Eyledüm parmaġı 

aya şaḳ dėrem (NesDiv./Ty 216) 

şān eyle- < A. şān “adet hâline getirmek”. 

Göŋlümi vīrān eyledüm mihrüŋ yerin cān eyledüm / Çün ʿışḳuŋı şān eyledüm düşdi 

ġamuŋ cān üstine (NesDiv./G 379-2) 

şarṭ eyle- < A. şarṭ “bir şeyi koşul olarak öne sürmek”. 

Ḳaçan şarṭ eylese ḥalāl eylemegi ʿaḳd içinde – baġlanur ḥalāl, Ebū Yūsuf ḳatında 

fāsıd olur. (NHT 5b-9); Buġday mislini red eylemegini şarṭ eyledi. (NHT 12a-17); Ol 

eyittügi maḳāmdan öte geçse, gėrü dābbeyi ol maḳāma kim şarṭ eylediler idi. (NHT 

46b-18); Yaʿnī bir şaḫṣ bir ḥayvānı ṣatsa, şarṭ-ı berāʿat eylese, cümle ʿaybından. 

(NHT 51b-1) 

şebīḫūn eyle- < F. şebīḫūn “gece baskını yapmak”. 

Çün Benī ʿAmrı şebīḫūn eyledi / Ol ḳavimi tārumār ėtdi ṣıdı (VG 93) 

şefāʿat eyle- < A. şefāʿat “birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için aracı olmak”. 

Eydür ėy baba şefāʿat eylegil / ʿAzraʾil’den baŋa mühlet dilegil (DVİ 79); Bize çok 

dürlü şefāʿat eyledüŋ / Kendü luṭfuŋda saḫāvet eyledüŋ (KY.b. 1477); Muṣṭafā aŋa 

şefāʿat eyleye / Şefḳat ėdüb anı ḥaḳdan dileye (İslMesn. 1606); Ezdehādan ḳaçuban 

geldük size / Yā Muḥammed şefāʿat eyle bize (EjDest. 12) 

şefḳat eyle- < A. şefaḳat “merhametli davranmak”. 

Şefḳat eyle ḳamuya ki bulasın şefḳat delim (KKMU 114b-6); Diye ʿAzrāʾīl 

Muḥammed ṭurıgel / Şefḳat eyle ümmetüŋ elüŋe al (İslMesn. 1510) 

şerr eyle- < A. şerr “kötülük yapmak, kötü etkisi olmak”. 

Süci eylemez her bir ādemde şer / Anuŋ fiʿli ḫaṣmına lāyıḳ düşer (SN 4240) 

şerḥ eyle- < A. şerḥ “anlatmak, açıklamak”. 

…ve menfaʿatinden ve mażarratından ve ıṣlāḥı ve żararından Türk dilince şerḥ 

eyleye… (EM 1b-9); Sen dėgil ṣallū ʿaleyhi’l-Muṣṭafā / Faḳrı ben şerḥ eyleyeyim ėy 

ṣafā (Fakr. 242 / 33); Ḥaḳ yarı ḳıla bu dilüm söyleye / Muṣṭafā muʿcizatın şerḥ 

eyleye. (KD. 3); Ḥālini ḳız anasına söyledi / Yigidüŋ düş gördügin şerḥ eyledi 
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(KzDest. 258); Geldi vezīr ol cāẕūya söyledi / Göŋleg[üŋ] aḥvālini şerḥ eyledi (MV 

218); Eyit ʿāşıḳlaruŋ bir ḳıṣṣasını / Bize şerḥ eylegil hem ġuṣṣasını (CH 1672); Çü 

furṣat oldı ḫamūş olma söyle / Bize bir ḫūb destān şerḥ eyle (CH 3838) 

şerḥ beyān eyle- < A. şerḥ, A. beyān “anlatmak, bildirmek”. 

İbn-i ʿabbās eyledi şerḥ ü beyān / Niçeler kim söyledi bu dāsitān (KY.b. 93) 

şerḥ taḳrīr eyle- < A. şerḥ, A. taḳrīr “anlatmak, açıklamak”. 

ʿAḳl(ı) geldi söyledi ḳızlarına / Şerḥ ü taḳrīr eyledi özlerine (KY.b. 1734); Ne 

ḳılduŋuz bu işde raʾy ü tedbīr / Bu ortalıḳda eylen şerḥ u taḳrīr (Hurş. 4698) 

şerīk eyle- < A. şerīk “ortak etmek”. 

Dilüŋ ṭut [u] hīç rāzuŋı söyleme / Kimesneyi sırda şerīk eyleme (SN 4011) 

şey eyle- < A. şeyʾ “varlık hâline getirmek”. 

İşid imdi ḳudret-i ḥaḳ neyledi / Her birini ḳaṭrenüŋ şey eyledi (İslMesn. 309) 

şıltaḳ eyle- < T. şıltaḳ “anlaşmazlık çıkarmak, kavga gürültü yapmak”. 

[ve ḫalāyıḳa] bahānalar isteyeler ve şıltaḳlar eyleyeler ve şanḳaṣa ḳılalar. (KKMU 

42a-2) 

şīḏā eyle- < F. şeydā “divane ve düşkün etmek, aşktan aklını kaybettirmek”, krş. ser-

mest şidā eyle-. 

Gerek sen sözi şöyle söyleyesin / Ki bülbülleri şīḏā eyleyesin (CH 1041) 

şifā eyle- < A. şifāʾ “derdine deva vermek, iyi etmek”. 

Resūlüŋ ḥürmetiçün ėy kerīm Ḥaḳ / Şifā eyle bu derdüm göŋline baḳ (KEMŞ 334) 

şikār eyle- < F. şikār “avlamak, avlanmak”. 

Anlaruŋ ṣuvarıyıdı ol bıŋar / Bir ḳaçı indi-ki eyleye şikār (MV 586); Diledi kim şikār 

eyleye Ḳayṣer / Ki göre kimdür arada hüner-ver (CH 3680); Ol ne nigārdur ki beni 

eyledi şikār / Ne cān göŋül ḳodı baŋa ne ṣabr u ne ḳarār (SN 1178) 

şikāyet eyle- < A. şikāyet “sızlanmak, yakınmak”. 

Dėme ki zūr u zār ile ben muʿteber düşem / ʿĀşıḳ şikāyet eyleyicek bulmaz iʿtibār 

(Hurş. 2620); Bu benüm ḥasretluġumı söylegil / Ayrulıḳdan çoḳ şikāyet eylegil (MV 
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413); Bu deve senden şikāyet eyledi / Kendi hālin baŋa bir bir söyledi (GKM 189); 

Ḥālini cümle ḥikāyet eyledi / ʿAlī’den yavlaḳ şikāyet eyledi (KUC 691) 

şirā eyle- < A. şirāʾ “satın almak”, krş. beyʿ şirā eyle-. 

Yaʿnī bir şaḫṣ and içse beyʿ şirā eylemeyem, fāsıd beyʿ ile şirā ḳabż eylese ḥānis 

[olmaz Züfer ḳavlında]. (NHT 45a-10) 

şīrīn eyle- < F. şīrīn “tatlı ve sevimli yapmak”. 

Ėdiben lafẓını naḳḳāş rengīn / Meʿānīsin sözüŋ eyledi şīrīn (CH 896) 

şumār eyle- < F. şumār “hesap yapmak”. 

Artuḳ şumār eyleme āsān geçem diyü / Kim rūzigār ḥādisesi bī-şumārdur (CH 2955) 

şükr eyle- / şükür eyle- < A. şükr “görülen iyiliklere ve nimetlere minnettarlık 

göstermek”. 

Yoḳsul isin ṣabreyle gil ger bay isen ḫayreyle gil / Her bir ḥāla şükreyle gil Ḥaḳ 

döndürür ḥaldan ḥala (MevlTŞr. I-17); Şükr ėtmek deminde can neye şükr ḳılursa 

ten daḫı öyle şükr ḳılur ve eyler. (Makl. 23a); Ni‘mete şükür eylemese ol ni‘meti alur. 

(FTefs. 2a); Ey faḳır ḳul işbu sözi aŋlaġıl / Derde ṣabr ėt niʿmete şükr eylegil 

(KzDest. 4); Besī şükr eylediler girdigāra / Ėrişdiler gėrü ḫōş rūzigāra (CH 1786); 

Ol ḫaber yaʿḳūbı şādān eyledi / Secde ḳıldı şükr-i yezdān eyledi (KY.b. 1769); 

Fātıma’ya çün bu işi söyledi / İşidüb ol daḫı çoḳ şükrler eyledi (HMH 32) 

şürūʿ eyle- < A. şürūʿ “başlamak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ namāza, yā oruca şürūʿ eylese… (NHT 24a-10); Yaʿnī muṣallī 

teyemmüm ile namāza şürūʿ eylese, andan ṣu bulsa, bu mesʾelede Şāfʿīnüŋ üç ḳavlı 

[vardur]. (NHT 70a-5); Yaʿnī imām taṭavvuʿa, yā kindü namāzına şürūʿ eylese… 

(NHT 76a-1) 

taʿaccüb eyle- < A. taʿaccüb “şaşırmak”. 

Ḥāliyā Varḳa bu sözi söyledi / Ol Melik Muḥsin taʿaccüb eyledi (VG 1283); ʿAzrāʾīl 

hem taʿaccüb eyler ḥāline / Nidā ḳıla ʿAzrāʾīl’e Ḥaḳ yine (AK 81); Otuz iki dilce 

Yūsuf söyledi / Pādişāh anı taʿaccüb eyledi (KY.b. 1066); Aldı ḫabbāz dirhemi gör 

neyledi / Baḳdı gördi çoḳ taʿaccüb eyledi (İslMesn. 2994) 

ṭāʿat eyle- < A. ṭāʿat “Allah’ın emirlerini yerine getirmek”. 

Ḳılmış aŋa üc zevāyib ḥaḳ çalab / Ṭāʿat eyle görmege ḳılġıl ṭaleb (İslMesn. 1626) 
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ṭāʿat tesbīḥ namāz eyle- < A. ṭāʿat, A. tesbīḥ, F. namāz “ibadet etmek, tespih çekip 

namaz kılmak”. 

Bunlar oldur kim ẕikr ėderler idi / Ṭāʿat u tesbīḥ namāz eyler idi (AK 258) 

taʿbīr eyle- < A. taʿbīr “rüya yormak”. 

Didiler düşde ne gördüŋ ḫabar vir / Anı taʿbīr eylesün muʿabbir (CH 517); 

Düşümüzi söyledük cümle aŋa / Eyle taʿbīr eyledi ḳalduḳ taŋa (KY.b. 955); Bu gėce 

düş görmişem ėy pādişāh / Düşi taʿbīr eylegil ėy yüzi māh (KY.b. 815) 

taʿcīl eyle- < A. taʿcīl “acele etmek”. 

Vezīr eydür sulṭāna, ṣabr eylemek / Yeg ola andan taʿcīl eylemek (MV 206); Aḫşāmı 

taʿcīl eylemek her ḥalda yatsuyı dünüŋ sülüsine dėgin teʾḫīr eylemek yėgrekdür. 

(NHT 71b-12); Ḳulaġuz ḳoşġıl bize vėrgil gemi / Taʿcīl eyle bizi göndür bu demi 

(GBUS 463) 

taʿdīl eyle- < A. taʿdīl “onarmak, düzeltmek”. 

Nār yėmek taʿdīl eyler. (EM 37a-15) 

taġyīr eyle- < A. taġyīr “değiştirmek”. 

Ayruḳ dirhem vėrürse Zeyd’e vėrem dėdi, ʿAmr’a vėrürse, bu neẕrleri taġyīr 

eylerise… (NHT 29a-19) 

taḥammül eyle- < A. taḥammül “dayanmak, katlanmak”, krş. ṣabr taḥammül eyle-. 

Ne ṣabr eyleyü bildi ne taḥammül / Getürdi başını ḳodı tecemmül (Hurş. 1774); 

ʿIşḳına vėrmesün göŋül şol ṣanemüŋ Nesīmīyā / Kim ki taḥammül eylemez cevrine vü 

cefāyına (NesDiv./G 369-15) 

taḥarrī eyle- < A. taḥarrī “araştırmak”. 

Yaʿnī bir şaḫṣa ḳıble belüsüz olsa, taḥarrī eylese, yaʿnī işbu yaŋa şol yaŋa dėyüp… 

(NHT 72b-16) 

taḥarrük eyle- < A. taḥarrük “hareket etmek, kımıldamak”. 

Gel gör imdi ḳudret-i ḥaḳ neyledi / İŋileyib ṭaġ taḥarrük eyledi (İslMesn. 98) 

taḫcīr eyle- < A. taḫcīr “bir yere taş koymak”. 

ʿĀşıḳa zülfini zencīr eylemiş / Göŋlini zencīre taḫcīr eylemiş (KY.b. 312) 
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ṭāhir eyle- < A. ṭāhir “temizlemek”. 

Olursa çünki ṭıfluŋ bunda ẓāhir / Yu anı mā ile sen eyle ṭāhir (APş.b. 47b-5) 

taḥlīl eyle- < A. taḥlīl “çözmek”. 

…yaşlıġı eksükrekdür ve taḥlīl eylemege dükelinden yėgrekdür, ḳatı şişlere dürtseler 

giderür. (EM 39a-11) 

taḫmīn eyle- < A. taḫmīn “fikir yürütmek”. 

İmdi taḥmīn eyledük yetmiş biŋ yıllıḳ ḳāl ü ḳīl ü daʿvī bir saʿat tefekkür ḥaḳḳıyla 

berāber geldi. (Makl. 34a) 

taḥsīn şā-bāş eyle- < A. taḥsīn, F. şābāş “takdir etmek, beğenmek”. 

Görmeyen Ḥaḳḳı adın taş eşledüm / ʿĀrife taḥsīn ü şā-bāş eyledüm (NesDiv./Ty 222) 

taḫt-gāh eyle- < F. taḫt-gāh “taht yeri yapmak”. 

Şehr-i ʿUmmān māliki ol Cumhūr-ı Şāh / Eylemiş burc üstüne bir taḫt-gāh (KUC 

196) 

taḳāżā eyle- < A. taḳāżā “gerektirmek, gerekmek, zorlamak”. 

Açlıḳ yavlaḳ taḳāżā eyledi durdı ṭaġdan şehre indi. (BTefs. 16a); Eger eyitse talāḳ 

vėr ʿavratuma, eger dilerseŋ-taḳāżā eylemez meclis vaḳtına. (NHT 41a-15); Gül 

zümürrüd hevdecinde oturur pür-laʿl u zer / Fārıġ andan kim anı bülbül taḳāżā 

eylemiş (CH 2451) 

taḳdīm eyle- < A. taḳdīm “öne geçirmek, öne almak”. 

Şarṭı vaḳtından taḳdīm eylemek revādur, rükni taḳdīm eylemek revā degül. (NHT 

88b-16) 

taḳdīr eyle- < A. taḳdīr “değer biçmek, kıymet tayin etmek; bir şeyin olmasını irade 

etmek”. 

Mehr-i misl taḳdīr eyledi iki ṣūretde daḳı Ebū Yūsuf - cümlesinde ḳıymet taḳdīr eyledi 

Muḥammed. (NHT 3b-8); Velī Tangrı ne yazdıyise gelür / Ne kim taḳdīr eyledi hem 

ol olur (SN 559); Ta yüzüŋ gül-nārı taḳdīr eyledi menden cüdā / Yandurur şevḳuŋ 

meni ėy yüzi gül-nār uşta gör (NesDiv./G 100-10) 

taḳrīr eyle- < A. taḳrīr “anlatmak”, krş. şerḥ taḳrīr eyle-. 
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Yūsuf eydür taŋrı anı söylede / Gördüginde şāha taḳrīr eylede (KY.b. 673); Ol aḥvāli 

ḳamu taḳrīr eyledi / Ne ki oldı babasına söyledi (KY.b. 1551); Ser-güzeşti şāha taḳrīr 

eyledi / Ḳamu bir bir pādişāha söyledi (KY.b. 1806) 

taḳsīr eyle- < A. taḳsīr “kusur etmek; suç ve kabahat işlemek”. 

Ol ḫalāyıḳ eytdiler kim neyledük / Kendü cānumuza taḳṣīr eyledük (KY.b. 436) 

ṭaleb eyle- < A. ṭaleb “istemek”. 

Nūḥ göricek anı eyledi ṭaleb / Eytdi seni baŋa vėrdi ol Çeleb (Fakr. 102); İzniki daḫı 

çeküp renc ü taʿab / Aldı çün fetḥini eyledi ṭaleb (TMAO 79); Ḳudse ḳaṣd ėt eyle 

Ḳuddūsi ṭaleb / Kim ṭalebdür maṭleb’ėrmege sebeb (Mirac. 263); Hem senüŋ 

peyġamberüŋ kimdür ʿaceb / Taŋrı’yı ne dinde eyledüŋ ṭaleb (DVİ 124); Besmele 

ḳılmış dilini ḥaḳ çalab / Besmele ėt açmaġa eyle ṭaleb (İslMesn. 2087); Ṭaleb eyledi 

andan nāfe-i Çīn / Ḥarīr ü ʿanber ü dībā-yı rengīn (CH 2019); Yaʿnī şefiʿ beyʿi 

işitdükde ṭaleb-i müvāsebe eylese ṭaleb-i işhād daḳı eylese… (NHT 14b-18) 

taʿlīḳ eyle- < A. taʿlīḳ “bir şeyin gerçekleşmesi için bir şeyi şart koşmak; ertelemek”. 

…evvelġı er alsa, ʿavrat ol taʿlīḳ eyledügi sarāya girse, üç ṭalāḳ vākiʿ olur Züfer 

ḳavlında. (NHT 38b-3); Yaʿnī bir saġ gişi ʿavratınuŋ ṭalāḳını taʿlīḳ eylese… (NHT 

40b-5); Eger taʿlīḳ eylese ʿıtḳı ḳuluŋ ḳatlına-Zeyd’i gelse depelemek ḳaṣdsuz. (NHT 

63a-11); Eger taʿlīḳ eylese neẕrini bir bilinür neseneye-dilemese olasını, ol neẕr and 

olur. (NHT 106a-6); Ol biri terk-i fiʿle taʿlīḳ eylese, ol güne gün geçse – iş işledügi 

belürmese, terki daḳı belürmese. (NHT 7a-16); Ḳul iki gişi arasında olsa, ḳaçan 

taʿlīḳ eylese-ḳul āzāḏlıġını fiʿline fulān gün uşböyle işlerse. (NHT 7a-14) 

taʿlīl eyle- < A. taʿlīl “sebep göstermek, bir şeyin sebebini açıklamak”. 

Açmaḳ yoḳdur namāzı tekbīrden ayruḳ ile-bāṭıl olur, taʿlīl eylemek taġyīr içün. (NHT 

73b-2) 

taʿlīm eyle- < A. taʿlīm “öğretmek, ders vermek”. 

[Bir şaḫṣ daḳı bir şaḫṣa abdesti] taʿlīm eylese… (NHT 65b-11) 

ṭamaʿ eyle- < A. ṭamaʿ “istemek; doymazlık, açgözlülük yapmak”. 

Ṭamaʿ eyledüm oġruladum atı / Çıḳdı bir oġlan ki var[dur] heybeti (MV 853); Mest i 

bī-hūş ṭamaʿ eyledüm aŋa / Şimdi bildüm ki uġradum ben saŋa (MV 743) 

tamām eyle- < A. tamām “tamamlamak”. 
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Hem rebīʿul-āḫir ilkinde tamām / Eyledük rūz-i düşenbih ve’s-selām (VG 1738); 

Degme vaḳti çün tamām eyler-idi / Muṣṭafāya çoḳ selām eyler-idi (KAE 35); Ben 

daḫı anuŋ adına ėdüp ḫitām / Eyledüm bu naẓmı vaṣfıla tamām (TMAO 325); Vācıb 

eyledi Muḥammed ḳuluŋ ʿaynını – daḳı tamām eyleye ʿaḳduŋ mehr-i mislini. (NHT 

4a-2); Revādur ki basṭe’l-kelām eyleye / Murādını sözde tamām eyleye. (SN 5636); 

Ferişteler gūrı temām eylediler / Ḥarīr zībā ʿūd ʿanber döşediler (KY.a. B75v13) 

ṭaʿn eyle- < A. ṭaʿn “ayıplamak”. 

Ṣūret ü maʿnīde Ḥaḳdan ġayri yoḫdur arada / Ṣūretā ṭaʿn eyleme fehm ėtmedin 

maʿnāmuzı (NesDiv./G 450-4) 

ṭanışıḳ eyle- / danışıḳ eyle- < T. ṭanışıḳ “istişare etmek, danışmak”. 

Mustafā Sanduk sözini söyleriken / Ashābile danışık eyleriken (KUC 117); Muṣṭafā 

ṣanduḳ ḥālin söyler-iken / Aṣḥāb-ıla ṭanışıḳ eyler iken (GBUS 188) 

taŋrı eyle- < T. taŋrı “tanrısı kabul etmek”. 

Baġlu oldum seni taŋrı eyleyü / Ḫātūn-iken ben Mıṣır’da ṭaŋlayu (YZ 887) 

ṭanz eyle- < A. ṭanz “alay etmek, eğlenmek”. 

Hīç eylemeŋüz yoḫsul olana ṭanz / Ki gizlü olıcıdur örende kenz (SN 5391) 

ṭap eyle- < T. tap350 “kafi tutup bir işi yapmayı bırakmak”. 

Ṣımarladı eydür ki ėy ser-firāz / Ḳo nāmūsı gitsün [ü] ṭap eyle nāz (SN 1689) 

ṭapu eyle- < T. ṭapu “saymak, saygı göstermek”. 

Vėrdi dil Ḥaḳ Taŋrı ḳurda söyledi / Vėrdi selām Yaʿḳūb’a ṭap’eyledi (YZ 156) 

ṭar eyle-/ dar eyle- < T. ṭar “daraltmak”. 

Gel ki şevḳuŋ ḥālümi zār eyledi / ʿĀlemi sensüz maŋa dar eyledi (NesDiv./Ty 304); 

Velī Behrām aŋa kār eylemiş kār / Cıhānı gözine ṭar eylemiş ṭar (Hurş. 7283); Furḳat 

odı cānuŋa ėrmiş az az / Göŋlüŋi ṭar eylemiş, beŋzüŋi sāz (MV 432) 

ṭarab-sāz eyle- < A. ṭarab, F. –sāz “nağme düzmek, neşe ve sevinç vermek”.  

Zühre eydür uş ṭarab-sāz eylerem / Şādılıġa urdum uş dest-i nihān (KY.b. 1680) 

tārāc eyle- / tārāş eyle- < F. tārāc “yağmalamak”. 

                                                 
350 Clauson, age, 434; TSözl., 203. 
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Segirdümci seçüŋ dėr üç tümen er / Ėre bildükçe tārāc eylesünler (Hurş. 4639); Urdı 

cān mülkine āteş ḳaşlaruŋ / Eyledi ʿaḳlumı tārāş ḳaşlaruŋ (NesDiv./Ty 157) 

ṭarḥ eyle- < A. ṭarḥ “atmak, bırakmak; bahçede çiçek dikmek üzere yer ayırmak”. 

Cihānda eylüg ėden bulur eylük / Yavuz ṭarḥ eyleyen yavuz çeker yük (KKMU 38a-

2); Ṭarḥ eyledi yoluŋda Nesīmī vücūdını / Gör anı kim ne muḥteşem olmış faḳīrdür 

(NesDiv./G 127-12); Burḳaʿı ṭarḥ eylemişsen ėy ḳamer yüzüŋden uş / Fitne-i āḫır 

zamān ėtmek dilersen ėtmegil (NesDiv./G 228-2); Ġayb u gümāndan artuġ ėy zāhid 

urma dem kim / Ḥaḳḳa’l-yāḳini buldum ṭarḥ eyledüm gümānı (NesDiv./G 444-10) 

taʿrīf eyle- < A. taʿrīf “tanımlamak, anlatmak”. 

ʿĀdemī şol durur ki evṣāfın / Külli taʿrīf eyledi Furḳān (ElvŞr. VI-30) 

tārīḫ eyle- < A. tārīḫ “tarih vermek”. 

Eger ikisi daḳı tārīḫ eylese, ilk tārīḫ eyidenüŋ ola. (NHT 16b-5) 

tārumār eyle- < F. tār ü mār “perişan etmek, dağıtmak”. 

Tārumār eyledi ġamun çerisin / Bu sözüŋ maʿnisine ḫandānam (NesDiv./TB-1 IV-7); 

Nā-gāh ne fitneyidi ki göründi gözüme / Göŋlüm aluban eyledi ʿaḳlumı tārumār (SN 

1179); Kendüzini göribenüŋ tengri emrini ṣıdı / Bunca yıllıḳ ṭāʿatini eyledi ol tār ü 

mār (İslMesn. 133) 

tārumārlıḳ eyle- < F. tār ü mār, T. +lıḳ “perişan etmek, dağıtmak”. 

Ḫānumānı tārumārlıḳ eyleŋüz / Andan aḫılıḳ sözini söyleŋüz (KAE 130) 

tasa eyle- < F. tasa “sıkıntı vermek, kederlendirmek”. 

…ve yürege tasa eyler ve ġaşy tevellüd ėder… (EM 13b-9) 

taṣadduḳ eyle- < A. taṣadduḳ “sadaka vermek”. 

ʿÖmrüŋ uzun olmaḳ isterseŋ taṣadduḳ eyle kim / Bir duʿāda redd ėderler biŋ belā 

abdāllar (NesŞr.G.b. 5-4); …boġazlaya etini fuḳarāya taṣadduḳ eyleye. (NHT 32b-

17) 

taṣarruf eyle- < A. taṣarruf “kullanmak, sahip olmak”. 

Birisi ġıdāyı taṣarruf eyler ışbu ten saḳlanmaḳ [ve bāḳī olmaḳ içün.] (TM 18a-11); 

Mādām kim mużārib-i sānī ol taṣarruf eylemese, żamān lāzım olmaz. (NHT 60b-16) 

taṣdīḳ eyle- < A. taṣdīḳ “onaylamak, doğrulamak”. 
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Ḳamu taṣdīḳ eyledi anuŋ sözin / Ṭurdı öpdi Muṣṭafā iki gözün (GBUS 173); İşid imdi 

orada pīr neyledi / Yemliḫāyı anda taṣdīḳ eyledi (İslMesn. 3131) 

taṭavvuʿ eyle- < A. taṭavvuʿ “nafile ibadet yapmak”. 

…ʿavrata mehrini taṭavvuʿ eyleyüp ödese… (NHT 60a-5) 

ṭavāf eyle- < A. ṭavāf “(Kabe’nin etrafını) dolaşmak”. 

Kaʿbede gördüm ṭavāf eyler-idi / Rāzını sırrın Ḥaḳa söyler-idi (KAE 84); [İki gez 

saʿy eyler, iki gez] ṭavāf eyler, bir ʿumresi içün, bir ḥaccı içün. (NHT 88a-5); Girdi 

ḥarem-i kaʿbeyi taḥḳīḳa Nesīmī / Ḥannānı ṭavāf eyler ü Mennāneye uġrar 

(NesDiv./G 79-8); Vėrüben āsitānuŋa yüzümi sürdügüm bu kim / Şu kim kaʿbe ṭavāf 

eyler oda yanmaz muḳarrerdür (NesDiv./G 165-2) 

taʿyīn eyle- < A. taʿyīn “ayırmak, belirlemek”. 

Dėdi bir bir bahāsın eyle taʿyīn / Ticāretde bu durur resm ü āyīn (CH 928); …otları 

seçe çıḳara, ḳanḳısı ḳanḳı ḫastalıġa münāsibdür, ayru ayru yaza, taʿyīn eyleye. (EM 

40a-13); Bizüm ʿulemā ḳavlında dükkeli içün revādur, niçeme kim her birini birine 

taʿyīn eylemese… (NHT 44b-7) 

tāze eyle- < F. tāze “yıpranmamış, yorulmamış, taze bir şekilde olmasını sağlamak”. 

Bu dāvūdī nüvāyı tāze eyle / Zebūr’ūŋı bülend āvāze eyle (CH 3764) 

taʿẓīm eyle- < A. taʿẓīm “saygı göstermek”. 

Delim köşk baġladılar yėr yüzin / Niçe taʿẓīm eylediler ḥadsüzin (SN 3596) 

teʿaddī eyle- < A. teʿaddī “verilen süreyi aşmak”. 

ʿĀriyeye alıcı eger teʿaddī eylese şarṭ eyledügi-yėrden gėrü dönse żamān sāḳıṭ olur. 

(NHT 46b-16); Yaʿnī müsteʾcir ḳaçan teʿaddī eylese, żamānın ödese, ücret sāḳıṭ 

olmaz Şāfʿī ḳatında. (NHT 122a-9) 

tebaʿ eyle- < A. tebaʿ “tabi etmek, uydurmak”. 

…mesḥ eyledügi ṣu ile ḳulaġına daġı mesḥ eyleye, ḳulaġı başa tebaʿ eyleye. (NHT 

66a-11) 

teberrā eyle- < A. teberrā “uzak durmak, yüz çevirmek”. 

Yaḳīn oldı ki altun ola işüŋ / Teberrā eyle laʿlüŋden gümişüŋ (Hurş. 2665) 

tebessüm eyle- < A. tebessüm “gülümsemek”. 
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Ḳız tebessüm eyleyüb saldı başın / Ki taʿaccüb ḳıldı bu muʿciz işin (GKM 312); Dök 

ṣurāḥī ḳulḳulından ehl-i ʿirfān eylesün / Geh tebessüm geh terennüm gāh ḥall-i 

müşkilāt (KKMU 107b-3) 

tecellī eyle- < A. tecellī “görünmek, belirmek; Allahın lütfuna nail etmesi”. 

Ḳudretinden ḥaḳ tecellī eyledi / Gör ki Mūsāyı tecellī neyledi (İslMesn. 95); Tecellī 

eyledi ol ḥaḳ seḫā burcı kemālinden / Vücūda geldi dükeli bu gün dėmek maḳālinden 

(İslMesn. 3567); Ḥaḳ teʿālā çün tecellī eyledi Ṭūr üstine / Mūsī-i ʿImrān delīlidür 

yaḳīn ḥüsnüŋ nişān (NesDiv./G 296-5) 

tedbīr eyle- < A. tedbīr “bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol, çare düşünmek”, 

krş. fikr tedbīr eyle-, rāy tedbīr eyle-. 

Ne tedbīr ile taḳdīr olmaya rast / Ne tedbīr eyler iseŋ gelmeye rāst (Hurş. 4568); 

Ayaḳ baṣṣun u el bir eylesün ol / Benüm olmaġa tedbīr eylesün ol (Hurş. 7460) 

teʾemmül eyle- < A. teʾemmül “etraflıca düşünmek”. 

Böyledür yine eylemekligi ʿöẕür fevt olduḳdan ṣoŋra-revādur teʾemmül eyleye bilgil. 

(NHT 23b-8) 

tefaḥḥuṣ eyle- < A. tefaḥḥuṣ “inceden inceye araştırmak”. 

ʿAlī eydür kim tefaḥḥus eylegil / Ne aṭadur bilelüm tiz söylegil (GBUS 520) 

tefāvüt eyle- < A. tefāvüt “birbirinden ayırmak, fark gözetmek”. 

Yoluŋda ḳoydı Nesīmī cihān ile cānı / Tefāvüt eylemez anı ḳabūl ḳılsa kerīm 

(NesDiv./G 276-9) 

teferrüc eyle- < A. teferrüc “gezinmek; gezintiye çıkıp gam dağıtmak”. 

Ki anuŋ būstānın bellü bayıḳ / Teferrüc eylemeye illā ʿāşıḳ (Hurş. 1729); Meger bir 

gün ki bāzārda gezerdi / Teferrüc eyleyüp göŋlin düzerdi (Hurş. 6462); Dėdi va’llāh 

ḫalvet maḳām uş / Teferrüc eyleyem ol ṣūreṭi ḫōş (Hurş. 6530); Temāşā eylemek diler 

şikārı / Teferrüc eylemek hem mürġızārı (CH 4567); Anı çıḳarurlar ḥammāmdan 

bugün / Hem teferrüc eyleyelüm hem dügün (MV 668) 

tefrīḳ eyle- < A. tefrīḳ “ayırmak”. 

Bizüm ʿulemā ḳavlında furḳat vāḳiʿ olmaz, illā ḳāḍı tefrīḳ eylemek ile. (NHT 42a-14) 

tefsīr eyle- < A. tefsīr “açıklamak”. 
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İẕā vaḳaʿat sūresinde Muṣṭafā / Tefsīr eyledi işidüŋ ol ṣafā (AK 12); Eger zināyı 

tefsīr eylerise, ḥad uralar. (NHT 107b-9) 

teʾḫīr eyle- < A. te’ḫīr “geciktirmek, ertelemek”. 

Öyleyi yaz güninde ṣovudu ḳılmaḳ, kindüyi cümle faṣlda teʾḫīr eylemek, aḫşāmı taʿcīl 

eylemek her ḥalda yatsuyı dünüŋ sülüsine dėgin teʾḫīr eylemek yėgrekdür. (NHT 

71b-11, 71b-12) 

tekbīr eyle- < A. tekbīr “tekbir getirmek”. 

Budur kim imām cenāze namāzında bėş tekbīr eylese, cemāʿat daḳı aŋa uyalar. 

(NHT 27b-12); Bizüm ḳatumuzda tekbīr eyleye, secde eyleye. (NHT 77b-4); Evvel 

tekbīretü’l-iftitāḥ eyleye, ardınca Sübḥāneke oḳıya, bu icmāʿdur. (NHT 81a-12) 

teḳrār eyle- < A. tekrār “bir şeyi iki veya daha çok defa yapmak; tekrarlamak, tekrar 

söylemek”. 

Ṭalāḳ ile ḥācet degül īḳāʿı tekrār eylemek. (NHT 40a-6); Baŋ ile ḳāmet ile cemāʿat 

ile tekrār eyleyüp ḳılsalar… (NHT 71b-16); Gėce gündüz ʿışḳıla zār eylerem / Dāʾim 

adın dilde tekrār eylerem (KY.b. 1355); Şeyḫ aġzı sırrından bize çoḫ nükte ders ėder 

velī / Bir noḳtadur aṣlı hemīn niçe ki tekrār eyleyem (NesDiv./G 286-6) 

tekye eyle- < A. tekye “dayanmak”. 

Şeker zānūsını tekye eyledi şāh / Ki bulmışdı aŋa ser-mestlik rāh (CH 2629) 

tekẕīb eyle- < A. tekẕīb “yalanlamak”. 

Yaʿnī bir maḥcūr ḳul iḳrār eylese, fulāndan işbu ʿaynı oġurladum dėse, mevlāsı anı 

tekẕīb [eylese]… (NHT 9b-12) 

telaṭṭuf eyle- < A. telaṭṭuf “nazikçe muamele etmek”. 

Ḳarıncaya ger eylersen telaṭṭuf / Süleymān ʿilmini ḳıla taṣarruf (Hurş. 363) 

telbiye eyle- < A. telbiye “hac esnasında ʿlebbeyk allahümme lebbeyk’ duasını 

okumak”. 

[İḥrām] baġlansa, gėrü mīḳāta gelse, telbiye eylese… (NHT 32a-16) 

telef eyle- < A. telef “yok etmek, öldürmek; boş yere harcamak, yıpratmak”. 

Ey göŋül ger ṭālib iseŋ eyleme ʿömrüŋ telef / Sen de maḥbūbı ṭaleb ḳıl gitmegil her 

bir ṭaraf (NesŞr.G.b. 16-1); Dönmeye avlayan gişi ʿāḳıbetde- ol gişiye telef eyledi 
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ḳıymet ile. (NHT 31a-19); Mālumı telef eyledüŋ, ödegil! (NHT 60b-6); Revā görmeŋ 

indi telef eylemek / Ḳılıç yalmanına ʿalef eylemek (SN 4563); Yėmek ġuṣṣa tek ʿömri 

eyler telef / Yigitlikde eyler kişiyi ḥaref (SN 4221) 

telḫ eyle- < F. telḫ “acılaştırmak”. 

Kimyādur cān ve-līkin ḫāk ėder anı firāḳ / ʿÖmr-i şīrindür cüḏālık telḫ eyler leẕzetin 

(CH 4467) 

telim eyle- < T. telim “çokça yapmak, çoğaltmak”. 

Yalvarur tevāżuʿ telim eyler / Cemāliniŋ vaṣfını aydur ėmdi (KY.a. B37r16) 

telḳīn eyle- < A. telḳīn “ölü gömüldükten sonra mezar başında belli dinî sözleri 

tekrar etmek”. 

[Bizüm] ḳavlumuzda telḳīn nezʿa yaḳın olduḳda eyleyeler, gendüler oḳıyalar, şehādet 

kelimesini eyit dėmeyeler. (NHT 79b-18); Muṣṭafā geldi ilerü söyledi / Ṭaşradan 

oġlına telḳīn eyledi (DVİ 126) 

temāşā eyle- < F. temāşā “bakıp seyretmek; gezmek”. 

Bular kim yėr yüzin eyler temāşā / Ki yaʿnī ʿışḳ bundan vardı başa (Hurş. 3985); 

Şimdi uçmaḳda temāşā eyler ol / Taŋrı dīdārın temennā eyler ol (KAE 43); Bu bālā-

yı dil-ārādan temāşā eylegil ėy dil / ʿAceb ṣūret ʿaceb heyʾet budur Ṭūr-ı Kelāmullāh 

(NesŞr.G.b. 24-5); Bencileyin zār u ḥayrān ola ger āyīnede / Olur-ısa gendü 

gendüzin temāşā eylemiş (CH 2450) 

temennā eyle- < A. temennī “dilemek, istemek”. 

Şimdi uçmaḳda temāşā eyler ol / Taŋrı dīdārın temennā eyler ol (KAE 43); Gėceler 

yā hū dėyüp her dem temennā eylerem / Raḥmetinden umaram Raḥmān’ı gözler 

gözlerüm (NesŞr.G.b. 20-6); Mūsā tecellī nūrını görmek temennā eyledi / Maḳṣūdı 

maʿlūm oldı kim Ḥaḳdan anuŋ dīdār imiş (NesDiv./G 202-3); Nesīmī ḫasteye sensüz 

Süleymān mülkini vėrseŋ / Ol anı bir çöpe ṣaymaz temennā-yı viṣāl eyler (NesŞr.G.b. 

7-5) 

temīz eyle- < A. temyīz “temizlemek; temiz tutmak, saymak”. 

Ki cārū ḳanda bulsa ḫār u ḫāşāk / Temīz eyler ḳuşanup cüst ü çālāk (Hurş. 6913); 

Ben arı rūḥam beni eyle temīz / Beni gökler daʿvet ėtmişdür ʿAzīz (Fakr. 232 / 110); 

Dėdi zindānı temīz eyleŋ bugün / Çevre yanın arı eyle zū-fünūn (KY.b. 752) 
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temkīn eyle- < A. temkīn “yerleştirmek; yer etmek”. 

Yılduzıla gögi bėzek eyledi / Ādemi yėr üzre temkīn eyledi (KY.b. 1561); Yūsufı kim 

şāh medḥ(in) eyledi / Kendü ilin aŋa temkīn eyledi (KY.b. 1120) 

temlīk eyle- < A. temlīk “mülk olarak vermek”. 

Şarṭdur ṭaʿām vėrmekde, temlīk eylemek-degüldür ibāḥat eylemek kāfī. (NHT 106a-

12) 

tenezzül eyle- < A. tenezzül “alçakgönüllülük göstermek”. 

Tenezzül eylegil kim çetr-i sulṭān / Gerek gün gibi bunda ola tābān (CH 277) 

ter eyle- < F. ter “ıslak hâle getirmek; tazelemek”. 

Baġarsuḳlar içinde issiden ḳurıyan sifli ter eyler. (EM 5a-6); Şol ġıdālar 

muraṭṭıbdur, yaʿnī ter eyleyicidür, daḫı ḳanı ṣāfī eyleyicidür, fāyide eyler. (EM 68a-

5); Ṣabā çün depredür reyḫān budaġın / Ter eyler ḳoḫuyıla gül dimāġın (Hurş. 1314) 

ter ser-sebz eyle- < F. ter, F. ser-sebz “taptaze ve yemyeşil yapmak”. 

Bāġını ʿıyşuŋuŋ ter ü ser-sebz eylesün / Ḥaḳ nice kim ḳışı giderüp nev-bahār ide (CH 

324) 

ter sıyrıncaḳ eyle- < F. ter, T. sıyrıncaḳ “ıslak ve kaygan yapmak”. 

Sıyrıncaḳ: bir otdur kim tenüŋ yüzini ter ve sıyrıncaḳ eyler. (TM 1145) 

teraḥḥum eyle- < A. teraḥḥum “merhamet etmek, acımak”. 

Kimseneye hīç teraḥḥum eylemez / Şerri söyler hīc-de ḫayrın söylemez (İslMesn. 

2400) 

terāzū eyle- < F. terāzū “(ölçme ve tartma için) terazi hâline getirmek”. 

Gözini eylemiş idi terāzū / Oḳıdı gördi bir ḳaç saṭr yazu (Hurş. 2332) 

tercemān eyle- < A. tercemān “tercümanı yapmak”. 

Ḳaşuŋ gözüŋ naẓarı bil yaḳīn ki ḥaḳdandur / Ḥaḳuŋ naẓar-gehini gör ki tercemān 

eyler (NesDiv./G 159-2) 

tercīʿ eyle- < A. tercīʿ “tekrarlamak”. 

Müveẕẕin eẕānda tercīʿ eyleye ṣūreti tercīʿüŋ budur. (NHT 71a-16) 

tercüme eyle- < A. terceme “bir dilden başka bir dile çevirmek”. 
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Ḳıyās ėtdüm olmaz idi encüme / Ki lafẓen-be-lafẓ eyledüm tercüme (SN 5615) 

terennüm eyle- < A. terennüm “şarkı söylemek”. 

Dök ṣurāḥī ḳulḳulından ehl-i ʿirfān eylesün / Geh tebessüm geh terennüm gāh ḥall-i 

müşkilāt (KKMU 107b-3) 

terk eyle- < A. terk “bırakmak, vazgeçmek”. 

Böyle buyurdı Lem yezel bilüŋ beni ḳıluŋ ʿamel / Terk eyleŋüz ṭūl-i emel uymaŋuz her 

bāṭıla (MevlTŞr. I-16); Eytdi yā Gülşāh gül yüzlü ṣanem / Varḳaʾı terk eylegil yārüŋ 

benem (VG 162); Gücüŋ yėterse eyle ḥacca niyyet / Saḳın terk eyleme farż ile sünnet 

(KEMŞ 161); Zāhid-i nā-dāna söyleŋ özini terk eylesün / Bu ḥaḳīḳat ʿāleminde 

olmasun inkār bir (NesŞr.G.b. 8-5); Gel beri bu fānīyi terk eylegil / Tevbe ėdib dīniŋi 

berk eylegil (İslMesn. 674); Vaʿde çün vėrmiş bize Ḥaḳ selsebīl ü ḥūr-ı ʿıyn / Ḳoyma 

elden şāhidi terk-i mey ü cām eyleme (NesDiv./G 372-6) 

tertīb eyle- < A. tertīb “düzenlemek, hazırlamak”. 

Daḳı sünnetdür aġızı burunı yumaḳ cünübe-niyyet eylegil abdeste muʿteberdür daḳı 

tertīb eyle. (NHT 65b-6); Degme bir ḳardaşına bir köşk-i ḫās / Eyle tertīb eylediler 

bī-ḫavāṣ (KY.b. 1824) 

tesbīḥ eyle- < A. tesbīḥ “Allah’ı ululamak”, krş. ṭāʿat tesbīḥ namāz eyle-, ẕikr tesbīḥ 

eyle-. 

Göŋli rūşen hem münevver fikrile / Dili dāyim tesbīḥ eyler ẕikrile (Fakr. 233 / 126); 

Evvelġı ruḳuʿında yüz āyet ḳadarı tesbīh eyleye. (NHT 80b-12); Oldı destūr ṭur 

yapuş bu urġana / Çıḳ ḳuyudan tesbīḥ eyle Sübḥān’a (YZ 190) 

teserri eyle- < A. teserrī “cariye almak, odalık edinmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ ayruḳ gişinüŋ ḳaravaşına eyitse, eger ben seni teserrī eylerisem… 

(NHT 42b-3) 

teʾsīr eyle- < A. teʾsīr “iz bırakmak, etki etmek”. 

Āteş-i mihr-i ruḫuŋ cānumda teʾsīr eyledi / Men bu oddan yanaram yaʿnī ki maḥrūr 

olmışam (NesDiv./G 252-10) 

teslīm eyle- < A. teslīm “vermek”. 
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Eylemiş cānını çün ʿışḳa Nesīmī teslīm / Ne ziyān eyler aŋa ḳayd ile zındān berü gel 

(NesDiv./G 233-11); Buŋa ḫilʿat vėrüben ḫōş söylegil / Ḳamu mālın aŋa teslīm 

eylegil (GBUS 156) 

tesmiye eyle- < A. tesmiye “isimlendirmek”. 

Ḳul ḥür çıḳsa, yā sirke ḫamr çıḳsa, ol ḳul dėdügi, yā sirke dėdügi tesmiye eyledügi 

[bāṭıl olur.] (NHT 4a-16); Yaʿnī nikāḥda bėş dirhem tesmiye eyleseler, ol ʿavratuŋ 

mehr-i misli ne ḳadar ise mehr [misli lāzım olur Züfer ḳāvlında.] (NHT 35a-11) 

tesvīb eyle- < A. tesvīb “sabah ezanına iki defa ‘es-salātü hayrun mine’n-nevm’ 

sözünü ilave etmek”. 

Bizüm ḳavlumuzda tesvīb eylemek revādur, ḫuṣūṣā bu zamānda kim ḫalāyıḳ namāza 

kāheldür. (NHT 71b-4) 

teşbīh eyle- < A. teşbīh “benzetmek”. 

Cennete teşbīh eyleyen bulmadı vech-i dil-beri / Ḳaṭresi aġzı yārumuŋ mest ėder āb-ı 

Kevseri (NesDiv./G 441-1); Āb-ı ḥayvānı laʿlüŋe teşbīh / Eyleyenler zehī ḫayal-i 

muḥāl (NesDiv./TB-3 VI-3) 

teşebbüh eyle- < A. teşebbüh “kendini benzetmeye çalışmak, özenmek”. 

Benefşe zülfine bāṭıl teşebbüh eyler imiş / Ṣabā çıḫar bu ḫayāli anuŋ dimāġından 

(NesDiv./G 323-2) 

tevāżuʿ eyle- < A. tevāżuʿ “alçakgönüllülük göstermek”. 

Tevāżuʿ eyle bunda ḫāṣ u ʿāma, / Kim anda olmaya sen zār u giryān. (Çarh. 83); 

Nice kim ol Yūsufa söyler idi / Yūsuf aŋa tevāżuʿ eyler idi (KY.b. 541) 

tevbe eyle- < A. tevbe “işlenmiş bir suçun veya günahın bir daha işlenmeyeceğine 

dair söz vermek”. 

Ögüdüm bu: Günehden tevbe eyle, / Ki īmān ḳaṣdın eyler, bil, ki şeyṭān! (Çarh. 9); 

…anuŋ naṣīḥatıyla ve ögüdiyle hidāyet bulur ve tevbe eyler. (KKMU 105a-5); Tevbe 

eyle sen günāha ġāfil olma dīn eri / Furṣatı geçürmeyigör elde-y-iken iḫtiyār 

(İslMesn. 139);  

tevellüd eyle- < A. tevellüd “meydana getirmek”. 

Balıḳ eti tāzesi ṣovuḳdur, terdür ve āvāzı ṣāfī ėder ve içi yumşadur ammā balġam 

tevellüd eyler. (EM 2b-14); Ḳocalara anı çoḳ yėmek yaramaz, ḳulunc tevellüd eyler. 
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(EM 5b-4); Adamuŋ ḳarnında ḳurt tevellüd eyler. (EM 10b-1); Ḳan tevellüd eyler. 

(EM 20a-8); Menī tevellüd eylemekde fiʿli şalġamdan azıraḳdur. (EM 65a-5) 

teverrük eyle- < A. teverrük “iki ayağını sağ yanına çıkararak yere oturmak”. 

Ṭurduġı vaḳtın oturmaḳdur terk olınmaya-ṣoŋ ḳaʿdede otura teverrük eyleyüp. (NHT 

74a-16) 

tevḥīd eyle- < A. tevḥīd “Allah’ın birliğine inanmak”. 

Varmayanlar ol faḳa gör neyledi / Nefsi boġub bunda tevḥīd eyledi (İslMesn. 913) 

teʾvīl eyle- < A. teʾvīl “söze mana vermek”. 

Teʾvīl eyle āyet-i ṭūrı sīnīn / Ger olam dirseŋ min aṣḥābi’l-yaḳīn (NesDiv./Ty 250) 

ticāret eyle- < A. ticāret “alım-satım yapmak”. 

Müflis ticāret eyler sermāyesüz velīkīn / Saʿyi ʿabesdür anuŋ sevdāsı cümle ḥüsrān 

(NesDiv./G 326-7) 

tīmār eyle- / tımār eyle- < F. tīmār “tedavi etmek; iyi davranmak, lütufta bulunmak, 

ihtimam göstermek”. 

Ḫūb cemālüŋi görelden ėy nigār / ʿĀşıḳuŋ oldum, baŋa eyle tīmār (MV 689); baş ve 

şaḳīḳa hemīşe aġrımaḳ göz öŋinde siŋek gibi görinmek: eger tımār eylemezise gözine 

ḳarasaġu iner nişān-dur bu. (TM 8626); İş bu oġlāna timār eyleyelüm / Oḫşayuban 

buŋa ḫōş söyleyelüm (HMH 227); Zelḫā bī-çāre benem ʿışḳa esīr / Eyle tīmār gör 

ḥālüm oldum faḳīr ( YZ 896) 

tīr-i bārān eyle- < F. tīr, F. bārān “yağmur gibi ok atmak, ok yağmuruna tutmak”. 

Buyurġıl leşkerüŋe ė ulu ḫan / Bulara eylesünler tīr-i bārān (Hurş. 5644) 

tīz eyle- < F. tīz “keskinleştirmek”. 

…dükeli ḳuşlardan anuŋ eti yėgrekdür, dimāġı arıdur, fehmi tīz eyler. (EM 3a-14); 

Ḫāṭırı tīz eyler ve aŋlamaḳları rūşen eyler. (TM 45a-14) 

ṭoġrulıḳ eyle- < T. ṭoġrulıḳ “dürüst davranmak, gerçeği gizlememek”. 

Her birisi ṭoġrulıḳ eylediler / Vefā diŋledi, bunlar söylediler (MV 859) 

toḫma eyle- < A. toḫma “hazımsızlığa sebep olmak”. 

Çoḳ yėyicek toḫma [eyler.] (EM 8b-14) 
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ṭolu eyle- < T. ṭolu “doldurmak”. 

Vardı [ki] ol göŋlegi eyledi çīn / Çiçek-ile ṭolu eyledi için (MV 347); Ḫān-gāhumdur 

[benüm] mescid ulu, / Eylemişem içi dervīşler ṭolu (ŞH.e. 29) 

ṭon eyle- < T. ṭon “giysi vermek”. 

Ḳul āzād ėdem açları ṭoyuram / Ṭon eyleyeler yoḫsula buyuram (SN 1290) 

ṭopṭolu eyle- < T. ṭopṭolu “tamamen doldurmak”. 

Aldı Mihr eline bir ulu ayaḳ / Ṭopṭolu eyledi ol mey-i revāḳ (MV 533) 

ṭoy eyle- < T. ṭoy “ziyafet vermek, şölen düzenlemek”. 

Ḳatına beglerin dirşürdi sulṭān / Aġır ṭoy eyledi bezm urdı sulṭān (Hurş. 5927); 

Bilürem hem olasını ittifāḳ / Ki ṭoy eylemege düziser yaraḳ (SN 2069) 

ṭuraḫ eyle- < T. ṭuraḫ “durmak, kalmak”. 

Ṭaŋ atıcaġaz gėce olmaz ıraḫ / Güneş eylemez gökde yindek ṭuraḫ (SN 1938); Şaruŋ 

yöresine inerdi yayaḫ / Ḳolay yėrleri eylemişdi ṭuraḫ (SN 2373) 

ṭuş eyle- < T. ṭuş “nail etmek, rast getirmek, karşı karşıya getirmek; havale etmek”. 

Şükür ki luṭfuŋa ṭuş eyledüŋ Feraḥşādı / Nice nice ola miskīn belā oḳına amāc (Hurş. 

3363); Ḳamer ṭuş eyle Ḫurşīd evcine dek / Ḳadem rence ḳıl ė server bu gėce (Hurş. 

3771); Ṣaḳā-ḫāneye girdi ol aŋsuzın / Hemān ṣūrete eyledi ṭuş gözin (SN 4804); Her 

birini bir işe ṭuş eylemiş / Anuŋ-ile göŋlüni ḫoş eylemiş (İslMesn. 30) 

ṭuṭaş eyle- < T. ṭuṭaş “karşılaştırmak, yaklaştırmak”. 

Ne dürlü miḥnet ü ḥasret var ise şākirdüm / ʿAceb cefāya ṭuṭaş eylemiş beni ustād 

(Hurş. 1947) 

ucuz eyle- < T. ucuz “değersizleştirmek”. 

Pes ebleh kişi çün tedbīrsüz / İşe ṣuna kendüzin eyler ucuz (SN 5126) 

ulu eyle- < T. ulu “büyükleştirmek; büyük tutmak”. 

Aḳçadur kişiyi ulu eyleyen / Aḳçasuz yegdür maḳālet söyleyen (KAE 123); Benüm 

düşdi naḳşum ḳamudan ṣulu / Beni eylediler ḳamudan ulu (SN 609) 

ululıḳ eyle- < T. ululıḳ “büyüklük göstermek”, krş. luṭf ululuḳ eyle-. 

Diyesin ki ululıḳ eyleyüben / Bizi kendü luṭf ile ṭoylayuban (SN 989) 
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ʿumre eyle- < A. ʿumre “umre yapmak”. 

ʿUmre eylese daḳı hac eylese, dönse gitse-ʿumre ile ḥac arasında bayıḳ işbu mütʿa 

olur. (NHT 93b-14); Yaʿnī āfāḳī gişi ḥac aylarında ʿumre eylese… (NHT 93b-15) 

un eyle- < T. un “un hâline getirmek, un gibi yapmak”. 

Çü dördinci gün göge dikildi gün / Güneş ḳızġını ṭaşı eylerdi un (SN 3539) 

ʿurūc eyle- < A. ʿurūc “yükselmek”. 

Kim ki her dem secde-i ḫāk eylemez / Ol ʿurūc-ı ʿarş-ı eflāk eylemez (NesTy. XV) 

uṣūl eyle- < A. uṣūl “bilgiyi alıp esas edinmek”. 

Gügercin eydir aŋla kim yā Resūl / Luṭf ėdüben sözümi eyle uṣūl (GüvDest. 58b-2) 

ümīd-vār arḳalanmış eyle- < F. ümīd–vār, T. arkalanmış “ümitli ve güç bulmuş bir 

hâle getirmek”. 

[Anı Tangrı-y-ile ve Tangrı’nuŋ] fażlı-y-ıla ümīd-vār ve arḳalanmış eylemek gerek. 

(KKMU 80b-5) 

üstād eyle- < A. üstād “bir işte usta yapmak” 

Gel ė ṣanʿatda şāġırd olmadın uş / Beni ‘ışḳında üstād eyleyen dōst (Hurş. 3752) 

vācib eyle- < A. vācib “yapılmasını gerekli kılmak”. 

Vācib eyledi Muḥammed ḳuluŋ ʿaynını-daḳı tamām eyleye ʿaḳduŋ mehr-i mislini. 

(NHT 4a-2); Güldügi anuŋ selām yėrinde-vācib eylemez abdesti ilzām ile. (NHT 

23a-9); Menī çıḳmaḳlıġı ġuslı vācib eyler. (NHT 67a-5); ʿAvratuŋ raḳīḳ olduġı vācib 

eylemez yaru olmaḳlıġı-īlānuŋ müddetini ol ʿavratdan bilgil! (NHT 103a-9) 

vaʿde eyle- < A. vaʿde “söz vermek”. 

Biz ölücek anlara söz söylemiş / Atayile anaya vaʿd’eylemiş (İslMesn. 1189) 

vaḳf eyle- < A. vaḳf “bir malı veya mülkü bir hayır işine bağışlamak, bırakmak”. 

Ṣūretüŋ esrārına vaḳf eyledüm göŋlüm evin / Kaʿbenüŋ genci durur şol gence vīrān 

buldum uş (NesDiv./G 205-7); Cānumı vaḳf eyledüm şol ʿarıżuŋ uçmaġına / Ta 

menüm ḳanum saŋa çün selsebīl oldı sebīl (NesDiv./G 237-2) 

vāḳiʿ eyle- < A. vāḳiʿ “meydana getirmek, gerçekleştirmek”. 
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Vaṣf eyleyici ṭalāḳı ol vaḳtın vāḳiʿ eyleye-uzunlıġ ile, inlülik ile vardur kim recʿat 

eyleye. (NHT 38a-12); Vāḳiʿ eylese bir ṭalāḳı ulaşdıru bir eylemiş olmaz. (NHT 39a-

9); Vāḳıʿ eyleyici recʿī ṭalāḳı cimāʿ eylemeye-andan kināyetler ol ʿavrata recʿī olur. 

(NHT 101a-14) 

vaḳt eyle- < A. vaḳt “vakit vermek, zaman belirtmek”. 

Lākin Ebū Süleymān ẕikr eyledi kim birisi – vaḳt eyledügi yā ikisi vaḳt eyledügi 

mīrāsda hederdür. (NHT 16a-11); Bāṭıl olur vaḳt eylemek nikāḥda-ḥaml olına ʿaḳd 

ṣalāḥ üzerine. (34b-8) 

var eyle- < T. var “var etmek”. 

Bu zaʿīf bī-çāre kulların yokdan vār eyledi. (Makl. 1a); ʿAdemden ʿālemi var eyleyen 

sen / Nihānī genci iẓhār eyleyen sen (Hurş. 61); Beni yoġiken şükr var eyledüŋ / Bu 

ḳullaruŋa iḫtiyār eyledüŋ (SN 5491); Aŋa geŋez yoḳları var eylemek / “Kün” 

dėmesiyle olur yėmez emek (İslMesn. 2114) 

vaṣf eyle- < A. vaṣf “bir kimsenin veya şeyin durumunu tarif etmek”. 

Nicesi vaṣf eyleyeyin anı ben / Ḳadd ü ḥüsni tengüŋ anuŋ küllī sen (VG 1305); 

Cumhūr eydür ḳamu sözüŋ diŋledüm / Ne ki vaṣf eyledüŋ-ise aŋladum (GBUS 91); 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir ʿavratı çiftlense, bir bėz üzerine kim anı vaṣf eylemiş olalar. (NHT 

35a-6); Cānı göŋli ʿışḳa ṭutışdı ʿaceb / Vaṣf-ı maʿşūḳ eyledi ol rūz (u) şeb (KY.b. 

322) 

vāṣıl eyle- < A. vāṣıl “ulaştırmak”. 

Bu ne dertdir bu ne ḥasret bu ne āh / Kim bize vāṣıl eyledi ol pādişāh (DVİ, 139, 4. 

dipnot) 

vaṣiyyet eyle- < A. vaṣiyyet “öldükten sonra yapılmak üzere bir istekte bulunmak; 

nasihat etmek; istemek, emretmek”. 

Aldı bir elma eline söyledi / Aŋa daḫı bir vaṣiyyet eyledi (MV 421); Yaʿnī bir şaḫṣ 

eyitse mālumuŋ sülsini vaṣıyyet eyledüm, ʿÖmer’e yā ʿĀmir’e vaṣıyyet bāṭıl[dur]. 

(NHT 21a-12); Uş size ben bir vaṣiyyet eylerem / Sözümi ṭutuŋ benüm kim söylerem 

(KY.b. 1370); Ṣurayḳa’ya eyit, vaṣiyyet eylesün mülke ḫalīfe ḳosun ʿömri temām 

oldı. (MrzTerc. 69a-5); Bunlara böyle vaṣiyyet eyledi / Tīz süvār oluŋ dėyüben 

söyledi (GBUS 350); Bulara şöyle vaṣiyyet eyledi / Tīz varuŋ yetüŋ dėyüben söyledi 

(KUC 239) 
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vaṣī eyle- < A. vaṣī “bir kimseyi malında veya çocuklarının işlerinde tasarrufta 

bulunmak üzere tayin etmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir şaḫṣı gendü ṣoŋında vaṣī eylese… (NHT 64b-15) 

vaṣl eyle- < A. vaṣl “ulaştırmak”. 

Bu ne derddür bu ne ḥasret bu ne āh / Kim bize vaṣl eyledüŋ ėy pādişāh (DVİ 4) 

vaṭan eyle- < A. vaṭan “yer etmek, durmak”. 

Silsilesinde zülfinüŋ cān vaṭan eyledi anuŋ / Yaʿnī ki cānumuŋ yėri ṣaḥn-ı cinān 

içindedür (NesDiv./G 143-10) 

vaṭy eyle- < A. vaṭy “cinsî münasebette bulunmak”. 

Kesildüginde ḥayż [t]amām kim ġusl eylemese-aŋa vaṭy eylemek eri ḥalāl degül. 

(NHT 26a-18); Yaʿnī bir şaḫṣ ḥalālı ile vaṭy eyleyü dururken, ėrte doġsa… (NHT 

29b-5) 

vażʿ eyle- < A. vażʿ “koymak; meydana getirmek; kurmak, icat etmek”. 

[Şaṭranç ʿilmin Hindūstān dānāları düzmişdür ki…] ve ānı şöyle vażʿ eylemiş kim… 

(MrzTerc. 50a-5); Gel gör imdi ḳudret-i ḥaḳ neyledi / Muṣṭafānuŋ öŋine vażʿ eyledi. 

(İslMesn. 306); İşid imdi ol bitiyi neylemiş / Ṣanduḳ içinde anı vażʿ eylemiş (İslMesn. 

3105); İşid imdi ḳudret-i ḥaḳ neyledi / ʿAvrat anda bir veled vażʿ eyledi (İslMesn. 

3115) 

vaẓīfe eyle- < A. vaẓīfe “bir işi birisi için ödev ve görev yapmak”. 

Anı yėr yüzine ḳıldı ḫalīfe / ʿİbādet eyledi aŋa vaẓīfe (CH 88) 

vefā eyle- < A. vefā “sözünde durmak; dostluk göstermek”. 

Ṭur ḳatumda eyleyem saŋa vefā / Görmeyesin bunda sen cevr ü cefā (Fakr. 83); 

Çaġıra ʿAlī daḫı yā Muṣṭafā / Ümmetüŋe daḫı bize eyle vefā (AK 268); Eyitdi Ebū 

Yūsuf red eyleye, eger ibā eylese-mislini kim vėrdiyidi şarṭa vefā eyleye. (NHT 12a-

7); Bilgil ki vefā eylemeye kimseye ėy cān / Bu dünye-i fānī (NesDiv./Müst. 3-3); 

ʿAhde vefā eylegil tā dimesün müdddeʿī / Ḳavl ü ḳarār üstine durmadı dil-dārumuz 

(NesDiv./G 190-7) 

vefāt eyle- < A. vefāt “ölmek”. 
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Yaʿnī bir oġlan vefāt eylese, yüklü ʿavratı ḳalsa, ol ʿavratuŋ ʿiddeti dört ay on gün 

ola [Şāfʿī ḳatında. ] (NHT 102a-14) 

vekīl eyle- < A. vekīl “birine yetki vermek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ bir ʿaynı ṣatsa, bellü semene; ol semeni naḳd eylemedin bir şaḫṣı vekīl 

[eylese]… (NHT 12b-12); Muʿteberdür, revā olur, niçeme kim ṭaleb eylemege vekīl 

eylediyise Ebū Ḥanīfe ḳavlında. (NHT 15a-14); Yaʿnī bir şaḫṣı vekīl eylese ḫuṣūmete, 

ol vekīl ḳāḍı meclisinde ḫuṣūmet eylemese… (NHT 57b-18) 

verem eyle- < A. verem “şişliğe sebep olmak”. 

…ve ısıtmalar getürür ve mesānede verem eyler. (EM 63a-3) 

vezīr eyle- < A. vezīr “vezir yapmak”. 

Ḥüsni sulṭān eyledi ʿışḳı vezīr / ʿĀşıḳ u maʿşūḳ ile ʿışḳ oldı bir (NesDiv./Ty 86) 

vidāʿ eyle- < A. vedāʿ “vedalaşmak”. 

İbrahīm eydür vidāʿ eyleŋ bizi / Kim daḫı görmeyiser gözüm sizi (DVİ 86) 

vīrān eyle- < F. vīrān “yıkık bir yer hâline getirmek”. 

Ḳıra beşinci ḳatuŋ hem ehlini / Vīrān eyleye daḫı tamāmet ilini (AK 45); Göŋlümi 

vīrān eyledüm mihrüŋ yerin cān eyledüm / Çün ʿışḳuŋı şān eyledüm düşdi ġamuŋ cān 

üstine (NesDiv./G 379-2); Sırr-ı ʿışḳuŋ genc imiş anuŋ yėri vīrānedür / Yaḫdı ʿışḳuŋ 

göŋlümi ol gence vīrān eyledi (NesDiv./G 452-5);  

vuḳūf eyle- < A. vuḳūf “kalmak”. 

Yaʿnī erlü ʿavratlu vuḳūf eylemedin cimāʿ eyleseler ḥacları fāsıd olur. (NHT 93b-7); 

Yaʿnī muḥrim ʿArafat’da vuḳūf eyledükden ṣoŋra cimāʿ eylese, ḥaccı fāsıd olur. 

(NHT 94b-8) 

yad eyle- < T. yad “yabancı saymak, uzak tutmak”. 

Ṣunup ṭutdı vü öpdi iki gözin / Bilişdi yad eylemedi kendüzin (SN 3519) 

yād eyle- < F. yād “hatıra getirmek, anmak; zikretmek”. 

Cihānı yaḳdı feryād eylemekden / İŋiler ʿāşıḳın yād eylemekden (Hurş. 1651); Anuŋ 

vaṣfında bu şiʿri Feraḥşād / Hemīn Āzād öŋinde eyledi yād (Hurş. 3099); Ėy Nesīmī 

sen bu medḥi ṣubḥ u şām yād eylegil / Şöyle kim ʿilm-ile meşhūr dīn ü īmāndur ʿAlī 

(NesŞr.G.b. 25-5); Ḥaḳḳa senden ḳoyma kim dād eyleyem / Tā-ebed senden Ḥaḳı yād 
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eyleyem (NesDiv./Ty 220); Cihānda ne kim andan olduŋsa şād / Firāḳına döyesüŋi 

eyle yād (SN 5542); Bize bir dāsitān eyle gėrü yād / Ki ġam-gīn göŋül anuŋla ola şād 

(CH 4451); Bu söz-ile bir ḳasem yād eyledük / Muṭmaʿin olup dil-ābād eyledük 

(GBUS 22) 

yaġma eyle- < F. yaġma “yağmalamak”. 

Budur ol göŋlümi yaġma eyleyen / Cānum olsun aŋa ḳurbānum benüm (KY.b. 450); 

Göŋlümüŋ şehrini çün kim eyledi yaġmā-yı ʿışḳ / Ṣaldı ʿālem mülkine şūr u şer-i 

ġavġā-yı ʿışḳ (NesDiv./G 218-1) 

yaḫşılıḳ eyle- < T. yaḫşılıḳ “iyilik yapmak”. 

Yaḫşılıġ eyle sen saŋa yaḫşılıġ eyleye Ḫudā / ʿĀḳıbet aṣlına ḳılur ḫayrı şeri 

mürācaʿat (NesDiv./G 23-5) 

yaḳın eyle- < T. yaḳın “yakınlaştırmak”. 

Pes yaḳın eyler seni Ḥaḳ’dın yaŋa her cünbişüŋ (KKMU 86a-2) 

yaḳınlıḳ eyle- < T. yaḳınlıḳ “cinsel ilişkide bulunmak”. 

On birinci, elbetde ḳarı ʿavrata ve ṣayruya yaḳınlıḳ eylemeyeler ki mefācā ölümin 

getürür. (EM 59a-12) 

yaḳu eyle- < T. yaḳu “yakı yakmak, yakı bağlamak”. 

…ammā yaḳu eyleyeler eger kimse yėyüp ziyān eylese ıṣlāḥı toḫmekānıladur. (EM 

9b-12); …dögüp ḫanāzīr başına yaḳu eyleseler fāyide ėder. (EM 31a-12); İstisḳāya 

bir ḳaç gez ḳaṭrān yaḳu eyleyicek giderür. (EM 60a-15) 

yalın eyle- < T. yalın “soymak”. 

Ṣunup ṭutdılar baġladılar elin / Ṭonın ṣoydılar eylediler yalın (SN 4503) 

yalıncaḳ eyle- < T. yalıncaḳ “soymak”. 

Seni bu ḫayme diregine ṣaram / Hep yalıncaḳ eyleyüp ḳamçı vuram (VG 172); 

[Bizüm ḳavlumuzda] yalıncaḳ eyleyeler. (NHT 78b-11) 

yapışġan eyle- < T. yapışġan “yapışkan bir hâle getirmek”, krş. ḳoyı yapışġan eyle-. 

[Ḳanı ḳoyu] ḳılur yā arı eyler yā daḫı yapışḳan eyler dutar: kehribār gibi. (TM 

11510) 

yār eyle- < F. yār “sevgilisi yapmak; dost tutmak; yardım etmek”. 
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Anuŋ ʿışḳına iḳrār eylemişdür / Göŋülden kendüye yār eylemişdür (Hurş. 2529); 

Elüme girdi bugün ol maḳṣūdum / Baŋa yār eyleyiserdür maʿbūdum (Fakr. 250 / 

156); Ḥaḳdan özge sen saŋa yār eyleme / Aḥsen-i taḳvīmi inkār eyleme (NesDiv./Ty 

275); Ḥaḳḳa yār ol kim saŋa yār ol yeter / Çün Ḥaḳı yār eyledüŋ var ol yeter 

(NesDiv./Ty 34) 

yaraḳ eyle- < T. yaraḳ “hazırlık yapmak”. 

Bunı didüm olmadı çün ittifāḳ / Ki düzmege eyleye tīzcek yaraḳ (SN 341); Çü Faġfūr 

gitmege eyler yaraḳ / Baġışlar Süheyl aŋa bir laʿl ayaḳ (SN 1074); Süheyl-i Yemen 

dėdi naḳḳāşa ṭur / Yaraġ eyle ḳazanları oda ur (SN 1084); Dėvşür ʿaḳluŋ tevbe ḳıl 

eyle yaraḳ / Çün gerekdür geçmege anda çıraḳ (İslMesn. 2289); İçün siz imdi eyleŋ 

yaraḳ / Dürlü ziynetler ḳılıŋ bugün yaraḳ (HMH 243) 

yaralu eyle- < T. yaralu “yaralamak”. 

Yaralu eyledi meni ḥarbesi aġulu ġamuŋ / Yaralu yāruŋı ḳoma derdine gör ne 

çāredür (NesDiv./G 132-5); Yüregümi yaralu eyledi şevḳuŋ ėriş / Yarasına baḫ bu 

gün ḳoyma anuŋ yārına (NesDiv./G 367-5) 

yarar eyle- < T. yarar “muktedir, yetkili yapmak”. 

Ḳul aŋa kim seni var eylemişdür / Dükeli vara yarar eylemişdür (Hurş. 2422); Ki 

seni yoġ iken var eylemişdür / Cihān taḫtına yarar eylemişdür (Hurş. 4736) 

yardım eyle- / yardum eyle- < < T. yardım351 krş. F. yārī352 yardım etmek”. 

Ola kim esirgeye yardım eyleye. (BTefs. 20b); Yemliḫā dėr göŋli içinden yā kerīm / 

Yardım eyle baŋa bunda yā raḥīm (İslMesn. 3060); Söylesem söylemesem maʿlūm 

saŋa / Yardım eyle burada ėriş baŋa (İslMesn. 3069) 

yārī eyle- < F. yārī “dostluk yapmak; yardım etmek”. 

Taŋrı dergāhına zārī eyledi / Şiʿr eyitdi derde yarı eyledi (KY.b. 402); Yüz yire urdı 

(vü) zār(ī) eyledi / Göz yaşın derdine yarı eyledi (KY.b. 1845) 

yarım eyle- < T. yarım “ikiye bölmek”. 

Ḳılıç yalmanı nite kim ıldırım / Neye uġrasa eyler idi yarım (SN 2596) 

                                                 
351 Çağbayır, sözcüğün kökenini Eski Türkçe yardım anlamındaki yar sözcüğünün *yar-ıd-mak > 

yar(ı)d-ım / yarda-mak > yard-ım ? şeklinde ekleşmesiyle açıklar. Çağbayır, age, c. 5, 5221. 
352 Nişanyan’a göre bu sözcük Farsça “yardım etmek” anlamındaki yārīdan sözcüğüyle ilgili olmakla 

birlikte Türkçe yara- “faydalı olmak” fiiliyle birleştirilmiştir. +dIm eki ise açıklanmaya muhtaçtır. 
Nişanyan, age, 671. 
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yaru eyle- < T. yaru “ikiye bölmek”. 

Erüŋ raḳīḳ olmaḳlıġı yaru eyleyicidür ṭalāḳı-ḳaravaş raḳīḳlıġı degül aṣl, ikisinde daḳı 

muṭlaḳdur. (NHT 101b-2); Bizüm ḳatumuzda ol daʿvī eyledüklerini bularuŋ arasında 

yaru eyleyeler. (NHT 149a-18) 

yasaḳ eyle- < Mo. yasaḳ “yasaklamak”. 

Anı gördi şāh daḫı geydi ḳara / Şöyle yasaḳ eyledi ėle şara (MV 272) 

yaş eyle- < T. yaş “ıslatmak, yaş bir hâle getirmek”. 

Yaş balıḳ yėmek kim ḳuvvetile yaş eyleyicidür. (TM 625); Oḳur iken nāmeyi yaş 

eyledi / Fürḳat odı baġrını baş eyledi (KY.b. 1579) 

yat eyle- < T. yat “hazırlık yapmak”. 

Süheyl’e dėdi ḳaçmaġa eyle yat / Daḫı diyimezven ki sen bunda yat (SN 2336) 

yatlıḳ eyle- < T. yad “yabancı gibi davranmak”. 

Aydurlar ne yavlaḳ yūsufa beŋzeyür-sen / Yūsuf iseŋ nete yatlıḳ eyleyür-sen (KY.a. 

B71v11) 

yatlu eyle- < T. yatlu “kötü bir hâle getirmek”. 

Beŋzi yatlu eyler. (TM 47a-5) 

yavuz ḳatı eyle- < T. yavuz, T. ḳatı “kötü ve sert bir hâle getirmek”. 

Sovuḳ mizācıla: kekre: bu dad dili ḳaluŋ ve iri eyler ve yavuz ve ḳatı eyler. (TM 

11013) 

yėgrek eyle- < T. yėgrek “daha iyi, daha çok yapmak”. 

Müzdden yėgrek eyleye yazuġuŋ, / Baḫşadat bīcihād ʿilm-i ladun. (SVManz. I/73) 

yėl eyle- < T. yėl “(yiyecek için) gaz yapmak”. 

Ve ḳaçan ḫāmla yėseler, yėl eyler ve ḳabż ėder. (EM 9b-1) 

yėr eyle- < T. yėr “yer etmek; yer tutmak; (yatmak vb. sebeplerle) yer hazırlamak; 

yeri yapmak”. 

Göŋülde ol ḳadar yėr eylemişdür / Ki ʿālemden gözüm seyr eylemişdür (Hurş. 5814); 

…Düriş, ḳazan, yė, yėdir; / Yėr eyle cān içinde. (ŞH.d. 11); Görklü yüzi sarayı nūr 

eylemiş / Taŋrı ʿaşḳı cānına yėr eylemiş (KD. 78); Ol ġalīẓ māddeler kim başda yėr 
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eylemişdür… (TM 1249); Çıḳdı ḥıyāda yėr eyler atına / Döndi geldi yine Vefā ḳatına 

(MV 610); Yėdi ḳat gök yėdi ḳat yėr eyledi / Her birin bir ḳavme çün yėr eyledi 

(İslMesn. 485) 

yėyni eyle- < T. yėyni “hafifletmek, hafif tutmak”. 

Teni yėyni eyleye. (TM 38b-7) 

yėynicek eyle- < T. yėynicek “acele karara sevk ettirmek”. 

Ṭamaʿdur ki artuḫ gözedür kişi / Hevesdür ki yėynicek eyler başı (SN 5672) 

yoḳ eyle- < T. yoḳ “yok etmek, ortadan kaldırmak”. 

Temāmet varlıġumı eyledüm yoḳ / Gėce gündüz dögindüm aġladum çoḳ (Hurş. 

2547); [Lāyıḳ olmaya] benüm içün bunı yōḳ eyleye. (MrzTerc. 60b-2); Bir otdur kim 

yaşlıġı yoḳ eyler. (TM 11411) 

yol eyle- < T. yol “yol yapmak; sürekli gidip gelmek?”. 

Ol daġları maʿrifet ḳılıcı-la doġrar pāre pāre ėdüp sekiz uçmaḳ ḳapusına yol eyler. 

(Makl. 27a); Çevre delüklerden bir ulu ḫōca anbārına yol eylemişdi. (MrzTerc. 32a-

8); Dėdi vü nevḥa ḳıldı aġladı bol / Gözinden deŋize yaş eyledi yol (Hurş. 3150) 

yoldaş eyle- < T. yoldaş “yol arkadaşı yapmak”. 

Kerīmsin raḥmetüŋi yoldaş eyle / Girince cennetüŋi ḳoldaş eyle (KEMŞ 179); Yoldaş 

eyle ol ikiyi gendüŋe / Tā ola īmīn yoluŋ öŋden soŋa (Mirac. 275); Sen yaratdun 

diller üzre ʿĀşıḳ’uŋ tevḥīdini / Cānuŋa sen yoldaş eyle ʿışḳuna yā Zü’l-celāl (APş.a. 

IX-24) 

yoş eyle- / yuş eyle-? < T. yoş353 “kamaştırmak; zahmet ve sıkıntı vermek”. 

Anuŋçündür ki ilk yazın yılan ininden çıḳıcaḳ gün gözlerin yoş eyler, ḳamaşur. (EM 

17a-15); Dėdi şimdi nedür ḥālüŋ dėdi ḫōş / Velī ser-pīçüŋ eyler göŋlümi yuş (Hurş. 

3403) 

yön eyle- < T. yön “yönelmek, yön tutmak”. 

Dīniŋi terk eyle bizim dīne dön / Gel puta ṭap Kaʿbe’ye eyleme yön (KzDest. 36) 

yumuşaḳ eyle- < T. yumuşaḳ “yumuşatmak”. 

Bu dad dili yumuşaḳ eyler. (TM 11022) 

                                                 
353 Clauson, age, 976. 



454 

yurt eyle- < T. yurt “kalmak; yeri hâline getirmek”. 

Baŋa hīç olmasun bu mülk ü bu yurt / Ki anuŋ gibi kişi eyleye yurt (Hurş. 4399); Ṭaş 

ile başını ḫurd eyleyelüm / Eşelüm yerini yurd eyleyelüm (Hurş. 5067) 

yuş eyle- < bk. yoş eyle- 

yuva eyle- < T. yuva “yer yapmak”. 

Bir ḳarġa bir yüksek ṭāġda bir aġaçda yuva eyleyüb vatan dutmışdı. (MrzTerc. 63b-

12) 

yük eyle- < T. yük “bir şeyi yük etmek, yüklenmek”. 

Dünyenüŋ sevgüsi aġır yük imiş menden işit / Hefsüŋe yük eyleme andan sebük-bār 

isteme (NesDiv./G 371-10) 

ẓāhir eyle- < A. ẓāhir “ortaya çıkarmak, belli etmek”. 

Ṣunʿ-ı Yezdān eyledi ẓāhir yüzüŋ yüz āferīn / Yoḫdur anda ẕerre peydā nükte-i 

pinhān budur (NesDiv./G 162-2); Maʿa’l-cümle söz aŋa ėrdi āḫir / Ki gizlü rāzını 

eyledi ẓāhir (CH 532); Suʾāl ėtdi Erġanūn’dan kim bu tācir / Ne gişidür nėreden eyle 

ẓāhir (CH 2243); Züleyḫā dāyesine aḥvāl söyler / Ser-encāmın dāyesine ẓāhir eyler 

(KY.a. B34r15) 

ẕaḫīre eyle- < A. ẕaḫīre “anbarda yiyecek saklamak”. 

Ẕeheb öküş isteyenüŋ / Ẕaḫīreler eyleyenüŋ / Ẕübābdur sırrı anlaruŋ / Ẕebḥ eyledi 

cevlānını (Elf. IX-6) 

zaḥm eyle- < F. zaḫm “yaralamak, yara açmak”. 

Cānumuŋ zaḥmından ėy cān ḫvāb gelmez ʿaynuma / Cigerümde zaḥm-ı peykān tīr-i 

müjgān eyledi (NesDiv./G 456-4) 

zaḥmet eyle- < A. zaḥmet “sıkıntı vermek, eziyet etmek”. 

Öğüt ilkin ḳulaḳdan zaḫmet eyler / Velīkin ṣoŋra cānı rāḫat eyler (Hurş. 6813); 

Ḥikāyet bu durur ė ʿayn-ı raḥmet / Gerek lūṭf ėt gerekse eyle zaḥmet (CH 2262); Yėl 

eglenmesi ki zaḥmet [eyleye giderür.] (EM 38a-12); İçmezem ben bunı gel söyleme / 

Ḫasta vücūduma zaḥmet eyleme (HMH 262) 

żaʿīf eyle- < A. żaʿīf “zayıflatmak, güçsüzleştirmek”, krş. aruḳ żaʿīf eyle-, ḳuru żaʿīf 

eyle-. 
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Baş aġrısın getürür ve gözi żaʿīf eyler. (EM 21b-11); Ḳuvveti żaʿīf [eyler.] (EM 35b-

3); Göz [nūrın żaʿīf eyler.] (EM 63a-1); Siŋirleri żaʿīf eyler. (TM 36a-5); Maʿdeyi 

żaʿīf [eyler.] (TM 45b-6); Baġırı żaʿīf eyler. (TM 47b-3) 

żamm eyle- < A. żamm “eklemek, ilave etmek”. 

Anı evvelġı iki yüze żam eylemeye. (NHT 82b-16); Bizüm ḳavlumuzda ol müstefādı 

evvelġı niṣāba żam eyleye, on dirhem zekāt vėre. (NHT 82b-18) 

zār eyle- < F. zār “ağlayıp inlemek; ağlatmak”, krş. āh zār eyle-. 

Bunda sen uş şād-kām ʿāşıḳ u Behrām rām / Anda beni daġ u dām eyledi zār eyle mi 

(Hurş. 7271); Düldüle bindi ḳuşandı Ẕü’l-fiḳār / Hem Ḥüseyn-ile Ḥasan eyledi zār 

(KD. 44); Gel ki şevḳuŋ ḥālümi zār eyledi / ʿĀlemi sensüz maŋa dār eyledi 

(NesDiv./Ty 304); Gėce gündüz ʿışḳıla zār eylerem / Dāʾim adın dilde tekrār eylerem 

(KY.b. 1355); Ė niçe ḫatun kişiler söyleye / Yüzlerin yırtubanuŋ zār eyleye (İslMesn. 

2276); Çün cihān cennet oldı ḥüsnüŋden / ʿAndelībi neden gül eyledi zār 

(NesDiv./TB-3 IV-3) 

zār efġān eyle- < F. zār, F. efġān “ağlayarak inleyip bağırmak”. 

Gėce gündüz zār (u) efġān eyler ol / Derdile deryāyı ḥayrān eyler ol (KY.b. 801) 

żarar eyle- < A. żarar “zarar vermek”. 

Uyucı gişi yaluŋuzdur, eger āşkāra olsa-ol gişinüŋ kim imāmlıḳ eyledi arusuzlıġı 

żarar eylemez. (NHT 75b-3) 

zarılıḳ eyle- / zārīlıġ eyle- < F. zārī, T. +lıḳ “ağlayıp sızlamak”. 

Biz zarılıḳ eyledik ulu kiçi / Kim fiġānile ṭoldı ʿUmmān’uŋ içi (KUC 1019); Ne ata ne 

anaya söyler idi / Düni güni zārīlıġ eyler idi (SN 712) 

zārī eyle- < F. zārī “ağlayıp sızlamak”, krş. āh zārı eyle-. 

Taŋrı dergāhına zārī eyledi / Şiʿr eyitdi derde yarı eyledi (KY.b. 402); Yüz yire urdı 

(vü) zār(ī) eyledi / Göz yaşın derdine yarı eyledi (KY.b. 1845); Ol nigārīn kendü 

ḥālin söylenür / Gāh āh ėder gāh zārī eylenür (VG 207) 

zārīlıġ eyle- < bk. zarılıḳ eyle-. 

żāyiʿ eyle- / zāʾiʿ eyle- < A. żāʾiʿ “ziyan etmek”. 
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Ėy ḫāliḳuŋ emānetini żāyiʿ eyleyen / Lāyıḳ durur aduŋ ki ẓalūmen cehūl ola 

(NesDiv./G 391-8); Bilesinde gördi māl-ı gencini / Çalap zāʾi eylemedi rencini 

(KUC 1099) 

zāyil eyle- < A. zāʾil “sona erdirmek, geçirmek”. 

…ve nāzleyi zāyil eyler. (EM 29b-1); [Ol renci] andan zāyil eyleye. (EM 60b-3); Bu 

sevdāyı başuŋdan eyle zāyil / Nėredendür saŋa bu fikr-i bāṭıl (CH 1067) 

ẕebḥ eyle- < A. ẕebḥ “boğazlamak, kesmek”. 

Ẕeheb öküş isteyenüŋ / Ẕaḫīreler eyleyenüŋ / Ẕübābdur sırrı anlaruŋ / Ẕebḥ eyledi 

cevlānını (Elf. IX-6) 

zebūn eyle- < F. zebūn “acizleştirmek, güçsüzleştirmek”. 

Şöyle zebūn eylemiş nefsüŋ seni, / Saŋa binmiş, sen görimezsin anı. (ŞH.e. 58) 

zecr eyle- < A. zecr “sıkıntı vermek, eziyet etmek”. 

Yārimüŋ vaṣlından ayırdı beni / Ne ḳatı zecr eyledi bu dūn baŋa (VG 103); Ḳanı aṭa 

anaya zecr eyleyen / Eyü yavuz ṭurmayuban söyleyen (İslMesn. 1674) 

zehr eyle- < A. zehr “bir şeyi zehir etmek, zehir gibi yapmak”. 

Bir üyezle Nemrūdı ḳahr eyledi, / aŋa dünyā niʿmetin zehr eyledi. (SVManz. II-38); 

Bilürsin ki Nemrūd’ı ḳahr eyledi / Aŋa ṭatlu dirligi zehr eyledi (SN 80); Senüŋ 

devletüŋ bizi ḳahr eyledi / Şeker yėr iken bize zehr eyledi (SN 5129) 

ẕemm eyle- < A. ẕemm “yermek, kötülemek”. 

Ẕe’n-Nūn gibi dünyā ḳoyan / Ẕihninde ol cevher ṭuyan / Ẕü’l-fiḳārı ṣaldı ʿayan / Ẕem 

eyledi düşmānını (Elf. IX-7) 

zemzem eyle- < A. zemzem “zemzem gibi kutsal su çıkarmak?”. 

Ėy kaʿbe-i ḥaḳīḳī laʿlüŋ ne zemzem eyler / Kim ṣuṣamış Nesīmī aydur ki Zemzem 

oldur (NesDiv./G 145-11) 

zencīr eyle- < F. zencīr “zincirlemek”. 

ʿĀşıḳa zülfini zencīr eylemiş / Göŋlini zencīre taḫcīr eylemiş (KY.b. 312) 

ẕevḳ eyle- < A. ẕevḳ “eğlenmek”, krş. ʿişret ẕevḳ eyle-. 
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Bugün Çīn ilindesin uşda hele / Gül oyna vü ẕevḳ eyle bizüm ile (SN 1258); 

Odasında Ḳayṭās eylerdi ẕevḳ / Geçürmiş idi boynına ʿışḳı ṭavḳ (SN 4172) 

ẓıhār eyle- < A. ẓıhār “(erkeğin karısına) yaklaşmamaya yemin etmek”. 

Yaʿnī bir şaḫṣ ʿavratına ẓıhār eylese, ẓıhār keffāretine mecbūb ḳul āzāḏ eylese… 

(NHT41b-1) 

ẕikr eyle- < A. ẕikr “anmak; bildirmek”. 

…Evvel ḳısım bu otları ẕikr eyler. İkinci ḳısmda birez muḫtaṣar ve müfīd 

ʿamelīsinden ẕikr [eyledük.] (EM 1b-12); Ẕü’fnūn olan kimseneler / Ẕib gibi kimse mi 

ṭalar / Ẕünūb işlemeye bular / Ẕikr eyleye ṣulṭānını (Elf. IX-5); Tursa otursa Yūsuf’ı 

söylenür/Kanda kim varsa anı zikr eylenür (YZ 428); Hidāye’de böyle ẕikr eyledi. 

(NHT 15b-6); [Emālī] içinde ẕikr eyledi Ebū Ḥanīfe’den raḥmetu’llāhi ʿaleyh iki 

ṣūretde daḳı meşiyyeti yarın ola. (NHT 41a-8); Her nefes kim ẕikr-i Allāh eylerem / 

Ḫalḳ[ı] Ḥaḳ’dan yaʿni āgāh eylerem (NesTy. XXIV) 

ẕikr tesbīḥ eyle- < A. ẕikr, A. tesbīḥ “Allah’ı anmak ve tazim etmek”. 

Ṣabāḥ olınca ẕikr ü tesbīḥ eyledi / Ṭaŋlacaḳ Fāṭıma’ya söyledi (HMH 29) 

zinā eyle- < A. zināʾ “nikahsız cinsî münasebette bulunmak”. 

Bir ẕimmiyye ya bir müslime zinā eylese – ol ʿavrat ile ol gişi kim emān diledi, 

ʿavrata ḥad ola, ere ḥad olmaya. (NHT 9a-7); Yaʿnī bir şaḫṣ anası yā atası 

ḳaravaşına zinā eylese, ben anı ḥalāl ṣandum dėse, ḥad uralar. (NHT 45b-13); Yaʿnī 

bir şaḫṣ bir ʿavrat ile zinā eylese, ol ʿavratuŋ ḳızı, ḳızınuŋ ḳızı… (NHT 95a-17) 

zindān eyle- < F. zindān “zindana atmak, hapsetmek”. 

Dėdi şehā aŋa ḳurbān eylegil / Ḥabs içinde aŋa zindān eylegil (KY.b. 668) 

zīr zeber eyle- < F. zīr, F. zeber “alt üst etmek, yıkmak, mahvetmek”. 

Ki geldüm uş yaḳıncaḳ bu ḳadar ben / İlini eyledüm zīr ü zeber ben (Hurş. 4997); 

Yine çün ḥaḳınca naẓar eyledi / İşin küllī zīr ü zeber eyledi (SN 517); Ṣūreti naḳşı ki 

aŋsuzda göründi gözüme / Tāc u taḫt u raḫt u baḫtı eyledüm zīr ü zeber (SN 1367) 

ziyāde eyle- < A. ziyāde “arttırmak, ilave etmek”. 

Bir zamāndan ṣoŋra bir ḳul daḳı ol biŋe rehni ziyāde eylese, ol ziyāde fāsıd [olur 

Züfer ḳavlında.] (NHT 60a-11); Daḳı bir mesʾele oldur kim telbiyeyi ziyāde eylemek 

[kerāhetdür]. (NHT 89a-1) 
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żiyāfet eyle- < A. żiyāfet “yedirip içirmek”. 

ʿAlī aṣḥābı żiyāfet eyledi / Ġāzīlerin ḳamusını ṭoyladı (HMH 460) 

ziyān eyle- < F. ziyān “zarar vermek”, krş. güç ziyān eyle-. 

Eger kimse yėyüp ziyān eylese ıṣlāḥı toḫmekānıladur. (EM 9b-12); Yaʿnī bir muḥrim 

bir muḥrimüŋ başını yülise, başınuŋ biti aŋa ziyān eylemek ḳorḳusından… (NHT 

92b-9); Eylemiş cānını çün ʿışḳa Nesīmī teslīm / Ne ziyān eyler aŋa ḳayd ile zındān 

berü gel (NesDiv./G 233-11); Öz elüŋe ḳıl bizi evvel fenā / Andan eylegil ziyān sen 

oġlāna (HMH 224); Od bize hergiz ziyān eylemedi / Dāʾimā kim aŋaruz biz 

Muḥammed’i (KUC 95); [Bizüm evde bir] sıçan vār. Çōḳ ziyān eyler. (MrzTerc. 15b-

4); Siŋirlere ziyān eyler. (TM 8124) 

ziyāret eyle- < A. ziyāret “görmeye gitmek”. 

Yėrüŋ altındadur aŋa inerler / Ziyāret eyleyüp gėrü dönerler (KEMŞ 158) 

zōr eyle- < F. zōr “zorluk çıkarmak, güç uygulamak”. 

Teke zōr eyledi çekindi ipin üzdi ḳatı yādan çıḳan oḳ gibi sıçradı. (MrzTerc. 29b-5) 

ẓuhūr eyle- < A. ẓuhūr “görünmek, meydana çıkmak”. 

Ẓuhūr eyledi cümle eşyāda Ḥaḳ / Ḫanı bir baṣīretlü açuġ baṣar (NesDiv./G 151-12) 

ẓulm eyle- < A. ẓulm “eziyet etmek”. 

Kişi kim yaʿnī ʿadl ėder ilāna / Ne ẓulm eyler gör āḫir bāġubāna (KKMU 11b-1); 

Cihāna ʿadl ü dādı ėrdi ḫanuŋ / Bize ẓulm eyler ise buyruġ anuŋ (Hurş. 7486); Bil 

ikinci kimseye ẓulm eylemek / Ẓulmıla īmān gider yėme emek (İslMesn. 1022) 
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3.2.4. Ḳıl- Yardımcı Fiili 

ābād ḳıl- < F. ābād “bayındır duruma getirmek, imar etmek”. 

ʿAdlıla milki gedā ḳılur ābād / Ẓulmıla sulṭān olamaz Keyḳubād (MV 897); Naẓar 

ḳılġıl bu vīrān göŋlüme şāh / Ḳılur sulṭān ol vīrānı ābād (NesDiv./G 37-6) 

abdest ḳıl- < F. āb-dest “abdest almak”. 

[resūl] aydur abdest ḳılur erken saḳal arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od 

soḳalar. (FK 71b-18); Degme namāz vaḳtinde abdest ḳılmış [gerek]. (KG 11a-4); Ol 

gişi kim degme namāza abdest ḳılsa… (KG 52b-7) 

ʿaceb ḳıl- < A. ʿaceb “şaşırmak”. 

Görüben Yaʿḳūb anı ḳıldı ʿaceb / Dėdi şükr olsun saŋa ėy ferd-rabb (KY.b. 1859); 

ʿAceb ḳıldılar felegiŋ işine / Gör ne geldi ol oġlanıŋ başına (HD 13) 

acı ḳıl- < T. acı “acılaştırmak, tadını acı yapmak”. 

…bu acı su daḫı ol pīrüŋ gözi yaşıdur ki çoḳ sulara ḳarışdı acı ḳıldı. (Makl. 4a) 

ʿāciz ḳıl- < A. ʿāciz “aciz bırakmak”. 

…ve ḍalāleti ḫalḳuŋ boynına yıġup ʿāciz ḳılalar. (KKMU 95b-6) 

açuḳ ḳıl- < T. açuḳ “açmak, açıkta tutmak”. 

Niḳāb ṣoyup yüzin açuḳ ḳıldıysa / Sarāydan nūrı balḳup çıḳar ėmdi (KY.a. B24v9); 

Eger bir gişi eyitse yoluŋ açuḳ ḳıldum ya sen [benden ḳurtılduŋ dėse ṭalāḳ vāḳiʿ 

olur.] (KG 86b-7) 

ad ḳıl- < T. ad “ad almak, ad kazanmak”. 

Çün işitdi bu sözi Ġāzī Murād / Germ yüridi ḳılam dėyü bir ad (TMAO, 38, 168. 

dipnot) 

ādīne ḳıl- < A. ādīne “cuma namazını kılmak”. 

Ol müşrik-i necisdür ādīne ḳılmayan kim / Ḳavli ve fiʿli anuŋ taḳlīd ile riyādur 

(NesDiv./G 147-14) 

ʿadl ḳıl- < A. ʿadl “adalet ve doğruluk gözeterek muamele etmek”. 

Ki yād begler niceme ʿadl ḳılur / Alıġın aŋlayınca il yıḳılur (Hurş. 6822); [Dilerse] 

aŋa fażl ḳıla uçmaġa vėribiye, dilerse ʿadl ḳıla ṭamuya [vėribiye.] (KG 3b-4) 
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ʿadl dād ḳıl- < A. ʿadl, F. dād “adalet ve doğruluk gözeterek davranmak”. 

Geldi dārü’l-mülke vü oturdı şāh / Memleketde ḳıldı ġāyet ʿadl ü dād (TMAO 267) 

ʿadl inṣāf dād ḳıl- < A. ʿadl, A. inṣāf, F. dād “adaletli davranmak”. 

Eyle ḳıldı ʿadl (ü) inṣāf ile dād / Ḫalḳ ḫōşnud oldı andan ėy ḳubād (KY.b. 1096) 

āferīn ḳıl- < F. āferīn “beğenmek”, krş. duʿā āferīn ḳıl-. 

Varḳaya ol ḳavm ḳıldı āferīn / Cümle şād oldı sevindi birbirin (VG 217); Berye 

begleri anuŋ iḥsānına / Āferīn ḳıldı ḳamusı cānına (VG 903); Kesdi başın ḳarġıya 

ḳaldurdı ol / Anı gördi āferīn ḳıldı Resūl (GKM 283); Süheyl’üŋ ḫōnına ḳalur ol ṭaŋa 

/ Öginde ḳılur āferīn çoḳ aŋa (SN 1150); Ol ḳadar ḥarb ėtdi anda kim sipihr / Āferīn 

ḳıldı aŋa vü māh u mihr (TMAO, 33, 116. dipnot) 

ʿafv ḳıl- < A. ʿafv “affetmek”. 

Ey ʿāsiler ʿözriŋüzi dileyin ki ʿafv ḳılayum. (Makl. 25a); Kiçiler suç eyleye, ulular 

ʿafv ḳıla. (MrzTerc. 28b-4); Suçluya güci yėtdügi vaḳt ʿafv ḳılmaġı gendüye vācib 

bile. (MrzTerc. 28b-4); Ḥaḳ teʿālā bunlaruŋ yazuġını / ʿAfv ḳıla ol kerīm (ü) ol ġanī 

(KY.b. 1662) 

āgāh ḳıl- < F. āgāh “bildirmek, haber vermek”. 

[Eger] ʿavrata recʿī ṭalāḳ vėrse ve aŋa āgāh ḳılmasa… (KG 81b-4) 

āġāz ḳıl- < F. āġāz “başlamak, başlangıç yapmak”. 

Ḳılduḳ āġāz uş ikinci meclise / Eydeyin söz bāḳīsin diŋleŋ size (VG 298); Mey içdi 

Şeh Şeker ḫōş eyledi sāz / Hevā-y-ıla bu şiʿri ḳıldı āġāz (CH 710); Gel ė ʿāşıḳ bu 

göŋlüŋ levḥine yaz / Gėrü Şeyḥ Oġlı ḳılsun söze āġāz (Hurş. 1728); Eline her birisi 

aldılar sāz / Çü sāzı çalmaġa ḳıldılar āġāz (Hurş. 3317); Nuvāḫt ėdüben anı Bülbül-

āvāz / Bu şiʿrüŋ maṭlaʿını ḳıldı āġāz (CH 4309) 

āh ḳıl- < A., F. āh “ah çekmek, feryat etmek”, krş. feryād nāle āh ḳıl-. 

Ḳullarına vėrdi iltürler anı / Āh ḳıldı Varḳanuŋ yandı cānı (VG 238); Çün yanında 

göremedi ėşin / Nā-gihān bir ah ḳıldı āteşīn (KzDest. 159); ʿAcab ḳaldı anuŋ 

sözlerine şāh / Visāḳa vardı ḳıldı derd-ile āh (CH 1664); Ḥasan işitdi bu sözi ḳıldı āh 

/ Eytdi mided senden ėy ḳādir ilāh (GBUS 655); Gördi İslām leşkeri anı hemīn / 

Aġlaşuban ḳıldılar āh-ı ḥazīn (GKM 293) 

āh feryād ḳıl- < A., F. āh, F. feryād “ah çekmek, feryat etmek”. 
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Ḳılur Ḫurşīd diyü āh u feryād / Hiç andan özge nesne eylemez dād (Hurş. 1752) 

āh feryād zārı ḳıl- < A., F. āh, F. feryād, F. zārī “feryat edip ağlayıp sızlamak”. 

Zindāna ḳodılar ol ġāzīleri / Ḳıldı bunlar āh-ı feryād zārı (KUC 908) 

āh fiġān ḳıl- < A., F. āh, F. fiġān “feryat figan etmek”. 

Özüŋi yıġ ḥarām işden hemīşe / Ki yarın ḳılmayasın āh u fiġān (KEMŞ 83) 

āh nāliş ḳıl- < A., F. āh, F. nāliş “inlemek”. 

Çü durrāc āh ile nāliş ḳılurdı / Ne ṭākat kim yürekler yaḳılurdı (Hurş. 1322) 

āh zār ḳıl- < A., F. āh, F. zār “ağlayıp inlemek”. 

Boz ata binmiş yeşil geymiş ėy yār / Gördi ol yigid ḳılur āh-ile zār (MV 302) 

āh zārī ḳıl- / āh zārı ḳıl- < A., F. āh, F. zārī “ağlayıp inlemek”. 

Ögi geldükde ḳılur āh u zārı / Bu sevdā gelmiş ü gitmiş ḳarārı (Hurş. 6572); Süheyl 

aġlayu āh u zārī ḳıla / Bėş altı gün içinde döndi ḳıla (SN 711) 

ʿahd ḳıl- < A. ʿahd “söz vermek, sözleşmek; yemin etmek”. 

Atası elini ṭutup ḳıldı ʿahd / İçürimedük niçe ėtdükse cehd (SN 1164); Ṭutmışam 

ʿışḳuŋla peymān ḳılmışam zülfüŋle ʿahd / Andan özge ʿahd u peymān ḳavl ü iḳrār 

olmasun (NesDiv./G 328-5) 

ʿahd peymān ḳıl- < A. ʿahd, F. peymān “sözleşmek”. 

Vefā umma bu dünyādan ė ḫanum, / Anuŋla ḳılmaġıl sen ʿahd u peymān! (Çarh. 23); 

Bu ḳavl üzre ʿahd ü peymān ḳıldılar. (MrzTerc. 12a-14) 

āheng ḳıl- < F. āheng “cünbüş etmek, çalıp eğlenmek”. 

Ney urdı ṣubḥ bülbül başladı çeng / Ḳılup durrāc ile mūsīçe āheng (Hurş. 7628); 

Āheng-i Sıfāḥānī ḳılur ol nāy-ı ʿĪrāḳī / Rehhāvī yolında yine cānum ḳıla pervāz 

(NesDiv./G 180-5) 

ʿaḳd nikāḥ ḳıl- < A. ʿaḳd, A. nikāḥ “nikâhlanmak, evlenmek”. 

Mıṣır içre ulu melik olubanıŋ / Züleyḫāya ʿaḳd nikāḥ ḳılubanıŋ (KY.a. B40v7); 

Züleyḫāġa ʿaḳd nikāḥ ḳılsun dėdi / Züleyḫā ḥātun sen pādişāh olġıl ėmdi (KY.a. 

B55r13) 

aḳın ḳıl- < T. aḳın “baskın yapmak”. 
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Geldi leşker çünki ėrişdi yaḳın / Puṣıya girdi gėce ḳıldı aḳın (VG 89); Ḳıla ikinci 

göki ṭardaġan / Geçe üçinci göke daḫı ḳıla aḳın (AK 56); Dört kişidür ėrdiler şehre 

yaḳın / Ġāzīler tekbīr vėrüp ḳıldı aḳın (GBUS 530) 

āl kıl- < A. āl “hile yapmak, aldatmak”. 

Sıçradı durdı yėrinden ol ġazāl / Ġūla beŋzer kim ḳılur ḫalḳa āl (HMH 77) 

ʿalāle ḳıl- < F. ʿalālā “hengame çıkarmak”. 

Gehī efġān ėder ḳılur ʿalāle / Gehī yırlar ki tirlālen telāle (Hurş. 3918) 

ʿalāmet ḳıl- < A. ʿalāmet “işaret koymak”. 

Bu tulumda bir ʿalāmet ḳılmışam / Her ne ḳadar naḳṣ olursa bilmişem (İslMesn. 

2922) 

ʿalef ḳıl- < A. ʿalaf “yiyecek dağıtmak”. 

Eyitme mālum ola telef Ḥaḳ bir binin vėrir ḫalef / Ḳılġıl selef ḳılma alef vėr ne ḳamu 

żāyiʿ ola (MevlTŞr. I-14) 

aʿlem ḳıl- < A. aʿlem “bildirmek”. 

Ol yulduzlar atları neçük idi / Birin birin baŋa aʿlem ḳılġıl ėmdi (KY.a. B3v10); 

Anlara yavuz duʿā eylemegil / Yūsuf aydur ḥāliŋ aʿlem ḳılġıl ėmdi (KY.a. B11r14); 

Yūsuf aŋa müselmānlıḳ aʿlem ḳıldı / Faṣīḥ dilin ṣaḥīḥ īmān ketürür ėmdi (KY.a. 

B26r10); Biti içre tükel aḥvāl aʿlem ḳıldı / Bir ḳızım bar müdām seni diler ėmdi 

(KY.a. B28r1); Yūsuf duʿā hamd ü senā telim ḳıldı / Sāḳī aʿlem ḳılur melik dıŋlar 

ėmdi (KY.a. B50r1) 

ʿālim ḳıl- < A. ʿālim “alim ve bilgili biri yapmak”. 

Nice cāhilleri ʿālim ḳılursın / Nice ʿācizleri ḥākim ḳılursın (Hurş. 359) 

ʿāliyehā sāfilehā ḳıl- < A. ʿāliyehā, A. sāfilehā “en aşağıları ve en yukarıları 

dolaşmak, gitmek”. 

Devletüŋüz güneşine rūzigār ḥavādisi ėrüb ʿāliyehā sāfilehā ḳılub… (MrzTerc. 43a-

7) 

alḳış ḳıl- < T. alḳış “övmek, ululamak”, krş. senā alḳış ḳıl-. 

Oturanlar ṭuranlar ḳıldı alḳış / Ki senüŋdür cıhānda var ise iş (Hurş. 7342); Leşkeri 

çün Tābut’a ḳarşu gelür / Şād oluban anlara alḳış ḳılur (HMH 212) 



463 

amac ḳıl- < F. āmāc “nişangah ve hedef yapmak”. 

Cihān içinde nişān-ı bī-nişāna ol oldı / Ki ḳıldı cānın[ı] ol bī-nişān oḳına amac 

(ElvŞr. I-5) 

ʿamel ḳıl- < A. ʿamel “bir iş işlemek; hayırlı işler yapmak”. 

Böyle buyurdı Lem yezel bilüŋ beni ḳıluŋ ʿamel / Terk eyleŋüz  ṭūl-i emel uymaŋuz 

her bāṭıla (MevlTŞr. I-16); Garaż bundan nedür bilmek gerekdür / Aŋa lāyıḳ ʿamel 

ḳılmaḳ gerekdür (Hurş. 1090); Eger yüz yıl çekerse bir ʿamel ḳıl / Ki üzilmeye ara 

yėrde bir ḳıl (Hurş. 3126); Vācib oldur kim ḳulluḳ ḳıla / Ḫoş ʿamel ḳılıbanuŋ ḥaḳḳı 

bile (İslMesn. 632); Kim ʿamel ḳılursa maḥrūm ḳalmaya / Münkir olan bu naṣībi 

bulmaya (İslMesn. 2143); Her kimse ki ol ʿilmile ʿamel ḳılmaya… (KKMU 87b-6) 

ʿanberīn ḳıl- < A. ʿanber, F. –īn “anber kokulu yapmak”. 

Ḳıl ʿanberīn dimāġuŋ müşgīn şarāb-ıla / Kim ebr dür-fişān u hevā müşg-bārdur (CH 

1843) 

ārām ḳıl- < F. ārām “durmak, dinlenmek”. 

İki leşker ḳıldı ārām ol gėce / Ṭaŋla atlandı çeri uçdan uca (VG 512); Tekkesinde ol 

gėce ḳıldı ārām / Ėrteye dek gözine uyḳu ḥarām (MV 65); Şehenşāh ḳuşlıġa dek ḳıldı 

ārām / Ṭapuya geldi cümle ḫāṣ ile ʿām (Hurş. 1241) 

ārām ḳarār ḳıl- < F. ārām, A. ḳarār “durmak”. 

Ḳılmadı hīç yėrde ārām u ḳarār / Faḳr şimdi Mūsiye geldi ėy yār (Fakr. 248 / 124) 

ārāste ḳıl- < F. ārāste “süslemek, bezemek”. 

Ḥaḳ Sübhānehü Teʿālā sizlere iki bustān ārāste ḳıldı biri din bustānı ve biri īmān 

bustānıdur. (Makl. 25b) 

arı ḳıl- / aru ḳıl- < T. arı “temizlemek, temiz tutmak”. 

Dīnüŋ arı ḳıl u yu ẓulm u cefā resmini / Şāh ne dīnde-y-ise ḫalḳuŋ ol olur dīni 

(KKMU 69a-4); [ṭonuŋuzı ve tenüŋüzi] arı ḳıluŋ. (KG 6b-15); Çalap ger ḳılur ise 

ẕihnüm aru / Uravan naẓm meydānında cārū (Hurş. 3869) 

ʿārifīluḳ ḳıl- < A. ʿārif, F. –ī, T. +luḳ “akıllıca davranmak”. 

Yehūd eydür ʿārifīluḳ ḳılalum / Birer aḳçe çıḳarup ḥalvā alalum (Hik. 16) 

ʿārlu ḳıl- < A. ʿār, T. +lu “haya sahibi biri yapmak”. 
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Fażl birle ḫālıḳ anı ḳıldı yarlu / Ḥükmi revān ʿaḳlı temām özi ʿārlu (KY.a. B53v4) 

aru ḳıl- < bk. arı ḳıl-. 

ʿarż ḳıl- < A. ʿarż “sunmak, göstermek; bildirmek”. 

Temāmet bir bir anı ʿarż ḳıldı / Aŋa ustādı ḫatun farż ḳıldı (Hurş. 676); Bülbüle çün 

ʿarż ḳıldı gül yüzin / Sūz u āh u nāliş ile düzdi sāz (ElvŞr. IV-9); Resūl eydür evvel 

elçi salalum / Cumhūr’a İslāmı ʿarż ḳılalum (KUC 116); Ẕü’l-fiḳārı çekdi baŋa ol 

ġazī / ʿArż ḳıldı İslāmı baŋa özi (GBUS 241); Özi göynür bunlara açar yüzin / ʿArż 

ḳılur ol bunlara kend’ özin (YZ 1312) 

ʿarża ḳıl- / ʿarza ḳıl- < F. ʿarża “sunmak, göstermek; bildirmek”. 

ʿArża ḳıldum ḥālümi bu nāmede / Kim nice ʿāşıḳ olup düşdüm oda (VG 376); 

Kürsiye bildürdi çünki Faḳr özin / Ne kişidür ʿarża ḳıldı kendüzin (Fakr. 244 / 66); 

Musulmānlıġı aŋa arża ḳılalar. (KG 162b-2); [Dükeli ʿālemün memleketini] ve 

maḳāmını buŋa ʿarża ḳıldılar. (KKMU 28a-1); Saŋa ḫūrī eger bir kez ḳılursa ḥüsnini 

ʿarża / Ruḫuŋ bedrin ʿıyān eyle yüzüŋden anı utandur (NesDiv./G 58-7) 

arzū ḳıl- < F. ārzū “istemek, dilemek”. 

Düşdi Faḳruŋ Aḥmede muḥabbeti / Cān dilile arzū ḳılar vuṣlatı (Fakr. 154); Buġur 

daḫı bir ārzū ḳıluram / Ki derdüme dermān anı bilürem (SN 692) 

āsān ḳıl- < F. āsān “kolaylaştırmak”. 

Gel gel ėy dost ḳamu müddeʿīnüŋ körluġına / Saŋa āsān ḳılayum munca bu düşvār 

nedür (NesDiv./G 102-11) 

aṣṣı ḳıl- / asıġ ḳıl- < T. aṣṣı “fayda etmek”. 

ʿĀḳıbet menʿ ėtmek aṣṣı ḳılmadı / Şāh nice kim dėdi sākin olmadı (VG 1517); 

Çaġırasın, kimse olmaya meded, / Aṣṣı ḳılmaz anda ata [ve] veled. (ŞH.e. 54); 

Muvāfaḳat ve ṣulḥ merhemi aŋa aṣṣı ḳılmaya. (KKMU 80a-6); ʿIşḳ bāzārında saŋa 

çün ki ḥāṣıldur ziyān / Bellü bil kim aṣṣı ḳılmaz nāle vü efġān göŋül (Hurş. 2741) 

ʿāşıḳ ḳıl- < A. ʿāşıḳ “aşık etmek”. 

Ḳıldı ʿāşıḳ beni uş aŋladum / Kāşki yüzini göricek öledüm (YZ 455) 

āşikār ḳıl- < F. āşikār “açığa çıkarmak, bir şeyi belli etmek, başkaları tarafından 

bilinir hâle getirmek”. 
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“Küntü kenz”üŋ sırrını ādemde ḳıldı āşikār / Kim vücūd-ı ādemī sırr-ı kelāmullāhdur 

(NesŞr.G.a. 7-4); Genc-i nihānı āşikār ḳıldı bu demde lem-yezel / Geçdi gelen fenā 

içün gėrü aŋa sefer nedür (NesDiv./G 124-2); Bugün ṣabr ile yoldaş ol zīnhār / İşüŋ 

gizlüdür ḳılmaġıl āşikār (SN 1232) 

āşikāre ḳıl- / āşkāra ḳıl- / āşkāre ḳıl- < F. āşikāre “açığa çıkarmak, bir şeyi belli 

etmek, başkaları tarafından bilinir hâle getirmek”. 

Eger yėr issi ol suyı açup āşikāre ḳılsa yėr üzre… (KG 98a-15); Düşmanlıḳ āşikāre 

ḳılub nuṣret aŋa döne. (MrzTerc. 23b-5); Diledi ki ṭonını pāre ḳıla / Ne rāzı ki var 

āşikāre ḳıla (SN 1230); Genç yüzüni müzdini āşkāre ḳıl / Himmetüŋi ümmete āşkāre 

ḳıl (AK 176); Ṣabāḥ olınca girdiler ḥiṣāra / Bu rāzı ḳılmadılar āşkāra (Hurş. 600) 

āşūb ḳıl- < F. āşūb “kargaşa çıkarmak”. 

Olmaya daḫı sizüŋle cengümüz / Ḳılmaya āşūb içün āhengümüz (VG 644) 

āşüfte ḳıl- < F. āşüfte “perişan etmek”. 

Eytdi yā Gülşāh azdurduŋ beni / Varḳa ʿışḳı ḳılmış āşüfte seni (VG 170); Efendi 

cānumı yaḳdı firāḳuŋ / Beni āşufte ḳıldı iştiyāḳuŋ (Hurş. 5500) 

ʿaṭā ḳıl- < A. ʿaṭāʾ “bağışlamak”. 

Ol mürüvvet kim senüŋ var ėy seḫā / Ancılayın ḳılmaya Ḫātem ʿaṭā (VG 1507); 

Muṣṭafā sözinde yoḳdur hīc ḫaṭā / Ḳıluram ben burada size ʿaṭā (İslMesn.1202); Ḳıl 

ʿaṭā diẕāruŋı İslāmīye / Yā murad ü ḥayy u ḳayyūm sermedā (İslMesn. 3553); Ben 

ḳādirven taḳdīr eyle ḳılam / Züleyḫāya īmān ʿaṭā ḳılam ėmdi (KY.a. B40v6); Ḫālıḳ 

saŋa ʿaṭā ḳıldı uşbu naḳşı / Seni körüp kimniŋ ṣabrı ḳalur ėmdi (KY.a. B55v17) 

āvāre ḳıl- < F. āvāre “aylak ve başıboş bir hâle getirmek”. 

Budur āḫir beni āvāre ḳılan / Budur ol derdime dermānum benüm (KY.b. 449); Gel 

meni āvāre ḳılan dil-berüm / Baġrumı ṣad-pāre ḳılan dil-berüm (NesDiv./Ty 237) 

āvāze ḳıl- < F. āvāze “yüksek sesle bağırmak”. 

Nevāda sen daḫı āvāze ḳılġıl / Yüzini ʿıyşumuzuŋ tāze ḳılġıl (CH 68/59) 

ʿavn kıl- < A. ʿavn “yardım etmek”. 

Üleşdirdi Muṣṭafā yoḫsullara / ʿAvn ḳıldı yetimlere ṭullara (KUC 1072) 

ʿavul ḳıl- < A. ʿavl “mirasta hisselerin mal toplamından fazla olması”. 
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…ḳıza üçden bir vėreler ve altıda bir anaya vėreler ve dörtde bir erine vėreler bir tir 

ʿavul ḳılalar. (FK 62a-9); Yigirmi dörtden bolsa anı yigirmi yėdiye degin ʿavul 

ḳılalar. (FK 70b-23) 

ʿayān ḳıl- < bk. ʿıyān ḳıl-. 

ʿayān beyān ḳıl- / beyān ʿayān ḳıl- < A. ʿayān, A. beyān “ortaya çıkarmak, 

bildirmek”. 

Bu bāb ol bābdur ki tarīḳat maḳāmların ‘ayān ve beyān ḳılur. (Makl. 13b) 

ʿayb ḳıl- < A. ʿayb “ayıplamak”. 

Nice gördüŋüz nigārā ḥālümi / ʿAyb ḳılmaŋ olmışam uş ben şikār (KY.b. 741) 

aydın ḳıl- < T. aydın “aydınlık ve ışıklı bir hâle getirmek”. 

Mescid çerāġı dīvarlara ṭoḳunur aydan aydın ḳılar. (Makl. 46a) 

ʿayn-i nişān ḳıl- < A. ʿayn, F. nişān “hedefin merkezi hâline getirmek”. 

Çün Muṣṭafā ḳıldı naẓar oldı ḫamu ʿaynum ḫaber / Uş Murtazā vėrdi ḫaber ḳıldı 

meni ʿayn-i nişān (NesDiv./G 340-4) 

ayru ḳıl- < T. ayru “ayırmak, ayrı tutmak”. 

Raḥmetüŋden bunları ayırmaġıl / Bunları dīẕārdan ayru ḳılmaġıl (Fakr. 253 / 201); 

Viṣālüŋden meni ayru kerem ḳıl ḳılma lüṭfeyle / Ki vaṣluŋla müdām olmaḳ diler şām 

ü seḥer göŋlüm (NesDiv./G 275-8); Ḥaḳ çalab bunları ayru ḳılmaya / Biri buŋda biri 

nārda olmaya (İslMesn. 2037) 

ʿazā ḳıl- < A. ʿazāʾ “başsağlığı ziyaretinde bulunmak”. 

Dėrildi cümle begler ü ulular / ʿAzā ḳılmaġ içün sulṭāna bunlar (Hurş. 613) 

ʿaẕāb ḳıl- < A. ʿaẕāb “eziyet etmek, azap çektirmek”. 

Muṣṭafānuñ şol ḳadar yüzi ṣuyı vardur kim andan ben Tañrı utanam ‘āṣilere ‘aẕāb 

ḳılmaġa. (BTefs. 29b); [Ol] gūr üzere hīç ʿaẕāb ḳılmaya. (KG 167a-5) 

āzād ḳıl- / āzāẕ ḳıl- < F. āzād “kurtarmak, serbest bırakmak”. 

…biregü bir bende azad ḳılmış bolsa andan bu bu azad bolan ölse çalap andan 

mīrās duta. (FK 71a-3); [biregü gendü ḳulı yarusın] azad ḳılsa ve yarusı daḫi bende 

bolsa… (FK 71a-6); Esīrem nefs-i şūm elinde feryād / Ḫudāvendā keremden ḳılġıl 

āzād (Hurş. 130); Bizi elṭāfuŋ ile eylegil şād / Hemīşe ġuṣṣamuzdan ḳılġıl āzād 
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(KEMŞ 338); Bir ḳul āzād ḳıldı. (KG 21a-10); Bir ḳulını çelebisi āzād ḳılsa… (KG 

27a-13); Ululuḳ ėdüp ḳuluŋı şād ḳıl / Süciden bugün beni āzād ḳıl (SN 1210) 

āzār ḳıl- < F. āẕār “tekdir etmek”. 

Ḳıyuŋda mücrim olsa bir günehkār / Çü ṣuçın bildi anı ḳılma āzār (KKMU 20b-6); 

Ḳatuŋda mücrim olsa bir güneh-kār / Çü suçın ögle anı ḳılma āzār (Hurş. 6905) 

āzāy ḳıl- < F. āzāy “şikayette bulunmak”. 

[Benüm erüm gündüz] oruc dutar ve dünle namāz ḳılur diyü āzāy ḳıldı. (KG 78a-5) 

āzāẕ ḳıl- < bk. āzād ḳıl-. 

azıḳ ḳıl- < T. azıḳ “yiyecek hazırlamak; âhiret hazırlığını yapmak”. 

Māl sermāye ḳılġıl azıḳ ḥaḳḳa inanırsan bayıḳ / Yap āḫiret dünyāyı yıḳ tā ėresin 

menzile (MevlTŞr. I-12) 

ʿaẕimet ḳıl- < A. ʿazīmet “gitmek”. 

Var ėy ḳılan ʿaẕimet Beytü’l-ḥarāma bil kim / Maʿşūḳınuŋ cemāli hem kaʿbe hem 

ḥaremdür (NesDiv./G 139-4) 

ʿazīz ḳıl- < A. ʿazīz “saygı duyulan biri yapmak”, krş. muʿteber azīz ḳıl-. 

Ol kimi dilese ʿazīz ḳılur. (MrzTerc. 31b-3); Seni ḳıldum ben ḳamulardan ʿazīz / Nişe 

ḳılduŋ sen bu işi bī-temīz (KY.b. 661) 

ʿazm ḳıl- < A. ʿazm “niyet etmek, niyetlenmek”. 

ʿAzm ḳıldı leşkerin aldı gelür / İşidür yolda dügün olmış olur (VG 83); Ġāzīlerüŋ 

ḥālini keşf itmege / Ḫāli bildük ʿazm ḳılduḳ gitmege (GBUS 476); Pes anlar Mıṣıra 

ʿazm ḳıldı / On üç künde Mıṣra tėgerler ėmdi (KY.a. B56v5); Varup ol serv-i bālā 

anı bildi / Hemān-dem ḳaṣra gėrü ʿazm ḳıldı (CH 3002); Ḥikāyet ol ki aŋa ėrdi ser-

encām / Ki Şādī ḳıldı ʿazm-i cānib-i Şām (CH 3782) 

ʿazm cezm ḳıl- < A. ʿazm, A. cezm “niyet etmek, niyetlenmek”. 

Çün müyesser oldı işbu fetḥ aŋa / Ḳıldı ʿazm ü cezm kāfirden yaŋa (TMAO 171) 

āzmāyiş ḳıl- < F. āzmāyiş “denemek, sınamak”. 

Şol sözine ḥaḳīḳat ınanmadı / Āzmāyiş ḳılup yene bayıḳ sorar ėmdi (KY.a. B54v9) 

bahā ḳıl- < F. bahāʾ “kıymet biçmek, değer vermek”, krş. ḳıymet bahā ḳıl-. 
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Ger leb-i şīrīnüŋe miŋ cān bahā ḳılsam ʿaceb / Ḫātem-i laʿlüŋ içün mülk-i 

Süleymāndur ḫarāc (NesDiv./G 32-5); Zülfini nāfe-i Tatara bahā ḳılma ki men / 

Ḳıymetin her ḳılınuŋ mülk-i Süleymān dėmişem (NesDiv./G 257-10) 

bahāne ḳıl- < F. bahāne “bir şeyin olması ya da olmaması için sebep göstermek, 

vesile yapmak”, krş. ʿöẕr ve bahāna ḳıl-. 

…ve bahāne pādişāhı ḳıla. (KKMU 77a-1) 

baḫıllıḳ ḳıl- < A. baḫl, T. +lıḳ “cimrilik yapmak”. 

…ve şöyle gerek kim ögrenmekde baḫıllıḳ [ḳılmayalar.] (KG 2a-15) 

baḥs ḳıl- < A. baḥs “bir şey hakkında konuşmak”. 

Nāgehānī bir cemāʿat geldiler / ʿÖmer ile baḥs-i ġavġā ḳıldılar (KY.b. 69); Baḥs-ı 

ʿilm dāʿim anuŋıla ḳılur / Ayruġına çün ḥased andan ḳalur (KY.b. 35) 

baḥs münāẓara ḳıl- < A. baḥs, A. münāẓara “konuşmak, ilmî münakaşa yapmak”. 

[Ḳorḳaram eger ittifāḳ olub anuŋıla] baḥṣ ü münāẓara ḳılasın. (MrzTerc. 23a-3) 

baḫş ḳıl- < F. baḫş “ayırmak, bölmek”. 

[Peyġāmber –aleyhi’s-selām- namāzda oḳımaġı iki] baḫş ḳıldı: Bir imāma, bir 

cemāʿata… (KG 14b-6) 

baḫşiş ḳıl- < F. baḫşiş “bağışlamak, bağış olarak vermek”. 

Şāh yine bir iki gün onda ḳalur / Hem aŋa daḫı delim baḫşiş ḳılur (VG 890); Ḳul 

ḳaravaş at ḳatır ḳoyun deve / Ḳıldı baḫşiş çün iletdi kim eve (VG 911); Ol ḳadar 

dürr(ü) cevāhir dökdiler / Ḳıldılar baḫşiş bulara gitdiler (KY.b. 1915); On sekiz 

yarmaḳ alıŋız-sizler / Ḳalannı baŋa baḫşiş ḳılıŋ ėmdi (KY.a. B16v16); Geldi Yūsuf 

oldı taḫt üzre revān / Her birine ḳıldı baḫşişler ʿıyān (KY.b. 1452) 

bang ḳāmet ḳıl- < F. bāng, A. ḳāmet “ezan okumak”. 

Ve bayram namāzına bang u ḳāmet ḳılmayalar. (KG 41a-12) 

bar ḳıl- < T. var “var etmek”. 

Andandur cümlesi işbu iḥsān / Yoḳları bar ḳılmaḳ aŋa geŋes ėmdi (KY.a. B32r11) 

basīṭ ḳıl- < A. basīṭ “yaymak”. 

Ṣu yüzinde yėrleri ḳıldı basīṭ / Yėre ṣuya gökleri ḳıldı muḥīṭ (KY.b. 1559) 
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baş ḳıl- < T. baş354 “yaralamak, yara açmak”. 

Bu söz idi kim baġrumı ḳıldı baş / Gözüme ḳaraŋu görinür güneş (SN 757) 

bāṭıl ḳıl- < A. bāṭıl “yalan tutmak, yalanlamak; geçersiz ve çalışmaz duruma 

getirmek”. 

Recīm şeyṭān sözini bāṭıl ḳıldı / Müfsidden nefsin menʿ ḳılur ėmdi (KY.a. B43r5); 

Ḥaḳḳı bāṭıl ḳılalar. (KKMU 93a-4); Geleci ḳılmaḳ ḫod namāzı bāṭıl ḳılur. (KG 26a-

4) 

bāver ḳıl- < F. bāver “tasdik etmek, inanmak”. 

Şarāb-dār Yūsuf sözin bāver ḳıldı / Cümlesi ınandı müʾmin oldı (KY.a. B44r14) 

bavul ḳıl- < A. bevl “işemek”. 

…eger bavul er ālātından ḳılur erse er durur eger uraġut ʿavratından ḳılur erse 

uraġut durur. (FK 63b-26) 

bay ḳıl- < T. bay “zengin etmek”. 

Mīrās-ḫōreni bay ḳılsaŋ yėgrek durur. (KG 152b-3); Biri yoḫsul birini bay ḳılursın / 

İş elüŋde daḫı sırrın bilürsin (İslMesn. 3442) 

bayıḳ ḳıl- < T. bayıḳ “açık ve aşikâr etmek, kesin bir şekilde söylemek”. 

Böyledür Muḥammed ḳatında, lākin bayıḳ ḳıldı-külli bedel yėrine sülüsān bedel. 

(NHT 8a-2); İkisi daḳı āzāḏ eylediler anı andan Ebū Yūsuf - ḫilāf eyledi ʿulemāya 

bayıḳ ḳıldı ödemegi yaru ḳıymetini. (NHT 8a-19) 

bāz ḳıl- < F. bāẕ “seyreltmek?” 

Gül ṣuyıyla misk-i ḫālis ḳıldı bāz / Yudı Yūsuf ṣaçını ol dil-nevāz (KY.b. 710) 

bāzār ḳıl- < F. bāzār “alışveriş yapmak”. 

Ėriben anda çoḳ bāzār ḳıldum / Anuŋ adın u vaṣfın rāst bildüm (CH 915); ʿİrfān ile 

ḳıl dünyede bāzār maʿa’llāh / Ta ḳıla naẓar şāh (NesDiv./Müst. 2-7) 

bāzī ḳıl- < F. bāzī “eğlenmek”. 

Gehī ḳılurdı çevgān-ıla bāzī / Gehī rumḥ-ıla ėderdi ser-firāzī (CH 3622) 

bedel ḳıl- < A. bedel “karşılık göstermek, bedel tutmak”. 

                                                 
354 Clauson, age, 376. 
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Ol ilüŋ ḳıldum metaʿına bedel / Gemiye yüküm getürdüm bey-ḫalel (GBUS 167) 

bednām ḳıl- < F. bed-nām “adını kötüye çıkarmak, kötü anılan biri hâline getirmek”. 

…ve ḫānedānlarını bednām ḳıla. (KKMU 41b-1); Pāẕişāh ḳatında ḫāʾin, il dilinde 

bednām ḳıla. (MrzTerc. 61b-4); Beni ė dōst düşmen-kām ḳılduŋ / Gey-iken adumı 

bed-nām ḳılduŋ (CH 3230); Beni rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ḳılduŋ / Ḳamu dillerde uş bed-

nām ḳılduŋ (CH 3479) 

bed-nām rüsvāy ḳıl- < F. bed-nām, F. rüsvāy “adını kötüye çıkarmak ve rezil 

etmek”. 

Bī-vefā ḳılduŋ bize suçlu olduŋ / Bizi ḫalḳa bed-nām rüsvāy ḳılduŋ ėmdi (KY.a. 

B41r8) 

behişt-ābād ḳıl- < F. behişt, F. ābād “cennet gibi mamur ve şen bir hâle getirmek”. 

Behişt-ābād ḳılmış gül-sitānı (CH 68/22) 

behre ḳıl- < F. behre “pay etmek, nasip etmek”. 

Ne var-ısa elindegisi alur / Anı daḫı gişiye behre ḳılur (CH 3842) 

belā ḳıl- < A. belā “başına kötü iş getirmek”. 

Ol ṭaşları illā bunlara belā ḳıluram. (BTefs. 11a); Birisinin ḳılıcın aldım ele / Yā 

Muḥammed anlara ḳıldum belā (KUC 1084); Yūsuf eydür ünderem ṭoġru yola / 

Gelmezlerse bulara ḳılam belā (YZ 1481) 

bellü ḳıl- < T. bellü “belli etmek, göstermek”. 

Yurduñı bellü ḳılayın. (BTEfs. 20a) 

bend kıl- < F. bend “bağlamak”. 

Kimi cenk ėtdi kimi atdı kemend / Kimi atınuŋ ayaġın ḳıldı bend (HMH 376) 

bende ḳıl- < F. bende “kulu ve kölesi yapmak”. 

Yüce boyuŋ ḳılur bende çemende serv-i āzādı, / Yüzüŋ mihri ėder tābān felekde māh-ı 

tābānı. (DehŞr. 54) 

berāber ḳıl- < F. berāber “bir ve eşit tutmak; bir araya getirmek”. 

Ammā bularuŋ Ḫulāṣa kitābında ʿavrat menīsini er menīsini barābar ḳıldı ṭāhir 

[dėmeklik içinde.] (NHT 67a-3); [Kişi yurdından ayrılmaḳ ḳatı zaḥmetdür] ki Tengri 
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teʿālā anı ölüme berāber ḳılubdur. (MrzTerc. 22a-2); Ol gişiyi berāber ḳılup 

ısmarlasa… (KG 144a-14) 

berāber-lıḳ ḳıl- < F. berāber, T. +lıḳ “birlikte ve eşit olmak”. 

Pes tenile berāber-lıḳ ḳılur. (TM 49b-12) 

ber-dār ḳıl- < F. ber-dār “asmak”. 

Ḫon-salār’ üçünci gün çıḳardılar / Diküp aġaç anı ber-dār ḳıldılar (YZ 640) 

beri ḳıl- < A. berī “kurtarmak, serbest bırakmak”. 

Dil-beri ḳılduŋ senüŋ ġayrüŋden ėy cān pāresi / Anuŋ içün çün sen olduŋ ḫasta 

göŋlüm dil-beri (NesDiv./G 455-6) 

besmele ḳıl- < A. besmele “besmele çekmek?”. 

Besmele ḳılmış dilini ḥaḳ çalab / Besmele ėt açmaġa eyle ṭaleb (İslMesn. 2087) 

beşāret ḳıl- / bişāret ḳıl- < A. beşāret “müjde vermek”. 

Yėdi ḳat gökler ferişteleri biri birlerine beşāret ḳılurlar. (Makl. 29a); Beşāret ḳıluŋ ol 

gişilere ṭamu ʿaẕābına yaḳılmaġa. (KG 57b-6); Ḳaravuldan bir az er yėtdi ė şāh / 

Beşāret ḳıl ki uş bu gėce nā-gāh (Hurş. 4926); Bişāret ḳıl ki ʿarfe gėcesidür / Göresin 

ḳutlu bayram nicesidür (Hurş. 2826) 

beyʿ ḳıl- < A. beyʿ “satmak”. 

Bu on sekiz yarmaḳı alduḳ biliŋ / Seniŋ birle dürüst beyʿ ḳılduḳ ėmdi (KY.a. D16r6) 

beyān ḳıl- < A. beyān “anlatmak, bildirmek”, krş. şerḥ beyān ḳıl-. 

Bunları ādem ʿilminde beyān ḳılaruz. (Makl. 24b); Bizüm sözimüz cānı beyān ḳılmaḳ 

üzredür. (Makl. 28a); Bu bāb şeyṭān aḥvālin beyān ḳılur. (Makl., 605, 32. dipnot); 

Dėdi yā vezīr bunuŋ tedbīrini / Ḳıl beyān bu müşkilüŋ taḳrīrini (VG 694); Ḫazīne-

dār sewünüp kėrü keldi / Bu aḥvāli muştıladı beyān ḳıldı (KY.a. B32r4); Yūsuf sawçı 

ḳıṣṣasın ḳılduḳ ʿayān / ʿArab ʿAcem dil tiginçe ḳılduḳ beyān (KY.a. B78v6); Ne 

muʿcizler kim ėtmişdür ʿayān ol / Ne işler ġaybdan ḳıldı beyān ol (CH 185); Ėy 

yüzüŋ Ḥaḳdan otuz iki nişān / Muṣḥafuŋ esrārını ḳıldı beyān (NesDiv./Ty 243); 

İkinci faṣıl: üç dürlü ısıtmaları beyān ḳılur. (TM 3b-4) 

beyān ʿayān ḳıl- < bk. ʿayān beyān ḳıl-. 

beyān taḳrīr ḳıl- < A. beyān, A. taḳrīr “anlatmak, bildirmek”. 
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Ol şerī‘at ḥükümlerinüñ sırlarından bir şem‘a beyān ve taḳrīr ḳıldum. (BTefs. 1b) 

beyʿat ḳıl- < A. bīʿat “kabul ve tasdik etmek, uymak”. 

Şükr senā ḳılub Zīrek elin dutub beyʿat ḳıldılar. (MrzTerc. 36b-11) 

bezek ḳıl- < T. bezek “süslemek”. 

Ṣāf ḳızıl altundan aṭ eylesün / Güher yāḳūt birle anı bezek ḳılsun (KY.a. B35r9) 

bezm ḳıl- < F. beẕm “eğlence meclisi kurmak”. 

Dügünin başlamaġa ʿazm ḳıldı / Ulu ṭoy eyledi vü bezm ḳıldı (Hurş. 6787) 

bī-ārām ḳıl- < F. bī-ārām “durup dinlendirmemek, bir yerde durdurmamak”. 

Dil-ārāmum benüm göŋlümi aldı / Beni yėl gibi bī-ārām ḳıldı (CH 986) 

bī-cāy bī-cān ḳıl- < F. bī-cāy, F. bī-cān “cansız, ruhsuz ve yersiz bir hâline 

getirmek”. 

Kime vėrdi ḥaşem bu çarḫ-ı gerdān / Ki anı ḳılmadı bī-cāy ü bī-cān (Hurş. 5676) 

bī-çāre ḳıl- < F. bī-çāre “çaresiz ve zavallı biri hâline getirmek”. 

Tangrı içün ḳılma bī-çāre beni / Eyleme ʿālemde āvāre beni (VG 1467) 

bī-dād ḳıl- < F. bī-dād “zulüm ve işkence etmek”. 

İşid imdi bu yaŋa şeh Feraḥşād / Ki devrān ḳılmış idi anı bī-dād (Hurş. 6791) 

bī-ḫaber ḳıl- < F. bī-, A. ḫaber “habersiz ve bilgisiz kılmak”. 

Ne yėrde [ki] görmüşsin ėy pür-hüner / Anı kim ḳılupdur beni bī-ḫaber (SN 648) 

bīhūş ḳıl- < F. bī-ḫūş “sersemletmek, şaşkın yapmak”. 

Kimüŋ yüzine baḳsa ḳıla bīhūş / Ṭaşa söz söyler ise eyleye cūş (Hurş. 507); Aldı 

ṣarrāf ol ḳadehi ḳıldı nūş / ʿAḳlı gitdi ol sāʿat ḳıldı bī-hūş (MV 723) 

bī-ḳarār ḳıl- < F. bī-, A. ḳarār “rahatsız ve yerinde duramayan biri hâline 

getirmek”. 

ʿĀşıḳı ben Yūsufuŋ ḥayrān (u) zār / Oldur āḫir beni ḳılan bī-ḳarār (KY.b. 1029) 

bīmār ḳıl- < F. bīmār “hasta etmek”. 

Hevā-y-ı dil beni bīmār ḳıldı / Hevā-y-ı dil niçeyi zār ḳıldı (CH 2498) 

binā ḳıl- < A. bināʾ “oluşturmak, kurmak”. 
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Yüz biŋ ėrden artuḳ anıŋ fażlı / Tört biŋ tört yüz mescid binā ḳılmış ėmdi (KY.a. 

B2r2); Mıṣırdan naḳl ḳıldı anda vardı / Bir şehristān anda binā ḳıldı ėmdi (KY.a. 

B76v12) 

bir ḳıl- < T. bir “birleştirmek, bir etmek”. 

Ben ıraḳ yėrden gelürem ve ḳorḳulu yėrler geçüb iki menzili bir ḳılmışdan… 

(MrzTerc. 44a-10) 

bişāret ḳıl- < bk. beşāret ḳıl-. 

bī-vefā ḳıl- < F. bī-, A. vefā “vefasızlık etmek”. 

Bī-vefā ḳılduŋ bize suçlu olduŋ / Bizi ḫalḳa bed-nām rüsvāy ḳılduŋ ėmdi (KY.a. 

B41r8) 

bī-zār ḳıl- < F. bīzār “bıktırmak, usandırmak, rahatsız etmek”. 

Eger yavuz ḳoparsa ḫōd bu murdar / Ḳılur ṭatlu cānuŋdan seni bī-zār (Hurş. 2056) 

boyacılıḳ ḳıl- < T. boyacılıḳ “boyacılık yapmak”. 

Her ki ṣaġ el barmaġını gördiler / Boyacıdur boyacılıḳ ḳıldılar (İslMesn. 386) 

bölük ḳıl- < T. bölük “bölmek”. 

Ḳudretiyle ḥaḳ yaratdı cānları / İki bölük ḳıldı cümle bunları (İslMesn.617); İki 

bölük ḳıldı ṣaçın nāz ile / Yurıdı ol yūsufı iʿzāzıla (KY.b. 711) 

buḫte kıl- < F. baḫte “semizleştirmek”. 

Dėdi ʿışḳuma nūş eyle bu cāmı / Ki buḫte ḳılur anun dürdi ḫāmı (CH 2227) 

būse ḳıl- < F. būse “öpmek”. 

Ė niçe ʿillete dārū olursın / Niçe gül-ruḫlara būse ḳılursın (CH 592); 

buyruḳ ḳıl- < T. buyruḳ “himaye etmek, korumak, hükmü altında bulundurmak”. 

[Türk Dili’nce] velī dėmek buyruḳ ḳılıcı yaḳın ḫaṣmı olur. (KG 68b-9) 

bühtān ḳıl- < A. bühtān “iftira atmak”. 

Umardum derdüme dermān ḳılasın / Velī ummaz idüm bühtān ḳılasın (Hurş. 7423); 

Oġlan aydur ben ġammāzlıḳ ḳılmazvan / Bühtān ḳılup ḥaḳġa ʿāṣī olmazvan (KY.a. 

B41v5); Anlar(a) Yaʿḳūb ḳurdı aŋdurur / Ḳurda bunlar ol sāʿat bühtān ḳılur (KY.b. 

130) 
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bünyād ḳıl- < F. bünyād “bir şeyi oluşturmak, bina etmek, yapmak”. 

Ulu şehrüŋ kim adıdur Cem-ābād / Ḳılupvan anda bir maʿmūr bünyād (Hurş. 2380); 

Çü ṣubḥ olduġını gördi Feraḥşād / Yiŋi söze söz ile ḳıldı bünyād (Hurş. 2389); Çü ol 

şiʿri işitdi şeh Feraḥşād / Cevābında bu şiʿri ḳıldı bünyād (Hurş. 3356); Bir altun 

levḥı aldı şeh Feraḥşād / Gümiş ḥall ile ḳıldı söze bünyād (Hurş. 7263); Bir yėr-idi 

Nīl ṣuyından ayrılu / Anda bünyād ḳıldı şārın ol ulu (YZ 1487) 

bürhān ḳıl- < A. bürhān “delil göstermek, ispat etmek”. 

Saŋa tīġ u ḳalem Behrām ile tīr / Müsellem ḳıldılar bürhān mübīndür (NesDiv./G 

135-5) 

cārī ḳıl- < A. cārī “akıtmak”. 

Bir firişteh baḥrden ṣuyı alur / Anı bir arġa döküp cārī ḳılur (Mirac. 158) 

cāẕūluḳ ḳıl- < F. cāẕū, T. +lıḳ “büyücülük yapmak”. 

Ya ḫoẕ cāzūluḳ mı ḳılursın eyit / Ḫaber yārdan mı bilürsin eyit (SN 647) 

cefā ḳıl- < A. cefā “eziyet etmek”. 

Man yār-i bāvafāam, bar man cafā ḳılur sen; / Gar tu marā naḫvāhī, man ḫōd sėni 

diler men. (MevlTBey. VI-2); Öyle olsa dost dosta cefā ḳılmaḳ niçe revā ola. (Makl. 

29b); Ḫōş yėmek içmek yine ẕevḳ u ṣafā / Ḳıldılar ʿAnter çerisine cefā (VG 521); 

Eger sen ʿāşıḳ iseŋ dōst maʿşūḳ / Cefā maʿşūḳa ḳılmaz hīç maḫlūḳ (Hurş. 5495); 

Züleyḫā aydur muṭīʿ olġıl baŋa / Neçe cefā ḳılur-sen benden yaŋa (KY.a. B39r3); Şu 

cefālar ki sen baŋa ḳılursen / ʿAceb kāfir müselmān(a) ḳıla mı (ŞH.b. I-3) 

cehd ḳıl- < A. cehd “çalışmak, gayret etmek”. 

Cehd ḳıldum çoḫ viṣāle yetmedüm çekdüm firāḳ / Tedbīr aŋa neylesün taḳdīr-i 

Yezdān eyledi (NesDiv./G 456-6); Ḳılıç baḳdı Yūsufı bulumadı / Cehd ḳılup 

ḳandalıġın bilümedi (KY.a. B19v13) 

cehdlıḳ ḳıl- < A. cehd, T. +lıḳ “çalışmak, gayret etmek”. 

Üşenmeyüben cehdlıḳ ḳılavuz / Nişānlarını bola kim bilevüz (SN 2720) 

celve ḳıl- < A. celve “cilve ve naz yapmak”. 

Dīve uyma vü behāyimden kesil / Var meleklerle felekde celve ḳıl (Mirac. 331); Zinā 

ve şehvet ḫayāli naḳşın celve ḳılasın (MrzTerc. 20a-3) 
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cemʿ ḳıl- < A. cemʿ “toplamak”. 

Cemʿ ḳıldı leşkerin her ne ki var / Bindürüp altmış biŋ er oldı süvār (VG 82); Cemʿ 

ḳıldum bu kitābı seksen ṭoḳuz bāb [üzere]. (KG 1b-3); Ḳanı anlar kim bu dünyā 

mālını / Cemʿ ḳıldı gördi dünyā ḥālini (KY.b. 2119) 

cemīʿ ḳıl- < A. cemīʿ “toplamak”. 

Sewünüben ėtegime derer idim / Cemīʿ ḳılup ṣanduġıma ḳoyar idim (KY.a. B14r9) 

ceng ḳıl- / cenk ḳıl- < F. ceng “savaşmak”, krş. ḥarb ceng sāz ḳıl-. 

Duru bildükçe dura vü ḳıla ceng / Ėde ol pādışāhuŋ vaḳtını teng (Hurş. 5549); 

Ṣabāḥdan ikindiye degin cenk tamām / Kāfirler ile cenk ḳıldı ol hümām (HMH 195) 

cevāb ḳıl- < A. cevāb “cevap vermek”. 

Ḳaçan selām vėrse cevāb ḳılmaḳ [gerek.] (KG 170a-15); Saŋa sıġındum bu dem ėy 

dest-gīr / Uşbu ḳardaşlar baŋa ḳılmaz cevāb (KY.b. 144) 

cevelān kıl- / cevlān ḳıl- < A. cevelān “gezinmek, dolaşmak”. 

Yūsuf ʿucb maḳāmına cevelān ḳıldı / Baŋa beŋzer hīç kimesne yoḳdur ėmdi (KY.a. 

B23v2); Anı daḫı ḳıldı şehīd ol dilīr / Ḳıldı cevelān gösterüb ḫayli hüner (GKM 

296); Ger maḥabbet Düldüline bindüŋ ise ṣıdḳ ile / Gel berü meydān senüŋdür ḳıl bu 

gün cevlān göŋül (Hurş. 2765) 

cevmerdlik kıl- < bk. cömerdlıḳ ḳıl- 

cevr ḳıl- < A. cevr “haksızlık ve eziyet etmek”, krş. miḥnet cevr ḳıl-. 

Eydüridi kim bu çarḫ-ı dūn vefā / Cevr ḳıldı gerdiş-i gerdūn baŋa (VG 102); Cānım 

oġlum bu cefāya nėden olduŋ / Saŋa cevr ḳılanlara ne suç ḳılduŋ (KY.a. B19v3) 

cevr kīn ḳıl- < A. cevr, F. kīn “eziyet ve düşmanlık yapmak”. 

Uşta baŋa siz ḳılursız cevr (ü) kīn / Nicesi unıtduŋuz ḳardaş ḥaḳın (KY.b. 150) 

cevr sitem ḳıl- < A. cevr, F. sitem “eziyet etmek”. 

Ṭaya eydür yā nigārīn bilmezem / Taŋrı içün ḳılmaġıl cevr ü sitem (VG 1358) 

cezā ḳıl- < A. cezāʾ “azap etmek”. 

Bir ʿaẕābıla ḳılam buŋa cezā / Bu bilür mi kim neler ḳıldı bize (VG 315); Yūsuf eydür 

ʿAlī şīr geldi bize / Kāfirlere ḳılalum şimdi cezā (KUC 969) 
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ciger-ḫūn ḳıl- < F. ciger-ḫūn “ciğeri kanlı bir hâle getirmek, acı çektirmek, 

yaralamak”. 

Elümden çǖn ḳamusın aldı gerdūn / Beni bu resm-ile ḳıldı ciger-ḫūn (CH 617) 

cimāʿ ḳıl- < A. cimāʿ “cinsel ilişkide bulunmak”. 

Ḥayż rūzigārı on gün olsa eri anuŋ birle cimāʿ [ḳılmaḳ revādur.] (KG 45a-6); Ya su 

içse ya cimāʿ ḳılsa anuŋ üzre nesne vācıb olmaz. (KG 51a-11); [ʿAvratına eyitse 

v’allāhi kim senüŋ-ile] cimāʿ ḳılmayam. (KG 89a-11) 

cināyet ḳıl- < A. cināyet “birini öldürmek”. 

[Eger] kimersenüŋ ḳulı ya ḳulluḳcısı cināyet ḳılsa… (KG 60b-12) 

cömerdlıḳ ḳıl- / cevmerdlik kıl- < F. cū-mard < cuvān-mard355, T. +lik “cömert 

davranmak”. 

Ḳıla cömerdlıḳ ḳıyāmetde Çalab / Ḳulların baġışlaya ol ferd Rab ( YZ 1419); 

Mallarınca mallarına bir daḫı / Ḳıldı cevmerdlik bulara ol sehī (KUC 1045) 

cūd kıl- < A. cūd “cömertlik yapmak”. 

ʿAlī çıḳdı yėr yüzine ḳıldı cūd / Yüz yėre ḳoyub Ḫāliḳ’a eyledi sücūd (KUC 992) 

cūş ḳıl- < F. cūş “coşmak, kaynamak, taşmak”. 

Firiştehler sevinüp ḳıldılar cūş / Ki vaḳtüŋ bulup olur vaḳtleri ḫōş (Hurş. 185); Çü 

bir ḳaç dōst-kānī nūş ḳıldı / Hemān sāʿat yüregi cūş ḳıldı (Hurş. 1822); Ḫabar ėrişdi 

kim bir kār-vān uş / Gelür Çinden ḳılur deryā gibi cūş (CH 1777); Ḫayāli senüŋ 

göŋlüŋi aldı uş / İçüŋde anuŋ sevgüsi ḳıldı cūş (SN 889); Ḳarārı ḳapıldı ḳanı ḳıldı 

cūş / Süheyl adına bir ḳadeḥ ḳıldı nūş (SN 1810) 

cūyende ḳıl- < F. cūyende “araştırmak, araştırıcı olmak”. 

Cūyende ḳılan maḥabbetüŋden / Kerḫī ile Şiblī Edhem oldı (NesDiv./TB-2 V-10) 

cüdā ḳıl- < F. cüdā “ayırmak, ayrı tutmak”. 

Ki aŋa vėrevüz anı göŋülden / Cüdā ḳılmayavuz cānı göŋülden (Hurş. 7604); Bir gün 

ecel [kim] beni hebā ḳıla / Ṭopraḳ içre aʿza[dan] cüdā ḳıla (DVİ 144) 

cüft ḳıl- < F. cüft “eşi yapmak”. 

Ki ḳılavuz anuŋla özini cüft / Uṣan olmasun olsun dėmege ḳıft (Hurş. 7657) 

                                                 
355 Tietze, age, c. 2, 111. 
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cüst cū ḳıl- / cüst cūy ḳıl- < F. cüst ü cū “araştırmak”. 

Özinüŋ göŋli ḳanḳısındadur bil / İçini ṭaşını key cüst ü cū ḳıl (Hurş. 7603); Nėrede 

olur gişi maḳṣūdı bilse / Varıban anı cüst ü cūy ḳılsa (CH 551) 

çāk ḳıl- < F. çāk “yarmak, yırtmak”. 

Nice biŋ cübbeleri ḳılalum çāk / Buçuḳ dem pādişāh olınca ġam-nāk (Hurş. 535) 

çalış ḳıl- < T. çalış “savaşmak, çarpışmak”. 

Yolumuzı kim urursa, ileyümüze durursa, / duravuz çalış ḳılavuz, dartavuz ḳılıç 

uravuz. (SVManz. XVI-4) 

çāre ḳıl- / çāra ḳıl- / çirā ḳıl- < F. çāre “yardım etmek; yol ve çözüm bulmak; kâr 

etmek”. 

Dėye ʿÖmer daḫı ḳalduḳ bī-çirā / Yā Muḥammed ümmetüŋe ḳıl çirā (AK 265); 

Bunlara şimdi ne çāre ḳılalum / Bu siyāsetden nicesi alalum (VG 603); Dėdi benzer 

ki Taŋrı ḳıldı taḳdīr / Anuŋçün çāre ḳılmaz fikr ü tedbīr (Hurş. 5307); Ėrişdüre tīzcek 

seni yāra ol / Ḳıla bu ḳolaysuz işe çāre ol (SN 642); Ne çāre ḳılam şimdi yā nėdeven 

/ Meger şārı ḳoyubanın gideven (SN 932); Naḳāşa Süheyl eydür ėy bilgilü / Eger 

çāre ḳılmazsaŋ oldum delü (SN 1377); Melik buyurdı kim keştī bulalar / Deŋizi 

geçmege çāra ḳılalar (CH 1684); Fürḳat ü hicrüŋ adına yanarsam pervāne tek / Ėy 

ḥabībüm derdüme sen çāre ḳıl feryād-res (NesDiv./G 198-3); Ya cānım al ya baŋa 

ḳılġıl çāre / Ezdehādan żaʿīf oldum bī-çāre (EjDest. 88) 

çāre dermān ḳıl- < F. çāre, F. dermān “yardım etmek, çare bulmak”. 

Nesīmī ḳuluŋa ḳıl çāre dermān / Ki cānlu geldi bī-cān oldı sensiz (NesŞr.G.a. 12-5) 

çerçilik ḳıl- < F. çarçī < Mo. carçi krş. E.T. çert+çi356, T.+lik “seyyar satıcılık 

yapmak”. 

Dėdi yine çerçilik ḳılmaḳ gerek / İsteyübeni Mihr’i bulmaḳ gerek (MV, 264, 1187. 

dipnot) 

çīn ḳıl- < F. çīn “kıvırmak, büklüm yapmak; karıştırmak”. 

Cihānuŋ bāġ-bānı çün seḥer-çīn / Sekiz bāġuŋ ḳıla güllerini çīn (Hurş. 2285); Hevā 

çün zülfi ucın çīn ḳılurdı / Gül üzre müşg ile pūr-çīn ḳılurdı (Hurş. 6553) 

                                                 
356 Tietze, age, c. 2, 192. 
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çirā ḳıl- < bk. çāre ḳıl-. 

çoban ḳıl- < F. çūbān “çobanlık görevini vermek”. 

Tengri teʿālā seni raʿiyyete çoban ḳıldı. (MrzTerc. 18b-8) 

çoḳ ḳıl- < T. çoḳ “çokça yapmak, çok olmasını sağlamak”. 

Ėy ṣāfī çü ṣāf oldı şerāb-ı ḫum-ı vaḥdet / Gel secde-i faḫr eyle vü çoḫ ḳılma teʿallül 

(NesDiv./G 229-2) 

dabāġat ḳıl- < A. dibāġat “deriyi işlemek, mamul hale getirmek”. 

[Eger boġuzlanmaduḳ] olsa, dabāġat ḳılsa mismil olur, yaʿni arı eylese. (KG 105a-

3) 

dād ḳıl- < F. dād “adaletli ve doğru olmak; sızlanmak”, krş. ʿadl dād ḳıl-, ʿadl inṣāf 

dād ḳıl-. 

Yükindi yaʿnī serv öŋinde şimşād / Şimāli gūş-māl içün ḳılur dād (Hurş. 979); ʿĀdil 

dād ḫalāyıḳ üzre ḳılu kördi / Buyurdı aşlıḳı çoḳ ekiŋ dėdi (KY.a. B51v2); Bā-rehā 

dėdüm Nesīmī ḳılma ez-bī-dād dād / Dād ile göŋlüm n’ola çün laʿl-i gevher-bār bār 

(NesDiv./G 104-7) 

ḍaḥik ḳıl- < A. ḍaḥik “gülmek, neşelenmek”. 

Żaman buldı ʿāşıḳ cānı / Żaʿīf ḳaldı dėmen anı / Ḍaḥik ḳılsun düni güni / Żabāb gitdi 

żıyā geldi (Elf. XV-6) 

dartışıḳ ḳıl- < bk. ṭartışıḳ ḳıl-. 

daʿva ḳıl- < bk. daʿvī ḳıl-. 

daʿvet ḳıl- < A. daʿvet “çağırmak; davet vermek”. 

Ėy ḳullarum maḫlūḳ sizi ḳovdı ise ben daʿvet ḳılurvan. (BTefs. 5a); Ḳalem dutdı vü 

kāġıd ol nigārīn / Gerek şiʿr ile daʿvet ḳıla yārin (Hurş. 3730); … ʿibādete meşġūl ve 

ḫalḳı dīn yolına daʿvet ḳıldı. (MrzTerc. 19a-4); [İlk buları musulmānlıġa] daʿvet 

ḳılalar. (KG 137a-7); Ol kāferleri İslām’a daʿvet [ḳıla.] (KKMU 40a-7); […ve 

tevbeye ve inābete ve taḳvāya] daʿvet ḳılurlar. (KKMU 102b-9); Beni daʿvet ḳıldı 

İslām dīnine / Kendünüŋ āyīnine erkānına (GBUS 242); Yūsuf nebī ol dem ulu daʿvet 

ḳıldı / Züleyḫāya emr ile nikāḥ ḳıldı (KY.a. B55v6) 
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daʿvī ḳıl- / daʿvā ḳıl- < A. daʿvī “iddia etmek, iddialaşmak; şikayetçi olarak 

mahkemeye başvurmak”. 

Bir köye dört yüz bėg Tañrılıḳ da‘vā [ḳılduġından ṣoñra…] (BTefs. 7b); Niceler 

dünle daʿvī ḳıldı geldi / Kimi götrildi kimi kötrüm oldı (Hurş. 2409); Laf urma ė 

müʾmin eger / Lāyıḳ-ısaŋ bu yola / Lā-büd kim ol daʿvī ḳılan / Lā-şey gibi cānsuz 

ḳala (Elf. XXIX-1); Bir Müselmān biri Tersā bir Yehūd / Zeyrekem dėr daʿvī ḳılur ol 

Cuhūd (Hik. 9); ʿAli gibi biŋ kişi olur-ısa / Ḳamusı daʿvī ḳılup gelür-ise (KD. 23); 

Her ki daʿvī ḳıla kim ṣūret ü maʿnī bilürem / Görmemiş yüzüŋi ol ṣūret-i raḥmān ne 

bilür (NesDiv./G 40-2); Ėy Nesīmī çünki bu dünyā degüldür pāydār / Ḳılma daʿvī 

güft-gūdan ėtme kimseyle cidāl (NesDiv./G 238-7); Ėy ḳılan daʿvī ki şāham ʿadl ü 

inṣāfuŋ ḫanı / Ger ṣafā ehlinden olduŋ meşreb-i ṣāfuŋ ḫanı (NesDiv./G 410-1); Her 

ṭarafdan nefs çün ālet bulur / Tangrı ṣavsun tangrılıḳ daʿvī ḳılur (KKMU 18a-8); Bu 

daʿvı ḳılanuŋ ṭanuḳları olmasa münkir olan üzere and vācıb olmaz. (KG 119a-10) 

dāye ḳıl- < F. dāye “dadı olarak görevlendirmek”. 

Ḳaravaşı Yūsufa dāye ḳıldı / Kiçi oġlanın ayrup satar ėmdi (KY.a. B72r12) 

defn ḳıl- < A. defn “gömmek”. 

Ḳıldılar defn ol yigitler arslanın / Ṭopraġıla örtdiler nāzük tenin (VG 1592); Ol 

ṣıddīḳıŋ tābūtın ḥāżır ḳıldı / Bir ḫoş yere anı defn ḳılurlar ėmdi (KY.a. B77r15); 

Yūsuf sawçı tābūtın reyyān aldı / Mıṣırdan yaŋasına defn ḳıldı (KY.a. B77v9); Melik 

reyyān mesālime düzlik ḳıldı / Çıḳarıban suw içre defn ḳıldı (KY.a. B77v11); Anı 

daḫı uşal yerde defn ḳıldı / Ziyārete bu kün anda varurlar ėmdi (KY.a. 4077) 

defter ḳıl- < A. defter “yazmak”. 

Bu gün gördügümüz cevrüŋ ḥisābın / Gerek kim ḳılasın defter bu gėce (Hurş. 3769) 

delālet ḳıl- < A. delālet “işaret etmek, tanığı olmak”. 

aşḳar: bu aşḳardur ḳatı issilige ve ṣafrāya delālet ḳılur. (TM 6814) 

ḍelālet ḳıl- < A. ḍalālet “doğru yoldan sapmak”. 

Eydür ėy ḳavm ḍelālet ḳılmanuz / Secde ḳılub beni bilmenüz (GKM 82) 

delīl ḳıl- < A. delīl “tanık tutmak”. 

Tengri -tebāreke ve teʿālā- āyeti delīl ḳılur vācıblıġına. (KG 32b-3) 

delü ḳıl- < T. deli “delirtmek”. 



480 

İsteyü geldüm [ü] bunda uş bunı / Depelemişler, delü ḳıldı beni (MV 311); Dilerem 

ʿışḳuŋı gelsün bu benden benligüŋ alsun / Beni şöyle delü ḳılsun unudam sāli vü māhı 

(APş.a. VII-2) 

dem-sāz ḳıl- < F. dem-sāz “arkadaş etmek”. 

Recā tesbīḫine āġāz ḳıldı / Özini ḥüsn ile dem-sāz ḳıldı Hurş. 2523) 

derbeder ḳıl- < F. derbeder “perişan etmek, dağıtmak”. 

Faḳr eydür tā otuz biŋ yıl sefer / Arż u semāyı ḳılupven derbeder (Fakr. 250 / 155) 

derc ḳıl- < A. derc “sokmak, tutmak”. 

Bir az cevher bu yüze ḫarc ḳıldum / Velī dürcin göŋülde derc ḳıldum (Hurş. 7775); 

Güher dürcine dürlü derc ḳıldı / Sözi gevher yėrine ḫarc ḳıldı (CH 3331) 

der-ḫvāst ḳıl- < F. der-ḫvāst “istemek, dilemek”. 

Gerekdür buŋa meclis rāst ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-ḫvāst ḳılmaḳ (CH 788) 

dermān ḳıl- < F. dermān “ilaç vermek; çare bulmak; kuvvet vermek”, krş. çāre 

dermān ḳıl-. 

Ḫastayısaŋ söyle derdüŋ bileyin / Ben ḥakīmem derde dermān ḳılayın (VG 1551); 

Çekeli egnüme bu sikke-i merdān kepenek / Bilesin ḳıldı benüm derdüme dermān 

kepenek (NesŞr.G.b. 17-1); Kendüye kendü ḳıldı nāz o ilāh / Kendüsi ḳıldı kendüye 

dermān (ElvŞr. VI-3); ʿIşḳa ʿilāc eyleme derdine ṣabr eyle ṭur / Gör ki ne dermān 

ḳılur yār-ı dil-āzārumuz (NesDiv./G 190-4); Umardum derdüme dermān ḳılasın / 

Velī ummaz idüm bühtān ḳılasın (Hurş. 7423); Hīç kim birle keleçi söz sözlemez / Hīç 

ṭabībler buŋa dermān ḳılmaz ėmdi (KY.a. B27r15); Yā Cebrāʾīl Yūsufa ḳılġıl dermān 

/ Hem risālet beşāret ketürür ėmdi (KY.a. B10v12) 

dervīş ḳıl- < F. dervīş “fakir ve ihtiyaç sahibi biri yapmak”. 

Şīt’i sen dervīş ḳılduŋ geçdi gitdi faḳr ile / Nūh’u ḳodun daʿvet üzre dedüŋ eyle 

iḥtimāl (APş.a. IX-13) 

dest-i tevbe ḳıl- < F. dest, A. tevbe “tövbe etmek”. 

Ėmdi ʿazīz-i men tarīḳatüŋ evvelki maḳāmı pīrden el alup dest-i tevbe ḳılmaḳdur. 

(Makl. 13b) 

devā ḳıl- < A. devāʾ “çare bulmak; ilaç yapmak”. 
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Müslümānlar ʿāşıḳ oldum, süçü işdüm, delü oldum, / dükeli çaġıruŋ götrü: “Devā 

ḳıldı, devā ḳıldı!” (SVManz. XII-2); Ḳamunuŋ derdini bildüŋ devā ḳıl / Keremden 

ḳamuya ḥācet revā ḳıl (Hurş. 256); ʿAdlümüz suyıyıla ve merḥamet merhemiyile devā 

ḳılub cerāḥatların oŋaravuz. (MrzTerc. 48a-14) 

devr ḳıl- < A. devr “devrini yaşatmak”. 

Hele devr-i ḳıyāmet ḳıla der-baḫt / Bu vaṣf-ı ḥāli hīç olmaya per-daḫt (Hurş. 341) 

dilek ḳıl- < T. dilek “istemek, dilemek”. 

Yazdı bunı çeküben Maḥmūd emek / Ġarażı budur ki ḳıla bir dilek (MV, 307, 1559. 

dipnot) 

diri ḳıl- < T. diri “diriltmek”. 

Sordılar bėnden ḫalāyıḳ bu sırrı: / Ölüyi ʿĪsī nėte ḳıldı diri? (SVManz. II-31); 14. yy 

Ki ʿİsā ger ölü diri ḳılurdı / Elin çekse gėrü der-ḥāl ölürdi (Hurş. 338); Ki ḳutludur 

ayaġuŋ u hem yüzüŋ / Diri ḳıldı oġlumı ṭatlu sözüŋ (SN 653) 

dirīġ ḳıl- < F. dirīġ “esirgemek”. 

…hīç vech-ile bu żaʿīf duʿācıdan dirīġ ḳılmadı. (KKMU 117b-6) 

dīvān ḳıl- < A. dīvān “yazmak, divan oluşturmak”. 

Kirāmen kātibīn durmaz, yazarlar, / ne, kim ėtdüŋ, ḳılurlar anı dīvān. (Çarh. 35) 

dīvāne ḳıl- < F. dīvāne “delirtmek”. 

Velī dīvāne ḳılmışdur bizi uş / Dirīġā ḳalmışuz bī-ʿaḳl u bī-hūş (Hurş. 950); Dīvāne 

ḳıldı ʿaḳlı gözinüŋ füsūnı-la / Cānları esīr eyledi zülfi kemendine (CH 3662) 

dīvār ḳıl- < F. dīvār “duvar inşa etmek”. 

Ey ḳullarum sizdeki bustānı ʿināyetüm birle bekledüm ve çevresine raḥmetüm birle 

dīvār ḳıldum. (Makl. 26a) 

dōst ḳıl-< F. dōst “dostluk göstermek; iyilik yapmak”. 

Yūsuf aydur maḳhūr oldı şeyṭān / Ḳardaşlarıma dōst ḳıla iḏi sübḥān (KY.a. B74r7) 

dōstlıḳ ḳıl- / dōstlik ḳıl- < F. dōst, T. +lıḳ “arkadaşlık yapmak; dostça davranmak”. 

[Yėdinci, anuŋ düşmeniyile hergiz] dōstlıḳ ḳılmayasın. (MrzTerc. 65a-5); Ḫāṣ u ʿāma 

dōstlik ṣaḥīḥ ḳılur ėmdi / Hīç kimesne sözünden çıḳmaz ėmdi (KY.a. B51r7) 
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duʿā ḳıl- < A. duʿāʾ “Allah’a yalvarmak”, krş. şükr duʿā ḳıl-. 

Ėmdi senüŋ duʿāŋ müstecābdur duʿā ḳıl kim Ḥaḳ Sübhānehü Teʿālā beni bu 

ditremekden halās ḳılsun dėdi. (Makl. 3b); Hem duʿā ḳılur ʿAlī Kesik Başa / Ol daḫı 

bir nev-civān oldı paşa (KD. 139); Çün duʿā ḳılındı iş oldı tamām / Cebraʾil indi 

yėre vėrdi selām (DVİ 131); Düşdüm atdan, çoḳ duʿā ḳıldum aŋa / Anca yalvarup 

amān vėrdi baŋa (MV 856); Yaʿḳūb nebī deve üçün duʿā ḳıldı / Ḫālıḳdan icābet 

ḳabūl oldı (KY.a. B48r5); Çoḫ düʿālar ḳılmışam men ḫāliḳuŋ dergāhına / Çün 

murādum ḥāṣıl oldı men düʿānı neylerem (NesDiv./G 288-3) 

duʿā āferīn ḳıl- < A. duʿā, F. āferīn “beğenmek ve dua etmek”. 

Ḥāżırlar bir gezden duʿā ve āferīn ḳılub eyitdiler. (MrzTerc. 57b-5); Göŋli içinde 

Melik Muḥsin hemīn / Ḳıldı bunlara duʿā vü āferīn (VG 1442) 

duʿā senā ḳıl- < A. duʿā, A. senāʾ “dua edip övmek”. 

Çü ḳamusı luṭf u ʿaṭā buldılar / Gönilüp duʿā vü senā ḳıldılar (SN 1269) 

duḫūl ḳıl- < A. duḫūl “içine girmek”. 

Ol gişi ʿavrat-ıla duḫūl ḳılsa… (KG 72b-11); ʿavratı birle bir gez duḫūl ḳılmış olur-

ısa… (KG 73a-14) 

dūr ḳıl- < F. dūr “uzak tutmak”. 

Ümmetüme raḥmet eyle ėy Ġafūr / Ḳıl olardan luṭf ėdüp ḳahruŋı dūr (Mirac. 222); 

Ḫudāyā saʿyümi sen eyle meşkūr / Cemīʿ-i ʿaybdan ḳıl sözümi dūr (CH 27) 

dutruḳ ḳıl- < T. duturuḳ “odun gibi yapmak” 

BTefs. 11b  

duzaḳ ḳıl- < T. duzaḳ “tuzak kurmak”. 

Bu fenāyı ḳılmış İblīse duzaḳ / Ol duzaḳı görimez bil gözi aḳ (İslMesn. 878) 

dügün ḳıl- < T. dügün “düğün, toy yapmak”. 

Ḳıldılar Gülşāh-içün üç gün dügün / Çāresi yoḳ ol nīgārīn eylesün (VG 1035) 

dürüst ḳıl- < F. dürüst “doğru ve düzgün olmasını sağlamak”. 

…niyyeti dürüst ḳıla ve niyyeti dürüst ḳılmaḳ üç nesnedür… (KG 2a-4) 

düşmen-kām ḳıl- < F. düşmen-kām “düşmanı gibi sefil ve zavallı bir hâle getirmek”. 
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Beni ė dōst düşmen-kām ḳılduŋ / Gey-iken adumı bed-nām ḳılduŋ (CH 3230) 

düşmenlik ḳıl- < F. düşmen “düşman gibi davranmak”. 

Ne düşmenlik durur kim ḳılduŋ ė dōst / Göŋülden sevdügümi bildüŋ ė dōst (Hurş. 

6068) 

düzene ḳıl- < T. düzene (?) “nizam oluşturmak, düzen kurmak”. 

Bu dört ʿanāṣır ne düzene ḳıldılar [bir gövdede]. (MrzTerc. 25a-11) 

düzlik ḳıl- < T. düzlik “düzleştirmek, düz bir yer yapmak”. 

Melik reyyān mesālime düzlik ḳıldı / Çıḳarıban suw içre defn ḳıldı (KY.a. B77v11) 

edeb ḳıl- < A. edeb “edepli ve tedbiyeli davranmak”. 

Sen benüm pes ḫādimümsin bil yaḳīn / Küstaḫ olma ḳıl edeb sen key saḳın (İslMesn. 

3335) 

edebsüzlik ḳıl- / edebsizlik ḳıl- < A. edeb, T. +sizlik “edepsizce ve terbiyesizce 

davranmak”. 

Ėy ḳulum edebsüzlik ḳılursaŋ ʿafv ḳılduḳ. (BTefs. 10b); Ḥaḳīḳat seniŋ ārzūŋ 

ḳanẓaferdür / Edebsizlik ḳılmaġıl dėrler ėmdi (KY.a. B28v9) 

efġān ḳıl- < F. efġān “ıztırap ile haykırmak”, krş. nāle efġān ḳıl-, nāle zārī efġān 

ḳıl-. 

Ṭuruḳdı Cebrāʾil ü ḳıldı efġān / Ki bundan baŋa geçmege yoḳ imkān (Hurş. 217); 

Sėni ger bir nefes güldürdi dünyā, / soŋ uçı biŋ gezin ḳıldurdı efġān. (Çarh. 45) 

efkār ḳıl- < A. efkār “düşündürmek, düşüncelere ve vesveselere gark etmek”. 

Yüregine bir aġu kār ḳılmış / Ki başdan ayaġa efkār ḳılmış (Hurş. 523) 

egri ḳıl- < T. egri “kötüleştirmek, kötüye çıkarmak”. 

Ḳamu gözlerde sen egri olasın / Aduŋı hem daḫı egri ḳılasın (CH 4726) 

egrilik ḳıl- < T. egrilik “kötülük yapmak”. 

Egrilik hėç ḳılmaduḳ bunda size / And içerüz and vėrürseŋüz bize ( YZ 1144) 

ehl-i manṣıb ḳıl- < A. ehl, A. manṣıb “(birini) mansıp sahibi yapmak”. 

Ġurbet ü ḥālin ü faḳrin bildi ol / Luṭfıla anı ehl-i manṣıb ḳıldı ol (TMAO 145) 

eksük ḳıl- < T. eksük “eksik etmek”. 
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Kābin eksük ḳılmasa revā olur. (KG 68b-5) 

elif ḳıl- < A. elif “elif gibi düz ve dik yapmak, dikleştirmek”. 

Ḳıldı elif ḳaddimi dāl eyledi / Teni simīn, boyı serv yārum ḳanı (MV 363) 

emīn ḳıl- < A. emīn “kötü durumdan uzaklaştırmak, emniyetli duruma getirmek”. 

Raḥman dėñ kim ḳorḳduġuñuzdan emīn ḳılayın. (BTefs. 3b); Ėlleri emīn ḳıla 

fetretden. (KKMU 15b-1); Ḳorḳudan emīn ḳılasın. (MrzTerc. 32b-7) 

emr ḳıl- / emir ḳıl- < A. emr “iş buyurmak, emretmek”. 

Ḥabībine emr ḳılur Mekkeden Aḳṣāya gelür / Enbiyālar ṣaf ṣaf olur andar anda 

imāmeti (KEMŞ 343); Ol ʿālimler sulṭānı ḳādīr paşa / Emir ḳıldı gökdeki uçan ḳuşa 

(HD 116); Emr ḳıldı cihanı yaratdı / Ol ṣıfāt bu cihāna cān oldı (NesDiv./TB-1 III-

3); Uşal sāʿat ḳurda ḥaḳdan fermān boldı / İsrāʾīle söyle dėyü emr ḳıldı (KY.a. 

B13r14) 

enāniyet ḳıl- < A. enāniyyet “kendini beğenmişlik ve bencillik yapmak”. 

Özüŋi tanıduŋ ise Hak saŋa kerramnā dėdi / Ger bilesen ḥaḳīḳatı ḳılmayasan 

enāniyet (NesDiv./G 23-6) 

enbāz ḳıl- < F. enbāz “ortak ve eş tutmak”. 

Sen işit bu niyāzı ėy ṭālib / Men bu pinhānı ḳılmazam enbāz (NesDiv./TB-1 I-4) 

endāze ḳıl- < F. endāze “ölçü yapmak”. 

Bu eski ḥikāyetleri tāze ḳıl / Sözi düzmege fikri endāze ḳıl (SN 338) 

endīşe ḳıl- < F. endīşe “düşünmek, anlamak; korkmak; kaygılanmak”, krş. yād 

endīşe ḳıl-. 

Yavuz endīşe ḳılmazlar. (Makl. 7b); ʿĀḳıbet endīşe ḳıldı kendüzi / Atasından dileyem 

dėr ol ḳızı (VG 80); Ki bunda geldügüŋ Ḫurşīd bildi / Senüŋ fikrüŋde çoḳ endişe ḳıldı 

(Hurş. 2503); Alıcaḳ gėrü Ḥaḳ alur bilürsin / Neyiçün fāsid endīşe ḳılursın (Hurş. 

4732); Ḫazīne-dār aydur bu sırrı bilümesven / Hīç maʿnīden endīşe ḳılumasvan 

(KY.a. B32r8) 

erlik ḳıl- < T. erlik “yiğitlik yapmak”. 

Ḥaḳ yolında ol-durur erlik ḳılan / Söylemedi ʿömri içinde yalan (İslMesn. 162) 

erzānī ḳıl- < F. erzānī “layık görmek”. 
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Aŋa erzānī ḳılġıl yā ilāhī / Çü oldur ḳamunuŋ puşt u penāhı (Hurş. 411); Aḫır 

n’ėderem dünye maŋa erzānī ḳılma / Seni dilerem ḳılma meni ġayra ḥavāle 

(NesDiv./G 384-7); Feraḥşāda ḳamu erzānī ḳıldı / Ne kim göŋli dilerse anı ḳıldı 

(Hurş. 5950); Ki şehlıġı saŋa erzānī ḳıla / Seni bu mülkinüŋ sulṭānı ḳıla (Hurş. 6300); 

Gėrü bārī güyegü anı ḳılsun / Beni ol ḫāṣ ere erzānī ḳılsun (Hurş. 7686) 

eser ḳıl- < A. eser “etki etmek, iz bırakmak”. 

Gördiler kim hīç ögüt ḳılmaz eser / Zārī ḳılur kendüzinden bī ḫaber (VG 1136); 

Dilüm bülbül oldı öter āhum cāna ḳılur eser / Dürlü dürlü yemiş biter maʿmūr oldı 

bostānımız (APş.a. XIII-2); Ṭanışdı kendü kendüle bu remzi / Eser ḳıldı ḳıza lalası 

ġamzı (Hurş. 2451); Yaġıdur od amān bilmez bilürsin / Bu oda ṣabr eser ḳılmaz 

bilürsin (Hurş. 2855); Fiʿliŋ ḫoş ʿışḳıŋ yavlaḳ datlu durur / Seniŋ ʿışḳıŋ beni eser 

ḳıldı ėmdi (KY.a. B37r8) 

esīr ḳıl- / esīre ḳıl- ? < A. esīr “tutsak etmek”. 

Ḳıldı Gülşāhı esīr ol nā-bekār / Ol nigārīn aġlarıdı zār zār (VG 101); Şu resme 

çaldılar kūs u nefīri / Esire ḳıldılar çarḫ-ı esīri (Hurş. 5202) 

et ḳıl- < T. et “vücut yapmak?”. 

Müşterīdür ḳanı anda et ḳılan / İşbu sözler ḥaḳ-durur degül yalan (İslMesn. 506) 

evvel-i ṣāḥib-kirām ḳıl- < A. evvel, A. ṣāḥib, A. kirām “cömertlikte birinci, öncü 

yapmak”. 

Ol ikinci yārı ʿömerdür be-nām / Ḳıldı anı evvel-i ṣāḥib-kirām (KY.b. 4) 

eylük ḳıl- < T. eylük “iyilik yapmak”. 

Atama ėrişicegez ben bilem / Ki eylügüŋe niçe eylük ḳılam (SN 3032) 

ezāy ḳıl- < F. āzāy “şikayet etmek”. 

[Sıçandan çōḳ] ezāy ḳıldı. (MrzTerc. 33a-8) 

faḳīr ḳıl- < A. faḳīr “zavallı ve aciz bir hâle getirmek”. 

Ṣaḳladı sırrı özin ḳıldı faḳīr / Oldı müstaġnī özin ḳıldı ḥaḳīr (Fakr. 250 / 161); 

Sevgülü yārenlerümden derdile / Çarḫ-ı ġaddār ayırup ḳıldı faḳīr (KY.b. 281) 

fānī ḳıl- < A. fānī “ölümlü yapmak, yok etmek”. 
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Dėye baŋa daḫı neyler ol Ġanī / Kim buları var iken ḳıldı fānī (AK 80); Yaratduŋ bu 

cihānı faḫrüŋ-ile / Yine fānī ḳılursın ḳahruŋ-ile (İslMesn. 3426) 

fārig ḳıl- < A. fāriġ “çekmek”. 

Endīşem senden fārig ḳılam. (MrzTerc. 17a-9) 

farḳ ḳıl- < A. farḳ “ayırmak, ayırt etmek”. 

Öŋinden ardı götden başı bilmez / Elifden kör-devāyı farḳ ḳılmaz (Hurş. 4619) 

farż ḳıl- < A. farż “zaruri kılmak; farz olan ibadeti yerine getirmek”. 

İlkin ol nesne kim bendeye farż ḳıldı Tengriyi bilmektedür. (KG 2b-7); Oruç farż 

ḳılmış Ramażān ayında. (KG 19b-1); İşbu bėşi ḥaḳ çalabdan oldı farż / Ḥac zekātı 

māl olana ḳıldı farż (İslMesn. 641); Bizüm ḳavlumuzda abdesti vaḳt çıḳınca bāḳī 

ḳala, gerek farż ḳılsuŋ, gerek nefl. (NHT 66b-17) 

faṣīḥ ḳıl- < A. faṣīḥ “iyi söz söyleme kabiliyeti vermek”. 

Men ācize tevfīḳ ḳapusın açu vėrgil / ʿAḳlım ṣaḥīḥ dilim faṣīḥ ḳılġıl ėmdi (KY.a. 

B3r6) 

fāş ḳıl- < F. fāş “meydana çıkarmak, ortaya çıkarmak, bildirmek”. 

Yėdi ḫaṭdur kim ḳılupdur Fażl fāş / Çār müje mūy-ı serdür iki ḳaş / Çün yüzüŋ 

şānındadur ānestü nār / Uş dutuşdı yanısardur ḳurı yaş (NesTy. XII); Bu ʿışḳdur ol 

ecel gencin ḳılan fāş / Bu ʿışḳ oldı nişān ol bī-nişāna (ElvŞr. VIII-7); Saŋa ʿāşıḳ 

eyledüŋ beni şābāş / Mısr içinde beni ʿışḳuŋ ḳıldı fāş (YZ 568); Ėy Nesīmī ḳılma 

yāruŋ sırrını aġyāra fāş / Ta ki yār olsun bu sırra maḥrem aġyār olmasun 

(NesDiv./G 328-12) 

fāyide ḳıl- < A. fāʾide “fayda vermek, yararı olmak”. 

Bulınmaḳ: ḳaçan ot bulınmasa kim yaluŋuz fāyide ḳıla aŋa daḫı otlar ḳatalar. (TM 

11811); Mecmūʿ-ı beden şişer, bu istisḳāya fāyide ḳılur. (EM 17b-9) 

fāyiż ḳıl- < A. fāʾiż “çok etmek, fazla kılmak”. 

ʿAḳl-ı Evveldür ki Ḥaḳ’dan feyż alur / Nefs-i Küllīye anı fāyiż ḳılur (Mirac. 395) 

fażl ḳıl- < A. fażl “iyilikte ve lütufta bulunmak”. 

[Dilerse] aŋa fażl ḳıla uçmaġa vėribiye, dilerse ʿadl ḳıla ṭamuya [vėribiye.] (KG 3b-

4) 
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fażl iḥsān ḳıl- < A. fażl, A, iḥsān “iyilikte ve lütufta bulunmak”. 

Ḫālıḳdan Yūsufa oldı bürhān / Ḫālıḳ ḳılur Yūsufa fażl u iḥsān (KY.a. B39v5) 

fażl raḥmet ḳıl- < A. fażl, A. raḥmet “acıyıp lütufta bulunmak”. 

İlāhī fażl u raḥmet ḳıl İlāhī nezl-i raḥmet ḳıl / Bu raḥmetden bizi ırma be-fażl-ı sūre-i 

Ve’n-nūr (ElvŞr. III-11) 

fedā ḳıl- / fidā ḳıl- / fidī ḳıl- < A. fedāʾ “uğruna vermek, kurban etmek”. 

Anı aġır bahāya satun aldım / Cümle mālum bahāsına fedā ḳıldım (KY.a. B43r14); 

Cümle mālım anıŋ üçün fedā ḳıluŋ / Neçe bahā dilese vėrüŋ ėmdi (KY.a. B30r7); Ne 

datludur sėnüŋ ʿışḳuŋ, ki bėnden göŋlümi aldı, / aŋa bir cān fidā ḳıldum, iki bin cān 

baŋa geldi. (SVManz. XII-1a); Varḳa gelicek eyidelüm aŋa / Ol nigārīn cān fidā 

ḳıldı saŋa (VG 1007); Hele Elvān fidā ḳıl dīn ü deyni / Bu ʿışḳ içinde ḳalma 

ḫānümāna (ElvŞr. VIII-10); ʿIşḳı yolında fidā ḳılmaḳ içün / Cāndan artuḳ yoḳdur 

iḥsānum benüm (KY.b. 695) 

fedā ḳurbān ḳıl- < A. fedāʾ, A. ḳurbān “bir gaye uğrunda feda olmak”. 

Gel ėy cemāli kaʿbe çün ʿıyd-ı ekber oldı /Ḳıldı Nesīmī cānın saŋa fedā vü ḳurbān 

(NesDiv./G 304-9) 

fehm ḳıl- < A. fehm “anlamak, idrak etmek”. 

Ṭadumı līk hergiz kimse bilmez / Ṭudaḳ dil ṭatmayınca fehm ḳılmaz (Hurş. 5466); Sen 

bu ʿilm [ü] fehm ḳaçan ḳılasın / Var Felek-nāme oḳı kim bilesin (KAE 159); Yūsuf 

baḳdı ḳardaşların cümle bildi / Cümlesin ayru ayru fehm ḳıldı (KY.a. B58v1) 

fenā ḳıl- / fene ḳıl- < A. fenāʾ “yok etmek”. 

Ḳanı bāġ u bāġçe çūn daʿvā ḳılan / Bunları ḳıldum fenā ben cāvidān (AK 98); Ḳıldı 

fenā vücūdumı ʿışḳa güm eyledi meni / Bellüsüz oldı her kim ol ġarḳa-i baḥr-ı ẕāt 

olur (NesDiv./G 96-7) 

fener ḳıl- < Y. fanári “fener gibi ışık kaynağı olarak yaratmak”. 

Gör bu gökler dāyime ṭurmaz döner / Gök içinde ḥaḳ çalab ḳılmış fener (İslMesn. 

25) 

ferāġat ḳıl- < A. ferāġat “dinlenmek, istirahat etmek”. 

Yūsuf eydür ben bulara ṭap duram / Sen ferāġat ḳılġıl ėy şāh-ı kerem (KY.b. 1511) 



488 

feraḥ ḳıl- < A. feraḥ “sevindirmek”. 

Maḥzūnları ḳudretle feraḥ ḳılur / Andan umma hergiz nev-mīd olmaz ėmdi (KY.a. 

B68v16) 

ferāvān ḳıl- < F. firāvān “çoğaltmak, arttırmak”. 

Dėdiler şükr ė deyyān u raḥmān / Ki bize niʿmetüŋ ḳılduŋ ferāvān (Hurş. 3227) 

fermān ḳıl- < F. fermān “emretmek, buyurmak”. 

Dermāndeler dest-gīri melik raḥmān / Emr birle cebrāʾīlge ḳıldı fermān (KY.a. 

B10v11) 

feryād ḳıl- / feryāḏ ḳıl- < F. feryād “bağırmak, yaygara gürültü çıkarmak”, krş. āh 

feryād ḳıl-, āh feryād zārı ḳıl-, ġavġa feryād ḳıl-, naʿra feryād ḳıl-, zārī feryād ḳıl-. 

Bī-çāre ‘āṣī feryād ḳıla aġlaya. (BTefs. 8a); Cümlesi feryād ḳıldı ol gėce / Ne 

dėyelüm bunlaruŋ ḥāli nice (VG 836); Bir gezden feryāḏ ḳılub çaġırışdılar. 

(MrzTerc. 19a-6) 

feryād nāle āh ḳıl- < F. feryād, F. nāle, A., F. āh “inleyip feryat etmek”. 

Besī feryād u nāle āh ḳıldı / Ki nā-geh bu ġazel yādına geldi (CH 535) 

feryād zārī ḳıl- / feryād zārı ḳıl- < F. feryād, F. zārī “ağlayıp sızlanmak”. 

Ḳılurdı ney bigi feryād u zārı / Giderdi def pulı bigi ḳarārı (Hurş. 6385) 

feryād zārī nefīr ḳıl- < F. feryād, F. zārī, A. nefīr “ağlayıp sızlanmak, bağırmak”. 

Ḳıldılar feryād (u) zārī vü nefīr / Dėdiler feryād ėrirgil yā emīr (KY.b. 1159) 

fesḫ ḳıl- < A. fesḫ “bozmak”. 

[Ḳaçan resīẕe olsalar bulara iḫtiyār olmaz nikāḥ] fesḫ ḳılmaḳlıġa. (KG 67a-7) 

feyż ḳıl- < A. feyż “irfan vermek”. 

Aŋla kim aʿyān u sābit gevher-i lā-şey idi / Fażl idi kim ḳıldı Ḥaḳdan feyż-ı envār-ı 

naẓar (NesDiv./G 61-3) 

fidā ḳıl- < bk. fedā ḳıl-. 

fidī ḳıl- < bk. fedā ḳıl-. 

fiġān ḳıl- < F. fiġān “bağırıp çağırmak”, krş. āh fiġān ḳıl-, nefrīn fiġān ḳıl-, zār 

fiġān ḳıl-. 
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Gördiler ṭaşradan girdi ṭoġan / Ditredüridi gögi ḳılur fiġān (GüvDest. 58b-10); Gitdi 

Yūsuf aġlayu ėy dōstān / Babasın aŋar idi ḳılup fiġān (KY.b. 272); Ulu kiçi er ü 

ʿavrat ol zamān / Aŋlaruŋ-çun ḳamu ḳıldılar fiġān (GBUS 427) 

fikr ḳıl- < A. fikr “düşünmek”. 

…ammā bunı fikr ḳılmazlar ki ḳandan geldiler ve nereye giderler. (Makl. 4b); 14. yy 

Nigārīn kendü gėrü fikr ḳıldı / Ḥarīfle tanışıġı farż bildi (Hurş. 5535); Andan soŋra 

ḳanẓafer fikr ḳıldı / Yūsufı alduġına pişmān oldı (KY.a. B31v14); Aṣlını ḳodum 

yapışdum ferʿına / Fikr ḳıldum sen ḥabībüŋ ṣunʿına (NesDiv./Ty 270) 

fitne ḳıl- < A. fitne “fesatlık ve kötülük yapmak; bela ve sıkıntı vermek”, krş. şerr 

fitne ḳıl-. 

Cādū gözüŋ uyḫudan uyandı / Fitne ḳılur idi ḫvāb içinde (NesDiv./TB-2 III-6); 

Bilelüm aḥvālin anuŋ belgülü / Götürelüm aradan fitne ḳılu (YZ 36); Gėrçek ol 

Zelīḫā Yūsuf yalan / Yūsuf ola Zelḫā’ya fitne ḳılan (YZ 561); Sen yā melʿūn ḳılma 

fitne-y-i ḳatı / Eydürem ben saŋa oyan ʿiṣmetī (YZ 510) 

fużullıḳ ḳıl- < A. fużūl, T. +lıḳ “gereksiz ve boş davranmak ya da söz söylemek”. 

Velī çünki oġluŋ yėrüŋde ḳala / Nite her bir ādem fużullıḳ ḳıla (SN 5256) 

fürce ḳıl- < A. fürce “aralık vermek?”. 

Gelişin fürce ḳıldı iller aşa / Ola kim gidişindedür temāşā (Hurş. 4744) 

füsürde ḳıl- < F. füsürde “dondurmak”. 

Füsürde ḳılmış ol bī-çāreyi ʿışḳ / Ḫarāba vėrmiş ol āvāreyi ʿışḳ (Hurş. 2608) 

ġalebe ḳıl- < A. ġalebe “galip gelmek, üstün gelmek”. 

[Çün uyḫu] ġalebe ḳıla… (KKMU 99a-1) 

ġammāzlıḳ ḳıl- < A. ġammāz, T. +lıḳ “birine iftira etmek, münafıklık yapmak”. 

Oġlan aydur ben ġammāzlıḳ ḳılmazvan / Bühtān ḳılup ḥaḳġa ʿāṣī olmazvan (KY.a. 

B41v5) 

ġamze ḳıl- < A. ġamze “süzgün bakış atmak”. 

Ġamze ḳılsa [dil]-efrūz közlerüŋ var / Kürpüklerüŋ cānumdan keçer ėmdi (KY.a. 

B37v12) 

ġanī ḳıl- < A. ġanī “zengin etmek”. 
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Berriye ḳavmin ġanī ḳıldı varın / N’ėdiser eydem saŋa varın yarın (VG 892); Uluyı 

vü kiçiyi ḳıldı ġanī / Daḫı dėdi kim siz dileŋüz anı (SN 397) 

ġāret ḳıl- < A. ġāret “yağmalamak”. 

Ḳılalı göŋlin ilin ʿışḳı ġāret / Biz andan aŋlamaduḳ bir işāret (Hurş. 7729); ʿAḳlım 

alıp ṣabrımı ġāret ḳıldı / Peyveste nefsüm anı öger ėmdi (KY.a. B27r1) 

ġarḳ ḳıl- < A. ġarḳ “batırmak; boğmak”. 

Güneş ḳıldı cıhānı altuna ġarḳ / Demür geydi çeri az-pāy tā-farḳ (Hurş. 5587); Ėdem 

vīrān anı āhum ṭaşıyla / Ḳılam ġarḳ-āb bu gözüm yaşıyla (CH 2807) 

ġaṣb ḳıl- / ġaṣıb ḳıl- < A. ġaṣb “zorla almak, zaptetmek”. 

Bilgil kim bir gişi ġaṣb ḳılsa ġaṣb ḳılduġı nesne helāk olsa ödemek vācıb olur. Ġaṣb 

ḳılmaḳ Türk dilince güc ḳılmaḳ [olur.] (KG 115a-9, 115a-10); Eger kimsenüŋ ṭavarın 

ya evin ġaṣb ḳılup… (KG 115b-14) 

ġavġa feryād ḳıl- < F. ġavġa, F. feryād “gürültü ve yaygara etmek”. 

Hezār ġavġa feryād ḳılub çevre [gezersin.] (MrzTerc. 30a-5) 

ġayıb ḳıl- < A. ġayb “gizlemek, kaybetmek”. 

Ḥaḳ teʿālā bunları ḳıldı ġayıb / Hīc birini bulmadılar arayıb (İslMesn. 3186) 

ġayẓ ḳıl- < A. ġayẓ “kızmaya başlamak”. 

Eger kimse ġayẓ ḳılsa su birle istincā ḳılmasa… (KG 8b-11) 

ġazā ḳıl- < A. ġazāʾ “din uğruna savaşmak”. 

Gücü yeterse ḥacca varmaḳdur ve hem ġazā ḳılmaḳdur. (Makl. 12b); Ol zamāndan 

kim farīża oldı ġazā / Bāri anlar bigi kim ḳıldı ġazā (TMAO 64); ʿAlī eydür bunca 

ḳıldum ben ġazā / Eyledüm kāfir canına çok cezā (HMH 130); Ėtdi Muḥammed 

Ḥanefī olmaya ḳaçmaḳ bize / Ḳılalum dīn ʿışḳına bunda ġazā (HMH 187); Ḫālid 

eydür şimdi vācibdür bize / Evvel işbu ḫalḳa ḳılavuz ġazā (GBUS 247); Muṣṭafā-y-ile 

ġazā ḳıldı müdām / Etmegine daḫı ḳatmazdı idām (İslMesn. 247); Dėdi Ḫālid vācib 

olubdur bize / Evvel işbu şehri ḳılavuz ġazā (KUC 139) 

ġāzılıḳ ḳıl- < A. ġāzı, T. +lıḳ “din uğruna savaşmak”. 

Ġāzılıḳ ḳılmış sevābın verem. (BTefs. 14b); Velīkin musulmānlar varsalar ġāzılıḳ 

ḳılsalar birince musulmānlardan… (KG 137a-3) 
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geleci ḳıl- < bk. keleci ḳıl-. 

gelice ḳıl- < bk. keleci ḳıl-. 

geŋez ḳıl- < T. geŋez “kolaylaştırmak”. 

Ümmetüñ işin geñez ḳılıvėrdüm dedi. (BTefs. 27a); Ki ṣarp işi geŋez ḳılan ol durur / 

Ḳamu derde dermān vėren ol durur (SN 643) 

gėrçek ḳıl- < T. gėrçek “sözü doğru biri yapmak”. 

Muṣṭafāyı sözine gėrçek ḳılan / Vėrmez-iseŋ Muṣṭafā olur yalan (İslMesn. 1198) 

ġırra ḳıl- < A. ġırra “beğenmek”. 

Be-ḥaḳīḳat bilür-iken ki fenādur dünyā / Ġırra ḳılmaḳ seni billāhi ne revādur dünyā 

(KKMU 73a-10) 

ġıybet ḳıl- < A. ġıybet “çekiştirmek, dedikodu yapmak”. 

Ġıybet ėtmekden dilüŋüz saḳlaŋuz / Yoḫsa müzd yazuġa döner aŋlaŋuz (YZ 578) 

gile ḳıl- < F. gile “şikayet etmek”. 

İletüŋ donlarını boġça bile / Mihr ḫātūn ḳılmasun bir dem gile (MV 468); Gėceye-

dek oldı benümle bile / Diŋle imdi ḳılayım anda gile (MV 839); Ṭur ḳatumda vü baŋa 

yār ol bile / Ḳılmayasın kimseye benden gile (Fakr. 103) 

giriftār ḳıl- < F. giriftār “tutmak”. 

Ḳudret birle ʿazīziŋ cānın alam / Gūr içinde giriftār anı ḳılam (KY.a. B40v5) 

giryān ḳıl- < F. giryān “ağlatmak”. 

Bu resme nevḥalar ḳılurdı giryān / Ne yėrde vü ne gögde deng ü ḥayrān (Hurş. 6150) 

göriş ḳıl- < bk. körüş ḳıl-. 

ġulġule ḳıl- < F. ġulġule “gürültü şamata yapmak, bağrışıp çağrışmak”. 

Kūs üninden ṭoldı ʿālem velvele / Naʿralardan ḳıldı ādem ġulġule (VG 528); Yėtmiş 

üç biŋ muḳarrebler bile / Ḳılalar ol resūlile ġulġule (AK 278) 

ġulüv ḳıl- / ġulū ḳıl- < A. ġulüvv “saldırmak, hücum etmek”. 

Gel ḥasedden key ṣaḳın ėy baḫtlu / Olmasun şeyṭān ḳıla saŋa ġulüv (KY.b. 39); 

Hemīşe siz olun ṣaġ u selāmet / Ġulū ḳıldı baŋa yavlaḳ seḳāmet (Hurş. 6803) 

gūr ḳıl- < F. gūr “gömmek”. 
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Men aŋa kefen sarıp gūr ḳılsam men / Üstüne münaḳḳaşlar ḳılsam men (KY.a. 

B12v8) 

ġusl ḳıl- < A. ġusl “belirli hâllerden sonra dinî gereklere göre yıkanmak”. 

Ve arafe gün ve iki bayram güni ġusl ḳılmaḳ sünnet durur. (KG 4b-12); Yūsuf ol 

balıḳ üzre ġusl ḳıldı. (KY.a. 2369) 

gūş ḳıl- < F. gūş “dinlemek”. 

Ki ʿāşıḳ gendü gendüzini bilmez / Melek nāṣıḥ olursa gūş ḳılmaz (CH 570); Gel 

Nesīmīnüŋ kelāmın gūş ḳıl / Kim anuŋ güftārıdur ḫayrü’l-kelām (NesDiv./G 281-17) 

gūş-vāre ḳıl- < F. gūş-vāre “küpe gibi yapmak”. 

Gūş-vāre ḳıl Nesīmīnüŋ sözin / Kim anuŋ güftārıdur ḫayrü’l-kelām (NesDiv./G 281-

17 (A, D, H nüshaları)) 

güç ḳıl- / güc ḳıl- < T. güç “zorlamak, zorla almak; zulmetmek; baskı yapmak”. 

Ne yėre iltesümi bilmez idüm / Güci yėtmezlere güç ḳılmaz idüm (Hurş. 4808); Ġaṣb 

ḳılmaḳ Türk dilince güc ḳılmaḳ [olur.] (KG 115a-10); Ḳāḍī güc ḳılmaya üleşmek 

üzere ṭā ikisi daḫı [rāzı olmayınca.] (KG 136a-2); [Eger bir gişi bir] gişiye güc 

ḳılsa… (KG 162a-9) 

gül-efşānī ḳıl- < F. gül-efşānī “gül saçmak”. 

Müdām iç bir yaŋaġı gül nigār ile gülistānda / Ki ḳarşuŋa ḳıla her dem yaŋaḳlarla 

gül-efşānī. (DehŞr. 9) 

gül-gūn ḳıl- < F. gül-gūn “gül rengine getirmek”. 

Şeker ḳanıyla yüzin ḳıldı gül-gūn / Libāsın lāle gibi ḳıldı pür-ḫūn (CH 3091) 

gümān ḳıl- < F. gümān “şüphelenmek”. 

Ḥaḳīḳat anlardan gümān ḳıldı / Gümān birle aḥvāllerin sorar ėmdi (KY.a. B7v1); 

Ḳaçar dėyü Yūsufa gümān ḳıldı / Ḳaṣd ḳıldı kim muḥkem dutar ḳomaz ėmdi (KY.a. 

B40r2); Züleyḫā ṣaneme gümān ḳıldı / Ṣanemden kirü döndi müʾmin oldı (KY.a. 

B54r8); Ol oġlana hīç gümān ḳılmaġıl-sen / Anı kirü müstaḫliṣ ḳılġıl ėmdi (KY.a. 

B69v14) 

güm-rāh ḳıl- < F. güm-rāh “yolunu şaşırmak”. 
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Ki bir aṣlı belüsüz kimseye şāh / Neçün ḳız vėre aṣlın ḳıla güm-rāh (Hurş. 5889); 

Yıḳıldı düşdi bir kez āh ḳıldı / Şol oḳ dem ʿaḳlını güm-rāh ḳıldı (Hurş. 6482) 

günāh ḳıl- < F. günāh “günah işlemek”, krş. ḫaṭā günāh ḳıl-. 

Çıḳduŋ uçmaḳtan ḳıluban günāh / Tevbeŋi ṣoŋra ḳabūl ḳıldı İlāh (Fakr. 99); Anlar 

saŋa günāh ḳılmasun saḳlanġıl / Ādemīye şeyṭān düşmān olur ėmdi (KY.a. B4v5) 

gündüz gibi ḳıl- < T. gündüz, T. gibi “gündüz gibi bir hâle getirmek, aydınlatmak”. 

Yandı mumlar yėr yüzi yılduz gibi / Ol dün için ḳıldılar gündüz gibi (KY.b. 2056) 

gürūh ḳıl- < F. gürūh “bölümlere ayırmak”. 

Ḥaḳ Sübhānehü ve Teʿālā Hazretleri Ādem’i dört nesneden yaratdı ve dört gürūh 

ḳıldı. (Makl. 1b) 

güşāde ḳıl- < F. güşāde “açmak”. 

Oradan tā be-Rūm bu şāh-zāde / Ḳılıçla ḳamusın ḳıldı güşāde (CH 4660) 

güyegü ḳıl- < T. güyegü “damat etmek, evlendirmek”. 

Gėrü bārī güyegü anı ḳılsun / Beni ol ḫāṣ ere erzānī ḳılsun (Hurş. 7686) 

güzāf kıl- < F. güzāf “boş söz söylemek”. 

Çü ṣabaḥ oldı yine baġlandı ṣaf / Birbirine ḳarşu ḳıldılar güzāf (GKM 253) 

güẕār ḳıl- < F. güẕār “geçmek, gitmek”. 

Bir gün ol ʿĪsā-nefes eyyāmıla / Ger ḳılursa sinüme bir kez güẕār (VG 1572); 

güzārī ḳıl- < F. güẕārī “geçmek, gitmek”. 

Eger ḳılursaŋ ol ḳaṣra güzārī / Bulur olur-ısaŋ ḫalvet nigārı (CH 2792) 

güẕer ḳıl- < F. güẕer “geçmek, gitmek”. 

Buġur olur ḫōd aḥvālüm diger-gūn / Ki sensüz ḳıla üstümden güẕer gün (Hurş. 

2613); Başıdı her yaŋa kim ėtseŋ naẓar / Gevdeyidi nėreye ḳılsaŋ güẕer (TMAO 

241); Gerçi kim yoḳ bende ʿilm (ile) hüner / Ėy hüner ehli kerem ḳıluŋ güzer (KY.b. 

95); Gėce zengīsi yine ḳıldı güẕer / Açıldı cihān yine oldı seḥer (SN 2876) 

güzīde ḳıl- < F. güzīde “beğenmek, seçmek”. 

İki yüz bile görmeyince dīde / Birinden birini ḳılmaz güzīde (Hurş. 7613) 

ḫaber ḳıl- < A. ḫaber “haber vermek”. 
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Ḳıldılar şol dem Benī ʿAmra ḫaber / Ḥāżır ol kim geldi on iki biŋ er (VG 146); Şaruŋ 

ḳavmi anı işidüp meger / Biri birisine ḳılurlar ḫaber (SN 1351) 

ḫaberci ḳıl- < A. ḫaber, T. +ci “haberci yapmak”. 

Cibrili ḳıldı ḫaberci orada / Muṣṭafāya pīk oldı burada (İslMesn. 1336) 

ḫaber-dār ḳıl- < A. ḫaber-dār “haberli kılmak”. 

Maʿa’l-cümle eger aġyār ü ger yār / Bizi ḳılmaḳ gerek ḥālden ḫaber-dār (Hurş. 

7133) 

ḥac ḳıl- < A. ḥacc “hacca gitmek”, krş. oruç namāz zekāt ḥacc ḳıl-. 

Ḥaḳ ḳatında ḥac ḳılandan yeg durur bir ehl-i dil / Bir ṣınuḳ göŋül bitürsün yaḫsa 

ṭoyursun bir ac (NesDiv./G 32-3); Yaʿnī güci yėtse ve şarṭı tamām olsa ḥac ḳılmaḳ 

aŋa daḫı farż durur. (KG 64b-11); Eger kimsene kimerseye ḥac [ḳıldursa…] (KG 

65b-7); Eger anuŋ-çun ḥac ḳılsam.. (KG 65b-13); Ḥacc-ı ekber ḳılmaġ isterseŋ gel 

ėy zāhid berü / ʿĀşıḳuŋ ḳalbi içinde sen bu beytu’llāhı gör (NesDiv./G 101-4) 

ḥacāmet ḳıl- < A. ḥacāmet “belirli bir yöntemle kan almak”. 

bėşinci yol: ḥacāmet ḳılmaḳ nitelügin bildürür. (Hurş. 4a-15); Ḳan alsa ya ḥacāmet 

ḳılsa abdesti ṣınur bizüm ḳıyımuzda. (KG 9a-15) 

ḫacil ḳıl- < A. ḫacīl “utandırmak”. 

Daḫı bedreler vėrdi Mıṣrī ḳızıl / Kerem gösterüp ḳıldı bizi ḫacil (SN 1117) 

ḥades ḳıl- < A. ḥades “abdest bozmak, gusül gerektirmek”. 

Pes ḳaçan teyemmüm ḳıldı ḥades ḳılmadı ya ol su birle abdest [alıbilür olsa…] (KG 

12a-10) 

ḫāʾin ḳıl- < A. ḫāʾin “hain biri hâline getirmek”. 

Pāẕişāh ḳatında ḫāʾin, il dilinde bednām ḳıla. (MrzTerc. 61b-4) 

ḫāk ḳıl- < F. ḫāk “yüzünü toprağa sürmek, başını yere koymak; kendini hiç etmek”. 

Ṭonın gül gibi ol dem çāk ḳıldı / Yine düşüp yüzini ḫāk ḳıldı (CH 2326); Gelüp gül-

ruḫ öŋinde serv-i çālāk / Başın yire urup ḳıldı yüzin ḫāk (CH 2436) 

ḫāk gerd ḳıl- < F. ḫāk, F. gerd “yok etmek”. 

Ki ėdeler Ġāzī Murād ile neberd / Ḳılalar anuŋ vücūdın ḫāk ü gerd (TMAO 238) 
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ḥākim ḳıl- < A. ḥākim “hükmeden kişi hâline getirmek”. 

Nice cāhilleri ʿālim ḳılursın / Nice ʿācizleri ḥākim ḳılursın (Hurş. 359) 

ḥaḳīr ḳıl- < A. ḥaḳīr “değersizleştirmek, aşağı tutmak”. 

Ṣaḳladı sırrı özin ḳıldı faḳīr / Oldı müstaġnī özin ḳıldı ḥaḳīr (Fakr. 250 / 161); 

Derdile (vü) zārıla yazmış faḳīr / Fürḳat-i Yūsuf anı ḳılmış ḥaḳīr (KY.b. 1398) 

ḥal ḳıl- < bk. ḥall ḳıl-. 

ḫalāṣ ḳıl- < A. ḫalāṣ “kurtarmak”. 

Ėmdi senüŋ duʿāŋ müstecābdur duʿā ḳıl kim Ḥaḳ Sübhānehü Teʿālā beni bu 

ditremekden halās ḳılsun dėdi. (Makl. 3b); Yeti baġlu ḳapudan kim çıḳardı / 

Müfsidden kim ḫalāṣ ḳıldı ėmdi (KY.a. B44v11) 

ḫālī ḳıl- < A. ḫālī “boş bırakmak”. 

Ol dev eydür sen mi geldiŋ yā ʿAlī / Şimdi cihānı ḳılam senden ḫalī (KD, 76, 108. 

dipnot) 

ḫalīfe ḳıl- < A. ḫalīfe “padişah yapmak”. 

Anı yėr yüzine ḳıldı ḫalīfe / ʿİbādet eyledi aŋa vaẓīfe (CH 88) 

ḫalīl ḳıl- < A. ḫalīl “dost edinmek, dostu yapmak”. 

Ki ola göŋli evine delīl ol / Bileydük kim seni ḳıldı ḫalīl ol (Hurş. 7730) 

ḥalḳa-be-gūş ḳıl- < A. ḥalḳa, F. be-gūş “kulağa halka yapmak”. 

Ṣaldı kemend-i bende saçuŋ ʿaḳdı sünbüli / Ḥalḳa-be-gūş ḳıldı dişüŋ ʿaḳd-ı gevheri 

(CH 4300) 

ḥall ḳıl- / ḥal ḳıl- < A. ḥall “çözmek”. 

Muʿammā vü lüġazlar key bilici / Dükeli müşkilātı ḥal ḳılıcı (Hurş. 740); Zühre 

merrīḫ hem ʿuṭārid bu züḥal / ʿĀlemüŋ işlerini heb ḳıldı ḥal (İslMesn. 488); Çün 

şekl-i ʿulūmı ḥall ḳılur / Ol ʿilm-ile ḫōş ʿamel ḳılur (KKMU 92b-1) 

ḫalvet ḳıl- < A. ḫalvet “yalnız kalmak; boş bırakmak”. 

Çünki ḫōş oldı başı ol cāhilüŋ / Eytdi ṭuruŋ çādırı ḫalvet ḳıluŋ (VG 183); Pes ol 

iḫtiyārlarıla ḫalvet ḳıldı. (MrzTerc. 44b-12); Ḳaçan er ʿavrat-ıla dürüst ḫalvet ḳılsa 
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sezā kābin [vācib olur.] (KG 82a-2); Yūsuf aydur bir sarāy ḳılıŋ ḫalvet / İçinde ḥāżır 

ḳılıŋ dürlü niʿmet (KY.a. B56v16) 

ḫām ḳıl- < F. ḫām “pişmemiş ve çiğ kılmak”. 

Ḫām ḳılıcı: bir otdur kim ḫām eyler hīç pişürmez: gil-i maḫtūm gibi. (TM 11326) 

ḥamāʾil ḳıl- < A. ḥamāʾil “kılıcı kayışına koymak, asmak”. 

Bėline ḳıldı bir ḳılıç ḥamāʾil / Şehi görmege oldı göŋli māʾil (Hurş. 2919) 

ḫamīr ḳıl- < A. ḫamīr “hamur hâline getirmek”. 

Ḥikmet ile ʿālemi düzdi gözet bu demi / Ḳudret ile ādemi kendüzi ḳıldı ḫamīr (EflŞr. 

V-4) 

ḥamiyyet ḳıl- < A. ḥamiyyet “onur duymak”. 

Ne köp yaḫşı ḫamiyyet ḳılduŋuz siz / Yaman göŋlüm ḳılıġın bildüŋüz siz (Hurş. 4529); 

Ḳılursız cāhiliyyetden ḥamiyyet / Nicedür göŋlüŋüzde bārī niyyet (Hurş. 4993) 

ḥamle ḳıl- < A. ḥamle “atılmak, saldırmak; davranmak”, krş. ṭard ḥamle ḳıl-. 

Ol ṭaşı urmaġa ḥamle ḳıldı. (BTefs. 11a); Ḥamle ḳıldı cümle ol altmış biŋ er / 

N’eylesün deryā ḳatında bir pıŋar (VG 95); Gürzin alup ʿAliye ḥamle ḳılur / Hem 

ʿAlī ḳalḳanın eline alur (KD. 117); Cenāh u ḳalbi çün kim rāst ḳıldı / Melik Cemşīd 

ḳalbe ḥamle ḳıldı (CH 4152); Ḳardaşları yemekge ḥamle ḳıldı / İbni Yemen ṭaʿām 

yemez aġlar ėmdi (KY.a. B63r12); Anuŋla ḥarb ḳılmaġa ḥamle ḳıldı / Hem ol daḫı 

işitüp tedbīr ḳılur ėmdi (KY.a. B77v6); Düldüle binibenüŋ ṭurmaz aşar / Kime kim 

ḥamle ḳılursa ḳan işer (İslMesn. 265) 

ḫāmuş ḳıl- < F. ḫāmūş “susturmak, sessizleştirmek”. 

Cihānuŋ çǖn ḳarārı yoḳ bilürsin / Neçün gendüzüŋi ḫāmuş ḳılursın (CH 1043) 

ḫarāb ḳıl- < A. ḫarāb “viran etmek”. 

Ḳıla dördinci göki daḫı ḫarāb / Getüre şikeste ol çarḫı ṭolab (AK 60); Resul eydür 

bu ḳonuḳ ḳıldı ḫarāb / Çoḳ saraylar issini ḳıldı türāb (DVİ 75); Ṣaldı iblīsiŋ gözine 

ḥaḳ türāb / Her ki uydı dīnini ḳıldı ḫarāb (İslMesn. 181) 

ḫarāc ḳıl- < A. ḫarāc “vermek”. 

Dāye aydur telim māl ḫarāc ḳılmaḳ kerek / ʿĀşıḳ kişi mālın fedā ḳılmaḳ kerek (KY.a. 

B34v13) 
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ḥarām ḳıl- < A. ḥarām “dokunulması men edilmek; dinen yasaklanmak”. 

Ol nihāyetsüz raḥmet deñizlerin müʾminlere maḫṣūṣ ḳıla kāfirlere ḥarām ḳıla. 

(BTefs. 9a); Ṭamu odın Ḥaḳ size ḳıldı ḥarām / Yā Muḥammed ümmeti size bildürem 

(AK 308); [Yėdi] dürlü ʿavratı evlenmege ḥarām ḳıldı. (KG 69b-14); [Ribāyı] daḫı 

ḥarām ḳılmışdur. (KG 122a-1); Terk idiben bu cihānı kendüye ḳıldı ḥarām / 

Bıraḳıban geçmişidi nefsi ol emmāreden (İslMesn. 221) 

ḥarb ḳıl- < A. ḥarb “savaşmak”. 

Adı ṭolmışdur anuŋ şarḳ ile ġarb / Düşe mi Żayġam ile ger ḳıla ḥarb (Hurş. 5181); 

Anuŋla ḥarb ḳılmaġa ḥamle ḳıldı / Hem ol daḫı işitüp tedbīr ḳılur ėmdi (KY.a. 

B77v6); Yā İlāhī sen meded eyle bize / Ki ḳılalum kāfire ḥarb-i cezā (KUC 577) 

ḥarb ceng sāz ḳıl- < A. ḥarb, F. ceng, F. sāz “savaşmak”. 

Şāh-ı merdān ḳıldı ḥarb u ceng ü sāz / Nāgehān geldi deŋizden bir āvāz (GBUS 549) 

ḫarc ḳıl- < A. ḫarc “bağışlamak, vermek; kullanmak, harcamak”. 

Bir az cevher bu yüze ḫarc ḳıldum / Velī dürcin göŋülde derc ḳıldum (Hurş. 7775); 

Güher dürcine dürlü derc ḳıldı / Sözi gevher yėrine ḫarc ḳıldı (CH 3331); Ol ḫarc 

ḳılduġı aḳca aŋa borc olur. (KG 109b-11) 

ḫarca ḳıl- < A. ḫarca “vermek, bağışlamak”. 

…alsa ḫarca ḳılası yėre ḫarc ėtse bu gişiye ikileyin vācıb [olmaz.] (KG 64a-1) 

ḥarekāt ḳıl- < A. ḥarekāt “işler işlemek, iş görmek”. 

Berekāt isteme ol ādemden / Ki bu mevsimde ḳılmaya ḥarekāt (NesDiv./G 31-12) 

ḥaṣāf kıl- < A. ḥaṣāfet “doğru ve yerinde karar vermek”. 

Ol ikisi kāfire ḳılur ḥaṣāf / Bir yėre dėrilmiş anda kūh-ı kāf (KUC 754) 

ḥased ḳıl- < A. ḥased “kıskanmak”. 

Ḥased ḳılur saŋa İblīs, zihī aḥmaḳ olur telbīs; / Seni sevdüg içün İdrīs, ʿalādur yā 

Resūla’llah! (ŞH.ç. II-6); Bu iş içre anlar saŋa ḥased ḳıla / İbtidāsı bize miḫnet ola 

ėmdi (KY.a. B4v7) 

ḫāṣeki ḳıl- < F. ḫaṣṣagī “yakını yapmak”. 

Kendüzin anuŋ ḳatında ḫāṣeki ḳılur. (BTefs. 20a) 



498 

ḥāṣıl ḳıl- < A. ḥāṣıl “meydana getirmek, ortaya çıkarmak; elde etmek”. 

Eger ḥāṣıl ḳıla Taŋrı murādum / Ki ol cāndan biliş olmaya yādum (Hurş. 1988); Ḥaḳ 

ʿışḳına yoldaş olan / Ḥürmete mi ḳalmış-durur / Ḥasret yaşın dökmek-ile / Ḥayret 

ḥaṣıl ḳılmış-durur (Elf. VI-1); Ḳardaş olan ḳardaşa hem-cins olur / İns ünsi cinsden 

ḥāṣıl ḳılur (Mirac. 268); İtürdüŋ cām-ı Cemşīdi uyan uyḫudan ėy ġāfil / Ne bulduŋ 

uyḫudan göster ne ḳılduŋ uyḫudan ḥāṣıl (NesDiv./G 226-1) 

ḫasīs ḳıl- < A. ḫasīs “alçak ve değersiz bir hâle getirmek”. 

Bu on ḳardaş niyyetin ḳıldı ḫasīs / Cümlesin bāṭıl yola dartar ėmdi (KY.a. B7v15) 

ḥasret zārı ḳıl- < A. ḥasret, F. zārī “özlemek ve ağlamak, inlemek”. 

Ḥasret zārı ḳılduġın körüp keldüm / Ol maḥzūnnıñ her dem ḥazān artar ėmdi (KY.a. 

B45r12) 

ḫāṣ ḳıl- < A. ḫāṣṣ “yakını yapmak, yakınında tutmak”. 

Anı satar Yūsuf’a Yūsuf alur / Ḳamudan ḫāṣ kendüye anı ḳılur (YZ 1349) 

ḫasta ḳıl- < F. ḫaste “hasta etmek”. 

İçi ṭaşı ḫarāb olmış yıḳılmış / Yüregin bu ḫaberler ḫasta ḳılmış (Hurş. 7284) 

ḫaşḫāş ḳıl- < F. ḫāş u heşş / heşş u ḫāş ? “ezmek; parçalarına ayırmak”. 

İkinci kez ṣalınca ṣavdı ol baş / İnüp pīli başını ḳıldı ḫaşḫāş (Hurş. 5241) 

ḫaṭā ḳıl- < A. ḫaṭāʾ “kabahatli ve kusurlu bir davranışta bulunmak; zarar vermek; 

yanılmak; günah işlemek”. 

Ne ḫaṭā ḳılduŋ baŋa yoḳdur ʿitāb / Belki hep işüŋ sevāb-ender-sevāb (VG 1364); 

Ṭoġan eydür yā Resūl vėr avımı / Yoḫsa ḫaṭā ḳıluram çoḫ ḳavmı (GüvDest. 58b-12); 

Urdı gürzin ʿAlinüŋ ḳalḳanına / Hergiz ḫaṭā ḳılmadı ḳalḳanına. (KD, 79, 119. 

dipnot); Tā kim yarmaḳda ve kesmekde [ṭaġ dögün urmaḳda] ḫaṭā ḳılmaya. (TM 

48a-10); Ḫudāvende eger ḫaṭā ḳıldım ėrse / Emrüŋ ḳoyup saŋa ʿāṣi oldum ėrse 

(KY.a. B20r11); Ḫaṭlaruŋa Ḫıṭā senüŋ kim dėr ise ḫaṭā ḳılur / Cān ile sevmeyen seni 

cān ise kim ʿadū dėrem (NesDiv./G 265-3) 

ḫaṭā günāh ḳıl- < A. ḫaṭāʾ, F. günāh “günah ve kabahat işlemek”. 

Ḫaṭā günāh ḳılduġın bayıḳ bildi / Düşüp Yūsuf ayaġını öper ėmdi (KY.a. B21r2) 

ḫāṭır ḳıl- < A. ḫāṭır “dikkate almak, düşünmek”. 
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Ḫāṭır-ı raġbet [ḳılub bu vilāyeti dutmaġa ḳaṣd eyledi.] (MrzTerc. 44b-1) 

ḫatm ḳıl- / ḫatim ḳıl- < A. ḫatm “hitama erdirmek, bitirmek; Kur’an-ı Kerim’i 

baştan sona okumak”. 

…bayram güni ükündü namāzında ḫatm ḳıldı. (KG 41b-5); Yėdi muṣḥaf tefsīrin 

bilüridi / Yılda biŋ kez ol ḫatim ḳılurıdı (HD 12) 

ḫatun ḳıl- < F. hātūn357 “kraliçe yapmak”. 

Çün göŋülden benüm olasın bilem / Seni Maġrib ėline ḫātun ḳılam (MV 260) 

ḥavāle ḳıl- < A. ḥavāle “bir işi veya bir şeyi başka birine bırakmak, ısmarlamak, 

devretmek”.  

Kibrüŋ aslı şeytāndur ʿilmüŋ aslı Raḥmāndur ḳaçan ḥased gelse ʿilmi ana ḥavāle 

ḳılmaḳ gerek. (Makl. 31a); [Bilgil eger kimsene virümlüsin kimseneye] ḥavāle ḳılsa 

ol gişi ḳabūl ėtse… (KG 144b-4); Aḫır n’ėderem dünye maŋa erzānī ḳılma / Seni 

dilerem ḳılma meni ġayra ḥavāle (NesDiv./G 384-7); Tiz Muḥammed Ḥanefī süŋü 

ḥavāle ḳıldı aŋa / Süŋü zaḥmi çıḳdı gögsini yara (HMH 121) 

ḫavż ḳıl- < A. ḫavż “sakınılacak işe girişmek”. 

Bu ʿışḳ işine kim ki ḳılursa ḫavż / Ṭat eydür ki mīgerded ū gird-i ḥavż (SN 1471) 

ḥayf ḳıl- < A. ḥayf “sıkıntı vermek”. 

ʿAzrāʾīl ol dem ėde kim ben żaʿīf / Bilmedin çoġına ḳıldum ḥayf (AK 92) 

ḫayr ḳıl- < A. ḫayr “ faydalı ve iyi kılmak”. 

Çü taşra çıḳdı bir dem seyr ḳıldı / İçerü göŋli seyrin ḫayr ḳıldı (Hurş. 7299); 

Ḫazīnede altun kümüş hīç ḳalmadı / Meger ol ḫayr ḳıla dėyür ėmdi (KY.a. B31v15) 

ḫayr şer ḳıl- / şer ḫayr ḳıl- < A. ḫayr, A. şerr “iyi ve kötü her türlü ameli yapmak”. 

Veger ne ḫayr u şer ḳılmaz kişiden / Teraḥḥum ḳılsa yėg adın işiden (Hurş. 4554); 

Her ne ḳılursaŋ dükeli ḫayr u şer / ʿĀḳıbet Allah anı saŋa ṭuşar (KKMU 38a-3); 

Biregü her ne ḳılsa şer eger ḫayr / Aŋa ol ʿālem olur ʿāḳıbet seyr (Hurş. 6862) 

ḥayrān ḳıl- < A. ḥayrān “şaşırtmak”, krş. mest ḥayrān ḳıl-. 

Ḥayrān ḳılup taġdan uş dutdılar / Kendüleri aġzıma ḳan sürtdiler (KY.a. B13v10) 

ḥaẕer ḳıl- < A. ḥaẕer “sakınmak, korunmak, çekinmek”. 

                                                 
357 Tietze, age, c. 3, 421. 
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Daḫı senden ḥaẕer ḳıl kim dėyeler / Görüŋ sulṭānlıġı kimler ėdeler (Hurş. 6878); 

Tābūt’undur bu ḳuru bilmez misin / Ḫışmından sen anuŋ ḥaẕer ḳılmaz mısın (HMH 

100) 

ḥāżır ḳıl- < A. ḥāżır “huzura getirmek, göz önünde tutmak; hazırlamak, hazır 

etmek”. 

Her ne kim dėdiyise ḥāżır ḳılur / Ol ḳarı ʿavrat boġı baġlar alur (VG 979); Mecmaʿ 

eyleyüb ʿāḳil ve dānā ve iş görmiş kişileri ḥāżır ḳıldı. (MrzTerc. 44b-7); Yūsuf aydur 

bir sarāy ḳılıŋ ḫalvet / İçinde ḥāżır ḳılıŋ dürlü niʿmet (KY.a. B56v16); Ol ṣıddīḳıŋ 

tābūtın ḥāżır ḳıldı / Bir ḫoş yere anı defn ḳılurlar ėmdi (KY.a. B77r15); Fi’lcümle ol 

kişiyi ḥāżır ḳılub [iḳrār alub kābin ḳıydılar.] (MrzTerc. 17b-7) 

hebā ḳıl- < A. hebāʾ “yok etmek; nafile kılmak”. 

Bir gün ecel [kim] beni hebā ḳıla / Ṭopraḳ içre aʿza[dan] cüdā ḳıla (DVİ 144); Fī 

fenā dārında her kim bulmaz olursa necāt / Fikri fāsiddür anuŋ kim ʿomrini ḳıldı 

hebā (NesDiv./G 4-20) 

helāk ḳıl- < A. helāk “öldürmek; mahvetmek, zarar vermek; kaybetmek”. 

Şeyṭān anı göyindürür helāk ḳılur. (BTefs. 21a); Bir duʿāyile ḳamu ḳılduŋ helāk / 

Ben ḳatuŋda durmazam ėy Nūḥ-ı pāk (Fakr. 106); Nice atlar ıssını ḳılur helāk / Nice 

gövdeler bir āvāzda oldı helāk (KUC 1083); Emānet ısmarlasalar, oġlan emāneti 

helāk ḳılsa ödemeklik [vācıb olmaz.] (KG 108b-10) 

ḥelāl ḳıl- < A. ḥelāl “helal etmek”. 

Tā anası aŋa ḥelāl ḳılmaya / Ben çalabdan ol raḥmet bulmaya (HD 92); Bilgil kim 

Tengri –tebāreke ve taʿālā- beyʿı ḥalāl ḳılmışdur ve ribāyı [daḫı ḥarām ḳılmışdur.] 

(KG 121b-15) 

hem-rāz ḳıl- < F. hem-rāz “sırdaşı yapmak”. 

Ṣorısar eydelüm ne var-ısa rāz / Ḳılalum gendümize anı hem-rāz (CH 1329) 

ḥesāb ḳıl- < A. ḥisāb “hesap sormak; hesap etmek”. 

Çün bildük ḥāl beyle olur imiş / Ḳullarına mevlīm ḥesāb ḳılur imiş (KY.a. B38v7) 

heves ḳıl- < A. heves “istemek, arzulamak”. 

Gördiler kim ölmemiş işler nefes / Şāh tīmār ėtmege ḳıldı heves (VG 1263); Ḳoma 

Allah’ı dilinden bir nefes / Andan artuḳ ḳılma nesneye heves (HMH 11) 
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heybet ḳıl- < A. heybet “heybetli yapmak”. 

Gör ne heybet ḳıldı kelbi Ḥaḳ Çalab / Anı gören ḳaçmaġı ḳıldı ṭaleb (İslMesn. 2878) 

ḫıḏmet ḳıl- / ḫidmet ḳıl- / ḫiẕmet ḳıl- < A. ḫıdmet “işini ve hizmetini görmek”, krş. 

selām ḫıḍmet ḳıl-. 

Suw içmekke cümlesine ḫıḏmet ḳılġıl / Emānet ʿamūlara ḥürmet ḳılġıl (KY.a. 

B57v1); Öŋlerinde ayaġı öre durdı / Tevāżuʿlıḳ birle ḫıḏmet ḳılur ėmdi (KY.a. 

B57r2); Ulu şehlere ḫidmet ḳılmış ola / Uṣūl ü ḳadr ü ḥürmet bilmiş ola (Hurş. 

4610); Gizledi adını eytmedi bana / Ḳāṣıram ḫidmet ḳılımadum aŋa (VG 1396); 

Şimdi ayruḳ ḳalmadı düşmān baŋa / Ben daḫı bir ḳılmadum ḫiẕmet saŋa (VG 847) 

ḥınnā kıl- < A. ḥınnā “kına yakmak”. 

Eli şerminden ol gitmişdi ez-dest / Ayaġın daḫı ḥınnā ḳıldı pā-best (CH 4331) 

ḫışm ḳıl- < F. ḫışm “öfkelenmek”. 

Dėdi şāh kim ṣuç züleyḫā eyledi / Ḫışm ḳıldı ṭutdı aŋa söyledi (KY.b. 680) 

ḫışmı dutulmışlardan ḳıl- < F. ḫışm, T. +ı, T. dutulmışlardan “gazaba 

uğrayanlardan yapmak”. 

Ḳılmaġıl bizi ol ḫışmı dutulmışlardan. (FTefs. 3a) 

ḫıyānet ḳıl- < A. ḫıyānet “hainlik ve vefasızlık etmek”. 

Şāh eytdi kim züleyḫāya bugün / Baŋa ḳılduŋ sen ḫıyānet ėy zebūn (KY.b. 665); 

Begendi oġullıḳġa ḳabūl ḳıldı / Oġul ataġa nėte ḫıyānet ḳılur ėmdi (KY.a. B37r10) 

ḥicāb ḳıl- < A. ḥicāb “örtünmek, gizlenmek”. 

[…caharyek iḏileri iki] türlü kişi durur bir uraġut durur kimerse bolmasa kim ḥicāb 

ḳıla ve ikinç er durur… (FK 63b-20) 

hidāyet ḳıl- < A. hidāyet “doğru yola ve Allah yoluna yönlendirmek”. 

Nesīmī ḳuluŋa ḳıl sen hidāyet / Ḳuluŋ işi ḫaṭādur yā Muḥammed (NesŞr.Ga. 3-8) 

ḫidmet ḳıl- < bk. ḫıḏmet ḳıl-. 

ḥikāyet ḳıl- < A. ḥikāyet “anlatmak, hikaye etmek”. 

Ḳalan ılduzlaruŋ ḥükmin be-ġāyet / Bilüben baŋa ḳıldılar ḥikāyet (Hurş. 1056); İşit 

saŋa bir ḫoş ḥikāyet ḳılam / Eger Tangrı’dan uş ʿināyet bulam (SN 372); Ḳıṣṣa-i 

Yūsuf ḥikāyet ḳılalum / Hem ḳıṣaṣ ḥükmin rivāyet ḳılalum (KY.b. 1603) 
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ḫilāf ḳıl- < A. ḫilāf “muhalefet etmek, aykırı bir söz söylemek veya davranışta 

bulunmak; yüz çevirmek, ayrılmak; vazgeçmek, sözünden dönmek”. 

…ḫilāfsız ve sekisinç ḳaç mesele durur ʿabdullah bin ʿabbās yalvaç yaranlarına 

ferāiẓde ḫilāf ḳılmış durur. (FK 64b-7); …ve doḳsınç ḳaç mesele durur ʿabdullah bin 

mesʿūd yaranlarını ḫilāf ḳılmış durur… (FK 64b-8); Benümle beyle vaʿde ḳılmış idi / 

Ne maʿnīden vaʿdine ol ḫilāf ḳıldı (KY.a. B29r6); İmdi bize vācıbdur ayruḳ nesnelere 

secde ḳılanlara ḫılāf [ḳılmaḳ.] (KG 32b-2); [Süci içem dėse eyle gerek kim andın] 

ḫılāf ḳıla. (KG 114a-1) 

ḫilāfet ḳıl- < A. ḫilāfet “karşı çıkmak, muhalefet etmek”. 

Ṣoydılar yandurdılar gör ne ḫilāfet ḳıldılar / Danuġ uşda ḥālüme şol rabbü’r-

raḥman raḥīm (NesDiv./G 279-8) 

ḫilāflıḳ ḳıl- < A. ḫilāf, T. +lıḳ “karşı çıkmak, muhalefet etmek”. 

[Velīkin ortaġı] aŋa ḫılāflıḳ ḳılmış olsa… (KG 117a-5); Müşterek işcisi elinde helāk 

olsa gerek ḫılāflıḳ ḳılsun [gerek ḳılmasun ödemek vācıb olur.] (KG 129a-3) 

hilāl ḳıl- < A. hilāl “hilal gibi zayıf ve ince bir hâle getirmek”. 

Eytdi ėy ḫallāḳ-ı ʿālem bu ne ḥāl / Kim beni uş ḳayġusı ḳıldı hilāl (KY.b. 403) 

ḥīle ḳıl- < A. ḥīle “aldatmak, oyun etmek”. 

ʿAvrat eydür yā Hilāl [kim] sehl ola / Ḥīle ḳılam ben aŋa ol ne bile (VG 1002); Ḥīle 

ḳıldı senüŋile ol Hilāl / ʿAvrat ola nākes ü cāẕū ʿiḳāl (VG 1194); Yūsufı körmege ḥīle 

ḳıldı / Ol sebebdin Yūsufı körer ėmdi (KY.a. B25r17) 

ḥiṣār ḳıl- < A. ḥiṣār “kuşatmak”. 

Kīş ü Baḥreyn leşkerile bil i yār / Şehri ḳılmışdur Melik ʿAnter ḥiṣār (VG 433) 

ḫiṭāb ḳıl- < A. ḫiṭāb “konuşmak, söylemek”. 

Miʿrāc gėcesi Muḥammed Muṣṭafāya ḥiṭāb ḳıldı. (BTefs. 2a); Ne yüzden kim saŋa 

ḳılur ḫıṭāb ol / Nefes ġayb olmadın ḥāżır-cevāb ol (Hurş. 5704); Ḥaḳ Çalap 

Cebrāʾil’e ḳıldı ḫiṭāb / Tīz ėrişgil Muṣṭafā āhını ḳap (DVİ 47); Tercümān-ıla ḳıluŋuz 

siz ḫiṭāb / Yaḫşılıġ-ıla aluŋ andan cevāb (GBUS 347) 

ḫiẕmet ḳıl- < bk. ḫıḏmet ḳıl-. 

hop ḳıl- < T. hop “hoplamak, şaşkınlık içine düşmek”. 
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İŋen ilerü vardı ḳaḳıdı ṭop / Ne bilsün ḳılasını ṣoŋ ucı hop (SN 3382) 

ḫōr ḳıl- < F. ḫōr “horlamak, aşağılamak”. 

ʿİlm ehlin ḫōr ḳılan dünyāda āḫiretde yėr bulmaz. (MrzTerc. 26a-5) 

ḫōş ḳıl- < F. ḫōş “iyi etmek”, krş. ḫūb müzeyyen ḫoş ḳıl-. 

Meger bir gün ki ḳanı eyledi cūş / Diledi ḳılmaḳ oġlı göŋlini ḫōş (Hurş. 6264) 

ḫōşnūd ḳıl- < F. ḫōşnūd “memnun etmek”. 

Ḳamusın ser-be-ser ḫōşnūd ḳıldı / Ziyān ėtmedi līkin sūd ḳıldı (Hurş. 4862) 

ḫūb müzeyyen ḫoş ḳıl- < F. ḫūb, F. ḫōş, A. müzeyyen “güzel ve süslü yapmak”. 

Dürlü dürlü rengleriyle yer yüzin / Ḫūb müzeyyen ḳıldı ḫoş ol bī-niyāz (ElvŞr. IV-2) 

ḫurd ḫaşḫāş ḳıl- < F. ḫurd, F. ḫāş u heşş / heşş u ḫāş ? “parçalarına ayırmak”. 

Gemiyi ḳıldı şol dem ḫurd u ḫaşḫāş / Ne at ḳaldı ne ṭon ne māl ü ne baş (Hurş. 6136) 

ḫurrem ḳıl- < F. ḫurrem “sevindirmek, mutlu etmek”. 

Ol maḥzūnı ḫurrem ḳılup sevündürem / Ḫaṭāŋızı sizler andan dileŋ ėmdi (KY.a. 

B72r6) 

ḫurūş kıl- < F. ḫurūş “coşmak; gürültü ve şamata yapmak”. 

Kükredi ol dem ʿAlī mest-bī-ḫoş / Zengilerüŋ üstine ḳıldı ḫurūş (KUC 767); Getürdi 

aŋa vėrdi dārū-yı nūş / Ögi geldi başladı ḳıldı ḫurūş (SN 535); Öküş zārılıġ ėtdi ḳıldı 

ḫurūş / Dėdi ėy dirīġā bu kez bildüm uş (SN 2672) 

ḫuṣūmet ḳıl- < A. ḫuṣūmet “düşmanlık yapmak”. 

Şāhumuzı siz daḫı vėrüŋ bize / Ḳılmayavuz biz ḫuṣūmet dėr size (VG 657) 

ḫuṭbe ḳıl- < A. ḫuṭbe “cuma ve bayram namazlarında hatiplerin dinî nutuk vermesi”. 

Ve ʿÖmer’den ḫaberdür –raḍıya’llāhü ʿanh- ḫuṭbe ḳılur-ken… (KG 43a-8) 

ḥüccet ḳıl- < A. ḥüccet “senet yapmak, sözleşmek”. 

Ḳullara Yūsuf eyitmişdi ki siz / Anlara ḳavlince ḥüccet ḳılıŋız (KY.b. 1465) 

hücūm ḳıl- < A. hücūm “saldırmak”. 

Andan öŋdin-ki bu ṭāmu nefeslü ya fiʿillüler hücūm ḳılub… (MrzTerc. 44a-5) 



504 

ḥükm ḳıl- / ḥüküm ḳıl- < A. ḥükm “hüküm sürmek; emretmek; bir şeye karar 

vermek”. 

…ḳāẓī ḥüküm ḳıla anıng mālın müsülman verese[sine vėrmiş gerek…] (FK 64b-12); 

Vardılar Gülşāhı tīz getürdiler / Ḥükm ḳıldı bendini götürdiler (VG 280); Dėdi şāha 

ḥükm ḳıl bu leşkere / Ortaya alup ḳamusın hep ḳıra (VG 486); Geçdi Vefā taḫta 

oturdı revān / Ḥükm ḳıldı nėtekim Nūşirevān (MV 883); Ve eger ḳāḍī ḥüküm 

ḳılduġından ṣoŋra bu ṭanuḳlar dönseler… (KG 120b-3); Gėçdi Yūsuf bir bisāṭ-ı 

memleket / Ḥükm ḳıldı ḫalḳa ol biŋ-ṣıfat (KY.b. 1094) 

ḥükūmet ḳıl- < A. ḥükūmet “hükmetmek, yönetmek”. 

…ve ḫāṣ ve güzīde ola ve ḥükūmet ki ḳıla… (KKMU 114b-2) 

hüner ḳıl- < F. hüner “ustalık ve marifet göstermek”. 

Ben ʿācizem dėdi ḳılamadum hüner / Daḫı ardınca çaġırısar yā ʿÖmer (AK 264); 

İşde geldi ḳatına degin er / Ger var ise sende erlik ḳıl hüner (GKM 334) 

ḥür ḳıl- < A. ḥürr “esaretten çıkarmak, özgür bırakmak”. 

[Ebū Yūsuf] ḳavlında ol ḳulı vėre daḳı ḥür ḳılmıssa ḳıymeti neye degirse, ol ḳıymeti 

daḳı vėre. (NHT 4a-6) 

ḥürāmet ḳıl- < A. ḥürāmet “saygı göstermek”. 

Benden aŋa artuḳ ḥürāmet ḳılġıl / Bu bizüm oġlanumız olsun ėmdi (KY.a. B32v11) 

ḥürmet ḳıl- / < A. ḥürmet “saygı göstermek”. 

Tāc u taḫt u salṭanat küllī saŋa / Gitmegi terk eyle ḥürmet ḳıl baŋa (VG 1505); Suw 

içmekke cümlesine ḫıḏmet ḳılġıl / Emānet ʿamūlara ḥürmet ḳılġıl (KY.a. B57v1); Her 

ki giçilere şafaḳat ėtmesedi ve pīrlere ḥürmet ḳılmasa… (KG 169a-8);  

ḥürmetlü ḳıl- < A. ḥürmet, T. +lü “saygıdeğer ve hürmet edilen bir hâle getirmek”. 

Bu şehrüŋ orta yėri Kaʿbedür çaḳ / Anı ḥürmetlü ḳıldı ol kerīm Ḥaḳ (KEMŞ 71) 

ıraḳ ḳıl- < T. ıraḳ “uzaklaştırmak”. 

Dėdi şāha vaṣl yoḳdur bī-firāḳ / Kim yaḳın çarḫ aŋsuzın ḳılur ıraḳ (VG 1541); Evvel 

şarṭum oldur kim yavuz söyleyenleri ve bed endīşleri gendüzüŋden ıraḳ ḳılasın. 

(MrzTerc. 31b-12) 

ıṣlāḥ ḳıl- < A. ıṣlāḥ “iyileştirmek”. 
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Şu mişkāti ki ḳılur sırça ıṣlāḥ / Ki ḳonar dāyim anda dürr-i mıṣbāḥ (Hurş. 6326) 

ʿıyān ḳıl- / ʿayān ḳıl- < A. ʿayān “bir şeyi belli ve açık etmek, başkaları tarafından 

bilinir hâle getirmek”. 

Ḥıżr öŋinde yüz yėre urdı revān / Ḥıżr’a ol ḥāli yigit ḳıldı ʿayān (MV 304); Yėre 

soḳup eyledi küfri nihān / Lā ilāhe illā’llāhı ḳıldı ʿayān (TMAO 113); Hem bular 

ḳıldı dīn yolını ʿayān / Biz de bildik vaṣfını bellü beyān (KUC 1110); Ḥiṣārı kim kül 

oldı yaʿnī aḫşām / Yüzin gülden ʿıyān ḳıldı meh-i tām (Hurş. 1428); Dāl delīl oldı 

dehānuŋ remzini ḳıldı ʿıyān / Bildi bildürdi resūl ü hem ʿAliyy-i Mürtażā (NesDiv./G 

4-8); Getürdi ẕātını ḳıldı ʿıyān bu ʿālemde / Yetürdi nūr-ı tecellī sürüldi çün ẓulümāt 

(NesDiv./G 20-15); Uyḳusından uyanuḳ geldi revān / Anlara düş gördügin ḳıldı ʿıyān 

(KY.b. 810); Yūsuf eydür diŋle düşüŋ ėy cüvān / Ḳılayum taʿbīrin(i) saŋa ʿıyān 

(KY.b. 824) 

ʿayān beyān ḳıl- / beyān ʿayān ḳıl- < A. ʿayān, A. beyān “açıklamak, bildirmek”. 

Bu bāb ol bābdur ki tarīḳat maḳāmların ʿayān ve beyān ḳılur. (Makl. 13b) 

ʿīş ḳıl- < A. ʿayş “yaşamak”. 

Siyāvuşa gelen teşvīşi bildi / Pes oldı şād u ḫürrem ʿīş ḳıldı (Hurş. 5275) 

ʿıyş ʿışret ẕevḳ ṣafā ḳıl- < A. ʿayş, A. ʿişret, A. ẕevḳ, A. ṣafāʾ “yiyip içmek, 

eğlenmek”. 

Çü buldı beste yollardan küşādı / Ḳılurlar ʿıyş u ʿışret ẕevḳ u ṣāfi (Hurş. 3855) 

ʿibādet ḳıl- < A. ʿibādet “Allah’ın emirlerini yerine getirmek”. 

ʿİbādet ḳıl Ḥaḳ içün gėçe, gündüz! / ʿİbādetdür, bilür sen, genc-i pinhān. (Çarh. 56); 

Nişe geldüŋ kendüzüŋi bilmedüŋ / Tengriye lāyıḳ ʿibādet ḳılmaduŋ (İslMesn. 3211) 

icābet ḳıl- < A. icābet “kabul etmek, razı olmak, uymak”. 

Ki Ḥaḳ Taŋrı icābet ḳılıcıdur / Göŋüllerdeki sırrı bilicidür (Hurş. 2296); Dileŋüz her 

neyise sizde maḳṣūd / İcābetdür icābet ḳıla maʿbūd (Hurş. 2384); Feraḥşād eydür 

alduŋ beni benden / İcābet ḳıl dilerem seni senden (Hurş. 3020) 

icmāʿ ḳıl- < A. icmāʿ “mezhep imamları ve büyük fıkıh alimlerinin dini bir konuda 

aynı görüşte birleşmesi”. 

Yaʿnī icmāʿ ḳıldılar kim nifās ḳanı dört tamām ḥayżuŋ ḳanıdur. (NHT 68b-16) 
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ictihād kıl- < A. ictihād “fıkıhta büyük din alimlerinin Kur’an-ı Kerim ve Hz. 

Muhammed’in hadislerine dayanarak şer’î görüş bildirmesi”. 

Sen ṭıfılsın saŋa olmaz farż cihād / İctihādın ḳılalum ictihād (HMH 50) 

idrāk ḳıl- < A. idrāk “anlamak, akıl erdirmek”. 

Maḳām-ı ʿışḳ-ı Muḥammed bu gün Nesīmīdür / Ki ehl-i āl-i Nebīdür ki ḳıldı ol idrāk 

(NesDiv./G 219-13) 

iftiḫār ḳıl- < A. iftiḫār “övmek, övünmek”. 

Dürlü dürlü nesneler kim sende var / Ṭaŋ degüldür kim ḳılasın iftiḫār (Fakr. 245 / 

77); Faḳrile ḳıldı Muḥammed iftiḫār / Faḳra benzer yėrde gökde gör ne var (Fakr. 

163); Beni sen ḳılduŋ ġulāmī iftiḫār / Ümmetüme dilerem senden dīẕār (AK 149) 

ihmāl ḳıl- < A. ihmāl “ihmal etmek, ehemmiyet vermemek”. 

Sözüme ḳulaḳ dut, her ne dėrsem ihmāl ḳılma. (MrzTerc. 9b-1) 

iḥsān ḳıl- < A. iḥsān “iyilik etmek, bağışlamak”, krş. fażl iḥsān ḳıl-, luṭf iḥsān ḳıl-. 

Oḳıdı ḫalvet Melik Muḥsin anı / Anca iḥsān ḳıldı kim oldı ġanī (VG 973); Bu ḳula şol 

ḳadar iḥsān ḳılupdur / Ki muḥsinler ḳamu ḥayrān ḳalupdur (Hurş. 407); Oġlanları 

yaʿḳūba ḫaber vėrdi / Ol şāh bize telim iḥsān ḳıldı (KY.a. B68r5) 

iḥsān ṭaġam tevāżuʿlıḳ ḳıl- < A. iḥsān, A. ṭaʿām?, A. tevāżuʿ, T. +lıḳ “lütufta 

bulunup alçakgönüllülük göstermek”. 

Pes köndürdi anları yūsuf ṣıddīḳ / Ḳıldı iḥsān ṭaġam tevāżuʿlıḳ (KY.a. B59v3) 

iḫtilāf ḳıl- < A. iḫtilāf “anlaşmazlığa düşmek”. 

…bayram namāzı tekbīrlerin iḫtilāf ḳıldılar. (KG 40b-9); …eyyāmü’t-teşrīḳ 

tekbīrlerine iḫtilāf ḳıldılar. (KG 41b-3) 

iḫtirāʿ ḳıl- < A. iḫtirāʿ “benzeri görülmemiş bir şey vücuda getirmek”. 

Didi tebāreke allah elinden düşüp ḳalem / Naḳḳāş-ı ṣunʿ ḳaşuŋı çǖn ḳıldı iḫtirāʿ (CH 

2300)  

ihtiyāc ḳıl- < A. ihtiyāc “ihtiyaç duymak; ihtiyacını karşılamak, gidermek”. 

Çünki ḳorḳu ol ere oldı sirāc / Ḥaḳdan artuḳ ḳılmadı hīc ihtiyāc (Fakr. 133); Ėy 

ṭabīb-i āḫar-ı dil-ḫastayam ḳılġıl ʿilāc / Ḥaḳ rıżāsiyçün maŋa bir dervişem ḳıl iḥtiyāc 

(NesDiv./G 32-1) 
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iḫtiyār ḳıl- < A. iḫtiyār “seçmek”. 

Benüm üstüme ayruḳ nesne iḫtiyār ḳılmayasız. (BTefs. 9b); Varḳa eydür ne ṣorarsın 

yā süvār / İkisin daḫı ḳılurvan iḫtiyār (VG 1217); ʿĪsī gördi Faḳrı ḳıldı iḫtiyār / Eytdi 

gitme bile olalum ėy yār (Fakr. 232 / 109); Ḳīl ü ḳālden geçmemişsin sen ė yār / Ḳāli 

bıraḳ ḥāli ḳıl sen iḫtiyār (İslMesn. 3349); Ṣād ṣādıḳdur olar kim ṣabr ḳıldı iḫtiyār / 

Dil-berüŋ yolında gör kim lüṭfa ėrdi dāʾimā (NesDiv./G 4-14); İllā çūn ol ayruġı 

senüŋ üzerüŋe iḫtiyār ḳıla. (MrzTerc. 14a-13); ʿAḳıl birle iḫtiyār ḳıl. (MrzTerc. 15a-

11) 

iḥtiyāṭ ḳıl- < A. iḥtiyāṭ “ilerisini düşünerek davranmak; sakınmak”. 

 [Her ne] söz ki söyleye ġāyet iḥtiyāṭ ḳıla ki ḫilāf-ı olmaya. (KKMU 10a-8); Melik 

iḥtiyāṭ ḳıldı duʿā ḳıldı / Yūsufı çıḳardı anlara vėrdi (KY.a. B15v13); İḥtiyāṭ ḳılıban 

kėrü döndi / Sezindi ḳayra dönüp ḳaçar ėmdi (KY.a. B36r8) 

iḥyā ḳıl- < A. iḥyāʾ “diriltmek, canlandırmak”. 

İḥyā ḳılur ölüyi dehānuŋ çün ėy ṣanem / Ḫalvet-nişīne şāhid ü şemʿ ü şeker gerek 

(NesDiv./G 221-3) 

ʿiḳāb ḳıl- < A. ʿiḳāb “eziyet ve işkence etmek”. 

Ṭayalar ol gül yüze ṣaçdı gül-āb / ʿAḳlı geldi kendüye ḳılur ʿiḳāb (VG 1616) 

iḳdām ḳıl- < A. iḳdām “gayret ve sebatla devamlı çalışmak”. 

Buyurasız gücüm yėtdügi ḳadar iḳdām ḳılayın. (MrzTerc. 36a-8) 

ikrāh ḳıl- < A. ikrāh “zorla ve isteksiz olarak iş yaptırmak”. 

Reddiyyet ile ḳılmadum hīç nesneden iḳrāh / Ta olmaya bī-rāh (NesDiv./Müst. 2-5); 

Ve eger sulṭān ere ya ʿavrata ikrāh ḳılsa zınālıḳ [üzere…] (KG 143b-11) 

ikrām ḳıl- < A. ikrām “hürmet ve saygı göstermek”, krş. ʿizzet ikrām ḳıl-. 

Ḳıldı ikrām girdi ol dem içerü / Gördi Yaʿḳūb anı ṭurdı gėrü (KY.b. 1917); Yūsuf 

ṣıddīḳ sāḳīye ikrām ḳıldı / Aydur baŋa bu ḳażānı teŋri vėrdi (KY.a. B49v2) 

ikrām iʿzāz ḳıl- < A. ikrām, A. iʿzāz “saygı göstermek, ikramda bulunmak”. 

Temāmet ḳıldılar ikrām ü iʿzāz / Tonatdılar soḳaḳlar çaldılar sāz (Hurş. 6243) 

iḳrār ḳıl- < A. iḳrār “tasdik etmek, kabul etmek; dil ile söylemek, bildirmek”. 
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Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār / Cemīʿ-i ḳudretini ḳılur iẓhār (CH 107); Şübheden 

arındı ol kim ḳıldı iḳrār ʿışḳına / Tā-ebed mest oldı içdi cürʿa-i māʾ-i ṭahūr 

(NesDiv./G 47-4); Çünki bunlar ḳavl iḳrār ḳıldılar / Anlaruŋ yüklerini aradılar 

(KY.b. 1469); Yarlı yaʿḳūb bu tedbīre rāżī oldı / Yūsufu vėrmege iḳrār ḳıldı (KY.a. 

B6r10); Anlar aydur ḳulluḳġa rāżī olġıl / Diliŋ birle sen daġı iḳrār ḳılġıl (KY.a. 

B17r5); Şübheden arındı ol kim ḳıldı iḳrār-ı ṣalāt / Tā-ebed mest oldı içdi cürʿa-i 

māʾ-i ṭahūr (NesDiv./G 47-4 (B1,B2 nüshaları)) 

iḳtiżā ḳıl- < A. iḳtiżāʾ “gerektirmek”. 

Maṣlaḥatlu fikr anı iḳtiżā ḳıla. (KKMU 77a-7) 

īlā ḳıl- < A. īlāʾ “(erkek için) eşine bi rmüddet yaklaşmamak için yemin etmek”. 

Eger er ḫalḳına īlā ḳılsa ol ʿavrat ḳaravaş olsa anuŋ [īlāsı müddeti iki ay olur.] (KG 

89b-9) 

ʿilāc ḳıl- < A. ʿilāc “ilaç olarak kullanmak; çare bulmak”. 

Ne ot içdi ol ʿazīz ne mizāc / Beklemedi (?) nesne ḳılmadı ʿilāc (KAE 74); Ėy ṭabīb-i 

āḫar-ı dil-ḫastayam ḳılġıl ʿilāc / Ḥaḳ rıżāsiyçün maŋa bir dervişem ḳıl iḥtiyāc 

(NesDiv./G 32-1) 

iʿlām ḳıl- < A. iʿlām “bildirmek, anlatmak”. 

Görür sözleri ẕü’l-vecḫeyn ü īhām / Kināyet ṣanʿatiyle ḳılmış iʿlām (Hurş. 4448); 

Şehenşeh beglerine ḳıldı iʿlām / Ki bizden ḳız dileyü geldi Behrām (Hurş. 6656); Ne 

kim görmiş-idi cüme be-itmām / Yazup nāme içinde ḳıldı iʿlām (CH 4648) 

iltica ḳıl- < A. ilticāʾ “sığınmak”. 

Gori-i şümr ü Yezīd ü geri-i Mervan-ı ḫar / Musṭafanüŋ ḥażretine ḳılmışam men 

ilticā (NesDiv./G 6-28) 

iltifāt ḳıl- < A. iltifāt “meyl etmek”. 

Ḫār görine gözine kāyināt / Ḥaḳḳı dėyen ġayra ḳılmaz iltifāt (TMAO 205); Aŋa 

iltifāt hīç ḳılmaz idi / Göreyüm dėyü ṭama gelmez idi (SN 1390) 

imāmlıḳ ḳıl- < A. imām, T. +lıḳ “imamlık yapmak”. 

Eger imām sökel olsa oturup imāmlıḳ ḳılsa… (KG 29a-1) 

ʿimāret ḳıl- < A. ʿimāret “bayındır hâle getirmek; onarmak, tamir etmek”. 
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Anuŋçün ḳılduḳ ol yėri ʿımāret / Ki ḳıla dükeli ʿālem ziyāret (Hurş. 2465); [Ve eger 

bir gişinüŋ dīvārı egri olsa…] …ol gişi eslemeyüp ʿimāret ḳılmasa… (KG 151b-10); 

Ādemīnüŋ cān evini ışbu ẓāhir ʿāleminde ʿimāret ḳıldı. (TM 1b-6); Ḥaḳ teʿālā iki 

ketḫuẕā vėribidi, iki cihānı ʿimāret ḳılmaġa. (MrzTerc. 67a-6); [Āḫireti] daḫı ʿimāret 

ḳılasın. (MrzTerc. 67b-2); Göŋlini ḳılmış ʿimāret çün Nesīmīnüŋ ilāh / Ol sebebden 

diyeler sen genc ile vīrānesen (NesDiv./G 348-7) 

ʿimrān ḳıl- < A. ʿumrān “bayındır hâle getirmek”. 

Bunuŋ Ḳurʾān durur adı şekerden ṭatludur dadı / Budur ol mürşid-i hādī dutanları 

ḳılur ʿimrān (İslMesn. 1100) 

inābet kıl- < A. inābet “günahlara tövbe edip Allah yoluna dönmek”. 

Sen daḫı Taŋrı’nı göstergil bize / Kim inābet ḳılalum biz de size (GKM 241358) 

inʿām ḳıl- < A. inʿām “nimet vermek, iyilik etmek; nimetlenmek”. 

Biz senüŋ ḥaḳḳunda inʿam ḳılduḳ imdi uş ḳocalduḳ. (BTefs. 8a); ʿİlm ehlini severdi ol 

niknām / Ḳılurıdı inʿām ėderdi iḥtirām (TMAO 256); Bi-ḥamdi’llāh ki ol ṭūṭī-i ilham 

/ Bize sözden şekerler ḳıldı inʿām (Hurş. 314) 

ʿināyet ḳıl- < A. ʿināyet “lütufta ve ihsanda bulunmak”, krş. meded ʿināyet ḳıl-. 

Sen bunlara şefā‘at ḳılursañ ben ‘ināyet ḳılam. (BTefs. 2b); Biz günāh-kāra şefāʿat 

ḳılısar / Raḥmetinden çoḳ ʿināyet ḳılısar (VG 12); Hidāyet vėr ʿināyet ḳıl İlāhī / 

Egerçi cürmüm içre ḳaṭre ʿummān (ElvŞr. VII-16); Çalap çün ḳıla luṭfından ʿināyet / 

Kimesne ḳahr olup ḳılmaz şikāyet (Hurş. 7474); ʿInāyetler ḳıla ol ḥayy ü ḳayyūm / 

Murādumdan beni ḳılmaya maḥrūm (Hurş. 3184) 

inkār ḳıl- < A. inkār “reddetmek, vazgeçmek”. 

Bu sözler pādişāha kār ḳıldı / Dönüp iḳrārına inkār ḳıldı (Hurş. 5885) 

inşā ḳıl- < A. inşāʾ “kaleme almak”. 

Bu ḥoş tercīʿi inşā ḳıldı ol şāh / Ki yaʿnī ḳonışa ḥurşid ile māh (Hurş. 3741) 

inşād ḳıl- < A. inşād “şiir söylemek”. 

Cemiʿ-i ḫalḳı ḳıldı bu ḫabar şād / İşīden işbu şiʿri ḳıldı inşād (CH 4599) 

                                                 
358 Metinde numaralandırmada yanlışlık yapılmıştır. Söz konusu sözcük, metinde 230 ve 240 numaralı 

beyitler arasında yer almaktadır ancak sözcüğün asıl beyit numarası 241’dir. 
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intiḳāl ḳıl- < A. intiḳāl “ölmek, öbür dünyaya göçmek”. 

Uçmaḥ içindedür anıŋ cānı / Dünyādan intiḳāl ḳıldı ėmdi (KY.a. B59r6) 

iʿrāż ḳıl- < A. iʿrāż “yüz çevirmek, sakınmak”. 

Ḥaḳ sözin işitmekden iʿrāż ḳılmazlar. (MrzTerc. 6b-11) 

irsāl kıl- < A. irsāl “göndermek”. 

Biti oḳup rıżā vėrdi revā kördi / Cevāb-nāme resūl irsāl ḳılur ėmdi (KY.a. B28r11); 

Beşir aydı yā ʿavrat bilgil bayıḳ / Yūsuf nebī irsāl ḳıldı beni sālik (KY.a. 3932); 

Hemān-dem Cebrāʾīl keldi ḥāżır / İrsāl ḳıldı Yūsufa melik ḳādir (KY.a. B70r9) 

irşād ḳıl- < A. irşād “doğru yolu göstermek, uyarmak”. 

Kişiye Hıżr dahı olsa ustād / Bu deŋlü ḳılur ola şaḫṣa irşād (Hurş. 2098) 

īsār ḳıl- < A. īsār “cömertlikle vermek”. 

Feraḥşāda ḳamusın ḳıldı īṣār / Dėdi benüm senüŋdür her ne kim var (Hurş. 7380) 

issi ḳıl- < T. issi “ısıtmak, sıcak hâle getirmek”. 

ṣafrā mizāclu: bu mizāclu kişi saġlıḳ ṣaḳlamaḳ içinde muḥtāc olur şol ṭaʿāma issi 

ḳılıcı ve laṭīf eyleyici ola. (TM 7917) 

istibrā ḳıl- < A. istibrāʾ “(erkek için) kadına yaklaşmaktan çekinmek”. 

…Ya öpmek ya anuŋ fercine baḳmaḳ revā olmaz tā kim bir ḥayż istibrā [ḳıla.] (KG 

127a-8) 

istifhām ḳıl- < A. istifhām “sorup anlamak”. 

Kim ki mirʿātın muṣaffā ḳıldı ol dīdār içün / lī maʿ Allahuŋ rumūzın ḳıldı istifhām 

hem (NesDiv./G 262-3) 

istiġfār ḳıl- < A. istiġfār “tövbe etmek, bağışlanmayı istemek”. 

Bir nefesde hezār istiġfār / Ger ḳılasın ʿaẓīm aylaḳdur (ElvŞr. II-7); Ḫālıḳ aydur 

istiġfār baŋa ḳılduŋ / Evvel āḫir dest-gīri beni bildüŋ (KY.a. B36v11) 

istimālet ḳıl- < A. istimālet “avutmak, teselli etmek”. 

…ve demür çeyneyici fīller nüvāḫt istimālet ḳıldı. (MrzTerc. 44a-1) 

istincā ḳıl- < A. istincāʾ “necasetten temizlemek, temizlenmek”. 
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Eger kimse ġayẓ ḳılsa su birle istincā ḳılmasa… (KG 8b-11); .[Elini] setr-i pūş altına 

soḳa ve arı istincā ḳıla, nitekim namāz [abdesti gibi.] (KG 35b-6) 

iş ḳıl- < T. iş “bir iş yapmak”. 

Eyit sen ne işe geldüŋ bilelüm / Var ise maṣlaḥatlu iş ḳılalum (Hurş. 4994); İllā bir iş 

ḳıluram ben ėy ulu / Şol ṭuran yaṣduġını bir ṣal berü (KY.b. 918); Ḳıldı daḳyānusa 

secde ʿışḳıla / Gel gör imdi bunlara ne iş ḳıla (İslMesn. 2713) 

işāret ḳıl- < A. işāret “göstermek, işaret etmek”. 

İşāret ḳıldı şol sāʿatda sulṭān / İçerü girdi ol banu ḫırāmān (Hurş. 1187); ʿAzraʾil’e 

ḳıld’işāret ol resūl / İbrahīm’üŋ cānını alġıl uṣūl (DVİ 100); Andaḳ gerek kim eli 

birle işāret ḳılsa. (KG 25a-6); [Eger dilsüz ḳul olsa el ile] işāret ḳıla. (KG 91b-10); 

Münāfıḳuŋ cigeri bil ki anda oldı kebāb / Ki aya ḳıldı işāret yaḫasın ėtdi çāk 

(NesDiv./G 219-11); İşāret ḳıldı Ḫurşīd-i zemāne / Ki gele düze muṭribler terāne 

(Hurş. 3311); Ḳıldı çoḫ dürlü işāretler aŋa / Vėrdi çoḫ dürlü beşāretler aŋa (Mirac. 

112) 

işcāẕ ḳıl- < A. işcāẕ “kederlendirmek”. 

Ol mürüvvet ḳıluban maḥbūbını / Ḳıldı iş[c]āẕ āḫir inṣāfum ḳanı (VG 1479) 

ʿişret ḳıl- < A. ʿişret “içkili eğlence yapmak”, krş. ʿıyş ʿışret ẕevḳ ṣafā ḳıl-, ẕevḳ 

ʿişret ḳıl-, ẕevḳ ʿişret ḫōş temāşā ḳıl-. 

Bir vaḳt çengīler anda oturdılar / Her birisi anda ʿişret ḳıldılar (MV 524); Uş bugün 

ṣarrāfıla ʿişret ḳılur / İşbu meclisde kişi ṣaġ mı ḳalur (MV 717); Yėyelüm içelüm 

ʿışret ḳılalum / Ki furṣat key ġanīmetdür bilelüm (Hurş. 3756); ʿUşşāḳ meyinden 

ḳılalı ʿişret-i nev-rūz / Tā rāst gele çeng Hüseynīde ser-āvāz (NesDiv./G 180-2); 

Ġayretden meni ayırmaġı / ʿIşretler ḳılam ol cāna men (NesDiv., 564, 6. dipnot) 

ʿitāb ḳıl- < A. ʿitāb “azarlamak”, krş. şīve ʿitāb nāz ḳıl-. 

Ol gidişüŋ sürse ardınca ʿiḳāb / Yatmaya kendüzine ḳıla ʿitāb (VG 213); Pes Tengri 

taʿālā ʿıtāb ḳıldı ol gişilere kim [secde ḳılmadılar.] (KG 32b-5); Cebrāʾīle geldi 

taŋrıdan ḥitāb / Yūsuf içün yaʿḳūba ḳıldı ʿiṭāb (KY.b. 215) 

iʿtibār ḳıl- < A. iʿtibār “değer ve önem vermek”. 
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Şol ḳullardur kim ne dünyāya naẓar ḳıldılar ne uçmaġa i‘tibār ḳıldılar. (BTefs. 3b); 

İbrāhīmde daḫi dutmadı ḳarār / Ḳılmadı anuŋ sözine iʿtibār (Fakr. 247 / 113); Sen 

benüm sevgümi göŋliŋden çıḳar / Ḳıl Muḥammed dīnine sen iʿtibār (KzDest. 120) 

iʿtiḳād ḳıl- < A. iʿtiḳād “gönülden tasdik ederek inanmak”. 

Aŋa Kurʾān Rūḥ-ı Aʿẓam urdı ad / Anı kim Kurʾān dėdi ḳıl iʿtiḳād (Mirac. 285) 

iʿtimād ḳıl- < A. iʿtimād “dayanmak, güvenmek”. 

Biz daḫı bilelüm iʿtimād ḳılalum pes maʿlūm ola ki bu maḳāmlaruŋ birisi nāḳıṣ olsa 

ḥaḳīḳat ḥāṣıl olmaz. (Makl. 18b); İmdi bu ḥikāyeti anuŋçun dėdüm kim, bunuŋ gibi 

dōsta iʿtimād ḳılmaġa yaramaz. (MrzTerc. 14b-11); Zīrā hīç ʿāḳil gendü ḳuvvetine 

iʿtimād ḳılmaya. (MrzTerc. 48b-5) 

ittifāḳ ḳıl- < A. ittifāḳ “sözleşmek, anlaşmak”. 

Bu işe ḳılurlar bular ittifāḳ / Düzetdiler ol yėrde ṭāḳ u revāḳ (SN 960); Pes ittifāḳ 

ḳılub gögercini ḳuşlara ėlçi [vėribidiler.] (MrzTerc. 36a-12) 

iẓhār ḳıl- < A. iẓhār “meydana çıkarmak, göstermek”. 

Ne kim var varlıġına ḳılur iḳrār / Cemīʿ-i ḳudretini ḳılur iẓhār (CH 107) 

ʿizzet ḳıl- < A. ʿizzet “saygı göstermek”, krş. raḥmet ʿizzet ḳıl-. 

Çün Hilāl anı işitdi kim gelür / Atlanur ḳarşu durur ʿizzet ḳılur. (VG 906); [Bulara] 

ḳarşu ayaġın ṭurup aġırlaŋ ve ʿizzet ḳıluŋ. (KG 169a-12); Ṣoŋ ucı ḳadem baṣdı ʿarş 

üstine / Ne ʿizzet ki ḳıldı Çalap dostına (SN 137); Muṣṭafā ol ḫatunı bilüridi / Aŋa 

ḳatı ʿizzetler hem ḳılurıdı (HD 42) 

ʿizzet ikrām ḳıl- < A. ʿizzet “hürmet göstermek”. 

Yehūd eydür görürem Mūsā gelür / Ol baŋa ʿizzet ile ikrām ḳılur (Hik. 31) 

ʿizzet raġbet ḳıl- < A. ʿizzet, A. raġbet “değer vermek ve istemek”. 

[Çūn melik deveye gendü ḥaddinden] artuḳ ʿizzet ve raġbet ḳıldı. (MrzTerc. 58a-4) 

kābīn ḳıl- < F. kābin “nikâhlamak”. 

Hem Melik Reyyān daḫı ḥāżır gelür / Zelīḫā’ya anda ol kābīn ḳılur ( YZ 910) 

ḳabūl ḳıl- < A. ḳabūl “almak; razı olmak, onaylamak”. 
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İmdi ey müʾminler hemīşe ʿöẕr dilemek sizden ve ḳabūl ḳılmaḳ Taŋrıdan. (Makl. 

14a); Ben daḫı bu da‘veti ḳabūl ḳılayın. (BTefs. 24b); Anuñ göñline gireyin 

ḳonuḳlıġına ḳabūl ḳılayın. (BTefs. 24b); Yaʿni Resūl ḥażret (as) buyurur ki raġbet 

ėdüŋ fuḳarāya yaʿni aç ṣusız olanlara Ḥaḳ Teʿālā ḥācetiŋüz ḳabūl ḳıla. (HE 11a); 

Ben varam meydāna sen āsāyiş ol / Ḳılmadı Gülşāh anuŋ sözin ḳabūl (VG 232); 

Ḳānun nite ḳıldı-y-ısa / Ḳısmet kime oldu-y-ısa / Ḳabūl kimi ḳıldı-y-ısa / Ḳudret-

iledür hemīşe (Elf. XXI-2); Çıḳduŋ uçmaḳtan ḳıluban günāh / Tevbeŋi ṣoŋra ḳabūl 

ḳıldı İlāh (Fakr. 99); Yoluŋda ḳoydı Nesīmī cihān ile cānı / Tefāvüt eylemez anı ḳabūl 

ḳılsa kerīm (NesDiv./G 276-9); Gel ėy ḥarīf şimdi naṣīḥat ḳabūl ḳıl / Cevr eyleme 

ḥarīfe ki ḥācet degül ʿitāb (NesDiv./G 14-9); Begendi oġullıḳġa ḳabūl ḳıldı / Oġul 

ataġa nėte ḫıyānet ḳılur ėmdi (KY.a. B37r10); Çūn bunca kişi seni beglige ḳabūl 

ḳıldılar. (MrzTerc. 8b-14); Üç dürlü ʿaybı birle ḳabūl ḳıldum / Bu beyʿ üzre bir biti 

kerek ėmdi (KY.a. B17r14); Telim sulṭānlar diler hergiz varmaz / Ayruḳları ḳabūl 

ḳılmaz köŋül vėrmez (KY.a. B28r4) 

ḳabż ḳıl- < A. ḳabż “tutmak, ele almak”. 

Bilgil kim hīç baḫşiş revā olmaz ḳabż ḳılmayınca ve ḳabż ėtmek [yaʿnī eline almaḳ 

olur.] (KG 120b-9); Oġlına nesne baġışlasa, oġlan anı ḳabż ḳılsa revā olur veyā ana 

[ḳabż ḳılsa daḫı revā olur.] (KG 121a-6) 

ḳaʿde ḳıl- < A. ḳaʿde “oturmak, yerleşmek?”. 

Ḳalem eyle çekmiş bize / Ḳāʿde böyle ḳılmış bize (Elf. XXI-3) 

ḳadem-rence ḳıl- <A. ḳadem, F. rence “tenezzül etmek”. 

Ḳadem rence ḳıluban ṭaşıra gel / Yüzüŋ görsün selāmuŋ vėr selām al (Hurş. 2935); 

Ḳamer ṭuş eyle Ḫurşīd evcine dek / Ḳadem rence ḳıl ė server bu gėce (Hurş. 3771); 

Bilürem benüm ol ḥadüm yoḳ bu dem / Ki şāh odama rence ḳıla ḳadem (SN 1048) 

ḳahr ḳıl- < A. ḳahr “mahvetmek, helak etmek”. 

Ol düşmeni ḳahr ḳılur. (BTefs. 20a); Kāfir elinden bu miḳdār il ü şehr / Alıban ḳıldı 

mülūkin cümle ḳahr (TMAO 229); Ya anı dūstlara ėdeler behr / Ya anuŋla ḳılalar 

düşmeni ḳahr (CH 946) 

ḳāl ḳıl- < A. ḳāl “konuşmak, söylemek”. 

Saŋa zīreklikü bilmek bu cümle ḥāli ḳāl ḳılmaḳ / Bize ḥayrān u mest olmak taḥayyür 

varalum rāhı (APş.a. VII-4) 
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ḳāl ḳīl ḳıl- < A. ḳāl, A. ḳīl “dedikodu yapmak, konuşmak”. 

Gelürler ḳılmaġa ger ḳāl ü ger ḳīl / İki söz üstine bir ėtdiler dil (Hurş. 5981) 

ḳamʿ ḳıl- < A. ḳamʿ “zaptetmek”. 

Kimesne görmedi bir yėrde bir cemʿ / Ki anı tefriḳa ėdüp ḳılmadı ḳamʿ (CH 2706) 

ḳan ḳıl- < T. ḳan “kanlı bir hâle getirmek, kan içinde bırakmak”. 

Ana degil saŋa düşmān olmışam / Cigerümi derd-ile ḳan ḳılmışam (KzDest. 169) 

ḳanāʿat ḳıl- < A. ḳanāʿat “kısmete razı olmak, fazlasını istememek”, krş. şükr 

ḳanāʿat ḳıl-. 

Aŋa ḳanaʿat ḳılmayub artuḳ [isteye.] (MrzTerc. 21b-5); Ḳanāʿat ḳılup loḳma ger olsa 

az / Helāk ėtmeye kişiyi ḥırṣ u āz (SN 295) 

ḳānūn ḳıl- < A. ḳānūn < E. Y. kanōn359 “nizam getirmek, kural koymak”. 

Ḳānun nite ḳıldı-y-ısa / Ḳısmet kime oldu-y-ısa / Ḳabūl kimi ḳıldı-y-ısa / Ḳudret-

iledür hemīşe (Elf. XXI-2) 

kār ḳıl- < F. kār “işe yaramak; etki etmek; iş etmek”. 

Yüregine bir aġu kār ḳılmış / Ki başdan ayaġa efkār ḳılmış (Hurş. 523); Bu sözler 

pādişāha kār ḳıldı / Dönüp iḳrārına inkār ḳıldı (Hurş. 5885); Ḳaçan renc muḫtelif 

olsa yaluŋuz ot kār ḳılmasa daḫı otlar ḳatalar. (TM 11724); Dem-i hōşı ṣabā gibi 

ḳılup kār / Getürdi ol saḫun-gūyı be-güftār (CH 3374); Ṣūretüŋ ʿışḳı kimüŋ kim 

ḳılmadı cānında kār / Şol gezen cismindeki maʿnīde cindür cān degül (NesDiv./G 

231-8); Yene pıçaḳ ismāʿile kār ḳılmadı / Hem ḫalīle od yaḳın hīç kelmedi (KY.a. 

B9r16); Bīmāristān içre ḳılur dermān / ʿAḳlı kelmez hīç dārū kār ḳılmaz ėmdi (KY.a. 

B27r13); Bunuŋ rencin ben ẓāhir ḳılumasvan / Ḥaḳīḳat ʿāşıḳlıḳ kār ḳılmış ėmdi 

(KY.a. B34r7) 

ḳara ḳıl- < T. ḳara “kötülemek, rezil etmek”. 

Ḳara ḳılmaġıçün yüzin bularuŋ / Yėre ṣımaġıçün sözin bularuŋ (Hurş. 6038) 

ḳaraŋu ḳıl- < T. ḳaraŋu “karartmak, karanlık bir hâle getirmek”. 

Gözüme ḳılduŋ ḳaraŋu ʿālemi / Şemʿ u cemʿ ü māh-ı tābānum benüm (VG 417); 

Cihānı baŋa ḳaraŋu ḳıldı. (MrzTerc. 42a-10) 

                                                 
359 Tietze, age, c. 4, 108; Çağbayır, age, c. 3, 2388. 
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ḳarār ḳıl- < A. ḳarār “durmak, kalmak; neticeye bağlamak; rahat etmek, yerinde 

durmak; düşünmek”, krş. ārām ḳarār ḳıl-. 

Ol gün anda ḳıldılar bunlar ḳarār / Ol Benī ʿAmr-ı laʿīn ol ḫāk-sār (VG 160); Yėr 

çıġırdı Faḳra eydür gel ėy yār / Gitme bundan bende sen ḳılġıl ḳarār (Fakr. 230 / 

73); Maḳāmı maʿmūr, ābı hevāsı ḫōş yėr vārısa anda ḳarār ḳıl. (MrzTerc. 6b-14); 

[Şāhuŋ] rāyı anda ḳarār ḳıldı ki dürlü çeri cemʿ ėdeler. (MrzTerc. 44b-9); ʿĀşıḳ 

başında ʿaḳıl ḳılmaz ḳarār / Çün-[ki] ʿışḳ geldi ʿaḳıl ḳıldı sefer (MV 209); Çār 

ʿunṣurdur bizi ṣūretde ḳılduran ḳarār / Yoḫsa maʿnīde maḳam-ı ḳurb-ı Ḥaḳdur cā 

bize (NesDiv./G 400-6); Ol işi hem özüm revā körmez imiş / Yūsufsuz nefsüm ḳarār 

ḳılmaz ėmdi (KY.a. B6r1); Ḥaḳīḳat sen ḳarār ḳılduŋ meni / Ay vay ḳaçan ola viṣāl 

küni (KY.a. B38r3); Yūsufa ne ḳılduŋuz kördüŋüz mü / Bu kez nā-çār olup ḳarār 

ḳılurlar ėmdi (KY.a. B71r12); Baġladılar ellerini zengiler / İndi ṣanduḳ yėrine ḳıldı 

ḳarār (GBUS 393) 

ḳarīn ḳıl- < A. ḳarīn “yakınlaşmak”. 

Dürr (ü) mercān ile ḳıldılar ḳarīn / Hem ṣadefden düzdiler dürr-i semīn (KY.b. 

2073) 

ḳaṣd ḳıl- < A. ḳaṣd “öldürmeye, yok etmeye kalkmak; niyet etmek, niyetlenmek”. 

Urdı yüzin atasınuŋ yüzine / Ḳaṣd ḳıldı kim ḳıya kendüzine (VG 255); Şehin-şāh 

daʿveti çün rāst bildi / Oraya varmaġa ol dem ḳaṣd ḳıldı (CH 2088); Üç güne degin 

bu mālı vėrmege / Ḳaṣd ḳıldılar bu cehdi ėtmege (HMH 424); Hem yawuz ḳaṣd 

ḳıldılar andan beter / Her birüsi bir dürlü ḳaṣd ḳılur ėmdi (KY.a. B7v11); Yūsuf 

aydur baŋa ḳaṣd ḳılur mu-siz / Laʿīn şeyṭān sözine uyur mu-siz (KY.a. B8r4) 

ḳassām ḳıl- < A. ḳassām “kısım kısım ayırmak”. 

Ezelde bunlara ḳılmışdı ḳassām / Ki āḫır gördiler ü oldılar rām (Hurş. 1531) 

ḳatı ḳıl- < T. ḳatı “çok yapmak”. 

Taŋrı eyde baġışladum ümmeti / Ḳıldılarsa nėce kim suçı ḳatı (YZ 794) 

ḳavī ḳıl- < A. ḳavī “kuvvetli yapmak”. 

Tengri teʿālā seni benden ḳavī ḳıldı. (MrzTerc. 64b-11) 

ḳavül ḳıl- / ḳavl kıl- < A. ḳavl “sözleşmek, anlaşmak”. 
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Selem olan gişi ḳavül ḳılduġı nesneyi vėrmese… (KG 123a-8); Degme mutın yigirmi 

aḳcaya ḳavül ḳılsa… (KG 125b-7); Tābut yazdı ʿAlī’ye bir ḫoş berāt / Kim bu ḳavl 

ḳıldılar hem ḫoş sevāb (HMH 448) 

ḳayd ḳıl- < A. ḳayd “bağlamak; bağlanmak”. 

Göŋülden ḳanḳısını kim ḳılur ḳayd / Eri oldur ḳızuŋ ger ʿAmr u ger Zeyd (Hurş. 

7647); Ėderdi ol dāne-y-ile cānları ṣayd / Ḳılurdı ol dām-ıla göŋülleri ḳayd (CH 

449) 

ḳażā ḳıl- < A. ḳażāʾ “yapılamayan ibadeti sonradan yerine getirmek; hüküm 

vermek”. 

…ve nefs dilegiyle ve ṭabīʿat meyliyle ʿilmsüz ḳażā ḳılurlar. (KKMU 110b-4); 

[Yigirmi] gün orucı ḳazā ḳıla. (KG 46b-4); [Ol orucı] namāzı ḳażā ḳıla. (KG 48a-9) 

kebāb ḳıl- < A. kebāb “kebap yapmak; yakmak”. 

Zerrāḳ zāhidüŋ içeli ḳanını süci / Maḥrūm fāsiḳuŋ ḳılalı baġrını kebāb (NesDiv./G 

14-10) 

keffāret ḳıl- < A. keffāret “bir günahın veya kötü bir hareketin karşılığında bir şey 

yapmak”. 

Ḳaravaşlar ẓıhārına keffāret ḳılmaḳ yoḳ durur. (KG 97a-7) 

keleci ḳıl- / geleci ḳıl- / gelice ḳıl- / keleçi ḳıl- < Mo. keleci “konuşmak”. 

Geleci ḳılmaḳ ḫod namāzı bāṭıl ḳılur. (KG 26a-4); [Eger bir gişi ʿilm-ile] geleci ḳılsa 

veyā munazāra ḳılsa kerāhiyyet olur. (KG 162a-3); Bizüm hem ʿazīzimiz körsün 

bayıḳ / Anıŋ birle keleçi ḳılsun ėmdi (KY.a. B74v9); ʿUmmāna Ḫālid ġāzī varmaḳ 

gerek / Cumhūrıla keleci ḳılmaḳ gerek (GBUS 194) 

kem ḳıl- < F. kem “azaltmak, eksiltmek”. 

Dėdi atlansun çeri tiz işbu dem / Ben ḳılayın Varḳanuŋ ʿömrini kem (VG 220); 

Ḫudāyā ol güneşüŋ gölgesin hem / Ḳamu ḳullar başından ḳılmaġıl kem (Hurş. 409); 

Segirdü gitdiler bunlar daḫı hem / Ki Ḫurşīdüŋ ḳılalar ʿömrini kem (Hurş. 946) 

kemer ḳıl- < F. kamar “kemeri beline bağlamak?”. 

Bėllerine şerʿ menḳūlini ḳıldılar kemer / Pes ṭarīḳatda ki dil-ḫoş ėtdiler dervīşler 

(NesDiv./G 158-3) 
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kerāmet ḳıl- < A. kerāmet “bağışlamak”, krş. risālet kerāmet ḳıl-. 

Eydür; “baŋa vezīr kerāmet ḳıl kendü ehlümden ki arḳam anuŋ-ıla ḳalıŋ ola.” 

(KKMU 71a-1); Bayıḳ bilgil andandur bu ʿināyet / Fażl birle ol ḳılur bu kerāmet 

(KY.a. B32r12); Uçmaḥ içre bir ẓarīf taḫt oldı / Ḫālıḳ aŋa ol kerāmet ḳılur ėmdi 

(KY.a. B48r6) 

kerem ḳıl- < A. kerem “bağışta bulunmak”, krş. luṭf kerem ḳıl-. 

Çün ola elinde direm güç yettikçe ḳılġıl kerem / Ögüt budur ki ben dėrem devlet anın 

ögüt ala (MevlTŞr. I-13); Kerem ḳılmaġa zer gerek erene / Göŋülde var u elde yoḳ 

çāre ne (KKMU 19b-6); Dėdiler kim ėy saḫāvet-kān şāh / Sen kerem ḳıl biz eyledük 

günāh (KY.b. 1615); Viṣālüŋden meni ayru kerem ḳıl ḳılma lüṭfeyle / Ki vaṣluŋla 

müdām olmaḳ diler şām ü seḥer göŋlüm (NesDiv./G 275-8); Keremler ḳılduŋ eyle 

ḥaḳḳuma key / Ki ʿāciz ḳalur andan Ḫātem-i Ṭay (Hurş. 3837) 

kesād ḳıl- < A. kesād “yok etmek”. 

Andan yüz döndürüb dirlik bāzārın kesād ḳılalar. (MrzTerc. 20a-5) 

kesb ḳıl- < A. kesb “kazanmak, edinmek”. 

Ad eylügin kesb ḳıla. (KKMU 78b-8) 

keyd ḳıl- < A. keyd “hile yapmak, aldatmak”. 

Bunı işitüp züleyḫā keyd ḳıldı / Yūsuf üzre keydi ġālib oldı (KY.a. B40r1); Melik 

reyyān ṭapusına ḥāżır keldi / Yūsufdan reyyāna keyd ḳıldı (KY.a. B43r12); Bu aḥvāl 

ḳanẓafere maʿlūm oldı / Züleyḫāya buşıban keyd ḳıldı (KY.a. B43v4) 

ḳımār ḳıl- < A. ḳımār “oyun oynamak, eğlenmek”. 

[Bu tavarlardan birincesi…] …ya yıldırım çalsa ya ölse bu çopan ḳımār ḳılur-iken 

bu nesneler [üzere ödemek vācıb olmaz.] (KG 131a-11) 

ḳıṣāṣ ḳıl- < A. ḳıṣāṣ “suçluyu suçu benzeri cezaya çarptırmak”. 

[…Eger bir oġul gendü atası karındaşı oġlın öldürse ve ata ḳarındaşı] anı ḳıṣaṣ 

ḳılsa… (FK 64b-20); …öldürmiş olsa, ḳıṣāṣ ḳılmasa daḫı ʿafvü ḳılsa revā olur. (KG 

149a-9) 

ḳısmet ḳıl- < A. ḳısmet “bölmek, paylaştırmak; nasip etmek”. 
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…ḳandasa mīrās ḳısmet ḳılsalar tangrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaş muḥammed 

muṣtafā [ḳavlince ḳısmet ḳılalar.] (FK 60a-15); Eger ḳısmet baŋa ḳıldıysa Allāh / 

Teferrüc-gāh ėdem kim begene şāh (Hurş. 1680); Ve ḳaçan imām ḳısmet ḳılsa, 

atlulara iki baḫş vėreler. (KG 137a-15); Eger Tangrı ḳısmet ḳıla ṭapuŋı / Saḳalum ile 

süpürem ḳapuŋı (SN 5180) 

ḳıtāl ḳıl- < A. ḳıtāl “vuruşmak, öldürmek”. 

Gėce gündüz ḳıldılar üç gün ḳıtāl / Ġāzīlerde ḳalmadı hirgiz mecāl (GBUS 374); Bir 

zamān Sanduġıla ḳıldıḳ ḳıtāl / Ḥarb-cenk ėtdük anuŋile biz cidāl (KUC 944) 

ḳıyām ḳıl- < A. ḳıyām “ ayağa kalkmak”. 

Yoġidi kimesnesi vėre ṭaʿām / Ṭāḳāti yoġidi ki ḳıla ḳıyām (SN 3769) 

ḳıyās ḳıl- < A. ḳıyās “karşılaştırarak hüküm vermek; karşılaştırmak”, krş. saḳınç 

ḳıyās ḳıl-. 

Velī eyle bildüm ki ol çoḳ bilür / Ḳıyās eyle ḳıldum kim ol çoḳ bilür (SN 3882); 

Züleyḫā Yūsuf körkin ḳıyās ḳıldı / Bī ḳarār ʿāciz olıp miskīn oldı (KY.a. B33r4); 

Gewher daş dėrler gewher daş olmaz / Degül kimse gewher ḳadrin ḳıyās ḳılmaz 

(KY.a. B78v14) 

ḳıymet ḳıl- < A. ḳıymet “değerini tespit etmek; kıymet vermek”. 

Ticāret-içün, her çi nekim olsa ḳamusı yılbaşında ḳıymet ḳıla [degme ikiyüz aḳcada 

bėş bėş aḳca vėre.] (KG 59a-8); Laʿle ḳaçan ḳıymet ḳıla / Lök rengine ḳalan ḫaşīm 

(Elf. XXIV-7) 

ḳıymet bahā ḳıl- < A ḳıymet, F. bahā “değer vermek; değer biçmek”. 

Kevn ü mekāna vaṣluŋı ḳıymet ilen bahā ḳılan / Yoḫdur anuŋ yüzinde nūr bilmez 

anuŋ bahāsını (NesDiv./G 409-6) 

ḳoŋşı ḳıl- < T. ḳonşı “komşu olmak”. 

Ḳawuşdura cennet içre ol türābe / Cennet içre baŋa ḳoŋşı ḳılġıl ėmdi (KY.a. B48r2) 

ḳonuḳlıḳ ḳıl- < T. ḳonuḳlıḳ “konuk etmek, ağırlamak”. 

Aldılar anı otaġa geldiler / Ḫōş aŋa üç gün ḳonuḳlıḳ ḳıldılar (VG 922) 

ḳoyu ḳıl- < T. ḳoyu “koyulaştırmak, yoğunlaştırmak”. 

Ḳanı ḳoyu [ḳılur.] (TM 1159) 
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kör ḳıl- < F. kūr “kör etmek”. 

Ḥaḳ Ta‘ālā kendü keremiyile şeyṭānı kör ḳıla. (BTefs. 21a); Sebeb nūr oldı görmege 

ʿacabdür / Güher nūrı ḳılısar bunları kör (Hurş. 6407); Ḥasretleri bir birine 

ḳavuşduram / Dostları şād düşmeni kör ḳılam ėmdi (KY.a. B40v4) 

körüş ḳıl- / göriş ḳıl- < T. körüş “görüşmek, tanışmak”. 

Zelḫā’yı ḫādim varur alur gelür / Anı Yaʿḳūb görür ü göriş ḳılur (YZ 1432); Ḳaçan 

kim ʿaḳlı kėrü geldi ise / İkisi durup körüş ḳıldı ise (KY.a. B64r11) 

ḳul ḳıl- < T. ḳul “hizmetçi veya köle yapmak”. 

Senüŋ luṭfuŋ ḳılalı ʿālemi ḳul / Diken göstermemişdür bülbüle gül (Hurş. 1007); 

Birini ḳul ḳılursın birini şāh / Vėrürsin dürlü niʿmet ʿizz-ile cāh (İslMesn. 3443); 

Yėdinci yıl Mıṣr’uŋ ehli geldiler / Özlerini Yūsuf’a ḳul ḳıldılar (YZ 837) 

ḳullıḳ ḳıl- / ḳulluḳ ḳıl- < T. ḳulluḳ “hizmetini görmek; kölelik yapmak”. 

Her kim baña ḳullıḳ ḳılursa üç yėrde aġırlayam. (BTefs. 19b); Buyuruŋ n’eylemek 

gerek bilelüm / El ėrdügince ḳullıḳlar ḳılalum (Hurş. 2387); Ḳalanın siz bilüŋ biz ne 

bilelüm / Ne ḳullıḳ kim buyurursız ḳılalum (Hurş. 3272); …āzād olur ve bir yıl ḳullıḳ 

ḳılmaḳ borclu olur. (KG 92a-10); Ey dirīġa ben ḳullıḳ nete ḳıluram / Müdām ḳāfir 

ḳullıġında neçük turam (KY.a. B18r15) 

ḳulmaşlıḳ ḳıl- < F. ḳulmāş, T. +lıḳ “terbiyesizlik yapmak”. 

Yėtesi ḳulmaşlıḳ ḳılduḳ biz senüñ ḥaḳkuñda. (BTefs. 8a) 

ḳurbān ḳıl- < A. ḳurbān “kurban kesmek; feda etmek; öldürmek”, krş. fedā ḳurbān 

ḳıl-. 

Baş yėre ḳorın ḳademüñde ḳurbānlar ḳılurın. (BTefs. 22b); Eger mālı yoḳ olsa eri 

anuŋ-çun ḳurbān ḳılmaḳ vācıbdur. (KG 107b-5); ʿAlī’dür ḳāḍī-i bāz u kebūter / Ḥaḳ-

içün cān ḳılan ḳurbān ʿAlī’dür (NesŞr.G.b. 11-8); Cānumuŋ içinde cān olur baŋa / 

Cānumı ḳurbān ḳılayum ben aŋa (KY.b. 1030); Benüm üçün oġluŋ ḳurbān ḳılġıl / 

Dileyüp sewdügüŋ dėyür ėmdi (KY.a. B9r15); Düşmişem ġamdan hilāle şol meh-i 

tābān içün / Ḳılmışam ḳurbān bu cānı şol şeh-i ḫūbān içün (NesDiv./G 330-1); Kim 

ki ḳurbān ḳılmadı ʿışḳuŋda şīrīn cānını / Adı nādāndur bu yolda ʿaḳl aŋa nādān dėdi 

(NesDiv./G 401-4) 

ḳutlu ḳıl- < T. ḳutlu “mübarek saymak”. 
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Dönüp dėdi Faġfūr ṭaŋla gelem / Yarınḳı güni aŋa ḳutlu ḳılam (SN 1095) 

kül ḳıl- < T. kül “kül etmek, küle döndürmek”. 

Yaḫmışam yandurmışam kül ḳılmışam ẕerrātumı / Lā-ceram külli kül olup maḥrem-i 

cān gelmişem (NesDiv./G 256-4); 

künd ḳıl- < F. künd “köreltmek, zayıflatmak”. 

[Bunlar] dükeli cimāʿ āletin żaʿīf ėder ve künd ḳılar. (EM 63b-3) 

künd lāl ḳıl- < F. künd, A. lāl “kör ve dilsiz yapmak”. 

Geldiler Ḥayyu Benī Şeybe Hilāl / Ḳıldılar düşmenlerini künd ü lāl (VG 343) 

küpe ḳıl- < T. küpe “kulağına küpe yapmak; dinlemek”. 

Gel Nesīmīnüŋ kelāmın küpe ḳıl / Kim anuŋ güftārıdur ḫayrü’l-kelām (NesDiv./G 

281-17 (Me., T nüshaları)) 

küstāḫlıġ ḳıl- “küstahlık, saygısızlık yapmak” < F. güstāḫ, T. +lıḳ 

Ėy küstāḫlar neñüze iñanub bu küstāḫlıġ ḳılduñuz. (BTefs. 6b) 

kütāh ḳıl- < F. kūtāh “kısa tutmak, kesmek”. 

Ne ḥüsn imiş bu ki vaṣfında rūḥ-ı nāṭıḳanuŋ / Dili dutuldı vü ḳıldı ḥadīsini kütāh 

(NesDiv./G 355-7) 

laʿnet ḳıl- < A. laʿnet “lanet etmek, lanetlemek”. 

Dürüt gez and vėre ve bėşincide laʿnet ḳıla. (KG 90a-5) 

laṭīf ḳıl- < A. laṭīf “hoş etmek”. 

Laṭīf ḳılıcı: bir otdur kim ḫılṭuŋ ḳoyulıġın ṣıvuḳ eyler muʿtedil issiligile: ḥāşā gibi. 

(TM 11227); Ve ol laṭīf ḳılıcı ve göyündüri[cidür.] (EM 28a-1) 

lāubālī ḳıl- < A. lāübālī “kayıtsız ve ilgisiz bir hâle getirmek”. 

Pes anı daḫı bu ʿışḳuŋ ḫayāli / Bularuŋ bigi ḳıldı lāubālī (Hurş. 2444) 

lāyıḳ ḳıl- < A. lāyıḳ “uygun bulmak, yakıştırmak”. 

Ya ‘aṭāñı dergāhuña lāyıḳ ḳıl ya dergāhuñı ‘aṭāña lāyıḳ ḳıl. (BTefs. 16b); Mevlī celīl 

maġfirete lāyıḳ ḳıldı / Cümle mālın faḳīrlere üleştürdi (KY.a. B26r11) 

luṭf ḳıl- < A. luṭf “iyilik yapmak, lütuf göstermek”. 
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Ḥamduli’llāh luṭf ḳıldı ferd-rabb / Ḥüsnüŋi baġışladı senüŋ çalap (KY.b. 2025); Luṭf 

eger Ḥaḳdan umarsan göster iḥsān luṭf ḳıl / Luṭf u iḥsānından uman yāra elṭāfuŋ 

ḫanı (NesDiv./G 410-7) 

luṭf iḥsān ḳıl- < A. luṭf, A. iḥsān “iyilikte ve lütufta bulunmak”. 

Ḫālıḳ aŋa luṭf iḥsān ḳıldıysa / Ḳurtar tėyü tażarruʿlıḳ ḳılur ėmdi (KY.a. B40v10) 

luṭf kerem ḳıl- < A. luṭf, A. kerem “iyilikte ve lütufta bulunmak”. 

Öküş luṭf u keremler ḳılmış iken / İşüm ṣaʿb olduġını bilmiş iken (Hurş. 3551) 

luṭf mürvet ḳıl- < A. luṭf, A. mürüvvet “iyilik ve cömertlik yapmak”. 

Ḳamu ḫalḳı ḳıġırup ḳıldı daʿvet / Ki ḳıla her birine luṭf u mürvet (Hurş. 6789) 

luṭf raḥmet ḳıl- < A. luṭf, A. raḥmet “iyi muamele edip esirgemek”. 

Beni her kim düʿāyile aŋa ol / Ḫudāyā  luṭf u raḥmet ḳıl aŋa bol (Hurş. 7901) 

maʿāş ḳıl- < A. maʿāş “yaşamak, geçinmek”. 

Eydür imdi yüz deve raḫt u ḳumāş / Vėrsün anuŋla ḳılalum bir maʿāş (VG 1013); Ḳul 

ḳaravaş ḳatır (u) raḫt (u) ḳumāş / Bile vėrdi kim ḳılısarlar maʿāş (KY.b. 360) 

mācerā ḳıl- < A. mā-cerā “?”. 

Pādişāhuŋ ḫōnına düzdi cerā / Dėdi şāhā ḳılma baŋa mācerā (KY.b. 1123) 

maġbūn maḥrūm ḳıl- < A. maġbūn, A. maḥrūm “nasipsiz hâle getirmek”. 

Fāyidelerinden ve ṣoḥbetinüŋ eserlerinden maġbūn ve maḥrūm ḳıldılar. (KKMU 

94b-4) 

maḥābe ḳıl- / muḥabbet ḳıl- < A. maḥabbet “sevmek”. 

Nice kim cehd eylediler olmadı / Yūsuf anlara maḥābe ḳılmadı (KY.b.1494); 

Kimseye göŋli maḥābe ḳılmadı / ʿIşḳı ṣıdḳı kimseye (hem) olmadı (KY.b. 355); 

Vaḳtıdur kim bir muḥabbet ḳılasın / Ḥażretinde bizleri ḳul bilesin (KY.b. 1621) 

maḥbūs ḳıl- < A. maḥbūs “hapsetmek”. 

İbni Yemen ḳatında ne suç ḳıldı / Ne maʿnīden anı maḥbūs ḳılduŋ ėmdi (KY.a. 

69v10); Aydur bizüm bir ḳul oġlan ʿāṣī oldı / Buyursaŋız anı maḥbūs ḳılam ėmdi 

(KY.a. B43r13) 

maḥkūm ḳıl- < A. maḥkūm “hükmü altında bulundurmak”. 
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Ḥaḳ teʿālā ʿavratları erenlerine maḥkūm ḳıldı. (MrzTerc. 14a-12) 

maḥmūd ḳıl- < A. maḥmūd “övülmeye değer yapmak”. 

Kimini ʿāḳıbet maḥmūd ḳıldı / Kimin mahmūd iken merdūd ḳıldı (Hurş. 1100); 

Dėdiler ḳamusı ėtdükçe tehlīl / Ki yā Rab ʿāḳıbet maḥmūd ḳıl (Hurş. 6830) 

maḫmūr ḳıl- < A. maḫmūr “sarhoşlukla sersemletmek”. 

Ne meyden esrimiş nergislerüŋ kim / Meni endīşesinden ḳıldı maḫmūr (NesDiv./G 

71-5) 

maḥrūm ḳıl- < A. maḥrūm “bir şeyden yoksun bırakmak”, krş. maġbūn maḥrūm 

ḳıl-. 

Çü Ḳıṭmīr’i ḥacer ḳılmadı maḥrūm / Çü Ḥannān ile Mennān buldı āmān (ElvŞr. VI-

15); İlāhī raḥmetüŋden ḳılma maḥrūm / İlāhī ʿāḳıbet Maḥmūd-ı gerdān (ElvŞr. VI-

17); Beni her ḥācetümden ḳılma maḥrūm / Ne aydam kim degüldür saŋa maʿlūm 

(Hurş. 368) 

maḫṣūṣ ḳıl- < A. maḫṣūṣ “bir şey için ayırmak, bir şeye hasretmek; layık görmek”. 

Ol nihāyetsüz raḥmet deñizlerin müʾminlere maḫṣūṣ ḳıla kāfirlere ḥarām ḳıla. 

(BTefs. 9a); Gendülerin pāẕişāh ḳulluġına maḫṣūṣ ḳıldılar. (MrzTerc. 40a-14); 

[İlāhī] ʿināyet kölgesine maḫṣūṣ ḳıla. (KKMU 6b-7) 

maḥv ḳıl- < A. maḥv “yok etmek”. 

Bu vücūdı ḳılmışam maḥv-i fenā / Kim bulam anuŋ vücūdı-y-ıla beḳā (Mirac. 170) 

maḥv fenā ḳıl- < A. maḥv, A. fenāʾ “yok etmek”. 

Bu vücūdı ḳılmışam maḥv i fenā / Kim bulam anuñ vücūdı-y-ıla beḳā (Mirac. 170) 

maḥvī ḳıl- < A. maḥv, F. -ī “yok etmek”. 

Ṭaġa baḳsa eriyüb ḳaṭre olur / Baḥre baḳsa ṣuları maḥvī ḳılur (İslMesn. 2391) 

maḳbūl ḳıl- < A. maḳbūl “kabul etmek; beğenilen, kabul gören biri hâline 

getirmek”. 

Ḳamu ḥācetlerin maḳbūl ḳılġıl / Özüŋi bir nefes meşġūl ḳılġıl (KKMU 66b-10); Ki 

beni ḳullıġa maḳbūl ḳılġıl / Ėşigüŋde ölince ḳul ḳılġıl (Hurş. 6496); Anı kim il içinde 

ḳıla maḳbūl / Olısaruz aŋa vėrmege meşġūl (Hurş. 7623); Düʿāden ṣonra eydür 

bundan öŋ şah / Ki ḳıldı ben ḳulın maḳbūl-i der-gāh (Hurş. 7504) 
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maḳhūr ḳıl- < A. maḳhūr “bozguna uğratmak, yenmek; kahretmek”. 

Ḫudāya dāʾimā maʿmūr ḳılġıl / Ḥasūdın düşmenin maḳhūr ḳılġıl (Hurş. 465); Elā ėy 

bī-vefā dil-ber niçünsin sen saŋa maġrūr / Kimüŋ düşdi saŋa göŋli ki ḳılmaduŋ anı 

maḳhūr (ElvŞr. III-1) 

maḳṣūd ḳıl- < A. maḳṣūd “istemek”. 

ʿĀlemde seni ḳıldı göŋül kendüye maḳṣūd / Fikri ne ulu nesne zehī ʿaḳl u zehī rāy 

(NesDiv./G 434-2) 

maʿlūm ḳıl- < A. maʿlūm “bildirmek”. 

Nice ḳılsun bu bir söz ʿışḳı maʿlūm / Ki şerḥi ṣıġmadı biŋ dāsitāna (ElvŞr. VIII-8); 

Uş size maʿlūm ḳılduḳ bir ḫaber / Nāmeye yazuŋ cevāb ėy baḫt-ver (KY.b. 357); Ol 

ḫaber kenʿāna geldi bildiler / Geldiler yaʿḳūba maʿlūm ḳıldılar (KY.b. 1182); Girü 

dönüp ol kişiler gitdiler / Şāhlarına ḥāli maʿlūm ḳıldılar (GBUS 536) 

maʿlūm maḳsūm ḳıl- < A. maʿlūm, A. maḳsūm “belirlemek ve ayırmak”. 

Cümle maḥlūḳātın rızıḳların maʿlūm u maḳsūm ḳıldı. (Makl. 1a) 

maʿmūr ḳıl- < A. maʿmūr “bayındır bir hâle getirmek”. 

Ḫudāya dāʾimā maʿmūr ḳılġıl / Ḥasūdın düşmenin maḳhūr ḳılġıl (Hurş. 465); 

Göŋlümüŋ vīrānesin maʿmūr ḳıldı ʿışḳ-ı yār / Cānumuŋ ḫalvet-serāyın ḳılmışam 

meʾvā-yı ʿışḳ (NesDiv./G 215-6) 

mānend ḳıl- < F. mānend “benzer yapmak, eş tutmak”. 

Ādemī ṣūretini ṣūretine / Ḳıldı mānend ol ulu sulṭān (ElvŞr. VI-11) 

maʿnī ḳıl- < A. maʿnā “anlamak, iç yüzünü bilmek”. 

Bu maʿnīnüŋ çü taḥḳīḳin bilevüz / Dükeli ṣūreti maʿnī ḳılavuz (Hurş. 6044) 

manṣūr ḳıl- < A. manṣūr “galip getirmek, üstün gelmesini sağlamak”. 

Şāhuŋ ḥaḳ rāyetin manṣūr ḳılsun / Ḳılıcından ʿadū maḳhūr olsun (CH 4223) 

maṣlaḥat ḳıl- < A. maṣlaḥat “iş edinmek, yapmak”. 

Her işde ʿaḳluŋ ile meşveret ḳıl / Ḥılāf ėtme n’edėrse maṣlaḥat ḳıl (Hurş. 6900) 

maʿşūḳ ḳıl- < A. maʿşūḳ “sevgilisi yapmak, sevilen kişi hâline getirmek”. 
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Ḥüsnini ḳıldı ʿışḳına maʿşūḳ / ʿIşḳını ḳıldı ʿāleme sulṭān (ElvŞr. VI-12); Daḫı ne 

ṭuydı ol maḫlūḳ ḳamu / Ki anı ḳıldılar maʿşūḳ ḳamu (Hurş. 4087) 

māt ḳıl- < F. māt “yenmek”. 

Varlıġum şāhını yine ḳıldı māt / Māżīyān u terk ü āsūd u ziyān (VG 1472); İki bedre 

altun iki üç key at / İki ḳul kim ayı ḳılurlardı māt (SN 996); Bu gün bir lüʿb ile ḳılam 

seni māt / Ki ʿālem şehlerine ola āyāt (Hurş. 5218) 

maʿyūb ḳıl- < A. maʿyūb “ayıplamak”. 

Uşbu işi ḳamular maʿyūb ḳıla / Bu ṭonları ʿazīz daḫı kiymez ėmdi (KY.a. B32v15); 

Yūsufı ṣanduḳ içre maʿyūb ḳıldı / Cemmāl ketürüp zindāna ilter ėmdi (KY.a. B43v3) 

maʿzūl ḳıl- < A. maʿzūl “azletmek, işinden çıkarmak”. 

Bir oldur ki, günāhsuz bir kişiyi işinden maʿzūl ḳılmayalar. (MrzTerc. 27a-3) 

mecāl ḳıl- < A. mecāl “imkân vermek”. 

Eyle ḳıldı emr-i rabbānī mecāl / Evvel anasına ėrişdi ʿıyāl (KY.b. 1717) 

mecrūḥ ḳıl- < A. mecrūḥ “yaralamak”. 

Bu ḥāl içre türbetüm üzre keldüŋ / Gūrum içre cānım mecrūḥ ḳılduŋ ėmdi (KY.a. 

B19v4); Başlarına doḳunsa yarar idi / Tenlerine doḳunsa mecrūḥ ḳıldı (KY.a. 

B20v3) 

meded ḳıl- < A. meded “yardım etmek”. 

Hele anlara ḳılayım bir meded / Yārī ḳılursa baŋa Allāh aḥad (VG 443); Daḫı ben 

ṣabr idemezven dir i yār / Oda düşdüm meded ḳıl baŋa zīnhār (Hurş. 2854); Meded 

ḳılmaz iseŋ nerkisleriŋden / Gelincük bigi ḳaldum ḳan içinde (Hurş. 3774) 

meded ʿināyet ḳıl- < A. meded, A.ʿināyet “yardım etmek, iyilik yapmak”. 

Baŋa meded ʿināyet ḳılu vėrgil / ʿAzrāʾīl aytur destūr yoḳdur ėmdi (KY.a. B68v4) 

meded senā ḳıl- < A. meded, A. senāʾ “yardım etmek ve övmek”. 

Yā ʿazīz ḳılġıl meded ü senā / Naẓar ḳılġıl bu mektūb aḥvāline (KY.a. B69r13) 

medḥ senā ḳıl- < A. medḥ, A. senāʾ “övmek”. 

Hemān dem secde ḳıldı şāh öŋinde / Öküş medḥ u senā ḳıldı ṣoŋında (Hurş. 1216); 

Pādişāha medḥ (ü) senā ḳıldılar / Yūsuf(a) anlar gėrü ḫıẕmet ḳılur (KY.b. 1388) 
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mekān ḳıl- < A. mekān “yeri yapmak”. 

Ẓulmeti ḳıldı mekān ġam yimedi / Ḳaraŋudur nėdeyüm ben dėmedi (İslMesn. 497) 

mektūb ḳıl- < A. mektūb “yazmak”. 

Hem anlar yūsufa ne ḳılduġını / Cümlesin anda mektūb ḳılurlar ėmdi (KY.a. B62v7) 

melāmet ḳıl- < A. melāmet “azarlamak, ayıplamak”. 

Dėdi naḳḳāş sırrın kim ne bilsün / Melāmet ḳılmaŋuz ögi dėrilsün (Hurş. 6485); Ki 

anı aġyār işidüp bilmeyeler / Seni ḫalḳa melāmet ḳılmayalar (CH 1988) 

melik ḳıl- < A. melik “hükümdar yapmak”. 

Anı yavlaḳ ėtmiş ol ʿarş iḏisi / Dünyā içre ulu melik ḳılmış ėmdi (KY.a. B26v3) 

melūl ḳıl- < A. melūl “hüzünlendirmek, kederlendirmek”. 

Derd ile sen özüŋi ḳılma melūl / Şādmān ol ta gelince heft ü heşt (NesDiv./Ty 18) 

memāt ḳıl- < A. memāt “öldürmek”. 

Ḳanı cümle müʾmin ü müʾmināt / Geldi ölüm bunları ḳıldı memāt (İslMesn. 1136) 

menʿ ḳıl- < A. menʿ “engellemek, durdurmak; esirgemek”. 

Ol laʿīne ḳıldı üç ḥamle Hümām / Menʿ ḳıldı ḥamlesin ḫōş şād-kām (VG 245); 

Yehūdā hergiz dermān bolumadı / Ögütlep anları menʿ ḳılumadı (KY.a. B9v4); 

Recīm şeyṭān sözini bāṭıl ḳıldı / Müfsidden nefsin menʿ ḳılur ėmdi (KY.a. B43r5) 

menfaʿat ḳıl- < A. menfaʿat “fayda vermek, yarar sağlamak”. 

İkinci niyyet ḫalḳlara menfaʿat ḳılmaḳdur. (KG 2a-8); ʿİlm kim saŋa menfaʿat ḳılmaz 

/ Cehl ol bilüden yėg ola hezār (KKMU 95a-9) 

menzil ḳıl- < A. menzil “yol tutmak, yola çıkmak”. 

Ḳıldı menzil Ḳurb-ı ev-ednāyı ol / Buldı sübḥānelleẕī esrāyı ol (Mirac. 199) 

merdūd ḳıl- < A. merdūd “reddedilmiş biri hâline getirmek; kovmak”. 

Kimini ʿāḳıbet maḥmūd ḳıldı / Kimin mahmūd iken merdūd ḳıldı (Hurş. 1100); Ḳılġıl 

naẓaruŋdan anı merdūd çü şeyṭān / Ol yüzi ḳaranı (NesDiv./Müst. 4-5) 

merḥaba ḳıl- < A. merḥaba “selamlaşmak”. 

Datlu dil birle merḥaba ḳıldılar. (MrzTerc. 36b-13) 
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merḥamet ḳıl- < A. merḥamet “acımak, şefkat göstermek”. 

Ḳamu çāresüzler ṣıġınur saŋa / Buŋa uġradum merḥamet ḳıl baŋa (SN 2270) 

merḥūm maġfūr ḳıl- < A. merḥūm, A. maġfūr “rahmet edip günahlarını affetmek”. 

…ve daḫı ol pādişāh-ı ʿālem Taŋrısı dönegeldi İslām ehlinüŋ ol muʿteber rūḥların 

āḫıretde merḥūm ve maġfūr ḳıldı. (Makl. 1b) 

merkeb ḳıl- < A. merkeb “binek yapmak, üzerine binmek”. 

Çü merkeb ḳıldı Żayġam gergedenden / Ne derdi vardur ayruḳ pīl gödenden (Hurş. 

5249) 

mesḥ ḳıl- / mesiḥ ḳıl- < A. mesḥ “el sürmek, silmek; şeklini değiştirerek çirkin bir 

hâle getirmek”. 

Su dökdi başa dört bāreden bir bāre mesḥ ḳıldı el birle edüke mesḥ tarttı. (FK 71b-

7); Teʿaddī nusḫasını nesḫ ḳıldı / Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı (CH 310); …başa 

mesiḥ ḳılmaḳ dört ülüden biri farīẓe durur. (FK 71b-5) 

mest ḥayrān ḳıl- < F. mest, A. ḥayrān “şaşkın etmek”. 

Bunı ʿışḳ eyle ḳılmış mest ü ḥayrān / Ki ne ḥayvān bilürdi ne ḫōd insān (Hurş. 1742) 

mestūr ḳıl- < A. mestūr “örtmek”. 

Yüzin Ḫurşīd ol ok dem ḳıldı mestūr / Pes ol ḫādimlere buyurdı destūr (Hurş. 7658) 

meşġūl ḳıl- < A. meşġūl “bir işle uğraşmak, uğraştırmak”. 

Ḳamu ḥācetlerin maḳbūl ḳılġıl / Özüŋi bir nefes meşġūl ḳılġıl (KKMU 66b-10); 

ʿİbādete meşġūl ve ḫalḳı dīn yolına daʿvet ḳıldı. (MrzTerc. 19a-4) 

meşveret ḳıl- < A. meşveret “danışmak”. 

Her işde ʿaḳluŋ ile meşveret ḳıl / Ḥılāf ėtme n’edėrse maṣlaḥat ḳıl (Hurş. 6900) 

meʾvā ḳıl- < A. meʾvā “meskeni hâline getirmek”. 

Göŋlümüŋ vīrānesin maʿmūr ḳıldı ʿışḳ-ı yār / Cānumuŋ ḫalvet-serāyın ḳılmışam 

meʾvā-yı ʿışḳ (NesDiv./G 215-6) 

meyl ḳıl- / meyil ḳıl- < A. meyl “yönelmek; gönül bağlamak, sevmek”. 

Gördi yūsuf ol zamān āb-ı revān / Göŋli gözi meyl ḳıldı ol zamān (KY.b. 444); Baḥr-

ı maġrib bu baḥr maḳāmuŋ havāsın issiye meyil ḳılur. (TM 7529); Merdān-ı Ḥaḳ bu 
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dünyede maḳṣūdlara ḳalmadılar / Mülk-i beḳā bulmış iken meyl-i fenā ḳılmadılar 

(APş.a. XI-1); Merdān-ı Ḥaḳ bu dünyada / Maḳṣūdlara ḳalmadılar / Mülk-i beḳā 

bulmuş-iken / Meyl-i fenā ḳılmadılar (Elf. XXV-1) 

mezād ḳıl- < A. mezād “arttırma ile satış yapmak”. 

Aldı ẕellāl eline ḳıldı mezād / Şarludan hiç kimsene ḳılmadı yād (KzDest. 102); Ol 

münādī yūsufı ḳıldı mezād / Kim bahāsı oldı varduḳça ziyād (KY.b. 492) 

miḥnet cevr ḳıl- < A. miḥnet, A. cevr “eziyet ve zulüm etmek”. 

Gülşen-i Firdevs ėder cān bāġını vaṣl-ı ḥabīb / Āteş-i duzaḫ ḳılur hem miḥnet ü cevr-

i raḳīb (NesDiv./G 16-1) 

minnet ḳıl- < A. minnet “şükretmek, teşekkür etmek”, krş. şükr minnet ḳıl-. 

Pes imdi her ne kim bildürdise cümlesine inanup şükr ėdüp minnet ḳılmaḳ gerek. 

(Makl. 37b); Züleyḫā aydur bil minnet aŋa ḳıldım idi / Ḥācetim murādım ḥāṣıl oldı 

(KY.a. B56r1); Minnet ḳılup ol deveye yaʿḳūb bindi / Ulu kiçi kenʿān ehli yaraġ ḳıldı 

(KY.a. B73v13) 

miʿrāc ḳıl- < A. miʿrāc “göğe çıkmak”. 

Çerāġ oldı gėce gün ḳıldı miʿrāc / Ḫaber vėrdi seḥer kim geldi muḥtāc (Hurş. 178); 

Kimüŋ ki cānı göŋülden ḳılup durur miʿrāc / Degüldür ol kişiye mevżiʿ u mekān 

muḥtāc (ElvŞr. I-1) 

mīrās ḳıl- < A. mīrās “miras bırakmak”. 

…mālı üç ülüki birinden andan songra mīrās ḳılalar… (FK 63a-6) 

misvāk ḳıl- < A. misvāk “misvak ile dişleri temizlemek”. 

(namāza yunmaḳ başladuḳda ve’l-misvāk] misvāk ḳılmaḳ ve’l-mażā ḥunnese aġzına 

su vėrmek… (FK 71b-11); Eyitmiş kim misvak ḳılmaḳ gün ilkinde ve ṣoŋında 

revādur. (KG 52b-9) 

muʿāf ḳıl- < A. muʿāf “affetmek, bağışlamak”. 

Hīç ḳayġurmaŋ muʿāf ḳılam sizi / Suçuŋuzı keçürdim dėyür ėmdi (KY.a. B72r1) 

muʿālece ḳıl- < A. muʿālece “ilaç yapmak, ilaç kullanmak”. 

Ve eger neʿūẕübillah bu āfete muʿālece ḳılmayalar… (KKMU 50a-6) 

muʿāmele ḳıl- < A. muʿāmele “davranmak”. 
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Rāżī oldılar ki şāhı alalar / Birbirile muʿāmele ḳılalar (VG 661) 

muʿāraża ḳıl- ”< A. muʿāraża “çekişmek, kavga etmek”. 

Ol ḳavimle muʿāraża ḳılavuz / Şāhumuzı ḥīleyile alavuz (VG 642) 

muʿaṭṭal ḳıl- < A. muʿaṭṭal “kullanılmaz hâle getirmek”. 

Dirīġā çarḫuŋ elinden hezārān, / ki ḳılmışdur muʿaṭṭal bunça kārān. (Çarh. 1) 

muʿaṭṭar ḳıl- < A. muʿaṭṭar “güzel kokulu yapmak”. 

ʿŪd u ʿanber dütüzüb hevā yüzin muʿaṭṭar ḳıldılar. (MrzTerc. 8b-11); Geyik aṭṭār 

bāzārın nāfeyile muʿaṭṭar [ḳılmışdı.] (MrzTerc. 51b-1); Ṣabā müşkīn deminden kim 

muʿaṭṭar ḳılmış āfāḳı / Muʿanber zülf-i pür-çīnüŋ ʿabīr ü ʿabherindendür (NesDiv./G 

137-2) 

muʿayyen ḳıl- < A. muʿayyen “belli etmek; belirlemek”. 

Uşbu iş uşbu söz rāst mu dedi / Ḥaḳīḳat muʿayyen ḳılġıl ėmdi (KY.a. B17r4); Kifāyet 

ėdecekce meʾūnet muʿayyen ḳıla. (KKMU 35b-4) 

muʿciz kıl- < A. muʿciz “başkalarını geride bırakacak işler yapmak, kimsenin 

yapamayacağı işler yapmak”. 

Zirā kim bunca nebīler geldiler / Her biri bir dürli muʿciz ḳıldular (GKM 146) 

muʿcizāt ḳıl- < A. muʿcizāt “mucizeler yapmak, göstermek”. 

Şād olup şöyle sevindi cānı / Ne muʿcizāt ḳıldı cihān sulṭanı (KzDest. 221); Ḫazn’ 

için boşaltdı vü ḳıldı ṭolu / Muʿcizāt ḳıldı saŋa anı ulu (YZ 414) 

mudārā ḳıl- < F. müdārā “dost olmak, dostluk etmek”. 

Üç dürlü tāyife-y-ile mudārā ḳıluŋ: “Evvel pīrler-ile… (KG 170a-1) 

muḥabbet ḳıl- < bk. maḥābe ḳıl-. 

muḫālefet ḳıl- < A. muḫālefet “aykırı bir söz veya davranışta bulunmak, muhaliflik 

yapmak”. 

[Ḥaḳ] söze muḫālefet ḳılmaz. (Makl. 20a); …ve peyġāmberüŋ sözine muḫālefet ḳıldı. 

(KG 163a-3) 

muḫayyer ḳıl- < A. muḫayyer “seçme fırsatı vermek, seçmekte özgür bırakmak”. 
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Beni muḫayyer ḳıldılar gerekse pādişāh peyġāmbar [gerekse dervīş peyġāmbar 

olam.] (KKMU 28a-3) 

muḥīṭ ḳıl- < A. muḥīṭ “etrafını çevirttirmek, kuşattırmak”. 

Ṣu yüzinde yėrleri ḳıldı basīṭ / Yėre ṣuya gökleri ḳıldı muḥīṭ (KY.b. 1559) 

muḥkem ḳıl- < A. muḥkem “sağlamlaştırmak”. 

…evinüŋ ṭılısmını dürlü endāmlar birle muḥkem ḳıldı. (TM 1b-4) 

muḫtaṣar ḳıl- < A. muḫtaṣar “kısaltmak, kısa tutmak”. 

…ammā maʿrifetüŋ maʿdenin bu ḳadar muḫtaṣar ḳılduḳ zīrā gerçek canlara bir söz 

yeter. (Makl. 12a); Muḫtaṣar ḳıl ėtme ḳıṣṣaʾı dırāz / Ḳırḳ mübāriz öldürür ol ser-

firāz (VG 497); Sen mükerrem gördüŋ Ādem özüŋi / Ben giderem muḫtaṣar ḳıl sözüŋi 

(Fakr. 100) 

muḫtelif ḳıl- < A. muḫtelif “uyumsuz ve karşıt hâle getirmek”. 

Sen şerīfsin sen żarīfsin sen laṭīf / Ümmetüŋçün ḳılma göŋlüŋ muḫtelif (AK 304) 

muḳaddem server ḳıl- < A. muḳaddem, F. server “önder yapmak”. 

[Anları her birin gendü] cinsine muḳaddem ve server ḳıldı. (MrzTerc. 44b-12) 

muḳadder ḳıl- < A. muḳadder “kaderi olmak”. 

Dügün kim başladı Behrām içün şāh / Feraḥşāda muḳadder ḳıldı Allāh (Hurş. 7700) 

muḳāvemet ḳıl- < A. muḳāvemet “karşı durmak, direnmek”. 

Ġayret çeküb düşmene muḳāvemet ḳıla. (MrzTerc. 22a-5); Anlaruŋıla muḳāvemet 

ḳılub cenk ėtmek gerek. (MrzTerc. 45a-1) 

muḳayyed ḳıl- < A. muḳayyed “bağlamak”. 

Zülfinüŋ sevdāsı ėrdi ʿāşıḳ-ı dīvāneye / Zülfine ḳıldı muḳayyed ʿāşıḳ-ı dīvāneyi 

(NesDiv./G 406-9) 

murād ḳıl- < A. murād “istemek”. 

Muṣṭafā şerʿiyile ḳıluŋ murād / Varḳa eydür şāha ėy pāk-i iʿtiḳād (VG 1513) 

muraṣṣaʿ ḳıl- < A. muraṣṣaʿ “kıymetli taşlarla bezemek, süslemek”. 
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Delim dürlü cevāhir birle muraṣṣa‘ ḳılmışıdı. (BTefs. 22a); Biŋ bedevī at buyurdı 

virdiler / Eyer (ü) uyan muraṣṣaʿ ḳıldılar (KY.b. 1791); Züleyḫā dürr ü mercānile 

zülüf örtündi / Yincü birle muraṣṣaʿ ḳılmış idi (KY.a. B36r1) 

murdār ḳıl- < F. murdār “kirletmek”. 

…ya daḫı murdār nesneler bunlara beŋzer ṣulu ḳaba ṭamsa ol suyı murdār ḳılur. 

(KG 7b-6) 

muṣaffā ḳıl- < A. muṣaffā “yabancı maddelerden ayırmak, saf etmek”. 

Kim ki mirʿātın muṣaffā ḳıldı ol dīdār içün / lī maʿ Allahuŋ rumūzın ḳıldı istifhām 

hem (NesDiv./G 262-3) 

muṣavver ḳıl- < A. muṣavver “düşünmek”. 

Muṣavver ḳıldı Kāfūr ol ḫayāle / Ki aŋa ol ḫayāl idi ḥavāle (Hurş. 6512) 

muştulıḳ ḳıl- < F. müjde, T. +lıḳ “sevinçli haber vermek”. 

Hem yehūdā daḫı geldi ilerü / Babasına muştulıḳ ḳıldı gėrü (KY.b. 1785) 

muʿteber ḳıl- < A. muʿteber “saygın biri hâline getirmek”. 

Eytdi bizüm defterimüzde ḫaber / Ḳıldı yūsuf ḳıṣṣasını muʿteber (KY.b. 73) 

muʿteber azīz ḳıl- < A. muʿteber, A. azīz “itibarlı ve saygın biri hâline getirmek”. 

Kime dutduŋsa yüzüŋi muʿteber ḳılduŋ ʿazīz. (KKMU 7a-5) 

muʿtedil ḳıl- < A. muʿtedil “ılıklaştırmak, ılıman yapmak”. 

baḥr-ı ḳıble: bu baḥr maḳāmuŋ havāsını muʿtedil ḳılur. (TM 7527) 

muṭīʿ ḳıl- < A. muṭīʿ “itaat ettirmek”. 

Dilerven kim Yūsufı baña muṭīʿ ḳılıveresin daḫı beni yigit ḳılasın. (BTefs. 22b); Bu 

kez meded diler men senden yaŋa / Bu oġlannı baŋa muṭīʿ ḳılġıl ėmdi (KY.a. 

B33r15); Ḥātun aydur yā yūsuf bilür mü-sen / Sen baŋa muṭīʿ pinhān ḳılur mu-sen 

(KY.a. B43r6) 

muṭīʿ fermānrām ḳıl- < A. muṭīʿ, F. fermānrām “birini itaatkar ve tabi hâle 

getirmek”. 

Biliş ve dōstlarumı eyü dil birle emrüme muṭīʿ ve fermānrām [ḳıldum]. (MrzTerc. 

47b-14) 
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muvāfaḳat ḳıl- < A. muvāfaḳat “uymak”. 

Ferişteler gördiler esirgediler Rasūl muvāfaḳat ḳılub bile [aġlaşdılar.] (BTefs. 13a) 

mübāhat ḳıl- < A. mübāhāt “ağlatmak”. 

Tengri –tebāreke ve taʿālā-firiştelerini mübāhat ḳıla. (KG 64b-3) 

mübeddel ḳıl- < A. mübeddel “değişmek, değiştirmek”. 

Beni benüm elümden ḳurtarıvėr / Mübeddel ḳıl beni al u seni vėr (Hurş. 136) 

müberḳaʿ ḳıl- < A. müberḳaʿ “yüzünü peçeyle örtmek”. 

Şeh-nāz ḳılur ise müberḳaʿ / Ė beste-nigār uġuruŋ olsun (Hurş. 6104) 

mübtelā ḳıl- < A. mübtelā “bir şeye düşkün bir hâle getirmek”. 

Aŋa ḳarşu ḫoş güldi bir gül bigi / Anı mübtelā ḳıldı bülbül bigi (SN 1565); Mübtelā 

ḳıldı Nesīmīyi hezārān şevḳ ile / Ḫanda kim bir fitne ḳopdı sen büt-i ʿayyardan 

(NesDiv./G 343-8) 

müdebber ḳıl- < A. müdebber “köle yapmak”. 

Eger bu ḳulı müdebber ḳılduġından ṣoŋra çelebisi ölse… (KG 93a-9) 

müferriḥ ḳıl- < A. müferriḥ “içini açılmak”. 

Beni sarāy ṣūreti müferriḥ ḳıldı / Ḫālıḳdan rāḥat beşāret oldı (KY.a. B65v1) 

müheyyā ḳıl- < A. müheyyā “hazır etmek”. 

Müheyyā ḳıldı nuḳl ü şerbet ü ḫvān / Muraṣṣaʿ tāc birle cevherī ṭon (Hurş. 3711); 

Esbābı müheyyā [ḳılub geçdi.] (MrzTerc. 9b-4) 

mükedder ḳıl- < A. mükedder “kederlendirmek”. 

Ṭaşın görüp mükedder ḳılma cānı / İçindedür ṣafa vü şādmānī (Hurş. 7839) 

mükerrem ḳıl- < A. mükerrrem “muhterem biri yapmak”. 

Hīç ḳoruḳma miḥnetlerden necāt olduŋ / Hem ḳurtaram hem mükerrem ḳılam ėmdi 

(KY.a. B36v12) 

mülāzemet ḳıl- < A. mülāzemet “bir kimseye sımsıkı bağlanmak”. 

Dīv-i racīme ėy göŋül ḳılma daḫı mütābeʿat / Taŋrı sözin işidecek ṣıdḳ ile ḳıl 

mülāzemet (NesDiv./G 23-1) 
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münācāt ḳıl- < A. münācāt “yalvarmak”. 

Evvelki seyr ėde Çalap ṣunʿına ikinci münācāt ḳıla Çalab’ına üçünci müşāḫedeye 

otura Çalap ʿaşḳına. (Makl. 8b); Sücūda vardum u ḳıldum münācāt / Ki ḳatunda 

revādur cümle ḥācāt (Hurş. 356) 

münādī ḳıl- < A. münādī “duyurmak”. 

Ḳıldılar ol dem münādī (kim) gelüŋ / Ėy ḫalāyıḳ şāh buyurdı kim bilüŋ (KY.b. 1148); 

Pes buyurdı münādi ḳıldılar. (MrzTerc. 38b-7); Pāẕişāh münādī ḳıldurdı. (MrzTerc. 

39b-12) 

münaḳḳaş ḳıl- < A. münaḳḳaş “nakış ve işleme yapmak”. 

Men aŋa kefen sarıp gūr ḳılsam men / Üstüne münaḳḳaşlar ḳılsam men (KY.a. 

B12v8) 

münāẓara kıl- < A. münāẓara “karşılıklı konuşmak, tartışmak”, krş. baḥs münāẓara 

ḳıl-. 

[Eger bir gişi ʿilm-ile] geleci ḳılsa veyā munazāra ḳılsa kerāhiyyet olur. (KG 162a-

3); Taḫtdan indi ol dem yūsuf yere / Ḳardaşları bile ḳıldı münāẓara (KY.a. B70v9) 

münevver ḳıl- < A. münevver “aydınlatmak”. 

Bu billūr aydını gevher çerāġı / Münevver ḳılur idi dünle bāġı (Hurş. 1387); 

Münevver ḳılmış anı māh-rūlar / Muʿaṭṭar ėtmiş anı müşg-būlar (CH 4358); Ṣadrım 

içre meded şemʿi sen yandurġıl / Ḫāṭırımnı sen münevver ḳılġıl ėmdi (KY.a. B3r2); 

Bezer gökyüzin gėce ılduz ile / Münevver ḳılur yėri gündüz ile (SN 32) 

münʿım ḳıl- < A. münʿim “nimet ve rızık vermek”. 

Nice yoḫsulları münʿım ḳılursın / Nice kāfirleri müslim ḳılursın (14. Yy Hurş. 360) 

münteşir ḳıl- < A. münteşir “duyurmak, yaymak”. 

[ʿİlm taḥṣīl ėderler ve ḫalāyıḳ üzerine] münteşir ḳılurlar. (KKMU 92a-7) 

mürācaʿat ḳıl- < A. mürācaʿat “geri döndürmek”. 

Yaḫşılıġ eyle sen saŋa yaḫşılıġ eyleye Ḫudā / ʿĀḳıbet aṣlına ḳılur ḫayrı şeri 

mürācaʿat (NesDiv./G 23-5) 

müreffaḥ ḳıl- < A. müreffeḥ “rahata kavuşturmak”. 

Raḥmet ḳılġıl yā raḥīm ḳul ʿaliye / Ṣoŋ nefesde müferraḥ ḳılġıl ėmdi (KY.a. B79r6) 
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mürekkeb ḳıl- < A. mürekkeb “terkib etmek, iki veya daha çok şeyi karıştırarak 

meydana getirmek”. 

Çǖn ėtdi encümle eflāki müretteb / Vücūdın ādemüŋ ḳıldı mürekkeb (CH 60) 

mürsel peyġāmber ḳıl- < A. mürsel, F. peyġāmber “peygamber yapmak”. 

Anı zinādan ḳurtaram gėrü mürsel peyġāmber ḳılam. (BTefs. 29a) 

mürüvvet ḳıl- < A. mürüvvet “cömertlik ve iyilikseverlik yapmak”, krş. luṭf mürvet 

ḳıl-. 

Ol mürüvvet ḳıluban maḥbūbını / Ḳıldı iş[c]āẕ āḫir inṣāfum ḳanı (VG 1479); Ben 

mürüvvet ḳıldım senden yaŋa / Sen ḫudāvendigār ben ḫıḏmet-kār olayım ėmdi (KY.a. 

B39r4); Anlar durdı yaʿḳūba cevāb vėrdi / Ol sizlere mürüvvet ḳıldı ėmdi (KY.a. 

B60r4) 

müsaḫḫar ḳıl- < A. müsaḫḫar “boyun eğdirmek, itaat ettirmek; ele geçirmek”. 

Senüŋ rızḳuŋ-içün ki ola müveffer / Yėr ü gögi saŋa ḳıldı müsaḫḫar (CH 139); 

Vücūdum şehrini ḳıldı müsaḫḫar lem-yezel ʿışḳuŋ / Bu şehristāna ʿışḳ olsun melik 

dāʾim ki ḫāḳāndur (NesDiv./G 58-2) 

müsāmaḥa ḳıl- < A. müsāmaḥa “hoş görmek”. 

Zihī luṭf zihī kerem bir ḳaç ḳaṭre murdār ṣu ḥaḳḳında işbu dükeli fażlıları iḥsānları 

müsāmaḥa ḳılurven. (BTefs. 15b) 

müsellem ḳıl- < A. müsellem “teslim etmek, vermek”. 

Öŋinde dėdi ė cebbār-ı ʿālem / Bu cevri kim baŋa ḳılduŋ müsellem (Hurş. 6211) 

müsellim ḳıl- < A. müsellim “teslim etmek, vermek”. 

Ki şāh uş müsellim ḳılupdur sizi / Ḳamu ḫalḳa işitdürüŋ bu sözi (SN 5573) 

müslim ḳıl- < A. müslim “İslam dinine sokmak, müslüman yapmak”. 

Nice yoḫsulları münʿım ḳılursın / Nice kāfirleri müslim ḳılursın (Hurş. 360) 

müstaḫliṣ ḳıl- < A. müstaḫliṣ “kurtarmak”. 

Ol oġlana hīç gümān ḳılmaġıl-sen / Anı kėrü müstaḫliṣ ḳılġıl ėmdi (KY.a. B69v14) 

müstecāb ḳıl- < A. müstecāb “kabul etmek”. 
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Müstecāb ol ḳılur ḳamuġ duʿāları / Maẓlūmlaruŋ duʿāsından ḳorḳuŋ ėmdi (KY.a. 

B13r7); Duʿāların müstecāb ḳılmaya. (KG 169b-4) 

müstedām mustaḥkem ḳıl- < A. müstedām, A. müstaḥkem “devamlı olmasını 

sağlamak ve sağlamlaştırmak”. 

…devletini firāvān yıllar ḳarnen-baʿde-ḳarnin ve devren-baʿde-devrin müstedām ve 

mustaḥkem ḳıl-ı vėre. (KKMU 40a-1, 40a-2) 

müşāhede ḳıl- < A. müşāhede “bir şeyi gözle görmek”. 

Durmış, bunuŋ ḥālin müşāhede [ḳılur.] (MrzTerc. 10b-6); Pāḏişāh çün firāset 

naẓarıyla bu ḫulḳları göre ve müşāhede ḳıla. (KKMU 78b-5) 

müşerref ḳıl- < A. müşerref “şereflendirmek”. 

Çü ḳılduŋ ben vebāl ehlin müşerref / Cıhān aduŋdan olmasun mücevvef (Hurş. 

5959); Nite oldı biz dervīşi müşerref [ḳılmaġa sebeb ne oldı?] (MrzTerc.32b-3) 

müşevveş ḳıl- < A. müşevveş “karıştırmak”. 

Baş ḳapup her dem kemān-keş ḳaşlaruŋ / Göŋlümi ḳıldı müşevveş ḳaşlaruŋ 

(NesDiv./Ty 157) 

müşevviş ḳıl- < A. müşevviş “karıştırmak”. 

Ḫıẕmet yüzin tamaʿ ile müşevviş ḳılmayasın. (MrzTerc. 65a-6) 

müşgīn ḳıl- < F. müşgīn “misk kokulu yapmak”. 

Seḥer-geh kim eser bād-ı bahārī / Ḳılur enfāsı müşgīn her diyārı (CH 857) 

mütābaʿat ḳıl- < A. mütābaʿat “tabi olmak, arkasından gitmek, uymak”. 

Dīv-i racīme ėy göŋül ḳılma daḫı mütābeʿat / Taŋrı sözin işidecek ṣıdḳ ile ḳıl 

mülāzemet (NesDiv./G 23-1); Ben kim ulu’l-emrden mütābaʿat ḳılmış. (MrzTerc. 

61b-1) 

müṭālaʿa ḳıl- < A. müṭālaʿa “okumak, incelemek”. 

Cidd-ile müṭālaʿa ḳılanlara müfīd ve mübārek ola. (KKMU 5a-6); Fikrile müṭālaʿa 

ḳılmaḳ gerek. (TM 48a-15) 

müṭālıʿa ḳıl- < A. müṭālıʿa “okumak, incelemek”. 

Bu muḫtaṣarı muṭālıʿa ḳılanlar [bileler ki…] (EM 13a-12). 
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müvekkel ḳıl- < A. müvekkel “birini vekil tayin etmek”. 

Müvekkel ḳıldı aŋa elli ḫādim / Ki gitmezlerdi ḳapudan bir adım (Hurş. 6378); Ḥaḳ 

müvekkel ḳılmış anı nārına / Mālik ėtmiş ehl-i nāruŋ varına (İslMesn. 1214) 

müyesser ḳıl- < A. müyesser “kolaylıkla elde etmesini sağlamak, nasip etmek”. 

Yā Velī kāfirleri müyesser ḳılmaġıl / Ey Sulṭānlaruŋ Sulṭānı yüce Ġanī (EjDest. 86) 

müzeyyen ḳıl- < A. müzeyyen “süslemek”, krş. ḫūb müzeyyen ḫoş ḳıl- 

Levḥi gör ḳılmış müzeyyen kendüyi / Allah adı bende yazılur diyi (İslMesn. 420) 

naġme ḳıl- < A. naġme “güzel sesle nağme yapmak”. 

ʿAceb degül eger bülbül ḳılursa naġme-i Dāvud, / Ki gül üstine dutmışdur sögüt çetr-

i Süleymān’ı. (DehŞr. 3) 

naḳl ḳıl- < A. naḳl “gitmek, taşınmak”. 

Yaʿḳūb nebī kenʿāna naḳl ḳıldı / ʿAzīz yūsuf aġlayu kėrü döndi (KY.a. B75v5); 

Mıṣırdan naḳl ḳıldı anda vardı / Bir şehristān anda binā ḳıldı ėmdi (KY.a. B76v12); 

Naḳl ḳıldı ḫālıḳġa ḳıldı vuṣlat / Erḥam aŋa raḥmet nisār ḳıldı ėmdi (KY.a. B77r13) 

naḳş ḳıl- < A. naḳş “resim yapmak”. 

Uş ciger ḳanıyıla göz yaşını / Kāġıd üzre naḳş ḳıldum der-selām (KY.b. 1359); Ol 

sarāy(ı) ḳıldılar naḳş-ı nigār / Hem de ol dört divārını yazdılar (KY.b. 581) 

naḳş taṣvīr ḳıl- < A. naḳş, A. taṣvīr “resim yapmak”. 

Nebāt u cānavardan ḳalmadı yėr / Ki anda ḳılmadılar naḳş u taṣvīr (Hurş. 1393) 

nāle ḳıl- < F. nāle “inlemek”, krş. feryād nāle āh ḳıl-. 

Yüzini yėre sürdi ḳıldı nāle / Apardı şāh göŋlinden nevāle (Hurş. 980); Zenkūle-ṣıfāt 

nāle ḳılam zārī be-se-gāh / Çün ʿazm-i Ḥicāz eyleye maḥbūb-ı ḫoş-āvāz (NesDiv./G 

180-4); Nigārīn ḳıldı bülbül bigi nāle / Güzinden lāle üzre dökdi jāle (Hurş. 5422); 

Nevā ėder-idi ol iki nāhīd / Ḳılurdı nāle-i dil-sūz-ı ḫurşīd (CH 3118); Yaḳardı lāle 

anda micmer-i ʿūd / Ḳılurdı bülbül anda nāle-i ʿūd (CH 1224) 

nāle efġān ḳıl- < F. nāle, F. efġān “inleyip feryat etmek”. 

Ko beni nāle vü efġān ḳılayın / Be-külli ʿışḳ odına yaḳılayın (Hurş. 1963) 

nāle zārī efġān ḳıl- < F. nāle, F. zārī, F. efġān “inleyip feryat etmek”. 
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Ne yėre uġrar ise şöyle ʿuryān / Ḳılurdı nāle vü zārī vü efġān (Hurş. 1733) 

nāliş zārī ḳıl- < F. nāliş, F. zārī “ağlayıp inlemek”, krş. āh nāliş ḳıl-, zārī nāliş 

tażarruʿ ḳıl-. 

Nāliş u zārī ḳılub Tengriye yalvardı. (MrzTerc. 12b-8) 

namāz ḳıl- < F. namāz “namaz kılmak”, krş. oruç namāz zekāt ḥacc ḳıl-. 

Gündüzi oruç ve gėce namāz ḳılanuŋ ve ḥac ėdenlerüŋ sevābı ḳadar sevābı vardur. 

(HE 27); İki rekʿat ol nebi ḳıldı namāz / El götürdi, dėdi kim, ėy Bī-niyāz (MV 315); 

İki rekʿat namāz ḳıl ėt ziyāret / Resūlüŋ nūrını gör zī bişāret (KEMŞ 27); Bizüm 

ḳavlumuzda teyemmümi bāṭıl olmaz, namāz ḳıla. (NHT 22b-16); Daḳı cenāze namāzı 

şehīd ḥaḳḳında yoḳ durur, yaʿnī şehīde namāz ḳılınmaya. (NHT 79a-18); ʿİbādet 

ėtmek ol degül ki nāfile namāzlar ḳıla ve nāfile oruç duta. (KKMU 47b-1) 

nā-müzād ḳıl- < F. nā-, A. müzād “eksiltmek, indirmek; miktarını belirtmek”. 

Duʿā nā-müzād ḳılmadı. (KG 23a-1); Ammā bilgil kim bir gişi ʿavrat alsa ve kābin 

nā-müzād [ḳılmasa daḫı revā olur.] (KG 72b-8); Ve baha nā-müzād ḳılmış [olsa, 

andan eksüge ṣatsa revā olmaz.] (KG 140a-1) 

nām-zād ḳıl- / nāmzāẕ ḳıl- < F. nām-zād “nişanlamak; aday göstermek, birini kendi 

yerine tayin etmek”. 

Ata ana bunlaruŋla oldı şād / Ḳıldılar beşikde iken nām-zād (VG 26); [Eger] ben 

geyem ya daḫı ayruḳ gişi geye dėyüp nāmzaẕ ḳılsa…] (KG 110a-11) 

naʿra feryād ḳıl- < A. naʿre, F. feryād “bağırıp çağırmak”. 

Çü bıçak yürege yetdi yüregüm derd eyledi / Ḳıldı anda parça cānum naʿra vü 

feryādlar (NesDiv./G 70-5) 

nā-sezā ḳıl- < F. nā-sezā “uygunsuz bir davranışta bulunmak”. 

Kimseye ben ḳılmadum çün nā-sezā / Ne cezādur ḥabs eyā perverdigār (KY.b. 759) 

naṣīḥat ḳıl- < A. naṣīḥat “öğüt vermek”, krş. pend naṣīḥat ḳıl-. 

Cümle cemʿ oldı ḳatına ḳız gelin / Kim naṣīḥat ḳıldılar ṭutup elin (VG 1028); Çünki 

ʿaḳlı geldi ḳamu durdılar / Yūsufa bu gez naṣīḥat ḳıldılar (KY.b. 728) 

nā-sipāslıḳ ḳıl- < F. nā-sipās, T. +lıḳ “nankörlük etmek”. 

[Her ki] üstāẕına nā-sipāslıḳ ḳılsa… (KG 168b-6) 



537 

nā-taḳṣīrliḳ ḳıl- < F. nā-, A. taḳṣīr, T. +lik “eksiklik, kusur yapmak”. 

Otururken ḳılduġuñuz ṭā‘atda nā-taḳṣīrliḳ ḳılursañuz ‘afv ḳılayın. (BTefs. 19b) 

nāz ḳıl- < F. nāz “naz yapmak”, krş. şīve ʿitāb nāz ḳıl-. 

Kendüye kendü ḳıldı nāz o ilāh / Kendüsi ḳıldı kendüye dermān (ElvŞr. VI-3); Pes 

andan yüzin açar idi az az / Ḳılur idi bir demde biŋ dürlü nāz (SN 1781); Ḳul gibi 

ḳapuŋda ṭuralar ḳamu / Sen ḳılasın bunlara nāz (ėy) ulu (KY.b. 179) 

naẓar ḳıl- < A. naẓar “bakmak, göz atmak”. 

Alā ay Şams-i Tabrīz naẓar ḳıl, / Ki ʿişḳat ātaşast u cism-i mā nay. (MevlTBey. VIII-

5); Döndi ol kāfir gėrü ḳıldı naẓar / Varḳanuŋ elin şeşik gördi meger (VG 321); 

Ḳullarına raḥmet naẓar / Ḳılmışdı ol sulṭānumuz (Elf. XXII-1); Naẓar ḳıl ʿāleme, 

ḥālüŋi aŋla, / Yaraġa meşġūl ol sen ė Müsülmān! (Çarh. 14); Naẓar ḳılġıl bu vīrān 

göŋlüme şāh / Ḳılur sulṭān ol vīrānı ābād (NesDiv./G 37-6); ʿİrfān ile ḳıl dünyede 

bāzār maʿa’llāh / Ta ḳıla naẓar şāh (NesDiv./Müst. 2-7); Her kim ki ḳılmaya naẓar 

ol ḥüsn-i ṣūrette / Yoḳdur baṣīret anda ger ehl-i baṣīr ola (NesDiv./G 10-2); Çü ḥavż 

üzre aŋsuzda ḳıldı naẓar / Su içinde ṣūret görür ol meger (SN 514) 

naẓm ḳıl- < A. naẓm “dizmek, tertip etmek”. 

Ne gevher kim göŋül küncinde buldum / Delüp anı bu silke naẓm ḳıldum (CH 407) 

nebī ḳıl- < A. nebī “peygamber yapmak”. 

Mükerrem nebī ḳılmış anı celīl / Risālet kerāmet ḳılmış ėmdi (KY.a. B63v12) 

nedāmet ḳıl- < A. nedāmet “pişman olmak”. 

Nedāmet ḳılıban pişmān oldı / Yemek içmek ḳayġusı kitdi ėmdi (KY.a. B63r4) 

nefl ḳıl- < A. nefl “vacib olmayan ibadette bulunmak”. 

Bizüm ḳavlumuzda abdesti vaḳt çıḳınca bāḳī ḳala, gerek farż ḳılsuŋ, gerek nefl. (NHT 

66b-17) 

nefrīn fiġān ḳıl- < F. nefrīn, F. fiġān “feryat etmek, bağırmak?”. 

Ümmetiçün ḳılısar nefrīn fiġān / Ümmetī dėyü çaġırısar revān (AK 277) 

nefy ḳıl- < A. nefy “sürmek, sürgün etmek”. 

ʿAynı oldı ṣıfātı çün ẕātuŋ / Ġayrı ḳıl nefy bu dīdeden isbāt (NesDiv./TB-1 II-7) 

nehy ḳıl- < A. nehy “yasaklamak, yasak etmek”. 
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Anuŋ-çun kim Beyġāmber –ʿaleyhi’s-selām- nehy ḳılmışdur. (KG 65a-1); Cevāb 

vėrdi mürüvvetlü yumşaḳ raḳīḳ / Pend ü naṣīḥat vėrüp nehy ḳılur ėmdi (KY.a. B38r8) 

nekr ḳıl- < A. nekr “kötülük yapmak”. 

Selb-i īmān ġālibā mevtde olur / Gel gör iblīsi orada nekr ḳılur (İslMesn. 1019) 

neseb ḳıl- < A. neseb “nesil sahibi olmak, aile kurmak”. 

Her birine birer dürlü at atandı / Seniŋ ḳayġuŋ üzre neseb ḳıldum ėmdi (KY.a. 

B64v12) 

nesḫ ḳıl- < A. nesḫ “bir şeyin kopyasını çıkarmak”. 

Teʿaddī nusḫasını nesḫ ḳıldı / Temerrüd ṣūretini mesḫ ḳıldı (CH 310) 

nevā ḳıl- < F. nevā “müzik yapmak”. 

Gel ė müşkīn nefeslü ṭatlu dillü / Ser-āġāzuŋ nevā ḳıl muʿtedillü (Hurş. 6433) 

nevāziş ḳıl- < F. nevāziş “iltifatlar etmek, gönlünü almak”. 

Çü bizüm göŋlümüz derdin bilüpdür / Nice dürlü nevāzişler ḳılupdur (Hurş. 2787) 

nevḥa ḳıl- < A. nevḥa “ağlayıp sızlanmak, ölüye ağlamak”. 

Dėdi vü nevḥa ḳıldı aġladı bol / Gözinden deŋize yaş eyledi yol (Hurş. 3150); Ewlād 

iḫvān dėrülüp nevḥa ḳıldı / Techīzin temām ėdüp namāz ḳıldı (KY.a. B77r14); Andan 

dönüp ewimize kėrü varalum / Cümlemiz aġlaşalum nevḥa ḳılalum (KY.a. B6r16); 

Baḳup Cemşīd ol ṣuretlü levḥe / Bu şiʿri eydüp ol dem ḳıldı nevḥa (CH 952); Geh 

çeng kimi iki ḳat oldum / Nevḥa ḳıluram rebāb içinde (NesDiv./TB-2 III-9) 

nevḥa zārı ḳıl- < A. nevḥa, F. zārī “ağlayıp sızlamak”. 

Bundan öŋden nevḥa zārı ḳılduŋ / Bu külmegiŋ aṣlını ayġıl ėmdi (KY.a. B8v1) 

nevmīd ḳıl- < F. nevmīd “birini ümitsiz bir hâle getirmek”. 

İlāhī gördügini düşde Ḫurşīd / Öŋinde gösteri vėr ḳılma nevmīd (Hurş. 6777) 

neysān ḳıl- < F. neysān “ney gibi uzun ve ince bir hâle getirmek”. 

Ḫōd ne ḥācet reng ü ḳoḫu āḫır esbāb oldı kim / Nefy ėder teşrīn-i evvel anı kim 

neysān ḳılur (KKMU 58a-9) 

neẓāre ḳıl- < A. neẓāre “bakmak”. 

Meh ü mihr-ile eyle kim sitāre / Ḳılurlardı ol iki aya neẓāre (CH 3647) 
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nezl ḳıl- < A. nezl “indirmek?”. 

İlāhī fażl u raḥmet ḳıl İlāhī nezl-i raḥmet ḳıl / Bu raḥmetden bizi ırma be-fażl-ı sūre-i 

Ve’n-nūr (ElvŞr. III-11) 

neẕr ḳıl- < A. neẕr “adamak, adak yapmak”. 

Neẕr ḳıldı kim ėde dāyim ġazā / Anı ḳıla aŋa kim oldur sezā (TMAO, 37, 156. 

dipnot); Yūsufuŋ yolı üzre muḳīm oldı / ʿÖmrin anda keçürem dėp neẕr ḳıldı (KY.a. 

B53v8) 

neẓẓāre ḳıl- < A. neẓẓāre “izlemek, bakmak”. 

Neẓẓāre ḳılurlar gül ü gül-zārı ḫalāyıḳ / [Kim ḳudreti-le nice bezer bunları ḫālıḳ] 

(CH 68/33) 

nidā ḳıl- < A. nidā “seslenmek, bağırmak”. 

Yigide ḳıldı Melik Muḥsin nidā / Kim ġarībe bu benüm cānum fidā (VG 1287); 

ʿAzrāʾīl hem taʿaccüb eyler ḥāline / Nidā ḳıla ʿAzrāʾīl’e Ḥaḳ yine (AK 81); Ṭaŋla 

oldı ṭurdı ʿĀnuḳ yā dede / Ḳıldı Ṣarṣar şehri içinde nidā (GBUS 254); Ortadan nidā 

ḳıldı ki “Ben sizüŋ ulu tangrıŋuzın.” dėdi. (KKMU 18b-8); Cibril isrāfīle aydur 

söylegil / Muṣṭafāya ḳıl nidā luṭf eylegil (İslMesn. 1502) 

nihād ḳıl- < F. nihād “tabiatı yapmak, birine ait olmasını sağlamak”. 

Yūsufı gördi züleyḫā oldı şād / Ḳamu gencini aŋa ḳıldı nihād (KY.b. 526) 

nihān ḳıl- < F. nihān “gizlemek, saklamak; görünmez hâle getirmek”. 

Ol ḳara cebbesini geymiş cihān / Rūşenāyī gündüzin ḳılmış nihān (MV 631); Kimi 

bir köhne geyür gezer cihān / Kimisi ṣac ü saḳal ḳılmış nihān (Fakr. 251 / 169); Gėce 

zengīsi ḳıldı yüzin nihān / Yine ėrte ṭarusı oldı ʿayān (SN 1541) 

niḳāb ḳıl- < A. niḳāb “örtmek”. 

Ḥindu-yı kākül ʿacebdür göŋlümi ṣayd eyledi / Yüzi gündüz ṣaçı gėce ḳılmaz özine 

niḳāb (NesDiv./G 18-3) 

nikāḥ ḳıl- < A. nikāḥ “nikahlanmak, evlenmek”, krş. ʿaḳd nikāḥ ḳıl-. 

Beşinci maḳāmı nikāḥ ḳılmaḳdur. (Makl. 12b); Yūsuf nebī ol dem ulu daʿvet ḳıldı / 

Züleyḫāya emr ile nikāḥ ḳıldı (KY.a. B55v6); Ol bize ḳılsun nikāḥ olġıl ḥelāl / Zinā 

ḳılmaḳ bize yavlaḳ bed fiʿal (HMH 309) 
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nīm ḳıl- < F. dü, F. nīm “yarıya bölmek, iki yarım etmek”. 

Ėy Nesīmī çün ezelden maḥzen-i esrār idüŋ / Ġayr eger göŋlüme girse ḳoymaġıl 

ḳılġıl dü nīm (NesDiv./G 279-10) 

nisār ḳıl- < A. nisār “saçmak, serpmek; düğünde para, inci, hububat vb. saçmak”. 

Ḳarşu gelüben vezīr-i nām-dār / Varḳanuŋ üstine ḳıldı ol nisār (VG 632); Çaġıra 

bunlar daḫı yā iftiḫār / İnʿāmuŋdan bize daḫı ḳıl nisār (AK 376); Naḳl ḳıldı ḫālıḳġa 

ḳıldı vuṣlat / Erḥam aŋa raḥmet nisār ḳıldı ėmdi (KY.a. B77r13); Gül yüzine sünbüli 

ḳıldı nisār / Ay yüzine bulıt oldı perde-dār (KY.b. 532); Niʿmetile ṭoyladılar ne ki var 

/ Dürr (ü) cevher ḳıldılar cümle nisār (KY.b. 381) 

nisbet ḳıl- < A. nisbet “ilişkilendirmek; benzetmek”. 

Al yaŋaġuŋ ālini gül berkine benzetmişem / ʿĀrıżuŋ vechini men rıḍvāna nisbet 

ḳılmışam (NesDiv./G 282-2); Yaḫdı ʿışḳuŋ göŋlümi genc-i vīrān eyledi / Men Nesīmī 

göŋlini vīrāna nisbet ḳılmışam (NesDiv./G 282-5); Müddaʿīyle ṣoḥbet ėtme ey 

ḥabībüm zinhār / Müddaʿīnüŋ ṣoḥbetin şeyṭāna nisbet ḳılmışam (NesDiv./G 282-3); 

ʿIyd-i ekberdür cemālüŋ cāna cān ḳurbān olur / ʿIyd içün men cānumı ḳurbāna 

nisbet ḳılmışam (NesDiv./G 282-4) 

nişāne ḳıl- < F. nişāne “hedef yapmak”. 

Murtażānuŋ oḫına ḳılduŋ nişāne sen meni / Ol nişaŋı bī-nişān ėtmek dilersen ėtmegil 

(NesDiv./G 227-7) 

niyāz ḳıl- < F. niyāz “yalvarmak”. 

Ḥıż[ı]r peyġāmber Ḥaḳḳ’a ḳıldı niyāz / Dilegin ḳıldı ḳabūl ol Bī-niyāz (MV 320); 

Ḥacer-i Esved’e sürdüm çu yüzüm / Çu niyāz Ḥaḳḳa ḳıldum bildüm özüm (KEMŞ 75) 

niyyet ḳıl- < A. niyyet “niyetlenmek”. 

…evvel niyyet ḳıla kim cehlden ıraḳ olam dėyüp… (KG 2a-5); Diyelüm kaʿbeye 

niyyet ḳıluruz / Bize ḥac vācibolmışdur bilürüz (Hurş. 7028); Yavuzlıḳ görme ḳılduŋ 

ḫayra niyyet / Zihī erlik zihī ġayret ḫamiyyet (Hurş. 7036); Yehūdāya degme kez ḳatı 

olsa / Buşup ḥayḳırmaġa niyyet ḳılsa (KY.a. B67r11); Ol şehirden köçmege niyyet 

ḳıldı / Eygü sözin yūsufı köndürür ėmdi (KY.a. B23r8); Altıncı her namāza niyyet 

ḳılmaḳ. (KG 13b-8); Eger imām ʿavrat içün niyyet ḳılmış olsa ʿavrat [namāzı revā 

olur.] (KG 24b-1) 
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noḳṣān ḳıl- < A. noḳṣān “eksiklik vermek; eksik etmek”. 

Kepenek geydügüm[e] kimseler ʿayb eylemesün / Çünki ḥālüme benüm ḳılmadı 

noḳṣān kepenek (NesŞr.G.b. 17-2); Eger nesne noḳṣān ḳılsa [ol noḳṣān ḳıymeti vācıb 

olur.] (KG 115b-11) 

nūr ḳıl- < A. nūr “aydınlatmak”. 

Yetmiş biñ ḥürü uçmaḳ ḳapucısıyıla ḳarşu vėribiyeyin nūr ḳılsunlar. (BTefs. 26b) 

nūrānī ḳıl- < A. nūr, F. –ānī “aydınlatmak”. 

Bahār ėrişdi vü ḳıldı cihānı nūrānī, / Gelüŋ, teferrüc ėdelüm gül ü gülistānı. (DehŞr. 

59) 

nūş ḳıl- < F. nūş “içmek”. 

Vėrdi Gülşāhuŋ eline ḳıldı nūş / Şīr ü ḫurmādan ḳadeḥ kim oldı boş (VG 1352); Kimi 

şemlā ṣarınur kim ḫırḳa-pūş / Kimi yoḳluḳ cürʿasını ḳıldı nūş (Fakr. 251 / 170); Aldı 

ṣarrāf ol ḳadehi ḳıldı nūş / ʿAḳlı gitdi ol sāʿat ḳıldı bī-hūş (MV 723); Ḳarārı ḳapıldı 

ḳanı ḳıldı cūş / Süheyl adına bir ḳadeḥ ḳıldı nūş (SN 1810) 

nübüvvet ḳıl- < A. nübüvvet “peygamberlik vermek, peygamber yapmak”. 

Bildi kim aŋa nübüvvet ḳıldı ḥaḳ / Şükr-i yezdān ḳıldı yūsuf der-sebaḳ (KY.b. 253, 

395. dipnot) 

nükte ḳıl- < A. nükte “ince manalı söz söylemek”. 

Ara yėrde bir yehūdī söyledi / Nükte ḳıldı ʿömere gör ne dėdi (KY.b. 71) 

nüvaḫt ḳıl- < F. nüvaḫt “gönlünü hoş etmek, iltifat etmek”. 

Pes paẕişāh ḳardaşın laṭīf taḥsīn birle nuvāḫt [ḳıldı.] (MrzTerc. 6b-11); Pāẕişāh 

nüvaḫt ḳılub kerem gösterdi. (MrzTerc. 67a-3) 

nüzūl ḳıl- < A. nüzūl “aşağı inmek; konaklamak”. 

Ol zamān kim hicrete geldi resūl / Mekkeden medīneye ḳıldı nüzūl (KY.b. 80); Ḳuyu 

üzre ḳovaların nüzūl ḳıldı / Yūsuf anda baḳup anı körer ėmdi (KY.a. B15r6); 

Baġdād’ına nüzūl ḳıla ve her gün develerini bezeye ve ol yol yaraġın… (KKMU 74a-

4) 

oġrılıḳ ḳıl- / oġruluḳ ḳıl- < T. oġrılıḳ “hırsızlık yapmak”. 
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İbni yemen oġrılıḳ ḳıldı mu ʿayān / Ḥaḳīḳat kördüŋüz mü-sizler ėmdi (KY.a. B68r4); 

Ol zamānda oġruluḳ ḳılan ḳanı / İki yıl ḳulluḳ ḳılur düni güni (YZ 1145) 

oruç ḳıl- < F. rōze < Sogd. *rōçag360 “ oruç tutmak”. 

Gündüzi oruç ve gėce namāz ḳılanuŋ ve ḥac ėdenlerüŋ sevābı ḳadar sevābı vardur. 

(HE 14a) 

oruç namāz zekāt ḥacc ḳıl- < F. rōze < Sogd. *rōçag, F. namāz, A. zekāt, A. ḥacc 

“oruç, namaz, zekat, hac ibadetlerini yerine getirmek”. 

Farż-ı ʿayn oldur kim ḳamu erenlere ve ʿavrat ve ʿavratlara ve resīẕe olmışlara vācıb 

durur, yaʿnī oruc ve namāz ve zekāt ve ḥacc ḳılmaḳ gibi. (KG 136b-13-14) 

ödemek ḳıl- < T. ödemek “ödenmesi gerektiğini söylemek, ödettirmek”. 

Ol ḳadar kim deyni aġırıdur ḳıymetinden - ḳılur anı Ebū Yūsuf ödemek. (NHT 19a-

10) 

ögüt vaṣiyyet ḳıl- < T. ögüt, A. vaṣiyyet “nasihat etmek”. 

Aŋa ögüt ve vaṣiyyet eyle ḳıldı ki… (MrzTerc. 52a-1) 

öküş ḳıl- < T. üküş “çok yapmak, fazla yapmak”. 

Örü ṭurmaḳ fażlı artuḳ durur, rükūꜥ ve sücūd öküş ḳılmaḳdan… (KG 22a-13) 

ören ḳıl- < T. ören “harabe bir hâle getirmek”. 

Bilürdüm ki ol ṣūreti bir gören / Ḳılur idi göŋli evini ören (SN 542) 

ʿöẕr bahāna ḳıl- < A. ʿöẕr, F. bahāne “bir şeyleri bahane edip, sebep gösterip kusur 

bulmak”. 

Buyruḳ eyelerine hīç dürlü ʿöẕr ve bahāna ḳılmaya. (KKMU 13a-10) 

pādişāh ḳıl- < F. pād-şāh “hükümdar olarak görevlendirmek”. 

Uş beni pādişāh ḳıldı ḫālıḳ / Ene yūsuf hāẕā aḫī dėrler ėmdi (KY.a. B71v14) 

pādişāhlıḳ ḳıl- / pādişāhluḳ ḳıl- < F. pād-şāh “padişahlık yapmak”. 

Melik dewlet iyesi sulṭān durur / Bir ṭarafda pādişāhlıḳ ḳılur ėmdi (KY.a. B68v2); 

Ger benüm ḥikmetlerümi göresiz / Memleketde pādişāhluḳ ḳılasız (MV 30) 

pāk ḳıl- < F. pāk “temiz tutmak, temizlemek”. 

                                                 
360 Nişanyan, age, 462. 
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Ḳamusın pāk ḳıldı ʿālim-i ġayb / Güneh-kār ola ėden kimsei ʿayb (CH 70) 

pāre ḳıl- / pere ḳıl- < F. pāre “parçalamak, parçalara ayırmak”. 

Şol dem iki pāre ḳıldı ol divi / Oldı ḫarāb yıḳılup şeyṭān evi (KD 127); Nuṣayrī 

yetmiş iki ḳıldı pāre / Yine dirgürdi vėrdi cān ʿAlī’dür (NesŞr. 11-15); Ṣanemi ṣoydı 

uşatup pāre ḳıldı / Ḥaḳīr ḳılup bāzārda satar ėmdi (KY.a. B54r9); Diledi ki ṭonını 

pāre ḳıla / Ne rāzı ki var āşikāre ḳıla (SN 1230); Böyle dėdi ṣanemin urdı yėre / 

Ḫurd uşatdı ṭaġıldı ḳıldı pere (YZ 889); Gel baḳa ṭurmayın ol ḳamu yārenler / Ḥasan 

Ḥüseyn ḳılur ṭonın pāreler (KUC 875) 

pāre pāre ḳıl- < F. pāre “paramparça etmek, parçalamak”. 

…ḳahr ḫançerin alup pāre pāre ḳıldı. (KKMU 45a-9); Köwdesinden başın cüdā ėter 

idi / Cümlesin pāre pāre ḳılur ėmdi (KY.a. B69r6); Dedeŋ ḳurtılmaġa buldı mı çāre / 

Ataŋı ḳılmadı mı pāre pāre (Hurş. 4042); Bu oḳlar eyledi baġrını pāre / Bitiyi aldı 

ḳıldı pāre pāre (Hurş. 5017) 

pāymāl ḳıl- < F. pāy-māl “ayak altına almak, çiğnemek”. 

Ḳudretüŋ Müsī elünde ejdehā oldu ʿaṣā / Ḳıldı Firʿavn’uŋ temāmet leşkerini pāymāl 

(APş.a. IX-16) 

penāh ḳıl- < F. penāh “sığınmak”. 

Benüm ḥālim sen bilür-sen yā ʿalīm dėr / Her ḥāl içre saŋa penāh ḳıldum ėmdi 

(KY.a. B20r8); Dört yaŋa baḳar Ḥasan dėr yā ilāh / Sensin āḫir biz seni ḳılduḳ 

penāh (GBUS 688) 

pend naṣīḥat ḳıl- < F. pend, A. naṣīḥat “nasihat etmek”. 

Ḳudüs meliki aydur baŋa ne dėyür-sen / Baŋa pend ü naṣīḥat ne ḳılur-sen (KY.a. 

B22v3) 

perākende ḳıl- < F. perākende “dağıtmak”. 

Dört yaŋa cāsūs perākende ḳılur / Ne ḳavimdür anları aŋlar bilür (VG 119) 

perçīn ḳıl- < F. perçīn “(kaşlarını) çatmak”. 

Şah-ı Rūmī ḳaşını ḳıldı perçīn / Tefekkürle cevāb ėtdi be-āyīn (CH 3751) 

pere ḳıl- < bk. pāre ḳıl-. 

perhiz ḳıl- < F. perhīz “sakınmak, çekinmek”. 
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Rehber degül dünyā bilüŋ / Rehzen-durur perhiz ḳıluŋ / Rızḳuŋuza rāżī oluŋ / Rāżi 

olanlar ölmedi (Elf. X-3); Perhiz ḳıluŋ ʿavratlar [işine kim yesīrdür sizüŋ 

ḳatuŋuzda.] (KG 79a-10) 

perīşān ḳıl- < F. perīşān “perişan etmek; bozmak; dağıtmak”, krş. zār  perīşān ḳıl-. 

Egerçi cemʿe şemʿ iseŋ, begüm, her cemʿ arasında / Perīşān ḳılma ṣaçuŋı, esirge ben 

perīşānı. (DehŞr. 56); Ḳamusın ḳıldı ol cemʿüŋ perīşān / Perākende oldı ol mecmūʿ-ı 

ḫūbān (CH 2746) 

pervā ḳıl- < F. pervā “ilgi ve bağ kurmak”. 

Sevgülümüŋ sevgüsinden ayru daḫı ḳılmazam / Sevgülümden özgeye ḳılman bu gün 

pervā-yı ʿışḳ (NesDiv./G 215-5) 

pervāne ḳıl- < F. pervāne “geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebeğe 

döndürmek”. 

Selāsil zülfini boynuma ṣaldı / Ḳılupdur cānumı pervāne ḫālüŋ (NesDiv./G 224-7) 

pervāz ḳıl- < F. pervāz “uçmak”. 

Kitābı düzmege āġāz ḳıldum / Maʿānī çarḫına pervāz ḳıldum (Hurş. 7807); Āheng-i 

Sıfāḥānī ḳılur ol nāy-ı ʿĪrāḳī / Rehhāvī yolında yine cānum ḳıla pervāz (NesDiv./G 

180-5); Dişiyle elin ıṣırur şöyle kim bāz / Kebūter gibi aġaçdan ḳıldı pervāz (CH 

2757) 

perverde ḳıl- < F. perverde “beslemek”. 

Vėre gör rūḥuŋ ġıdāsın sen eger insān iseŋ / Nefsüŋi perverde ḳılma olmaġıl gāv-ı 

ʿalef (NesŞr.G.b. 16-5) 

peşīmān ḳıl- < F. peşīmān “pişman etmek”. 

Ānı ėtdügi işe peşīmān ḳılayın. (MrzTerc. 52a-13) 

peydā ḳıl- < F. peydā “ortaya çıkarmak”. 

Çü bülbül derdini peydā ḳılurdı / Nice ʿāşıḳları şeydā ḳılurdı (Hurş. 1319); Gördi 

yūsuf kim ḫalāyıḳlar gelür / Anlara bir gez yüzin peydā ḳılur (KY.b. 438) 

peyġām ḳıl- < F. peyġām “haber göndermek”. 

Bize peyġām ḳılmış ol cihān-dār / Ki sėni gönderevüz aŋa ė yār (CH 2977) 
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peymān ḳıl- < F. peymān “söz vermek, sözleşmek, yemin etmek”, krş. ʿahd peymān 

ḳıl-. 

Elüŋi ṣun baŋa peymān ḳılalum / Er-ile ḳız iki ḳardaş olalum (CH 1410); Ezelden 

ḳılmışam peymān senüŋle / Bütün ʿahda ṣınıġ peymān gerekmez (NesDiv./G 174-10) 

pey-rev ḳıl- < F. pey-rev “izinden gitmek, uymak”. 

Tā Resūlüŋ rütbetini bilesin / Gendüzüŋi aŋa pey-rev ḳılasın (Mirac. 491) 

pīçān ḳıl- < F. pīçān “kıvrım kıvrım bir hâle getirmek”. 

Süŋüsin niçe kim ḳılurdı pīçān / Ėderdi gökdegi tinnīni bī-cān (CH 4120) 

pinhān ḳıl- < F. pinhān “gizlemek”. 

Üçini bir arada ḳıldı pinhān / Dėdi siz eglenüŋ olmaŋ perīşān (Hurş. 1169); Kimi 

ḳıldı bu mülke bellü ṣulṭān / Ki anı ḳılmadı ṭopraḳda pinhān (Hurş. 5683); Ol kim 

oldı ʿalemi bī-hemtā / Kendüyi ḳıldı ortada pinhān (ElvŞr. VI-32); Kördügüŋ düşni 

bizden pinhān ḳılma / Gümān içre saḳınç içre ḥayrān ḳalma (KY.a. B5r10) 

pīş ḳıl- < F. pīş “önde tutmak”. 

Başuma ol ḳara gün gelmesün hīç / Ki mülküŋden ḳılasın başuŋı pīş (Hurş. 6937) 

pīşe ḳıl- < F. pīşe “öne almak; iş edinmek”. 

Kişi kim pīşe ḳılur ʿışḳ-bāzī / Ṣuyı göz yaşı olur yėri yazı (Hurş. 1491); [Ol iş ki] arı 

ve ṭoġru ola anı pīşe ḳıla. (KKMU 114b-1) 

pīşrev ḳıl- < F. pīş-rev “öncü yapmak, önden götürmek”. 

Ol tekei ol sürüye pīşrev ḳılmışdı. (MrzTerc. 29a-9) 

pīş-vā ḳıl- < F. pīş-vā “bir şeyi veya bir kimseyi öncü ve önder yapmak”. 

Dilerseŋ kim ėrişe Ḥaḳḳa sözüŋ / Sözüŋe pīş-vā ḳıl derd ü sūzuŋ (Hurş. 2325); Ḳıldı 

Ol Ḥaḳḳ anı ḫalḳa pīşivā / İns ü cine ḳamu Oldur muḳtedā (Mirac. 5) 

pür ḳıl- < F. pür “doldurmak”. 

Eger cinn ü eger ins ü melekdür / Bu söz-ile cihānı ḳıldılar pür (CH 167) 

pür-çīn ḳıl- < F. pür-çīn “çok karışık bir hâle getirmek”. 

Hevā çün zülfi ucın çīn ḳılurdı / Gül üzre müşg ile pūr-çīn ḳılurdı (Hurş. 6553) 

pür-ḫūn ḳıl- < F. pür-ḫūn “kan içinde bırakmak”. 
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Şeker ḳanıyla yüzin ḳıldı gül-gūn / Libāsın lāle gibi ḳıldı pür-ḫūn (CH 3091) 

pür-sevdā ḳıl- < F. pür-sevdā “aşk dolu yapmak, aşkla doldurmak”. 

Saçuŋ oldı baŋa yeldā bu gėce / Başumı ḳıldı pür-sevdā bu gėce (CH 3265) 

pür-sūz ḳıl- < F. pür-sūz “yakmak, çok yanık bir hâle getirmek”. 

Eline erġanūnı aldı Nev-rūz / Bu söz-ile cihānı ḳıldı pür-sūz (CH 4314) 

püşte püşte ḳıl- < F. püşte “yığın yığın yapmak”. 

Peleng ü şīr ü mārı cümle ḳırdı / Ḳılıban püşte püşte oda urdı (CH 1434) 

raġbet ḳıl- < A. raġbet “istemek, beğenmek”, krş. ʿizzet raġbet ḳıl-. 

Getürdiler bile bir şīşe şerbet / Meger ṣuna elinden ḳıla raġbet (Hurş. 2928); Rifʿat 

bulan kimseneler / Raġbet bu mülke ḳılmadı / Rāġıb olan ḫōd dünyada /Rāstdur ki 

vefā bulmadı (Elf. X-1) 

rāḥat ḳıl- < A. rāḥat “rahatlatmak, rahatlık vermek”. 

Bir ḫarābe ki anuŋ evveli lā āḫiri lā / Kime rāḥat ḳıla çün dār-ı belādur dünyā 

(KKMU 73b-1); Diler iseŋ Şeyād Ḥamza ḳıla Ḥaḳ cānuŋı rāḥat, / Saŋa dünya ola 

ʿibret, gel a terk ėt bu virānı. (ŞH.a. III-8) 

raḥm ḳıl- < A. raḥm “acımak, esirgemek”. 

Ḳalmadı ṣabrum daḫı ėy cān u dil / Gitme bu gözüm yaşına raḥm ḳıl (VG 1465); 

Raḥm ḳılġıl sen Nesīmīye ayā bedr-i münīr / Ger ḫaṭā ḳıldum ise estaġfirullahi’l-

ʿaẓīm (NesDiv./G 278-7); Fürḳat odı yaḳdı beni vü ḳalmadı ṣabrum / Esirge beni 

raḥm ḳıl ėy ḥūr-i cinānum (SN 1551) 

raḥmet ḳıl- < A. raḥmet “acımak, esirgemek, korumak”, krş. fażl raḥmet ḳıl-, luṭf 

raḥmet ḳıl-. 

Seni sebepsüz raḥmet ḳılayın. (BTefs. 6b); [Siz bir eylük eyleŋ derv]īşlere ḳıyāmet 

gününde raḥmet ḳıla güler yüzle. (HE 4a); Bu kitābı miskin ʿabbās yazdı tangrı aŋa 

raḥmet ḳılsun döndürene yazana oḳıyana üstādlarına… (FK 60a-17); Niçe günāh 

iltürisem ol pādişāh ḥażretine; / Döne baŋa raḥmet ḳıla ol Ḳādir-i kün feyekūn. 

(ŞH.ç. V-7); Her murādına degeler gör bular / Hem bize raḥmet ḳıla Perverdigār 

(VG 70); Raḥmet ḳılġıl yā raḥīm ḳul ʿaliye / Ṣoŋ nefesde müferraḥ ḳılġıl ėmdi (KY.a. 

B79r6) 
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raḥmet ʿizzet ḳıl- < A. raḥmet, A. ʿizzet “merhamet edip değer vermek”. 

Fażl birle ḳıldı baŋa raḥmet ü ʿizzet / Ümīdüm nübüvvet ḥaḳdan dėyür ėmdi (KY.a. 

B19r12) 

rām ḳıl- < F. rām “itaat ettirmek”. 

Hezār iʿzāz ile ben ḳılmadum rām / Nedendür böyle tīz rām ėtdi Behrām (Hurş. 

7392); Çü Ḫurşīdi bu ḳavle rām ḳıldı / Bular ol gün daḫı ārām ḳıldı (Hurş. 7626) 

raʿnā ḳıl- < A. raʿnā “güzelleştirmek”. 

Yüzini çiçegüŋ raʿnā ḳılan ol / Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol (CH 126) 

rāst ḳıl- < F. rāst “düzeltmek, doğrultmak; Türk müziğinin rast makamında 

söylemek”. 

Sürdi meydāna yine Varḳa atın / Rāst ḳıldı kendüye cenk āletin (VG 529); Çü ol yek-

gāh perde rāst ḳıldı / Ḳodı şeh-nāzı rāzın beste bildi (Hurş. 998); Gerekdür buŋa 

meclis rāst ḳılmaḳ / Ḫużūr-ı gül-ruḫān der-ḫvāst ḳılmaḳ (CH 788); Cenāh u ḳalbi çün 

kim rāst ḳıldı / Melik Cemşīd ḳalbe ḥamle ḳıldı (CH 4152) 

rāy ḳıl- < A. rāy “düşünmek”. 

Yūsufı ellerinden alumadı / Nā-çār olup ayruḳsı rāy ḳılur ėmdi (KY.a. B9v5) 

rāżı ḳıl- / rāżī ḳıl- < A. rāżī “kabul ettirtmek”. 

Ālıla yūsufı rāżı ḳıldılar / Ṭurdılar babalarına geldiler (KY.b. 119); Bunları ʿavrat 

göre meyli ola / Hem Hilāli ʿavratı rāżī ḳıla (VG 982) 

redd ḳıl- < A. redd “geri döndürmek, göndermek; kabul etmemek, geri çevirmek; 

karşılık vermek”. 

…ülü ʿaṣabaya vėreler eger ʿaṣabası ḳalmasa ol ülüyi daḫi anasına red ḳılalar… 

(FK 60b-11); Varḳa daḫı ḥamle ḳıldı şūrıla / Redd ḳıldı yüz belā vü zūrıla (VG 269); 

Çalap göstermesün beni ḳıla red / Bunuŋ Yeʾcūsine kim eyleye sed (Hurş. 7580); 

Meger varımlu redd ḳılup gerekmez dėse… (KG 121b-8) 

refʿ ḳıl- < A. refʿ “kaldırmak, hükümsüz bırakmak; yukarı kaldırmak”. 

Bu işde kimseŋüzi ḳılmazam refʿ / Ḳażā endīşeyile olmaya defʿ (Hurş. 1214); Bu 

ikilik perdesinden geç ḥicābı refʿ ḳıl / Gel bu birlik revzeninden baḫ bu sırru’llāhı 

gör (NesDiv./G 101-2) 
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rehā ḳıl- < F. rehā “kurtarmak; kurtuluş bulmak”. 

Ėrişdürdi naḳḳāş tizcek şehe / Ḳılur kendüzini ölümden rehā (SN 628); Begleri dėdi 

ki ey Tābut Şāha / Ger ḥiṣāra girmege ḳılsaḳ rehā (HMH 429) 

rehber ḳıl- < F. reh-ber “yol gösterici yapmak”. 

Dėmegil kim “benem server!” Var imdi ḫvācaŋa yalvar / Eger diler iseŋ rehber, ḳıla 

cānuŋa īmānı (ŞH.a. III-3) 

rehīn ḳıl- < A. rehīn “rehin etmek, bir şeye garanti olarak tutmak”. 

Seccādeŋün zaḥmet vėre ruhbāne rehin mi ḳılam / Tesbīḥ eger māniʿ ola fi’l-ḥāl 

zünnār eyleyem (NesDiv./G 286-5) 

rehn ḳıl- < A. rehn “ödünç alınan para veya eşya karşılığında ipotek göstermek”. 

Ḳaçsa rehn deynine ḳılınsa-deyne ḳılmaḳlıġı gėrü dönmek ile bāṭıl olmaz. (NHT 60a-

14) 

renc ḳıl- < F. renc “bakmak, göz atmak”. 

Yaʿni ġanābatlıḳ bulur kim bu kitāba renc ḳılsa, oḳısa… (KG 1b-14) 

renc zaḥmet ḳıl- < F. renc, A. zaḥmet “eziyet etmek, sıkıntı vermek”. 

Ḳardaşlarum ḳıldı baŋa renc ü zaḥmet / Kiçiklikden tüşdi başıma uşbu miḥnet (KY.a. 

B19r11) 

rencīde ḳıl- < F. rencīde “incitmek, kırmak”. 

Senüŋ sözüŋ beni şūrīde ḳıldı / Anuŋ sözi tenüm rencīde ḳıldı (Hurş. 2703) 

renciş ḳıl- < F. renciş “incitmek, eziyet vermek”. 

Ne bilelüm gėrü bu çarh-ı gerdiş / Ne diş biler bize kim ḳıla renciş (Hurş. 6683) 

rencūr ḳıl- < F. rencūr “hasta ve dertli etmek”. 

İçerü girdi gördi ol iki nūr / Şuʿāʿı bir birini ḳıldı rencūr (Hurş. 3461) 

revā ḳıl- < F. revā “uygun bulmak, yerine getirmek, gerçekleştirmek”. 

Luṭf ėdüp bu minnetüm ḳıl sen revā / Ḥaḳ zamāne şerrini senden ṣava (VG 1324); 

Kişinüŋ endīşesin bilür-idi / Ḥācetin daḫı revā ḳılur-idi (KAE 65); Kim ḥabībüm 

bunlara ḳılsun duʿā / Ben icābet eyleyem ḳılam revā (VG 1711); Hemān-dem revā 

kıldı öre durdı / İcāzet dilep ʿarab yola kirdi (KY.a. B47r9) 
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revān ḳıl- < F. revān “geçerli kılmak”. 

Fażl birle ḫālıḳ anı ḳıldı yarlu / Ḥükmi revān ʿaḳlı temām özi ʿārlu (KY.a. B53v4) 

revāne ḳıl- < F. revāne “canlandırmak, harekete geçirmek”. 

Anı ḳılsun senüŋ rūḥuŋ revāne / Ki ḳılur nev-bahār eski ḫazāne (Hurş. 6439) 

reʾy tedbīr ḳıl- < A. tedbīr, A. reʾy “düşünüp karar almak, seçilecek yol ve harekete 

karar vermek”, krş. tedbīr rāy ḳıl-. 

Ne ḳılduŋuz bu işde reʾy ü tedbīr / Bu ortalıḳda eylen şerḥ u taḳrīr (Hurş. 4698); 

Hele ben şöyle ḳıldum reʾy ü tedbīr / Ne bilevüz nicedür emr-i taḳdīr (Hurş. 1682) 

riʿāyet ḳıl- < A. riʿāyet “gözetmek; saymak, saygı göstermek”. 

Riʿāyet ḳılur iseŋ bunda ṣūret / Ḳalur tertīb-i maʿnīnüŋ żarūret (Hurş. 326); Bedenüŋ 

küllī ve cüzvī maṣlaḥatlarını riʿāyet [ḳıla.] (KKMU 52b-5); [Ḥaḳ] cenābın riʿāyet 

ḳılalar. (KKMU 86a-8); Şerʿ ḳānūnın riʿāyet ḳılġıl. (MrzTerc. 48b-11); Bunlaruŋçün 

ḳıldı riʿāyet hümām / Günde yüz biŋine vėrirdi taʿām (KY.b. 1127) 

ricʿat ḳıl- < A. ricʿat “dönmek, (erkek için) boşadığı kadınla tekrar evlenmek”. 

[Eger] ʿavrata recʿī ṭalāḳ vėrse ve aŋa āgāh ḳılmasa yine ricʿat [ḳılsa…] (KG 81b-

4); Şöyle kim ʿiddet içinde ricʿat ḳılmış gibidür. (KG 84b-1) 

riḥlet ḳıl- < A. riḥlet “göçmek; ölmek”. 

Melik duġar ol menzilden riḥlet ḳıldı / Bir menzil mıṣıra ançaḳ ḳaldı (KY.a. D24r6); 

Ol zamānda ḳıldı rıḥlet ez-vaṭan / Kim dile söylendi uşbu dāsitān (KY.b. 2103) 

risālet ḳıl- < A. risālet “elçi olarak göndermek, elçi yapmak”. 

Fażl birle yūsufa ḳıldı meded / Cebrāʾīli aŋa risālet ḳılur ėmdi (KY.a. B40r8) 

risālet kerāmet ḳıl- < A. risālet, A. kerāmet “peygamberlik yapmak ve keramet 

göstermek”. 

Mükerrem nebī ḳılmış anı celīl / Risālet kerāmet ḳılmış ėmdi (KY.a. B63v12) 

rīv ḳıl- “< F. rīv hile yapmak”. 

Kimi eydür uçuḳludur dutar dīv / Kimi eydür yalancıdur ḳılur rīv (Hurş. 3908); 

Veger nė ādem oġlı ger ola dīv / Bu işi ḳımaya ger ḳıla biŋ rīv (Hurş. 5720) 

rivāyet ḳıl- < A. rivāyet “nakletmek”. 
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[ʿAbdullah bin ʿabbāsdan] raḍiyallahu ʿanh rivāyet ḳılurlar kim üçden br ana 

anasına vėreler ayruḳın ʿaṣabaya vėreler… (FK 69a-11); Mesel begdeş tevārīh u 

ḥikāyet / Ḳatında ḳılmamış kimse rivāyet (Hurş. 4622); Ebū Yūsuf’dan işböyle ol 

rivāyet ḳılındı gey bil. (NHT 11a-4); Ḳıṣṣa-i Yūsuf ḥikāyet ḳılalum / Hem ḳıṣaṣ 

ḥükmin rivāyet ḳılalum (KY.b. 1603) 

rīze rīze ḳıl- < F. rīze “parça parça etmek”. 

Beni hicrān ḳılursa rīze rīze / Ḳomaya düşmege bir rīze size (Hurş. 5511) 

rūşen ḳıl- < F. rūşen “aydınlatmak, parlatmak; açık ve aşikar etmek”. 

….tefsīrin Türkçe açıḳ ‘ibāret birle rūşen ḳılam. (BTefs. 2a); Ṭoġuban dünyeyi ol 

ḳıldı rūşen / Cihān bir külḥan iken oldı gülşen (Hurş. 869); Bu remzüŋ bārī taḥḳīḳın 

bilevüz / Öŋinde ḳamunuŋ rūşen ḳılavuz (Hurş. 6008); Şāḏ ḳılıcı: bir otdur kim nuḳli 

anı cānı rūşen ḳılur. (TM 11513); Şemʿ-ı vaḫdetdür cemalüŋ ṣoḥbeti rūşen ḳılur / 

Ḳarşuda ḫoş ḫoş yanadur Seyyidüŋ pervānesi (NesDiv./G 424-8); Rūşen ḳılur envār-

ı ruḫuŋ ėy meh-i tābān / Kevn ile mekānı (NesDiv./Müst. 3-1) 

rūzī ḳıl- < F. rūzī “nasip etmek, kısmet etmek”. 

…daḫı biz bī-çārelere īmān ve İslām rūzī ḳıldı. (Makl. 1a); Varḳa çün seni sever sen 

Varḳayı / Saŋa rūzī ḳılsun ol ṭolu ayı (VG 1094); Ey Çalab sendendür āḫir bu firāḳ u 

bu ḥicāb / Yine şeyʾen billāh senden rūzi ḳıl ḳurb-ı viṣāl (APş.a. IX-25); Ėy Çalab 

īmānı rūzī ḳıl bize / Kirdeci ʿAlī duʿācıdur size (ÖİHMesn. 12); Ḫālıḳ aŋa uzun ʿömr 

rūzī ḳıldı / Ol zāhide yehūdā dėrler ėmdi (KY.a. B10r4); Ol balıḳġa iki oġul rūzī ḳıldı 

/ İkilesi devlet iyesi olur ėmdi (KY.a. D23v10) 

rücūġ kıl- < A. rücūʿ “geri dönmek, caymak”. 

Züleyḫā aydur benim derdim ayruḳ / Ḳorḳup rücūġ ḳılmaġa dermānum yoḳ (KY.a. 

B38v9) 

rükūʿ ḳıl- < A. rükūʿ “namazda dizlere tutunarak eğilmek”. 

Fātiḥayı yaluŋuz oḳıya andan rükūʿ ḳıla ḳalḳa. (KG 15a-15); Gökü yarattı vü 

buyurdu göke ḳıldı rükūʿ / Ḳıyāma gele mi hiç görsene bu tāsı nigūn (APş.a. X-3) 

rükūʿ sücūd ḳıl- < A. rükūʿ, A. sücūd “namazda dizlere tutunarak eğilmek ve 

secdeye varmak”. 

Güci yėtse rükūʿ ve sücūd ḳılmaġa yaraġı olsa örü ṭurmaġa… (KG 29a-8) 
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rükūʿ tekbīr ḳıl- < A. rükūʿ, A. tekbīr “namazda dizlere tutunarak eğilmek ve 

ʿAllahu ekber’ demek”. 

Andan Ḳurʾān oḳırdı, andan rükūʿ tekbīr ḳılurdı. (KG 41a-2) 

rüsvā ḳıl- / rüsvāy ḳıl- < F. rüsvā[y] “itibarsızlaştırmak, rezil etmek”, krş. bed-nām 

rüsvāy ḳıl-. 

Āḫiretde ḫalāyıḳlar arasında rüsvāy ḳılmayam. (BTefs. 2b); Çü aŋladı şehüŋ ḥāliŋ 

Ṭurumṭay / Ki ol sevdāyī ḳıldı bunı rüsvāy (Hurş. 4293); Başın ṣalup dėdi n’olduŋ ė 

serv ay / Neden ḳıldı seni bu resme rüsvāy (Hurş. 5049); [Gendüzüm ėl arasında] 

rüsvā ḳılam. (MrzTerc. 59a-11); Sordum ki bulara: “hey!.. / Kim sizi rüsvā ḳıldı?” / 

Çaġrışurlar peyāpey, / Zār ü fiġān içinde. (ŞH.d. 8); Besī çǖn def ḳafā-y-ı muṭribān 

ol / Dögiben ḳıldı rüsvāy-ı cihān ol (CH 2744) 

sābit ḳıl- < A. sābit “sabitlemek”. 

Çōḳ ḥaḳ ḫōca üzere sābit ḳılmışdı. (MrzTerc. 8a-14); [Ben gendü ādumı şefīʿler 

daʿīresinde] sābit ḳıldum. (MrzTerc. 27a-11) 

ṣabr ḳıl- / ṣabır ḳıl- / ṣabur ḳıl- < A. ṣabr “dayanmak, katlanmak”. 

…eger mīrās ḫorlar ṣabur ḳılmasalar arslıḳa dişi mīrāsın vėresin. (FK 64a-17); Ṣabr 

ḳılmaḳ sizden ḥisābsız sevāb vėrmek Taŋrıdan. (Makl. 14b); Eytdi yā oġlum ḳayırma 

ṣabr ḳıl / Pehlevāndur bu anı sen bellü bil (VG 240); Dėrler baŋa ki ṣabr ḳıl anuŋ 

firāḳına / Cānumdur andan ayru baŋa ṣabr olur muḥāl (CH 3901) 

ṣabūr ḳıl- < A. ṣabūr “çok sabırlı bir hâle getirmek”. 

Çeşme-i Zemzem lebüŋ sırr-ı Elest oldı sözüŋ / Kim ola kim ḳılmaya vaṣl-ı viṣālüŋle 

ṣabūr (NesDiv./G 47-3) 

saçu ḳıl- < T. saçu “saçmak” 

Senüñ ümmetüñ üzerine sacu ḳılam kim dükeli mü’minler bir kezden raḥmete ġarḳ 

olalar. (BTefs. 9b) 

ṣadaḳa ḳıl- < A. ṣadaḳa “sadaka olarak vermek”. 

Eger tamām dünyā sizüŋ ola ve anı ḥaḳ yolına ṣadaḳa [ḳılasız.] (KKMU 17a-6) 

ṣad-pāre ḳıl- < F. ṣad-pāre “yüz parçaya ayırmak”. 

Gel meni āvāre ḳılan dil-berüm / Baġrumı ṣad-pāre ḳılan dil-berüm (NesDiv./Ty 

237) 
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ṣāf ḳıl- < A. ṣāf “halis ve katkısız yapmak, yoğunlaştırmak”. 

Gel imdi gel berü ė ṭurfe ṣarrāf / Ki ḳılduŋ derdümüzi sen bizüm ṣāf (Hurş. 1834) 

ṣafā ḳıl- < A. ṣafāʾ “neşe ve gönül şenliği vermek”, krş. ʿıyş ʿışret ẕevḳ ṣafā ḳıl-, 

zevḳ ṣafā ḳıl-. 

Biri eydür renc elinden kim cefā / Çeker-ise ḳılayım gelsün ṣafā (MV 161); Bu paṣlu 

göŋlümi açup ṣafā ḳıl / Anı āyīne-i maʿnī-nümā ḳıl (CH 7) 

ṣāfī ḳıl- < A. ṣāfī “temiz ve samimi tutmak”. 

Eger göŋül inkār küdūretinden ṣāfī [ḳılalar…] (KKMU 3b-7); [yaʿnī ögrenmege ve 

ögretmege] niyyetin ṣāfī ḳıla. (KKMU 96b-8) 

ṣaġınç ḳıl- < bk. saḳınç ḳıl-. 

ṣaġış ḳıl- < T. ṣaġış “hesap yapmak, düşünmek”. 

Ḳıldı Gülşāh göŋli içinde ṣaġış / Olmasun kim ziyāna vara bu iş (VG 284) 

saḫāvet ḳıl- < A. saḫāvet “cömertlik yapmak”. 

Bir daḫı ḳılġıl saḫāvet ėy ulu / Bize baġışla anı ėy baḫtlu (KY.b. 1488) 

ṣaḥīḥ ḳıl- < A. ṣaḥīḥ “kusursuzlaştırmak”. 

Men ācize tevfīḳ ḳapusın açu vėrgil / ʿAḳlım ṣaḥīḥ dilim faṣīḥ ḳılġıl ėmdi (KY.a. 

B3r6) 

saḳınç ḳıl- / ṣaġınç ḳıl- < T. saḳınç “düşünmek”. 

Ewde iken ben bir saḳınç ḳıldım idi / Bu iş içre sizden gümān oldım ėmdi (KY.a. 

B8v9); Şāh kendü birle bir ṣaġınç ḳılur / Dėdi kim gėrçek bu peyġamber durur 

(KY.b. 1929) 

saḳınç ḳıyās ḳıl- < T. saḳınç, A. ḳıyās “düşünmek”. 

Yūsuf aydur ḳardaşlarım ben küldügüm / Ewden iken men saḳınç ḳıyas ḳıldum (KY.a. 

B8v2) 

sāḳıṭ ḳıl- < A. sāḳıṭ “hüküm ve itibardan düşürmek”. 

Sen yehūdā ʿahdumızdan neçük ḳalduŋ / Ne maʿnīden anṭumuzı ṣāḳıṭ ḳılduŋ (KY.a. 

B9r4) 

sāḳīliḳ ḳıl- < A. sāḳī, T. +lik “su dağıtmak”. 
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İletgil ol ġarīb ʿazīz ġarīb ḳavme / Cümlesine sāḳīliḳ ḳılġıl ėmdi (KY.a. B57r16) 

sākin ḳıl- < A. sākin “yatıştırmak, sakinleştirmek”. 

Ol öyke odınuŋ yalıŋını bu ṣuyıla sākin ḳıla. (KKMU 79b-8); Beni sākin ḳılan dil-ber 

yüzidür / Ki ol dil-ber yüzi raḥmet gözidür (Hurş. 2857) 

sangsar ḳıl- / sengi-sār ḳıl- / sengü-sār ḳıl- < F. sengsār “taşlamak”. 

…ve ḥākim anıng atası er ḳarındaşına buyursa kim anı sangsar ḳılsa bu ata er 

ḳarındaşı andan mīrās [bula.] (FK 64b-18); Ve kim muḥṣin olmasa anı sengü-sār 

ḳılmaḳ vācib [degül.] (KG 112a-11) 

ṣatu ḳıl- < T. ṣatu “satmak; satın almak; pazarlık etmek”. 

Eger ṣatu ḳılsa ṭalāḳ üzre… (KG 80b-13); Eger esrük er ʿavrat-ıla ṣatu ḳılsa ya 

ʿavratına ṭalāḳ vėrse [dürüst olur.] (KG 88b-3); Bir ḳaç yarmaḳım var ḳameti yoḳ / 

Satu neçük ḳılur-miz dėyür ėmdi (KY.a. B16v10); ʿArab aydur ben kenʿāndan yeŋi 

keldüm / Yük ketürdim bu şehirde satu ḳıldum (KY.a. B46r7) 

ṣavāb ḳıl- < A. ṣavāb “doğrulamak, doğru bulmak”. 

Çünki begler böyle vėrdiler cevāb / Bu sözi kāfir Tābut ḳıldı ṣevāb (HMH 438) 

ṣavaş ḳıl- < T. ṣavaş “savaşmak”. 

Eger ḳabūl ėtmezler-ise andan bularuŋ-ıla ṣavaş [ḳılalar.] (KG 137a-7); Gün 

batıncaya degin ḳıldılar ṣavaş / Atınuŋ incigine ṭokundı ṭaş (HMH 205) 

ṣavm ṣalāt ḳıl- < A. ṣavm, A. ṣalāt “oruç ve namaz ibadetlerini yerine getirmek”. 

Bu gün bu dār-ı fenā bir nefes durur bilüŋüz / Bu bir nefesde ḳıluŋ ṣad hezār ṣavm u 

ṣalāt (NesDiv./G 20-5) 

ṣayru ḳıl- < T. ṣayru “hasta etmek”. 

Derdümi arturma luṭf ėt şerbetüŋle ėy ḥakīm / Çün meni ṣayru ḳılan şol çeşm-i bīmār 

andadur (NesDiv./G 45-7); Ṣaġ teni bu ʿışḳ odı ṣayru ḳılur / Ol ki ʿāşıḳ olmadı ol ne 

bilür (YZ 457) 

saz ḳıl- < T. saz361 “sarartmak”. 

Ḥasret yaşı her laḥza ḳılur beŋzümüzi sāz / Bu perdede bir yār bize olmadı dem-sāz 

(NesDiv./G 180-1) 

                                                 
361 TSözl., 182 Çağbayır, age, c. 4, 4106. 
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sāz ḳıl- < F. sāz “sıralamak, düzmek”. 

Zārī ḳıldı vü züleyḫā gitdi bāz / Ḳaldı Yūsuf ḳıldı āh u nevḥa sāz (KY.b. 926) 

sebeb ḳıl- < A. sebeb “vesile yapmak”. 

Vėrdi sana mālı Çalap tā ḫayra ḳılasuŋ sebep / Ḫayr eyle ḳıl ḥaḳḳı ṭalep vėrmeden ol 

māluŋ yele (MevlTŞr. I-7); Beni ḳıldı ḥaḳ sebeb cümlesine / Bay ü yoḫsul ʿāmına 

hem ḫāṣına (İslMesn. 3265); Ṣaçumuŋ ḳılın ṭut u ḳılın sebeb / Degül vaḳti kim 

bekleyesin edeb (SN 1759); Ne bilürsen ḫālıḳ sebeb ḳılur ise / Ol düşüŋ teʾvīli kėrü 

kelür ise (KY.a. B29r10) 

secde ḳıl- < A. secde “secde etmek”. 

Paşam, güneş yüzüŋden ḳarşu ben ayı gördüm, / Her laḥẓa secde ḳılur alnuŋdaki 

hilāle. (ŞH.ç. IV-5); Yėr öpdi secde ḳıldı vü oturdı / Çü ḫalvet oldı sözden söz 

getürdi (Hurş. 672); Secde ḳıla Muṣṭafā ol dem Ḥaḳ’a / Ümmetī dėyü çaġıra yā beḳā 

(AK 143); Ol ḫaber yaʿḳūbı şādān eyledi / Secde ḳıldı şükr-i yezdān eyledi (KY.b. 

1769); Velī şükrin bunuŋ bilmek gerekdür / Yüz urup secdeler ḳılmaḳ gerekdür (Hurş. 

1069); Yüzüŋ ḳatında secde-i iḫlāṣ ḳılur idüm / Andan ilerü ḫalḳa imām olmadın 

henüz (NesDiv./G 185-7); Ṣoŋra secde-i sehv ḳıla. (KG 29b-13) 

sefer ḳıl- < A. sefer “yolculuk etmek, dolaşmak; savaşa gitmek”. 

Lāzım oldı lā-cerem ḳılmaḳ sefer / Kim dayım vėre getürem sīm ü zer (VG 392); Faḳr 

eydür tā otuz biŋ yıl sefer / Arż u semāyı ḳılupven derbeder (Fakr. 250 / 155); İşidüp 

aduŋı Şāhum, sefer ḳıldum bu iḳlīme / Ėrişdüm yüzüŋi gördüm, dėdüm: “zī vech-i 

nūrānī!” (DehŞr. 17); ʿĀşıḳ başında ʿaḳıl ḳılmaz ḳarār / Çün-[ki] ʿışḳ geldi ʿaḳıl 

ḳıldı sefer (MV 209); Ol Medīne’den ḳılub bir gün sefer / Leşker ile iş bu ile geliser 

(GKM 231); Otuz biŋ ifrit ile ḳıldı sefer / Ėrdi nāgāh leşker ile ol kefer (KUC 887) 

sehm ḳıl- < A. sehm “hisse ve pay vermek”. 

Ḳılına bir sehm andan vaṣıyyetine - ṣatıla ḳuluŋ ḳalanı mūṣā-lehū içün ḥiṣṣesine. 

(NHT 20a-2) 

selām ḳıl- < A. selām “selam vermek”. 

Yā Yūsuf Tañrı saña selām ḳılur. (BTefs. 12a); Yā resul Taŋrı saŋa ḳıldı selām / 

Ḥālüŋi ṣordı Çalap senüŋ tamām (DVİ 28); Selām ḳıla secde sehvi birle. (KG 30a-
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14); [Eger] biregü selām ḳılsa işiden gişi cevab eyleye. (KG 161b-9); Emānet 

yaʿḳūba varġıl dedi / Ol maḥzūna benden selām ḳılıŋ ėmdi (KY.a. B46v8) 

selām ḫıḏmet ḳıl- < A. selām, A. ḫidmet “selam verip hürmet göstermek”. 

Oloḳ sāʿat yūsufun ḳatına keldi / Elin öpüp selām ḫıḏmet ḳılur ėmdi (KY.a. B46r4) 

selef ḳıl- < A. selef “faizsiz borç vermek”. 

Eyitme mālum ola telef Ḥaḳ bir binin vėrir ḫalef / Ḳılġıl selef ḳılma alef vėr ne ḳamu 

żāyiʿ ola (MevlTŞr. I-14) 

selem ḳıl- < A. selem “peşin para ile ve malı sonradan almak şartı ile satın almak”. 

[Nesneyi] selem ḳılmaḳ revā olmaz. (KG 123a-2) 

semen ḳıl- < A. semen “değer biçmek”. 

Siḳāt olmaḳ dilerseŋ sen / Semen ḳıl ʿışḳa cān u ten / Seḳāletlıḳ bıraḳ elden / Seḳīl 

kişi olur ḫōẕ-bin (Elf. IV-2) 

senā ḳıl- < A. senāʾ “övmek”, krş. duʿā senā ḳıl-, meded senā ḳıl-, medḥ senā ḳıl-, 

şükr senā ḳıl-. 

Kendüsinden Tañrı’ya senā ḳılur. (FTefs. 2b); Sevindi ulu kiçi bāy u yoḫsul / Senā 

ḳılup dėdiler ė yüzi gül (Hurş. 6229); Sevāb isterseŋ ī ʿāşıḳ / Senā ḳıl pādişeh luṭfın / 

Sebāt oldı-sa ʿışḳ sende / Sübūr olsun ḳo nefs mülkin (Elf. IV-1); Baġışla vü ṭaġıd u 

at yābana / Çü işitdi naḳḳāş ḳıldı senā (SN 814); Şehenşāha senālar ḳıldılar bol / 

İçişdiler aŋa bu vü buŋa ol (Hurş. 4364) 

senā alḳış ḳıl- < A. senāʾ, T. alḳış “övmek”. 

Senā ve alḳış ḳılur-ıdı ve bėş tekbīr artuḳlık ėderdi. (KG 41a-1) 

sengi-sār ḳıl- < bk. sangsar ḳıl-. 

sengü-sār ḳıl- < bk. sangsar ḳıl-. 

serāb kıl- < A. serāb “ölmek ?”. 

Bu fānīyi serāb ḳılmış uyanları türāb ḳılmış / Anuŋ ki ʿaḳl-ı kāmildür geçer bunuŋ 

serābından (İslMesn. 3561) 

ser-āġāz ḳıl- < F. ser-āġāz “baştan başlamak”. 

Dizini çökdi vü ḳıldı ser-āġāz / Bu şiʿri oḳıdı vü çekdi āvāz (Hurş. 1823) 
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serd ḳıl- < F. serd “soğukluk yapmak; aykırı iş yapmak”. 

Feraḥşād eydür ė hem-rāz u hem-derd / Tenūri ḳızmış iken ḳılmaġıl serd (Hurş. 

2001) 

ser-ḫōş ḳıl- / ser-ḫāş ḳıl- < F. ser-ḫōş “sarhoş etmek”. 

Acı su gözlerinden eyledi cūş / Buḫār urdı dimāġā ḳıldı ser-ḫōş (Hurş. 6534); 

Feraḥşādun yüregi cūş ḳıldı / Şerāb-ı ʿışḳ anı ser-ḫāş ḳıldı (Hurş. 1808) 

ser-sebz tāze ḳıl- < F. ser-sebz, F. tāze “tazelemek”. 

Getür mey kim mey olur ḫōş ṣabūḥī / Ḳılur ser-sebz ü tāze cism ü rūḥı (CH 2356) 

serzeniş ḳıl- < F. ser-zeniş “başa kakmak, sitem etmek”. 

Bir nice ḫātunlar anı söyledi / Serzeniş ḳıldı anı beter eyledi (KY.b. 704); Ḳanı baŋa 

serzeniş ḳılan kişi / Gelse görse ḥālümi uş bī-ḳarār (KY.b. 738) 

sevāb ḳıl- < A. sevāb “hayırlı bir harekette bulunmak”. 

Kimi dilenür ḳılur ḫalḳa sevāb / Her ḳapuda işidür biŋ biŋ cevāb (Fakr. 173) 

seyr ḳıl- < A. seyr “gezinmek, dolaşmak”. 

Çü taşra çıḳdı bir dem seyr ḳıldı / İçerü göŋli seyrin ḫayr ḳıldı (Hurş. 7299); Zülfüŋe 

çün seyr ḳıldı ṣubḥ-dem bād-ı ṣabā / Ol sebebden oldı ʿālem dāʾimā ʿanber-şemīm 

(NesDiv./G 278-6) 

seyrān ḳıl- < A. seyrān “gezinmek; bakıp seyretmek”. 

Nigārın çün ki bir dem ḳıldı seyrān / Bu ṣunʿı baḳdı gördi ḳaldı ḥayrān (Hurş. 1330); 

Eger Belḳīs-vār olursa ḥayrān / Senüŋle ḳıla heft ıḳlīmi seyrān (Hurş. 2671); Şunuŋ 

gibi ḳılar sāzında seyrān / Ki işidenler olur denk ü ḥayrān (Hurş. 3884); ʿAzīz yūsuf 

binüp seyrān ḳıldugından / Sekiz biŋ ʿālem birle çıḳar ėmdi (KY.a. B53v3) 

seyyiʾāt ḳıl- < A. seyyiʾāt “kötülük yapmak, günah işlemek”. 

ʿArş-ı münaḳḳaş menem çār ü nüh ü şeş menem / Hem ḥasenat işlerem hem ḳıluram 

seyyiʾāt (NesDiv./G 25-7) 

ṣınāʿat ḳıl- < A. ṣınāʿat “maharet göstermek”. 

Şunuŋ bigi ṣınāʿat ḳılmış ustād / Ki ḳuşa her ḳaçan kim doḳına bād (Hurş. 1389) 

siḥr efsūn ḳıl- < A. siḥr, F. efsūn “büyü yapmak”. 
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Anca ḳıldı siḥr ü efsūn ol ʿiḳāl / Tā ki o ẓulme rıżā vėrdi Hilāl (VG 1012); Ḳılupdur 

her biri bir siḥr ü efsūn / Ki yėr gök ehli cümle mest ü mecnūn (Hurş. 336) 

sikke ḳıl- < A. sikke “para basmak”. 

Cihān işi dilegüŋce olısar / Saʿādet aduŋa sikke ḳılısar (CH 3617) 

sipāh ḳıl- < F. sipāh “ordu göndermek”. 

Hem getürdiler selām-ı pādişāh / Dėdiler baba size ḳıldı sipāh (KY.b. 1299) 

sirişte ḳıl- < F. sirişte “yoğurmak, karıştırmak”. 

Yaraşur aŋa dėrsevüz firişte / Çü Taŋrı nūr ile ḳılmış sirişte (Hurş. 2683) 

sitāyiş ḳıl- < F. sitāyiş “övmek”. 

Bunlar sābit ėderler ve sitāyiş ḳılurlar. (KKMU 94a-2) 

siyāh ḳıl- < F. siyāh “karartmak”. 

Ėy nice aḳ yüzleri ḳıldı siyāh / Sininüŋ üstinde bitürdi giyāh (DVİ 76) 

ṣoḥbet ḳıl- < A. ṣoḥbet “görüşüp konuşmak”. 

Külīçe peksimeṭ u şīr ü şerbet / Getürdi aldı vardı ḳıldı ṣoḥbet (Hurş. 2471); Ki şeh-

zādeyle ḳıla anda ṣoḥbet / Gėceden orılınca ṣubḥa nevbet (Hurş. 3721) 

ṣoru ḳıl- < T. ṣoru “aramak, sorup soruşturmak”. 

Ve issin ṣoru ḳılmaḳ gerek. (KG 134b-7) 

suʾāl ḳıl- < A. suʾāl “soru sormak”. 

Emīrü’l-mü’minīn ‘Alī ḳatına geldiler su’āl ḳıldılar. (FTefs. 4a); Dėdiler uş Varḳa 

geldi yā Hilāl / Vėr cevābın ḳılısar senden suʾāl (VG 1116); Ḥaḳ çalab ḳıldı bulara 

bir suʾāl / Tengriniz degül-miyem fī-külli ḥāl (İslMesn. 622) 

ṣuç ḳıl- < T. suç “kötü bir iş işlemek, hata etmek”. 

Eger ḳul olmasa kim ṣuç ḳılaydı / Keremler bunca şehden kim bulaydı (Hurş. 117); 

Cānım oġlum bu cefāya nėden olduŋ / Saŋa cevr ḳılanlara ne suç ḳılduŋ (KY.a. 

B19v3); İbni Yemen ḳatında ne suç ḳıldı / Ne maʿnīden anı maḥbūs ḳılduŋ ėmdi 

(KY.a. 69v10); Neşe böyle azar-siz ʿazīzlerim / Ben sizlere ne suç ḳıldum dėyür ėmdi 

(KY.a. B7v3) 

ṣuçsuz ḳıl- < T. ṣuçsuz “suçsuz göstermek”. 
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[Sen bu ḫalk içinde bir remz-ile biŋ ḳan eyleme] / Kendüzüŋ ṣuçsuz ḳılup sulṭāna 

bühtān eyleme (KKMU 77a-5) 

sūd ḳıl- < F. sūd “fayda etmek”. 

Ḳamusın ser-be-ser ḫoşnūd ḳıldı / Ziyān ėtmedi līkin sūd ḳıldı (Hurş. 4862); Gehī 

ėder ziyān u geh ḳılur sūd / Geh oddan nūr pīdā vü gehī dūd (CH 4131) 

ṣulḥ ḳıl- < A. ṣulḥ “uzlaşmak, anlaşmak”. 

[Yaʿni iki] gişi arasında ṣulḥ eylemek yėgrek durur ḳāḍīya varmaḳdan. (KG 136a-

13); Eger ol nesneyi bulup vėrmeg-içün ṣulḥ ḳılsalar… (KG 136b-9) 

ṣulḥ ṣelāḥ kıl- < A. ṣulḥ, A. ṣalāḥ “barışmak”. 

İkisinden iẕin alub ḳıldı nikāḥ / Kāfirile ḳıldılar ṣulḥ-ı selāḥ (HMH 447) 

sulṭān ḳıl- < A. sulṭān “hükümdar yapmak”. 

Gelüben Vefā’yı sulṭān ḳıldılar / Cümle yėrlü yėrinde oturdılar (MV 888); Ḥüsnini 

ḳıldı ʿışḳına maʿşūḳ / ʿIşḳını ḳıldı ʿāleme sulṭān (ElvŞr. VI-12); Kimi ḳıldı bu mülke 

bellü ṣulṭān / Ki anı ḳılmadı ṭopraḳda pinhān (Hurş. 5683) 

sulṭān-ı şāh ḳıl- < A. sulṭān, F. şāh “padişahların padişahı yapmak?”. 

‘Aḳl-ı küll evvel yaratdı pādişāh / Anı ḳıldı ‘āleme sulṭān-ı şāh (İslMesn. 412) 

ṣūret ḳıl- < A. ṣūret “görünmek, yer almak”. 

…ḳanḳı nesne senüŋ göŋlüŋe düşse ve ṣūret ḳılsa… (KG 3a-2) 

sücūd ḳıl- < A. sücūd “secde etmek”, krş. rükūʿ sücūd ḳıl-. 

…ol rükūʿ ḳılsa siz daḫı ḳıluŋ ḳaçan imām sücūd ḳılsa siz daḫı ḳıluŋ. (KG 14b-3); 

Yėri yaratdı buyurdı yėre ki ḳıldı sücūd / Yüzin götürmedi ayruḳ şu resme dutdı 

sükūn (APş.a. X-4); Ḳudretinden ādeme vėrdi vücūd / Emrile ḳıldı melāʾikler sücūd 

(KY.b. 1342) 

sülūk ḳıl- < A. sülūk “bir yola girmek, bir yol tutmak”. 

Ve maḳāmlara sülūk ḳılmaġa. (KKMU 22a-2) 

sürūr kıl- < A. sürūr “sevindirmek, sevindirici bir iş yapmak”. 

Tā kim anuŋ gözlerin ḳabladı nūr / Ḳalduruban barmaġın ḳıldı sürūr (GKM 371) 

şād ḳıl- / şāḏ ḳıl- / şāẕ ḳıl- < F. şād “sevinmek; sevindirmek”. 
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Bunlar anda şāẕ ḳılur her biri / Bu yaŋa oynadı düşmen leşkeri (VG 831); Bir az gün 

kim bizi ḳılmış idi şād / Gėrü alsa gerek ol şādīden dād (Hurş. 6059); Düşde görmüş 

seyyidi ol ḫoş-nihād / Beni āzād eyleyüben ḳıldı şād (KzDest. 259); Ululuḳ ėdüp 

ḳuluŋı şād ḳıl / Süciden bugün beni āzād ḳıl (SN 1210); Cemiʿ-i ḫalḳı ḳıldı bu ḫabar 

şād / İşīden işbu şiʿri ḳıldı inşād (CH 4599); Ḥasretleri bir birine ḳavuşduram / 

Dostları şād düşmeni kör ḳılam ėmdi (KY.a. B40v4); Şāḏ ḳılıcı: bir otdur kim nuḳli 

anı cānı rūşen ḳılur. (TM 11513); ʿAḳlı keldi şād ḳılup ḫurrem oldı / Ḥasretime 

ḳawuşdum dėyür ėmdi (KY.a. B64r6); İbni Yemen şād ḳılup dura keldi / Yūsuf aŋa 

saġ yanında orun vėrdi (KY.a. B65v9) 

şādī ḳıl- / şādı kıl- < F. şādī “sevinmek; sevindirmek”, krş. şükür şāẕī ḳıl-. 

Çü geldi daya Ḫurşīd-i zemāne / Dėdi şādī ḳıl ė şāh-ı yegāne (Hurş. 7280); Sen anda 

şādı ḳıl ney ʿūd-ıla çeng / Benem ġam-gin burada mūnisüm seng (CH 3235); 

Şādīsinden ḳayġusı çün ḳahrı luṭfından ziyād / Bir zemān şādī ḳılursa bir zemān 

eyler melāl (NesDiv./G 238-2) 

şādılıḳ ḳıl- < F. şādī, T. +lıḳ “sevinmek”. 

İkisin daḫı gördi vü bildidi / Hemān laḥẓa ḫoş şādılıḳ ḳıldıdı (SN 4623) 

şāh ḳıl- < F. şāh “padişah yapmak”. 

Birini ḳul ḳılursın birini şāh / Vėrürsin dürlü niʿmet ʿizz-ile cāh (İslMesn. 3443) 

şaḳ ḳıl- < A. şaḳḳ “yırtmak”. 

Lā tuḥarrik āyetinden bir varaḳ / Oḫıyanlar istivāsın ḳıldı şaḳ (NesDiv./Ty 127) 

şāne ḳıl- < F. şāne “taramak”. 

ʿAnber ṣaçılur zülfine ger şāne ḳılursa / Şekker tökilür ez-leb ü dendān-ı fülānī 

(NesDiv./G 432-7) 

şanḳaṣa ḳıl- < A. şanḳaṣa “azarlamak, tehdit etmek”. 

[ve ḫalāyıḳa] bahānalar isteyeler ve şıltaḳlar eyleyeler ve şanḳaṣa ḳılalar. (KKMU 

42a-2) 

şarṭ ḳıl- < A. şarṭ “bir şeyin olması için bir şeyi koşul olarak öne sürmek; 

gerektirmek, gerekli olarak öne sürmek; belirlemek”. 

[Ve] daḫı sūre oḳımaġı şart ḳılmadı. (KG 16b-5); Eger şarṭ ḳılmış olsa ki seni āzād-

iseŋ [aluram…] (KG 71b-12); Ṭanuḳ şarṭ ḳılmadı. (KG 81a-10); [Adam öldürmek 
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keffāretine] imān şarṭ ḳılmadı. (KG 94b-12); Sermāyiler bir dürlü olsa ve aṣṣısın 

yaruya şarṭ [ḳılsalar…] (KG 116b-12); Eger ḳul ṣatun alsa, satan gişi şarṭ ḳılsa daḫı 

ya ṣatġıl… (KG 125b-14) 

şāẕ ḳıl- < bk. şād ḳıl-. 

şebḫūn ḳıl- < F. şebīḫūn “gece baskını yapmak”. 

Şöyle tedbīr ėtmişlerdür kim şebḫūn ḳılub yurduŋuzdan ıralar. (MrzTerc. 44b-4) 

şefāʿat ḳıl- < A. şefāʿat “birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi 

için aracı olmak”. 

Ḳıl şefāʿat dėyeler yā serverī / Yā Çalab’uŋ sevgülü peyġam-beri (AK 282); Yaʿni 

Resūl ʿaleyhi’s-selām buyurdı ki ḳıyāmet gününde üç ṭāʾifeye şefāʿat ḳıla (HE 5b); 

Biz günāh-kāra şefāʿat ḳılısar / Raḥmetinden çoḳ ʿināyet ḳılısar (VG 12); Oġlum ile 

gevdemi bir div yėdi / Yā Muḥammed sen şefāʿat ḳıl dėdi (KD. 34); Gel esirge bizleri 

ḫalḳ eylegil / Ḳıl şefāʿat sen bize ḫōş söylegil (KY.b. 1617); Çü ėrürdüŋ baŋa 

himmetlerüŋi / Şefāʿat ḳılsaŋ a ümmetlerüni (Hurş. 243); Ėrmeye hergiz bize cevr ü 

cefā / Kim şefāʿat ḳıla yarın Muṣṭafā (KAE 2); Nice kim çıġırdı çāre bulmadı / Anası 

hergiz şefāʿat ḳılmadı (HD 83) 

şefaḳat ḳıl- / şefaḳḳat ḳıl- / şefḳat ḳıl- < A. şefaḳat “merhametli davranmak, acıyıp 

esirgemek”. 

Kemīne kem-terem kemden kemem men / Çü şefḳat ḳıla şāhum ḫürremem men 

(NesDiv./Ty 247); Raʿiyyetüŋe şefaḳḳat ḳılursaŋ ėy sulṭān / Gücini ẓulmını sen diŋle 

ayruġa ṣalma (KKMU 11a-2); Yaʿḳūb eydür suçuŋuz baġışladum / Şefaḳat ḳıldum 

size ḫoş işledüm (YZ 1401) 

şehādet ḳıl- < A. şahādet “şahitlik yapmak”. 

Baş getürüben şehādet ḳıldılar / Muṣṭafānuŋ ḳarşusında ṭurdılar (VG 1718) 

şehīd ḳıl- < A. şehīd “şehid etmek”. 

Ol ḳolı ḳanlu Benī ʿAmr-ı pelīd / Varḳanuŋ atasını ḳıldı şehīd (VG 251); Anı daḫı 

ḳıldı şehīd ol dilīr / Ḳıldı cevelān gösterüb ḫayli hüner (GKM 296) 

şehlā ḳıl- < A. şehlāʾ “şaşı yapmak”. 

Yüzini çiçegüŋ raʿnā ḳılan ol / Gözini nergisüŋ şehlā ḳılan ol (CH 126) 

şeref ḳıl- < A. şeref “yüce ve üstün yapmak”. 
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Bāḳī evlādıla aṣḥāb-ı kirām / Anları ḳıldı şeref rabbü’l-enām (KY.b. 7) 

şerḥ ḳıl- < A. şerḥ “anlatmak, açıklamak”. 

Bunuŋ niteligini kimse bilmez / Bunuŋ vaṣfını diller şerḥ ḳılmaz (Hurş. 4133); Şerḥ 

eger ḳılsam cemālüŋ defterinden bir varaḳ / Her sözi miŋ faṣl olur her faṣlı yüz miŋ 

bāblar (NesDiv./G 90-8); Başladılar şerḥ-i yūsuf ḳılmaġa / Ol ḫaberden şāh-ı reyyān 

bilmege (KY.b. 1020); Yūsufa ḳıldı bular şerḥ-i maḳāl / Bildi yūsuf nicedür vaṣf-ı ḥāl 

(KY.b. 1201) 

şerḥ beyān ḳıl- < A. şerḥ, A. beyān “anlatmak, bildirmek”. 

Ḳılavuz size yarın şerḥ ü beyān / Diŋleyesin bāḳīsin ḫūb dāsitān (KY.b. 1089) 

şerīf ḳıl- < A. şerīf “mübarek yapmak”. 

Seni ḳılmışam ḳamulardan şerīf / Enbiyānuŋ eşrefisin yā laṭīf (AK 154) 

şerr ḫayr ḳıl- < bk. ḫayr şer ḳıl-. 

şerr fitne ḳıl- < A. şerr, A. fitne “kötülük ve fesatlık yapmak”, krş. ḫayr şer ḳıl- / şer 

ḫayr ḳıl-. 

Mekr ü aḫbār u ḥīle ordusı / Şerr ü fitne ḳılmaḳ ol itüŋ ḫūsı (VG 571) 

şeydā ḳıl- < F. şeydā “delirtmek, aşktan aklını kaybettirmek”. 

Çü bülbül derdini peydā ḳılurdı / Nice ʿāşıḳları şeydā ḳılurdı (Hurş. 1319); Gitdi 

ʿaḳlum gitdi fehmüm ḳalmadı bende ḳarār / Göŋlümi şeydā ḳılan ol çeşm-i fettān 

ayrılur (NesŞr.G.b. 13-4) 

şeydāyī ḳıl- < F. şeydāyī “delirtmek, aşktan aklını kaybettirmek”. 

Şenbih günide uġradum ol serv-i revāna / Şeydāyī ḳılup ṣaldı meni cümle cihāna 

(NesDiv./G 359-1) 

şikār ḳıl- < F. şikār “avlamak”. 

Ol gün anda ṣabr ḳıla[y]dı iḫtiyār / Gėce vardı-kim ḳıla Mihr’i şikār (MV 708); 

Perde altından kim olur şems-i devrān āşikār / Şīr-i Yezdān’dur göŋül āhū seni ḳıldı 

şikār (NesŞr.G.b. 4-1) 

şikāyet ḳıl- < A. şikāyet “sızlanmak, yakınmak”. 

Olan öŋden ṣoŋa budur ḥikāyet / Ḳınama bizi vü ḳılma şikāyet (Hurş. 1070); Çalap 

çün ḳıla luṭfından ʿināyet / Kimesne ḳahr olup ḳılmaz şikāyet (Hurş. 7474) 
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şitāb ḳıl- < F. şitāb “acele etmek”. 

Maʿmūr dutuŋ neşāṭ ile cān mālkini müdām / Bu ʿömr-i nāzenīn çü bilürsen ḳılur 

şitāb (NesDiv./G 14-3) 

şīve ʿitāb nāz ḳıl- < F. şīve, A. ʿitāb, F. nāz “nazlanmak ve nazla azarlamak”. 

Ṣoḥbet ārāyişin düzer maʿşūḳ / Şīve birle ḳılur ʿitāb ile nāz (NesDiv./TB-1 I-6) 

şumār ḳıl- < F. şümār “hesap yapmak, saymak”. 

Devletden ne şümār [ḳılmaḳ gerek.] (KKMU 58a-6); Tengri -ʿazze ve celle- ḳamu 

ḫalḳ birle şumār ḳılısar, uçmaḳlıġı [uçmaġa ve ṭamulıġı ṭamuya ḳoyısar.] (KG 3a-

11) 

şūrīde ḳıl- < F. şūrīde “perişan etmek; aşık ve tutkun etmek”. 

Senüŋ sözüŋ beni şūrīde ḳıldı / Anuŋ sözi tenüm rencīde ḳıldı (Hurş. 2703); Çü işdüm 

süci uşda aldı beni / Ḳoyup ṣabrı şūrīde ḳıldı beni (SN 1203) 

şükr ḳıl- / şükür ḳıl- < A. şükr “görülen iyiliklere ve nimetlere minnettarlık 

göstermek”. 

Şükr ėtmek deminde can neye şükr ḳılursa ten daḫı öyle şükr ḳılur ve eyler. (Makl. 

23a); Ḳaçan girdüm Ḥareme gördi özüm / Hezārān şükr ḳıldı Ḥaḳḳa özüm (KEMŞ 

73); Mıṣr’a girdiler ḳamusı sevnişü / Şükr ḳıldı ḥasretine ḳavuşu (YZ 1409); Çün ʿAli 

işitdi bu sözi / Ḳıldı şükür dergāha döndi yüzi (EjDest. 106); Biz anda çünki üç gün 

ṭurduḳ ė cān / Görüben nūrı ḳılduḳ şükr-i Yezdān (KEMŞ 300); Bildi kim aŋa 

nübüvvet ḳıldı ḥaḳ / Şükr-i yezdān ḳıldı yūsuf der-sebaḳ (KY.b. 1396) 

şükr duʿā ḳıl- < A. şükr, A. duʿā “şükretmek ve dua etmek”. 

Ḥaḳ’a ḳıldı şükr ü duʿā atına / Sürüp çünki yaḳlaşdı şar ḳatına (SN 3580) 

şükr ḳanāʿat ḳıl- < A. şükr, A. ḳanāʿat “şükretmek ve kısmetine razı olmak, 

fazlasını istememek”. 

Biz bu yoḳsıllıġa rāżı olmışuz / Bu deme şükr i ḳanāʿat ḳılmışuz (Kz Dest. 54) 

şükr minnet ḳıl- < A. şükr, A. minnet “şükretmek”. 

Cemālim dewletim kėrü vėrdi / Şükr ü minnet ol mevlīye ḳılam ėmdi (KY.a. B56r2); 

Pes vezīre ʿazīm şükür ve minnetler ḳılub ʿizzetin arturdı. (MrzTerc. 61a-4); Ṭaʿām 

yėdi ḳardaşları cümle ṭoydı / İḏisine çoḳ şükürler minnet ḳıldı (KY.a. M 85/11) 
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şükr senā ḳıl- < A. şükr, A. senāʾ “şükredip övmek”. 

Şükr senā ḳılub Zīrek elin dutub beyʿat ḳıldılar. (MrzTerc. 36b-11) 

şükr sipās ḳıl- < A. şükr, F. sipās “şükretmek”. 

Dükenmiş māl ḫazīne neçe doldı / Ḫālıḳġa şükr ü sipās ḳılġıl ėmdi (KY.a. B32v7) 

şükür şāẕī ḳıl- < A. şükr, F. şādī “şükretmek ve sevinmek”. 

[Ḳalanı] ol geldügine şükür ve şāẕī ḳıldılar. (MrzTerc. 39a-12) 

şükür ḳıl- < bk. şükr ḳıl-. 

şürūʿ ḳıl- < A. şürūʿ “başlamak”. 

Dīv ḥikāyeti Ḥaḳ ʿınāyeti birle şürūʿ ḳılduḳ Dāẕime ve Dāsitān bābına. (MrzTerc. 

26a-6); Şüruʿ ḳılduḳ fīl ve arslan bābına. (MrzTerc. 40b-4) 

taʿaccüb kıl- < A. taʿaccüb “şaşırmak”. 

Bıçaġı oġlan elinden aldılar / Oldüşe cümle taʿaccüb ḳıldılar (HD 39); Ḳız tebessüm 

eyleyüb saldı başın / Ki taʿaccüb ḳıldı bu muʿciz işin (GKM 312); Çekdiler anı 

yoḳarı gördiler / Peridür dėyü taʿaccüb ḳıldılar (KY.b. 229); Key taʿaccüb ḳıldı anı 

ol ʿazīz / Kim ḳamu mālı ṭurur hem genc ü biz (KY.b. 524); Teʿaccüb ḳıldı bir dem 

şeh Siyāvüş / Iṣırdı barmaġını oldı ḫāmūş (Hurş. 1521) 

taʿarruż ḳıl- < A. taʿarruż “sataşmak, ilişmek, saldırmak”. 

Benüm manṣıbum taʿarruż ḳılub işüm ziyāna vėriserler. (MrzTerc. 26a-11) 

ṭāʿat ḳıl- < A. ṭāʿat “Allah’ın emirlerini yerine getirmek”. 

Degme ten mi yarar baŋa ṭāʿat ḳılmaġa. (Makl. 6a); Zerḳ u tezvīrüŋ zemānı geçdi ėy 

zāhid uyan / ʿIşḳa ṭāʿat ḳıl ki oldı ḥükm ānuŋ fermān budur (NesDiv./G 138-11); Bī-

nihāyet kimse anı bilemez / Oŋa lāyıḳ kimse ṭāʿat ḳılamaz (İslMesn. 459); Keldi kirdi 

ol zāhid ol ḳuyuya / ʿAle’d-devām ṭāʿat ḳıldı ol mevlīye (KY.a. B10r7) 

taʿbiye ḳıl- < A. taʿbiye “yerli yerine koyup hazırlamak, tertip etmek”. 

[Ve ʿizzet ve kerāmet] ol mükerrem ẕātda ve müşerref gevherde taʿbiye ḳılur. 

(KKMU 6b-10) 

ṭabu kıl- < bk. ṭapu ḳıl-. 

taġayyür ḳıl- < A. taġayyür “değiştirmek”. 
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Temāşā sen baŋa geldüŋ / Teberrüd göŋlümi alduŋ / Teġayyür ḥālümi ḳılduŋ / Tīmār 

ėt raḥmet evinden (Elf. III-4) 

taġyīr ḳıl- < A. taġyīr “değiştirmek”, krş. tebdīl taġyīr ḳıl-. 

Ḳılur āhengi çengüŋ ḥāli taġyīr / İŋildüsi rebābuŋ yüregi yėr (Hurş. 3812) 

taḥammül ḳıl- < A. taḥammül “dayanmak, katlanmak”. 

Tevekkül ben saŋa ḳıldum / Tefekkür evine geldüm / Taʿallül ne-y-imiş bildüm / 

Taḥammül ḳılduġum şundan (Elf. III-6); Ne kim olur ise taḥammül ḳıluŋ / Ululardan 

u key teʾemmül ḳıluŋ (SN 5384); Cevrine ḳıldum taḥammül ṣabr ėdüp yāruŋ müdām / 

Derde dermān andan oldı derde dermān buldum uş (NesDiv./G 212-6); Ḥilm-i ḫāliṣ 

bu ki ḳudretde taḥammül ḳılalar / [Zaʿf u ʿacz-ıla olur ṣabr u taḥammül nāçār] 

(KKMU 20a-6) 

ṭahāret ḳıl- < A. ṭahāret “temizlenmek, temiz olmak”. 

Ṭahāret ḳılmaḳ sünneti ol durur elin yumayınca bardaḳa yuḳamaya. (FK 71b-9); Ėy 

faḳīh-i bī-ṭahāret gör bu gün māen ṭahūr / Gel ṭahāret ḳıl bu gün kim Fażl-ı Yezdān 

oldı fāş (NesDiv./G 199-2) 

taḥarrī ḳıl- < A. taḥarrī “araştırmak; karar vermek”. 

[Ḳıble ḳancarusın bilümese ve kimerse daḫı olmasa ṣormaġa andan] taḥarrī ḳılmış 

gerek. (KG 27b-10) 

taḥiyyāt kıl- < A. taḥiyyāt “hayır duada bulunmak”. 

Sürdiler deŋiz ḳatına geldiler / Āniḳ’a ḫoş taḥiyyāt ḳıldılar (KUC 369) 

taḥḳīḳ ḳıl- < A. taḥḳīḳ “doğruluğunu araştırmak, meydana çıkarmak”. 

Ḥaḳḳı ḳıldı müşāhede taḥḳīḳ / Kim ki bildi bu vech-i insānı (NesDiv./TB-3 II-3); 

Emīrü’l-müʾminīn Bū Bekr-i Ṣıddıḳ / Ki ol ḳıldı ṣıdḳ-ı dīni taḥḳīḳ (Hurş. 272) 

taḥrīr ḳıl- < A. taḥrīr “yazmak, kaydetmek”. 

Cemāli ʿaksini taṣvīr ḳıldı / Müretteb kendüden taḫrīr ḳıldı (Hurş. 1285); Anuŋ bigi 

ḳılurdı nakşı taṣvīr / Ki Mānī ḳılmayaydı anı taḥrīr (Hurş. 6508); Ögine geldi şiʿrüŋ 

beyti bir bir / Gelenin defterine ḳıldı taḥrīr (Hurş. 6776); Gümiş levḥ aldı vü altun 

ḳalem bir / Bu şiʿri altun ile ḳıldı taḥrīr (Hurş. 7227) 

taḥsīn ḳıl- < A. taḥsīn “takdir etmek, beğenmek”. 
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Her biri bir dilberüŋ vaṣfın ḳılur / Meclis ehli işidüp taḥsīn ḳılur (VG 855); İşitdi 

ḳamusını ḳıldı taḥsīn / Egerçi kimi şād u kimi ġam-gīn (Hurş. 7693); Bu şiʿr-ile dilini 

ėtdi şīrīn / Felekde zühre ḳıldı aŋa taḥsīn (CH 2124); Çü taḥsīn-i ferāvān ḳıldı sulṭān 

/ Ḫudāvendā ḫudāvendnān-ı devrān (Hurş. 425) 

ṭahūr ḳıl- < A. ṭahūr “çok temiz yapmak”. 

Şol ḳarınca bigi ḳıldı ḥaḳ ṭahūr / İşbu cānlar dükeli buldı ẓuhūr (İslMesn. 618) 

taḫyīl ḳıl- < A. taḫyīl “akla getirmek”. 

Nedür ḳıl dėdügüm taḫyīl-i şeyṭān / Ki olmışsın anuŋ mihrinde ḥayrān (CH 4705) 

taḳdīr ḳıl- < A. taḳdīr “bir şeyin olmasını irade etmek”. 

Müdebbir gerçi tedbīr eyle ḳıldı / Ne ḳılam çün ki taḳdīr eyle ḳıldı (Hurş. 3557); Ben 

ḳādirven taḳdīr eyle ḳılam / Züleyḫāya īmān ʿaṭā ḳılam ėmdi (KY.a. B40v6); Aŋa 

taḳdīr eyle ḳılmış cabbār ḫālıḳ / İster iseŋ yalavaçuŋ ıḏgül ėmdi (KY.a. B28r3) 

taḳrīr ḳıl- < A. taḳrīr “anlatmak”. 

Bular n’ėtdüklerin naḳīr u Ḳıṭmīr / Ḳıza ḳıldan ḳıla ḳılurdı taḳrīr (Hurş. 2527); Çü 

yüz biŋ luṭf ile bu sözi bir bir / Becid Ḫurşīd öŋinde ḳıldı taḳrīr (Hurş. 3165) 

taḳṣīr ḳıl- < A. taḳsīr “kusur etmek; bir işi eksik yapmak; bir şeyi yapabilir iken 

çekinip yapmamak”. 

İllā Tangrı-çün emānetdür size / Ḳılmaŋuz taḳṣīr zīnhār bu söze (VG 1600); Selām 

almaḳlıġa taḳṣīr ḳılma / ʿAṭā vėrmeklige teʾḫīr ḳılma (Hurş. 6899); Yazuḳdur 

ʿāşıḳuŋa ḳılma taḳṣīr / Esirge vaṣluŋ içün cān vėreni (Hurş. 3049); Ögüt vėrmekde 

hīç kılmaŋ taksīr / Ki ögütdür cihānda kesb ü tevfīr (Hurş. 6811); Elüŋden geleni 

taḳṣīr ḳılma / Düriş taʿcīl ile teʾḫīr ḳılma (Hurş. 7472) 

taḳvā ḳıl- < A. taḳvā “dinin yasak ettiği şeylerden kaçınmak”. 

…ve fetvīyile taḳvā ḳılurlar ve ʿilm taḥṣīl ėderler. (KKMU 92a-6) 

talan ḳıl- < T. tālān “yağmalamak”. 

Ḳıldı Hindistānı tālān beŋlerüŋ / Oldı Rūm iline sulṭān beŋlerüŋ (NesDiv./Ty 162) 

ṭaleb ḳıl- < A. ṭaleb “istemek”. 

Vėrdi sana mālı Çalap tā ḫayra ḳılasun sebep / Ḫayr eyle ḳıl ḥaḳḳı ṭalep vėrmeden ol 

māluŋ yele (MevlTŞr. I-7); Taŋrıŋa ne dīnde ḳılursın ṭaleb / Türk misin ʿAcem misin 
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yoḫsa ʿArab (GBUS 78); Resūl eydür ʿOsmāna kān-ı edeb / Nāme yaz Cumhūrı dīne 

ḳıl ṭaleb (GBUS 197); Eytdi bunlara ne oldı ėy ʿaceb / Kim şehirden çıḳmaġı ḳıldı 

ṭaleb (VG 477); Vücūduŋdan ṭaleb ḳıl levḥ-i maḥfūẓ / Oḫıyam ḥikmet-i levḥ-i 

meʿānum (NesŞr.K 8); Ṭālib iseŋ maṭlubı key ḳıl ṭaleb / ʿĀşıḳ iseŋ maʿşūk ile ʿışḳ-bāz 

(ElvŞr. IV-6); Ḳılmış aŋa üc zevāyib ḥaḳ çalab / Ṭāʿat eyle görmege ḳılġıl ṭaleb 

(İslMesn. 1626); Şehre geldüm baŋa eydür ė ʿaceb / Kaʿbede kimi ḳılur idüŋ ṭaleb 

(KAE 92) 

taʿlīm ḳıl- < A. taʿlīm “öğrenmek, ders almak; öğretmek”. 

Bilüsinden melekler ḳıldı taʿlīm / Ḳılusından felekler oldı teslīm (Hurş. 195); Özin 

ustāda ḫoş teslīm ḳıldı / Ṭoḳuz yıl ḳalʿada taʿlīm ḳıldı (Hurş. 734); Her işi her birine 

ḳıldı taʿlīm / Elin kavşurdı āḫır oldı teslīm (Hurş. 6942); Ṭapuŋa çün ki şāh taʿẓīm 

ḳıldı / Anı ḳamusına taʿlīm ḳıldı (Hurş. 7396); On iki yaşına degince tamām / Ḳıldılar 

taʿlīm ol işi müdām (VG 63) 

ṭamāʿ ḳıl- < A. ṭamaʿ “istemek”. 

Ḥelwaçı ėtmekçi ʿaṭṭār ḳazzāz ṭamaʿ ḳıldı / Her birüsi ben alsam dėrler ėmdi (KY.a. 

B25r15); Çeri bunda yoġıduġuŋ bildiler / Bu tāc u bu taḫta ṭamaʿ ḳıldılar (SN 951) 

tamām ḳıl- < A. tamām “tamamlamak, tam kılmak”. 

Ol dem ki bu işleri tamām ḳılduḳ Ḥaḳ Teʿālā’dan dilek diledük maʿrifeti bize yār 

ḳıldı. (Makl. 20b); Yedi gün ṭoy u dügün oldı müdām / Ḳıldılar hep yaraġın cümle 

tamām (VG 73); Faḳr eydür cennet ėy ḫōş maḳām / Sen seni gördüŋ sözi ḳılduŋ 

tamām (Fakr. 245 / 76); Mertebesin aḫinüŋ ḳılduŋ temām / Vėribidüŋ yüz dürūd ile 

selām (KAE 160); Gėrü başdan ḳıla, Şāfiʿī ve Züfer ḳavlinde namāzın tamām ḳıla. 

(KG 29a-9); Çün Ḫalīle vėrip-idi [ol] selām / Aḫşamı anda ḳılur-idi tamām (KAE 

33) 

ṭanuḳ ḳıl- < T. ṭanuḳ “şahit göstermek”. 

…ʿavratı aŋa ḥarām olur ve hem nikāḥda ṭaŋuḳ ḳılmamaḳsuz revā [olmaz.] (KG 

70b-11) 

ṭapu ḳıl- / ṭabu ḳıl- < T. ṭapu “tapmak, ibadet etmek; hizmet etmek; itaat etmek, 

boyun eğmek; saymak, saygı göstermek”. 

Bir azdan geldi ḫādim ḳıldı ṭapu / Feraḥşāduŋ sözinden açdı ḳapu (Hurş. 2730); ʿAli 

gördi anda bir tėmür ḳapu / Secdeye vardı Ḥaḳa ḳıldı ṭapu (KD. 76); Durdı ḳız altunı 
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pes aldı ele / Tapu ḳıldı yigide girdi yola (KzDest. 254); Pādişāh ḳanġıŋuz olur 

görelüm / Taḫta geçsün, aŋa ṭapu ḳılalum (MV 773); Ol çavuşlar beni yaḳın iltdiler / 

Pādişāha ṭapu ḳılġıl dėdiler (GBUS 71); Aldılar Tābut ḳatına geldiler / Ol gėce aŋa 

tabu ḳıldılar (HMH 239); İki ḳat oldı ṭapu ḳıldı aŋa / Ėlini alup gelür şārdan yaŋa 

(YZ 276); Ol ʿAzīz’e varıcaḳ ḳıluŋ ṭapu / Vėrüŋ aŋa bitigi elin öpü (YZ 1261) 

ṭarab ḳıl- < A. ṭarab “sevinmek, coşmak”. 

Gėrü hem ʿişreti ėtdi ṭaleb ol / Getürdi bāde vü ḳıldı ṭarab ol (CH 2633) 

tārāc ḳıl- < F. tārāc “yağmalamak”. 

Oturdı bülbül ü ḳumrı vü durrāc / Ḳılup ʿāşıḳlaruŋ ʿömrini tārāc (Hurş. 1550); 

ʿİnāyet-i ezelī vü saʿādet-i ebedī / Ki ten diyārını cān leşkeri ḳıla tārāc (ElvŞr. I-8) 

ṭardaġan ḳıl- < T. ṭarṭaġan “alt üst etmek”. 

Ḳıla ikinci göki ṭardaġan / Geçe üçinci göke daḫı ḳıla aḳın (AK 56) 

ṭard ḥamle ḳıl- < A ṭard, A. ḥamle “saldırıp uzaklaştırmak”. 

Ḳodı ṭopı süŋü eline aldı / Saġa vü ṣola ṭard u ḥamle ḳıldı (CH 3667) 

ṭarḥ ḳıl- < A. ṭarḥ “atmak, bırakmak”. 

Rūḥ-ı Ḳuds oldı nuṭḳum ėy cān kim / Ṭarḥ ḳıldum arada cismānı (NesDiv./TB-3 II-9) 

taʿrīf ḳıl- < A. taʿrīf “etraflıca anlatmak”. 

Babadya nerkisi ḳılduḳça taʿrīf / İçürür erġavana nīlüfer ḳīf (Hurş. 1312) 

ṭartışıḳ ḳıl- / dartışıḳ ḳıl- < T. ṭartışıḳ “ihtilafa düşmek; münakaşa etmek”. 

Ṭartışıḳ ḳıldılar bizümile Şāfiʿī aṣḥābı. (KG 33a-9); Niçeme kim budaḳlarında 

dartışıḳ ḳılsalar… (KG 3b-11) 

tārumār ḳıl- < F. tār ü mār “perişan etmek, dağıtmak”. 

Ḥamle ḳıldı Varḳa-i çābük-süvār / Ḳıldı bunları şoloḳ dem tārumār (VG 669) 

taṣarruf ḳıl- < A. taṣarruf “kullanmak, sahip olmak”. 

Ḳarıncaya ger eylersen telaṭṭuf / Süleymān ʿilmini ḳıla taṣarruf (Hurş. 363); …ve nā-

ḥaḳ kendü taṣarruf ḳılur. (KKMU 111a-7); Resīẕe ḳız mālına atası ḥükmile taṣarruf 

[ḳılsa revā olmaz.] (KG 68a-7); Yetīmler ve vereseler mālından fāsid taṣarruflar 

ḳılur. (KKMU 111a-5) 
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taṣdīḳ ḳıl- < A. taṣdīḳ “onaylamak, doğrulamak”. 

Hīç gümānı ḳalmadı ḳıldı taṣdīḳ / ʿAceblep aṭ ʿinānın dartar ėmdi (KY.a. B55r5) 

taṣvīr ḳıl- < A. taṣvīr “resim yapmak”, krş. naḳş taṣvīr ḳıl-. 

Cemāli ʿaksini taṣvīr ḳıldı / Müretteb kendüden taḫrīr ḳıldı (Hurş. 1285); Anuŋ bigi 

ḳılurdı nakşı taṣvīr / Ki Mānī ḳılmayaydı anı taḥrīr (Hurş. 6508) 

taṭavvuʿ ḳıl- < A. taṭavvuꜥ “farz olmayan ibadette bulunmak”. 

Eger bu iki farīża arasında taṭavvuꜥ ḳılsa… (NHT 31a-9); Yaꜥnī taṭavvuꜥ ḳılmaḳ 

Mekke şehrinde, bu üç sāꜥatda kerāhet degüldür Şāfꜥī ḳavlında. (NHT 73a-5) 

ṭavāf ḳıl- < A. ṭavāf “Kabe’nin etrafını dolaşarak ziyaret etmek”. 

Ėy Nesīmī her kim ol dil Kaʿbesin ḳıldı ṭavāf / Ėrdi maḳṣūd-ı murāda vāṣıl-ı dil-

ḫvāhdur (NesŞr.G.a. 8-5); Dil-ber cemāl ü kaʿbesine ḳılmayan ṭavāf / Yüz nūrı görse 

gözlerinüŋ rūşenāsı yoḫ (NesDiv./G 34-2); Gördüm yüzüŋi kaʿbede ehl-i safā ile / 

Ḳıldum ṭavāf-ı kaʿbe ḥarem olmadın henüz (NesDiv./G 184-2) 

ṭayaḳ ḳıl- < T. ṭayaḳ “dayandırmak”. 

Atları ḳırıldı ḳaldılar yayaḳ / Her biri ḳılıçların ḳıldı ṭayaḳ (GBUS 375) 

tażarruʿ ḳıl- < A. tażarruʿ “yalvarmak”, krş. zār tażarru ḳıl-, zārī nāliş tażarruʿ 

ḳıl-. 

Ol ḥātun oġul ḳızdan üzmişdi / Ḥaḳġa yıġlap tażarruʿ ḳılur ėmdi (KY.a. B55r11) 

tażarruʿlıḳ ḳıl- < A. tażarruʿ, T. +lıḳ “yalvarmak”. 

Ḫālıḳ aŋa luṭf iḥsān ḳıldıysa / Ḳurtar tėyü tażarruʿlıḳ ḳılur ėmdi (KY.a. B40v10); 

Yūsufa ḳavuşmaġa ister dermān / Müdām ḥaḳġa tażarruʿlıḳ ḳılur ėmdi (KY.a. 

B46v2) 

tāze ḳıl- < F. tāze “tazelemek”. 

[…velīkin degme namāz vaḳtinde abdest] tāze ḳıla. (KG 46a-12); Nevāda sen daḫı 

āvāze ḳılġıl / Yüzini ʿıyşumuzuŋ tāze ḳılġıl (CH 68/59); Bu eski ḥikāyetleri tāze ḳıl / 

Sözi düzmege fikri endāze ḳıl (SN 338); Çiçekler ḳoḳusı dimāġum tāze ḳıldı. 

(MrzTerc. 6a-6) 

taʿẓīm ḳıl- < A. taʿẓīm “saygı göstermek”. 

Ṭapuŋa çün ki şāh taʿẓīm ḳıldı / Anı ḳamusına taʿlīm ḳıldı (Hurş. 7396) 
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taʿziye ḳıl- < A. taʿziye “başsağlığı dilemek”. 

Mekke ḳavmi cemʿ oluban geldiler / İbrāhīm’e çün taʿziye ḳıldılar (DVİ, 153, 110. 

dipnot) 

teʿaḳḳul ḳıl- < A. taʿaḳḳul “akıl erdirmek”. 

Gel imdi Aḥmedüŋ sırrın teʿaḳḳul ḳıl eyā ʿāḳıl / Ki der-taḫt-ı livā Ādem dėdi bu 

maʿnīden Yezdān (NesDiv./G 311-9) 

tebāh ḳıl- < F. tebāh “bozmak, mahvetmek, tüketmek”. 

Ol züleyḫāyı yine ḫōş ṭutdı şāh / Emīn oldı andını ḳıldı tebāh (KY.b. 686); 

Gözlerümden aḳıdup seyl-i revān / Göŋlüm(üŋ) odını ḳılmadı tebāh (KY.b. 899); 

Ṭurdı yaʿḳūb eydür ėy sulṭān ilāh / Yūsufuŋ ḥüzni beni ḳıldı tebāh (KY.b1752) 

tebārek ḳıl- < A. tebārek “kutlamak”. 

Ėy yüzüŋ “innā fetaḥnā” ėy cemālüŋ fātiḥa / Ėy boyuŋ çün ḳıl tebārek geldi sidre 

müntehā (NesŞr.Ga. 2-4) 

tebdīl taġyīr ḳıl- < A. tebdīl, A. taġyīr “değiştirmek, başkalaştırmak”. 

Olmaya kim anı tebdīl ve taġyīr ḳılmaḳda ziyān [ve noḳṣān ola.] (MrzTerc. 41a-10) 

teberrā ḳıl- < A. teberrā “uzak durmak, yüz çevirmek”. 

Varḳa’ı Gülşāh eline vėrdiler / Çün teberrā ḳıldı andan gördiler (VG 318); Teberrā 

ḳılmayam billāh / Temerrüd olmayam vallāh / Tevaḳḳuʿ senden ī Allāh / Tecellī ḳıl 

baŋa cāndan ( Elf. III-5); Teberrā ḳılmayınca yoḫ tevellā / Teberrāsuz tevellālar 

ḫaṭādur (NesDiv./G 55-8) 

tebessüm ḳıl- < A. tebessüm “gülümsemek”. 

Tebessüm ḳılmaz idi nesteren gül / Terennüm düzmiş idi dürlü bülbül (Hurş. 7889); 

Pes züleyḫā yūsufuŋ elin dutdı / Yūsuf daġı tebessüm aŋa ḳıldı (KY.a. B39r5) 

tecdīd ḳıl- “< A. tecdīd “yenilemek, tazelemek”. 

Ṣubḥ namāzı vaḳtında gėrü dur-u gele ve tecdīd-i [vuzūʾ ḳıla.] (KKMU 99b-7) 

tecellī ḳıl- / tecel ḳıl- < A. tecellī “görünmek, belirmek; Allahın lütfuna nail etmesi; 

ilahî sırların ayan olması”. 

Cemālin gören ādem ḳalmaya ṣaġ / Tecellī ḳılsa ṭaġa yarıla ṭaġ (Hurş. 786); Eger 

Haḳdan gelür olsa tesellī / Ki ḳıla göŋlüme her dem tecel (Hurş. 7778); Teberrā 
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ḳılmayam billāh / Temerrüd olmayam vallāh / Tevaḳḳuʿ senden ī Allāh / Tecellī ḳıl 

baŋa cāndan ( Elf. III-5); Nesīmīye tecellī ḳıldı ġamzeŋ / Gözin pür-nūr göŋlin ėtdi 

mesrūr (NesDiv./G 49-12); Ėy Nesīmī ġāfil olma şol hümāyūn-pīşeyüz / Kim ḳılur 

her dem tecellī Ḳāfdan ʿAnḳā bize (NesDiv./G 400-9); Ādemde tecellī ḳıldı Allāh / 

Ḳıl Ādeme secde olma güm-rāh (NesDiv./Mesn. 1-25) 

tedārük ḳıl- < A. tedārük “araştırıp bulmak”. 

Melik anda dėdügin bilmez oldı / Nedür ḥālı tedārük ḳılmaz oldı (CH 2024) 

tedbīr ḳıl- < A. tedbīr “bir şeyi temin edecek veya önleyecek yol ve çare 

düşünmek”. 

Anuŋla ḥarb ḳılmaġa ḥamle ḳıldı / Hem ol daḫı işitüp tedbīr ḳılur ėmdi (KY.a. 

B77v6); Ṣınadum şāh ʿazmini ki bilem / Aŋa lāyıḳ nedür tedbīr ḳılam (CH 1024); Anı 

ʿaḳla bıraġ u tedbīr ḳıl / Ki fevt olmasun arada bir ḳıl (SN 5469); Dėdi bir tedbīr 

yine ḳılmaḳ gerek / İsteyüben Vefā’yı bulmak gerek (MV 790); Mizācı issi-mi ṣovuḳ-

mı aŋlamaḳ gerek aŋa göre tedbīr ḳılmaḳ gerek. (TM 32b-1); [Dīve bu söz ḫōş gelüb 

eyitdi:] Eyü tedbīr ḳılduŋ. (MrzTerc. 20a-6); Tedbīr ḳılur-siz bu şehri ḳırmaġa / Bāṭıl 

saḳınç sanur-siz sizler ėmdi (KY.a. B67v8); Yūsuf aydur ėmdi tedbīr eyle ḳılam / 

Köŋleki atamıza verip ıyam (KY.a. B72r5) 

tedbīr rāy ḳıl- < A. tedbīr, A. rāy “düşünüp karar almak, seçilecek yol ve harekete 

karar vermek”, krş. raʾy tedbīr ḳıl-. 

Hem Melik Muḥsin sarāyıdur sarāy / Varḳa ḳıldı kendüye tedbīr ü rāy (VG 1320) 

teʾemmül ḳıl- < A. teʾemmül “etraflıca düşünmek”. 

Ne kim olur ise taḥammül ḳıluŋ / Ululardan u key teʾemmül ḳıluŋ (SN 5384); Cānā 

ruḫ u zülfüŋden eger ḳılsa teʾemmül / Taḥḳīḳ ile isbāt ėde der-devr-i teselsül 

(NesDiv./G 229-1) 

tefaḥḥuṣ ḳıl- < A. tefaḥḥuṣ “inceden inceye araştırmak”. 

Hele şimdi ḳızı tefaḥḥuṣ ḳılam / Ki Çīn şehrine uşda cāsūs ṣalam (SN 4328); Ger 

tefaḥḥuṣ ḳılsa kimse şarḳ u ġarb u ṭūl ü ʿarż / Bulmayanlar saŋa nisbet iftiḫār-ı 

kāʾināt (NesDiv./G 24-6) 

tefekkür ḳıl- < A. tefekkür “düşünmek”. 



571 

Bildüŋ-ise gendü-y-ile bilür ol / Ḳamu maʿnīyi tefekkür ḳılur ol (Mirac. 22); Niçeler 

geldi gitdi ḳıl tefekkür / Pes ėt işüŋ salāḥına tedebbür (CH 2525) 

teferrüc ḳıl- < A. teferrüc “gezinmek”. 

Biribirine ḳarışdı ol çeri / Anda ḳılalar teferrüc gey arı (VG 547); Temāşā yėrlerin 

kamu tolandı / Teferrüc ḳıldı vü göŋli dolandı (Hurş. 1230); Teferrüc ḳılur iseŋ ʿışḳ 

mestin / Özümden yoḳdur āgāhum demidür (Hurş. 3759); Eŋ öŋdin hem ol illeri 

göresin / Teferrüc ḳılasın deŋiz yöresin (SN 3026); Niçe oturam işidem cengi ben / 

Nola ger teferrüc ḳılam cengī ben (SN 4456) 

tefevvüż ḳıl- < A. tefevvüż “bir işi üzerine almak”. 

Bu ḥikmetleri aŋlayıcaḳ kişi / Tefevvüż ḳılur Ḥaḳḳ’a her bir işi (SN 206) 

tefsīr ḳıl- < A. tefsīr “açıklamak”. 

ʿAbdullāhibn-i ʿAbbas –raḍiyallahü ʿanh- bu āyeti tefsīr ḳıldı, eyitdi: (KG 106a-15) 

teġāfül ḳıl- < A. teġāfül “anlamazlıktan gelmek”. 

Ki bende ḥacc içün vardur yaraġ uş / Teġāfül ger ḳılursam olmaya ḫōş (Hurş. 7033); 

Teġāfül ḳılma vaḳtuŋ vaḳtına uy / Buçuk sāʿatda biŋ yıllıḳ ṣafā ṭuy (Hurş. 3469) 

tehdīd ḳıl- < A. tehdīd “birinin gözünü korkutmak”. 

Oloḳ sāʿat yaʿḳūb sawçı körünü keldi / Barmaḳın asıbın tehdīd ḳılur idi (KY.a. 

B39r9); Züleyḫā aydur bu oġlan zindānlaġıl / Tehdīd ḳılġıl ḳorḳutġıl ögütlegil (KY.a. 

B41r5) 

teʾḫīr ḳıl- < A. teʾḫīr “geciktirmek, ertelemek”. 

Kişi teʾḫīr ḳılmaz ḫayr işinde / Eger seyr ėde bülbül nālişinde (Hurş. 5833); Çiger 

ḥaḳḳında şeh ḳılmazdı taḳṣīr / Ve līkin ḳıldı ḳız vėrmekde teʾḫīr (Hurş. 5887); 

Elüŋden geleni taḳṣīr ḳılma / Düriş taʿcīl ile teʾḫīr ḳılma (Hurş. 7472) 

tekbīr ḳıl- < A. tekbīr “tekbir getirmek”, krş. rükūʿ tekbīr ḳıl-. 

Ḳaçan imām tekbīr ḳılsa siz daḫı bile tekbīr [ḳıluŋ.] (KG 14b-1) 

tekellüf ḳıl- < A. tekellüf “özenmek”. 

Tekellüf ḳıldı andan şāh-zāde / Bir iki içdi vü ṣundı Āzāda (Hurş. 3309); Çü şeh meyl 

ėtmedügin bildi Ḫurşīd / Feraḥşāda tekellüf ḳıldı Ḫurşīd (Hurş. 3373); Yeyesiler 



572 

getürdi nuḳl ü şekker / Tekellüf ḳıldı yėdürdi mükerrer (Hurş. 7166); ʿAzīz bizüm 

ḥālimizi bilür ʿayān / Ol sebebden tekellüf ḳılur ėmdi (KY.a. B57r10) 

tekrār ḳıl- < A. tekrār “tekrarlamak, tekrar söylemek”, krş. ẕikr tekrār ḳıl-. 

Çü bir dem ol sözi tekrār ḳıldı / Yaḳıldı yüregine kār ḳıldı (Hurş. 2592); Ėderler 

varlıġını Ḥaḳḳuŋ iẓhār / Ḳılurlar birligi ẕikrini tekrār (Hurş. 2309) 

tekye ḳıl- < A. tekye “dayanmak”. 

Yaramaz ṭayanmaḳ ṣuya bilürem / Velī tekye yüz ṣuyına ḳıluram (SN 5668) 

teʾlīf ḳıl- < A. teʾlīf “kitap, eser yazmak”. 

Teʾlif ḳıldım yaʿni ḳoşdum bu kitābı ferāīẓ meselelerinden. (FK 60a-9) 

telim ḳıl- < T. telim “çoğaltmak, çok yapmak”. 

Yūsuf duʿā hamd ü senā telim ḳıldı / Sāḳī aʿlem ḳılur melik dıŋlar ėmdi (KY.a. 

B50r1); İḏisiŋe ḥamd ü senā telim ḳıldı / Keldüklerin yavlaḳ revā körür ėmdi (KY.a. 

B56v7) 

telḳīn ḳıl- < A. telḳīn “ölü gömüldükten sonra mezar başında belli dinî sözleri tekrar 

edilmesi; Müslüman olan kimseye iman esaslarını anlatmak”. 

…ölünüŋ adın anası adı-y-ıla ḳıġıra ve daḫı telḳīn ḳıla. (KG 165b-15); Dėdi telkīn 

eyleŋüz imdi baŋa / Hem beni vėr yā Resūlu’l-lah aŋa (GKM 313) 

telyīn ḳıl- < A. telyīn “yumuşatmak”. 

Telyīn-i ṭabīʿat ḳılduḳdan ṣoŋra tebāşīrile cevāv içe. (EM 55a-4) 

temāşā ḳıl- < F. temāşā “bakıp seyretmek; gezmek”, krş. ẕevḳ ʿişret temāşā ḳıl-. 

Biri ṣu töküben birisi yuyar / Temāşā ḳıldılar ḫalḳuŋ ḳalanı (NesDiv./G 440-30); 

Daḥı Ḫurşīd’le Efser zīr ü bālā / Ḳılurlar-ıdı anları temāşā (CH 4226); Anuŋ ile 

ḳılduḳ temāşā laṭīf / Cihānda anuŋ gibi yoḳdur ḥarīf (SN 1295); Açılaydı yūsufuŋ 

göŋli gözi / Hem temāşā ḳıla ol ḳoyun ḳuzı (KY.b. 121); Bunda meclis biri budur 

dāsitān / Gel temāşā ḳıl bu baġ u būstān (KY.b. 796); Temāşā-yı cemālüŋ ḳul 

huvallah / Yüzüŋden ḳılmayan füccāra beŋzer (NesDiv./G 120-3) 

temennā ḳıl- < A. temennī “dilemek, istemek”. 
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Taḳarrüb olmaġa saŋa / Temennā ḳıluram sėnden / Taḥayyür ḳalmışam ī dost / 

Tekellüf isteme benden (Elf. III-1); Vaṣluŋı temennā ḳıluram dāyimā Ḥaḳ’dan / Bir 

dem ėrişem ḫurrem-i küllī bu zamānum (SN 1550) 

temīz ḳıl- < A. temyīz “temizlemek, temiz tutmak; ayırmak, ayırt etmek”. 

Dirīġā ki inṣāf cārūsile / Göŋül ḥücresin ḳılamadım temīz (Hurş. 6922); Bāṭılı 

ḥaḳdan temīz ḳılmazlar. (KKMU 110b-5) 

temkīn ḳıl- < A. temkīn “yerleştirmek, yer etmek; ihtiyatlı, tedbirli davranmak”. 

Ṭūbā ḳadini yārüŋ yārüŋ ḳadini Ṭūbā / Temkīn ḳıluram cāndan cāndan ḳıluram 

temkīn (NesDiv./G 295-3) 

tenaḳḳul ḳıl- < A. tenaḳḳul “meze yemek”. 

Kiminüŋ laʿlī cāmından ṭada mül / Kiminüŋ şekkerin ḳıla tenaḳḳul (Hurş. 819) 

tenaʿʿum ḳıl- < A. tenaʿum “nimet ve bolluk içinde bulunarak rahat etmek”. 

Saŋa şimden gėrü şādī gerekdür / Tenaʿʿum ḳıl gerek otur gerek dur (Hurş. 1205) 

tenbīh ḳıl- < A. tenbīh “uyarmak”. 

Mālikleri ve buyruġ ıslarını tenbīh ḳıldı. (KKMU 9b-1) 

teng ḳıl- < F. teng “dar etmek; bulunduğu yerde rahat ettirmemek, sıkıntıya 

sokmak”. 

Ėrişdi dīv ki ėde şāh-ıla ceng / Yėrüŋ pehnāsını ḳıla aŋa teng (CH 1559); Ėdeler 

Şām-ıla merdāne bir ceng / Ḳılalar anlara ol kişveri teng (CH 3857) 

ter ḳıl- < F. ter “ıslak hâle getirmek; tazelemek”. 

Terk eyle nām-ı nīki vü al cām-ı laʿl ele / Kim ter ḳılur dimāġını cānuŋ hevā-y-ı mey 

(CH 2676); Gözlerinden dökdi ol dür-dānesin / Sünbüli ter ḳıldı gül-nev ṣanasın 

(KY.b. 162) 

teraḥḥum ḳıl- < A. teraḥḥum “merhamet etmek, acımak”. 

Veger ne ḫayr u şer ḳılmaz kişiden / Teraḥḥum ḳılsa yėg adın işiden (Hurş. 4554); 

Ḳamer ruḫ anı görüp ḳaldı ṭaŋa / Teraḥḥum ḳıldı cān u dilden aŋa (CH 1972) 

terbiyet ḳıl- < A. terbiye “besleyip büyütmek”. 

Ḳıldı merrīḫ terbiyet bir ay aŋa / Nite-kim ol işledi saŋa baŋa (İslMesn. 513) 
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terennüm ḳıl- < A. terennüm “yavaş ve güzel bir sesle şarkı söylemek”. 

Sevinelüm gülelüm güller ile / Terennüm ḳılalum bülbüller ile (Hurş. 7844) 

terk ḳıl- / terük ḳıl- < A. terk “bırakmak, vazgeçmek”. 

Āḫir rāḥat vėrdügin terük ḳılmış-sen / Ḳul çalap fermānına boy vėrmek kerek ėmdi 

(KY.a. B70r14); Bi-ḥamdi’llāh çerüŋ ṭoġru şaruŋ berk / Buyur dė nite ḳılur kimsene 

terk (Hurş. 4739); Ata ana ḳavm (u) mülk ü mālumı / Senüŋ içün terk ḳıldum taḫt-ı 

şāh (KY.b. 557); Ata ana terk ḳıldum mülk (ü) māl / Uş ḥaḳīr oldum ʿazīzi pāy-māl 

(KY.b. 1952); ʿĀşıḳ oldur ki ḳıla terk-i murād / Ol-durur ʿayn-ı murād ėy ḫōş-nihād 

(VG 1595); ʿIşḳıla ölmezden evvel öldiler / Terk-i dünyā ḳıluban ḥaḳ buldılar 

(İslMesn. 2623) 

tertīb ḳıl- < A. tertīb “düzenlemek, hazırlamak”. 

Zihī bāġ u zihī taḫt u zihī şāh / Zihī tertīb ḳılmış bāreke’llāh (Hurş. 1343); Zümürrüd 

laʿl ü zer çǖn oldı terkīb / ʿArūsa ḳıldılar bir ʿicle tertīb (CH 4332) 

terük ḳıl- < bk. terk ḳıl-. 

tesbīḥ ḳıl- < A. tesbīḥ “Allah’ı tazim etmek”. 

Şol ṭaşlar kim Muṣṭafā elinde tesbīḥ ḳıldılar. (BTefs. 11b); Ė niçe muʿcize kim ėtdi 

tavżīh / Elinde seng-i rīze ḳıldı tesbīḥ (CH 172) 

teslīm ḳıl- < A. teslīm “vermek”. 

Ol irem bāġı güli ḫūb bayıldı / Cān teslīm kılmaġa diş biledi (VG 1375); Özin ustāda 

ḫoş teslīm ḳıldı / Ṭoḳuz yıl ḳalʿada taʿlīm ḳıldı (Hurş. 734); Onulamız rāżī olup biti 

yazduḳ / Ḳulumızı saŋa teslīm ḳılduḳ ėmdi (KY.a. B17v4); Elin alıp züleyḫāya teslīm 

ḳıldı / Bu mübārek oġlançuḳdur saḳla ėmdi (KY.a. B32v9); Cism-i nāzük ḫançeri tīz 

bī-amān / Ḳıldı Varḳa ʿışḳına teslīm-i cān (VG 1659) 

teşebbüh ḳıl- < A. teşebbüh “benzetmek”. 

Lebini ḳılan teşebbüh şeker ü nebāt ü ḳanda / Adı ehl-i dil ḳatında gözi baġlu 

cānavardur (NesDiv./G 126-3); Lebinüŋ ki cān şerābı utanur ḥalāvetinden / Şekere 

ḳılan teşebbüh gözi baġlu bī-baṣardur (NesDiv./G 126-8) 

teşne ḳıl- < F. teşne “çok istekli bir hâle getirmek”. 

Teşne ḳılalı leblerüŋ ʿaksi ile Nesīmīni / Gözlerüme serāb ile ḫūn görinürse şu direm 

(NesDiv./G 265-5) 
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teṭavvuʿ ḳıl- < A. teṭavvuʿ “farz olmayan ibadette bulunmak”. 

[Ve yatsu namāzından] ilerü dürüt rekʿat teṭavvuʿ ḳılsa anuŋ daḫı fażlı öküş durur. 

(KG 21b-10) 

tetebbuʿ ḳıl- < A. tetebbbuʿ “anlamak”. 

Nesīmī sözini ḳıluŋ tetebbuʿ / Ne fażl oldı bu ʿabd-i Fażla düstūr (NesDiv./G 65-7) 

tevaḳḳuf ḳıl- < A. tevaḳḳuf “durmak”. 

Tevaḳḳuf ben uş bunda ḳılurvanın / Yaḳın varur isem yaḳılurvanın (SN 129) 

tevāżuʿ ḳıl- < A. tevāżuʿ “alçakgönüllülük göstermek”. 

Tevāżuʿ ḳıl gücüŋ yėtdükçe bārī / Ki ol yayḳar göŋüllerden ġubārı (Hurş. 3673); 

Tevāżuʿ ḳılup luṭf ile söyledi / Öküş ʿöẕr diledi ḫulḳ eyledi (SN 5077) 

tevāżuʿlıḳ ḳıl- < A. tevāżuʿ, T. +lıḳ “alçakgönüllülük göstermek”, krş. iḥsān ṭaġam 

tevāżuʿlıḳ ḳıl-. 

Ḳamuları yūsufa çoḳ yalvardı / Her birisi tevāżuʿlıḳ ḳılur ėmdi (KY.a. B5r9) 

tevbe ḳıl- < A. tevbe “işlenmiş bir suçun veya günahın bir daha işlenmeyeceğine dair 

söz vermek”. 

Ey müʾminler tevbe şöyle ḳılmaḳ gerekdür kim ʿaceb olmaya ve menfaʿat gele. 

(Makl. 13b); Yüzlerin sürür ḳademe tevbe ḳılurlar nedeme / Ol Nebīyyü’l-mükerreme 

getürürler ṣalavātı (KEMŞ 347); Soŋradan ol işe tevbe ḳılalım / Ne gelürse ḥaḳdan 

anı görelüm (KY.b. 112); Bāṭıl işden tevbe ḳıldı kėrü döndi / Lā-taḳtulū yā yūsuf 

dėyür ėmdi (KY.a. B8v15); Ol ʿarab suçına tevbe ḳıldı / Ayaḳların yer ḳoydı necāt 

oldı (KY.a. B46r3) 

teveccüh ḳıl- < A. teveccüh “yönelmek”. 

Ḳıl teveccüh girçe-kim bendin yaŋa / Ḥaḳ unuddurmışdur anları saŋa (İslMesn. 

2448);  

tevekkül ḳıl- < A. tevekkül “kadere razı olmak”. 

Tevekkül ben saŋa ḳıldum / Tefekkür evine geldüm / Taʿallül ne-y-imiş bildüm / 

Taḥammül ḳılduġum şundan (Elf. III-6); Çün tevekkül ḳıldı eyitdi, ėy Yār / Girdi 

maġāra içine seyr ėtdi (MV 105); Ṣıġınam Taŋrıya ḳılam tevekkül / Ėdem Ḥaḳdan ne 
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gelürse ṭeḥammül (Hurş. 4684); Çoḳ tevekkül ḳıldum ol subḥānuma / Bizi yoḳdan var 

ėden sulṭānıma (GBUS 2) 

tevellā ḳıl- < A. tevellī “(tasav.) ehl-i beyti, Hz. Ali’yi sevmek, onlardan medet ve 

şefaat istemek, onlara yakın ve bağlı olmak”. 

Tevellā ḳıl ėy miskīn Nesīmī / Tevellā ḳılmayanlara belādur (NesDiv./G 55-9) 

teʾvīl ḳıl- < A. teʾvīl “söze mana vermek”. 

Ḳılurdı her biri bir dürlü teʾvīl / Kimi taḳṣīr ėderdi kimi taṭvīl (Hurş. 1528); [Ol 

dōstlar kim yalan] türrehātına inanub on batman heven yėdürdügine teʾvīl ḳılub 

gėrçekdür dėdilerdi. (MrzTerc. 15b-13); Bu düşüme körüklü teʾvīl ḳılu vėrgil / Bu 

düş içre körüklü sewünç sanġıl ėmdi (KY.a. B3v6); Mıṣır meliki olasın teʾvīl ḳıldı / 

Anı bizler oŋamaduḳ dėrler ėmdi (KY.a. B59r2) 

teyemmüm ḳıl- < A. teyemmüm “su bulunmasına imkân olmayan hâllerde toprak 

gibi bir şeyle abdest almak”. 

[Eger şehr içinde …] cenāze namāzı-çun teyemmüm ḳılsa revā olur. (KG 13a-5); 

Anuŋ topraḳı birle teyemmüm ḳılmaḳ revā olmaz. (KG 26b-12) 

ṭırmuḳ ḳıl- < T. ṭırmuḳ “tırmalayarak iz bırakmak”. 

Elin ülkerleyin ėtdi ıṣırmuḳ / Yüzin ḳılmış idi ay bigi ṭırmuḳ (Hurş. 5423) 

tīġ ḳıl- < F. tīġ “kılıçla saldırmak”. 

Ol yazı içinde çevre aldılar / Varḳa üzre tīġ-i bürrān ḳıldılar (VG 1238) 

tīmār ḳıl- < F. tīmār “tedavi etmek, yaraya bakmak; göz kulak olmak, gözetmek”. 

Ḳıldılar tīmār aŋa ḳırḳ gün tamām / Ol cerāḥatlar ḳamu bitdi tamām (VG 1317); 

[Eger] evinden gitse ṣoŋına tımār ḳılmaḳ gerekdür. (KG 169a-5); [Eger ġāyib olsa 

evine] tīmār ḳılmaḳ gerek. (KG 170b-2) 

tīr-i bārān eyle- < F. tīr, F. bārān “yağmur gibi ok atmak, ok yağmuruna tutmak”. 

Tekbīr ėdüb ḥamle ėtdi anlara / Tīr-i bārān ḳıldı ol melʿūnlara (KUC 527) 

ṭoġru ḳıl- < T. ṭoġrı “düzeltmek, doğru hâle getirmek”. 

İkisi daḫı rāyların ṭoġru ḳılub yola girdiler. (MrzTerc. 65a-9) 

ṭoḳ ḳıl- < T. ṭoḳ “doyurmak”. 
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Anuŋ adın cıhānda yoḳ ḳıldı / Maḥabbetden bu göŋlüm ṭoḳ ḳıldı (Hurş. 5823) 

toḳuş ḳıl- < T. ṭoḳuş “çarpışmak, savaşmak”. 

Dünyāda begler var kimi ʿādil ve kimi zālim biri biriyle toḳuş ḳılurlar. (Makl. 42b) 

ṭolab ḳıl- < A. dūlāb “döndürmek, devrettirmek”. 

Yėr sükūtda gökleri ḳılmış ṭolab / Her birine bir işi vėrmiş çalab (İslMesn. 3243) 

ṭolu ḳıl- < T. ṭolu “doldurmak”. 

Mey-i gül-rengi nūş eyle ki bülbül / Gülistānı ḳılıpdur ṭolu ġulġul (CH 1138); Ḫazn’ 

için boşaltdı vü ḳıldı ṭolu / Muʿcizāt ḳıldı saŋa anı ulu (YZ 414) 

ṭopraḳ ḳıl- < T. ṭopraḳ “toprak hâline getirmek; yok etmek”. 

Ölüm pāyīz yėlidür ḫalḳ yapraḳ / Ki döker ḳılur ol yapraġı ṭopraḳ (Hurş. 6982) 

ṭuş ḳıl- < T. ṭuş “rast getirmek, karşı karşıya getirmek”. 

Çalap Taŋrı size ḳıldı bizi ṭuş / Velī bu yėr ne yėrdür bilmezüz uş (Hurş. 6203); Çü ol 

naḳşa gözini ṭuş ḳıldı / Şol oḳ dem sevgü ḳanı cūş ḳıldı (Hurş. 6561); İşitdi şeh 

Feraḥşād oldı ḫāmūş / Gözini ḳıldı bir dem uyḫuya ṭuş (Hurş. 7403) 

türāb ḳıl- < A. türāb “yok etmek”. 

Resul eydür bu ḳonuḳ ḳıldı ḫarāb / Çoḳ saraylar issini ḳıldı türāb (DVİ 75); Bu 

fānīyi serāb ḳılmış uyanları türāb ḳılmış / Anuŋ ki ʿaḳl-ı kāmildür geçer bunuŋ 

serābından (İslMesn. 3561) 

ʿubūdiyyet kıl- < A. ʿubūdiyyet “kulluk ve kölelik yapmak”. 

Bayıḳ yūsuf benüm ḳulum olur idi / ʿUbūdiyyet ṣamedden ḳılur idi (KY.a. B54r6); 

Taŋrı bir dürür yoḳ durur ẓann-ı gümān / Kim ʿubūdiyyet ḳıla bulur amān (GKM 84) 

ʿubūr ḳıl- < A. ʿubūr “bir başka tarafa geçmek, atlamak”. 

İstivāsıdur ṣaçuŋ innā hedeynāhu’s-sebīl / Cennet anuŋdur ki ḳıldı şol ṣırāṭ üzre 

ʿubūr (NesDiv./G 39-7) 

ʿucb ḳıl- < A. ʿucb “kendini beğenmek”. 

Çün yūsuf bu aḥvāl beyān bildi / Kendü ʿucb ḳılduġına pişmān oldı (KY.a. B23v15) 

ʿuḳūbet ḳıl- < A. ʿuḳūbet “ceza vermek; eziyet ve işkence etmek”. 
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Eger bu iş niteligin şāh bilesi olursa, baŋa ḳatı ʿuḳūbet ḳılısar. (MrzTerc. 57b-9); Ne 

dėrsin, bu mekriyiçün āyuya nice ʿuḳūbet ḳılmaḳ [gerek]. (MrzTerc. 61a-11) 

ulu ḳıl- < T. ulu “büyük tutmak, büyükleştirmek”. 

Muştular bayıḳ saŋa necāt ėrdi / Reyyān seni ulu ḳılur dėyür ėmdi (KY.a. B44r9); 

Yūsf ḳulken sulṭān oldı aŋılu / Taŋrı’sı ḳıldı anı şöyle ulu (YZ 888) 

ʿumre ḳıl- < A. ʿumre “umre yapmak”. 

[Buŋa dėrler kim şevvāl ve zü’l-ḳaʿde ayında] ʿumre ḳıla. (KG 65a-10); [Tengri’ye] 

ḥacc ḳılam veyā ʿumre ḳılam dėse.. (KG 113b-10) 

ʿuzlet ḳıl- < A. ʿuzlet “bir yana çekilip kendi kendine tenhada yaşamak”. 

Uzaḳ fikr eyle vü çoḳ iḥtiyāṭ ėt / Gehī ʿuzlet ḳıl u geh iḫtilāṭ ėt (Hurş. 3686); Kāfirler 

ḳoŋşısı olmayavan / Küfr ehlinden ʿuzlet ḳılmaḳ kerek ėmdi (KY.a. B76v10) 

ülü ḳıl- < T. ülü “pay etmek, bölmek”. 

…eger üç oġul ḳalsa mālın üç ülü ḳılalar… (FK 60a-24) 

ülüş ḳıl- < T. ülüş “pay etmek, bölmek”. 

…degme birine bir ülü vėreler eger artuḳ bolsalar bundavuḳ debdeng ülüş ḳılalar. 

(FK 60a-25); …iki oġlı birle anası ḳalsa anaya altıda bir vėreler ayruḳı iki oġula 

böle demdeng ülüş ḳılalar. (FK 60b-13) 

ümmet kıl- < A. ümmet “ümmeti yapmak”. 

Ḳıl bizi ümmet aŋa sen yā İlāh / Yine kendü āḫir ḥürmetine pādişāh (GKM 65) 

vācib ḳıl- < A. vācib “farz derecesine yakın seviyede gerekli kılmak”. 

Su istemegi vācib ḳılmadı. (KG 13a-3); Eger kimerse gendüzine bir yıl oruc vācıb 

ḳılsa… (KG 53b-11) 

vaʿde ḳıl- < A. vaʿde “bir iş için süre belirlemek; söz vermek”. 

Dėdiler yā Varḳa gelmedi ḳuluŋ / Dėdi kim ḳırḳ gün daḫı vaʿde ḳıluŋ (VG 383); Bir 

ay vaʿde ḳılsa borc vaʿde-y-ile revā olmaz. (KG 128b-3); Vaʿde ḳıldılar kim yarın 

baḥsleri [temām ola.] (MrzTerc. 25b-9); Benümle beyle vaʿde ḳılmış idi / Ne 

maʿnīden vaʿdine ol ḫilāf ḳıldı (KY.a. B29r6); Anı saŋa aŋdurmaġa vaʿde ḳıldum / 

Yedi yıldur uşbu kün aŋdum ėmdi (KY.a. B49r13); Ḫālıḳ baŋa eyle vaʿde ḳılmış idi / 

Seni öŋden sewündürem dėmiş idi (KY.a. B73r7) 
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vaḥy ḳıl- < A. vaḥy “Allah tarafından peygambere emir gönderilmesi”. 

Yaʿnī “Vaḥy ḳılduŋ [indi anı ki vaḥy ėtdi.”] (KKMU 88b-9) 

vaḳf ḳıl- / vaḳıf ḳıl- < A. vaḳf “bir malı veya mülkü bir hayır işine bağışlamak, 

bırakmak”. 

Bilgil kim kimse vaḳf ḳılur olsa dürūsti ol olur kim üleşmiş nesneyi vaḳıf ḳılsa ve 

ısmarlasa… (KG 117a-12, 117a-13) 

vaṣf ḳıl- < A. vaṣf “bir kimsenin veya şeyin durumunu anlatarak tarif etmek; vasıf 

sahibi olmak”. 

Cihān içre senden beşer olmış degül / Saŋa beŋzer kimse vaṣf ḳılmış degül (KY.a. 

B25v13); Yaʿḳūb eydür adını aŋġıl başın / Ṣoŋra andan vaṣf ḳıl gözüm yaşın (YZ 

1242); Ṣūretüŋ vaṣfında ḳıldı vaṣf-ı esmā-yı ṣıfāt / Kāf u nūndur danuġum yėr ile 

göküŋ arası (NesDiv./G 439-4) 

vaṣī ḳıl- < A. vaṣī “bir kimseyi malında veya çocuklarının işlerinde tasarrufta 

bulunmak üzere tayin etmek”. 

Seni bir oġlancuġa vaṣī ḳıluram. (MrzTerc. 12a-11); [Ve eger bir] gişi gendü ḳulın 

vāṣī ḳılsa revā olmaz. (KG 153a-9) 

vaṣiyyet ḳıl- < A. vaṣiyyet “öldükten sonra yapılmak üzere bir istekte bulunmak”, 

krş. ögüt vaṣiyyet ḳıl-. 

Vaṣiyyet kim ölüm vaḳtında [oġlanlarına ḳıldı.] (MrzTerc. 7a-3); [Eger 

mīrās]ḫōreleri bay olsa mālınuŋ üçde birini vaṣıyyat ḳıla. (KG 152b-6); [Eger gendü 

mīrās]ḫōresine vaṣıyyat ḳılsa revā olmaz. (KG 152b-15) 

vaṭan ḳıl- < A. vaṭan “yer etmek, vatanı hâline getirmek”. 

Zülfüŋde cān ḳıldı vaṭan ḥubbü’l-vaṭan şerṭı ilen / Men mesken-i ervāḥumı kevn ü 

mekāna vėrmezem (NesDiv./G 271-4); Cān ile kim ki göŋlini ʿışḳuŋa ḳılmadı vaṭan / 

Dīve müsellem eyledi memleket-i Sikenderi (NesDiv./G 420-5); Siz bu ʿUmmān 

şehrini ḳıluŋ vaṭan / Ṭuruŋuz Cumhūr ile gelince ben (KUC 857) 

vāy vāy ḳıl- < T. vāy “figan etmek, eyvah demek”. 

Ḥayātum u tenüm durur ḳamu bāġ / Ḳıluram vāy vāy içüm ṭolu dāġ (CH 3906) 

vedāʿ ḳıl- / vedāġ ḳıl- < A. vedāʿ “veda etmek”. 
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Yazuḳımı anlardan ben dileyim / Vedāġ ḳılup ayrulam biz[ler] ėmdi (KY.a. B17v8); 

Yūsuf nebī işidüp maġbūn oldı / Yaʿḳūb nebī vedāʿ ḳılup çıḳar ėmdi (KY.a. B75v2) 

vefā ḳıl- < A. vefā “sözünü yerine getirmek; dostluk göstermek”. 

Ḳılmayalar sana vefā bunlar bay ola senden gedā / Senün içün vėrmeyeler bir pāre 

etmek yoḳsula (MevlTŞr. I-4); N’ėdeyim ʿahde vefā ḳılmadılar / Ben gelince bunları 

aldadı māl (VG 1527); Faḫr-i cihān Muṣṭafā cānlara andan ṣafā / Her ki bu yolda 

vefā ḳıldı ola şeyḫ ü pīr (EflŞr. V-10); Çün bundan öŋdindekilere vefā ḳılmadı, nāçār 

buŋa daḫı ḳılmayısardur. (KKMU 45b-10); Ėy gül ḳıl indi tāze-y-iken bülbüle vefā / 

Bilgil ki gündüzi gėce vü yazı güz dutar (KKMU 58b-4) 

vekil ḳıl- < A. vekīl “birini işini görmesi için yerine bırakmak veya birine yetki 

vermek”. 

Bir gişi vekil ḳılsa almaġa ya ṭalāḳ vėrmege… (KG 114b-4); Bir gişi vekil ḳılsa ṣatu 

daʿvısı-çun and boynına düşmez. (KG 114b-6); Eger bir gişi bir gişiyi vekil [ḳılsa 

benüm daʿvımı sen ḳılġıl dėyü…] (KG 139b-4) 

velī-ʿahd ḳıl- < A. velī-ʿahd “hükümdardan sonra sonra yerine geçecek kişiyi tayin 

etmek”. 

Düzen düzdi vü eyledi cehd ol / Ki oġlını ḳıldı velī-ʿahd ol (SN 5262) 

vezīr ḳıl- < A. vezīr “vezir yapmak”. 

Kendüzüŋe sen aŋı vezīr ḳılġıl / Ḫālıḳ emri eyledür bilgil ėmdi (KY.a. B52r14) 

vīrān ḳıl- < F. vīrān “yıkık bir yer hâline getirmek”. 

Velīkin bu yavuz melʿūn Boġa ḫan / Amān vėrmez ḳılur bu taḫtı vīrān (Hurş. 5387); 

Ḳıla altıncı yėri daḫı vīrān / Geçe yedinci yėre ol ün revān (AK 48); Zi-behr-i dīn-i 

İslām ol ḳılupdur / Nice Ḫayberleri vīrān ʿAlī’dür (NesŞr.G.b. 11-5); Ġırra olma 

ḥüsnüŋe kim bilür anı ḫāṣ u ʿām / Her çi yaz eyler ʿimāret ḳış gelür vīrān ḳılur 

(KKMU 58a-8) 

vīrāne ḳıl- < F. vīrāne “harap bir hâle getirmek”. 

İkilik mülkini vīrāne ḳıldum / Anuŋçün küşe-i vaḥdet-peẕirem (NesDiv./G 291-6); 

Veysīlerüŋ elden bıraḳ / Vīrāne ḳıl dükkānuŋı (Elf. XXVIII-4) 

viṣāl ḳıl- < A. viṣāl “kavuşmak, ulaşmak”. 

İlden ile zār zār aġladuġum / Ėy büt az az baŋa [sen] ḳılġıl viṣāl (VG 1530) 
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vuṣlat ḳıl- < A. vuṣlat “kavuşmak”. 

Naḳl ḳıldı ḫālıḳġa ḳıldı vuṣlat / Erḥam aŋa raḥmet nisār ḳıldı ėmdi (KY.a. B77r13) 

vuṣūl ḳıl- < A. vuṣūl “ulaşmak, varmak”. 

Anı daḫı ḳoyıban andan Resūl / Ḳıldı Beyti’l-Maḳdis’e ol dem vuṣūl (Mirac. 59); Pes 

ol aradan daḫı gidüp Resūl / Vardı ikinci göge ḳıldı vuṣūl (Mirac. 82) 

vücūd ḳıl- < A. vücūd “var etmek”. 

Ol yaratdı seni hem ḳıldı vücūd / Put öŋinde nişe ḳılursın sücūd (KY.b. 637) 

yād ḳıl- / yāḏ ḳıl- / yāẕ ḳıl- < F. yād “hatıra getirmek, anmak; zikretmek, 

söylemek”. 

Ḥaḳ Sübhānehü ve Teʿālā her nesnenüŋ varlıġını Ḳurʾān-ı ʿAzīm içinde yād ḳıldı. 

(Makl. 2a); Pes zāhidlerüŋ tāʿatleri ve ʿibādetleri dün gün zikr ėtmekdür āḫiret içün 

ve hem besmele-i şerīfi yād ḳılmaḳdur. (Makl. 4b); Aldı ẕellāl eline ḳıldı mezād / 

Şarludan hiç kimsene ḳılmadı yād (KzDest. 102); Maṣlaḥat mıdur beni bunda ḳoyup 

/ Sen gidesin ḳılmayasın beni yad (VG 1649); Çalab dutsun hemīşe ol eri şād / Ki 

Şeyḥ oġlını ḳıla ḫayr ile yād (Hurş. 434); Yaʿni muttaṣıl dutam dėyü yad ḳılmasa… 

(KG 53b-3); Bu dāyirede yāḏ ḳılduḳ çoḳlıḳdan ve azlıḳdan ve miyāneden. (TM 58a-

4); …yėdi kişi aralarında rāst gelmes andavuḳ ḳılmış gerek kim yāḏ ḳılduḳ. (FK 62b-

10) 

yād endīşe ḳıl- < F. yād, F. endīşe “düşünmek”. 

Yūsuf(a) eydür züleyḫā kim nişe / Böyle niçün ḳılasın yād endīşe (KY.b. 614) 

yaġmā ḳıl- < F. yaġma “yağmalamak”. 

Ḳıldı yaġmā bunlaruŋ ṭavarını / Raḫt u büngāh ellerinde varını (VG 340) 

yaḳın ḳıl- < T. yaḳın “yakınlaştırmak”. 

Ḳulı Ḥaḳḳ Ta‘ālā ḥażretine ḳanḳı ad ḳanġı ‘amel yaḳın ḳılur. (BTefs. 27a); Tevāżuʿ 

ḳıl u kibirden key saḳın / Tevāżuʿ ḳılur ḫalḳı Ḥaḳḳ’a yaḳın (KKMU 16b-7) 

yaḳīn ḳıl- < A. yaḳīn “kesin ve sağlam şekilde bilmek”. 

Sırr eger ḳılsaŋ Nesīmī’nüŋ vücūdından yaḳīn / Bilesin ḥaḳḳa’l-yaḳīnin vech-ile 

āgāhdur (NesŞr.G.a. 7-7) 

yalan ḳıl- < T. yalan “yalanlamak; sözünden dönmek”. 



582 

Kāfirleri yalan ḳılur. (BTefs. 12a); Eger ḳul and içse andan andın yalan ḳılsa [anuŋ 

andı keffāreti üc gün oruc dutmaḳ olur.] (KG 115a-6) 

yalançılıḳ ḳıl- < T. yalançılıḳ “yalan söylemek”. 

Atamıza yalançılıḳ biz ḳılalım / Biz muḥterem biz mükerrem olalım ėmdi (KY.a. 

K5r4) 

yalınçaḳ ḳıl- < T. yalınçaḳ “soymak”. 

Ṭaşt-ı zerrīn ḳoydı ol dem ilerü / Yūsufı ḳıldı yalınçaḳ ol gėrü (KY.b. 709) 

yār ḳıl- < F. yār “sevgilisi yapmak; yardım etmek”. 

Ol dem ki bu işleri tamām ḳılduḳ Ḥaḳ Teʿālā’dan dilek diledük maʿrifeti bize yār 

ḳıldı. (Makl. 20b); Kendüzümni yūsufa yār ḳılsam men / Bāḳī ʿömrüm anıŋ üzre keçse 

ėmdi (KY.a. B12v9); [Baḫt] bize yār ḳıldı. (MrzTerc. 29a-6); Çalab’dan selām 

getürdi eytdi bil / Zelḫā’yı al kend’ özüŋe yār ḳıl (YZ 903) 

yaraḳ ḳıl- / yaraġ ḳıl- < T. yaraḳ “hazırlık yapmak, hazırlanmak”. 

İlttüŋ ise anda çarak ola sana ol ḫoş ṭuraḳ / Bunda ne kim ḳılduŋ yaraġ anda sana 

ḳarşu gele (MevlTŞr. I-11); Ḳıldılar bunlar ḳonuḳluġa yaraḳ / Dutdılar Muḥsin içün 

bir ḫōş otaḳ (VG 920); Ḳırḳ bāzırgān eylemişdük ittifāḳ / Şehrimüzden çıḳuban 

ḳılduḳ yaraḳ (KUC 17); Biti oḳup ḥālin ẓāhir ḳıldıysa / Züleyḫānı yaraġ ḳılup 

köndürür ėmdi (KY.a. B28r15) 

yaralu ḳıl- < T. yaralu “yaralamak”. 

Kirpük oḫıyla yaralu ḳıldı gözüŋ Nesīmīyi / Anuŋ içün gözinden uş laḥẓa-be-laḥẓa 

ḳan gider (NesDiv./G 80-7) 

yardım ḳıl- / yardum ḳıl- < T. yardım362 krş. F. yārī363 “yardım etmek”. 

ʿAli eydür himmeti ṭutuŋ bile / Ola kim Ḥaḳ Çalap yardım ḳıla (KD. 62); Çūn ḳurdı 

göreler birbirine yardum ḳılub ḳurda üşerler. (MrzTerc. 43b-7) 

yāre ḳıl- < T. yara “yara açmak, yaralamak”. 

                                                 
362 Çağbayır, sözcüğün kökenini Eski Türkçe yardım anlamındaki yar sözcüğünün *yar-ıd-mak > 

yar(ı)d-ım / yarda-mak > yard-ım ? şeklinde ekleşmesiyle açıklar. Çağbayır, age, c. 5, 5221. 
363 Nişanyan’a göre bu sözcük Farsça “yardım etmek” anlamındaki yārīdan sözcüğüyle ilgili olmakla 

birlikte Türkçe yara- “faydalı olmak” fiiliyle birleştirilmiştir. +dIm eki ise açıklanmaya muhtaçtır. 
Nişanyan, age, 671. 



583 

Çün Nesīmī Ṭūr-ı Sīnāda bulupdur āyetüŋ / Yāre ḳıldı levḥ-ı Mūsā innāhu şeyʾün 

ʿacīb (NesDiv./G 12-9) 

yarġu ḳıl- < T. yarġu “muhakeme görmek, davalaşmak”. 

Duram yavma’l-ʿaraṣātda yamūtūnlar ḥayātında, / Yaratġanum ḥużūrında ḳılam 

sėnüŋ bile yarġu. (ŞH.c. 9) 

yārī ḳıl- / yarı ḳıl- / yārı ḳıl- / yāri kıl- / yāru ḳıl- < F. yārī “yardım etmek; dost 

tutmak”. 

Başlayalum meclise biz evvelā / Söyleyem yārī ḳılarsa ben ḳula (VG 37); Dön imdi, 

bunda anuŋ yaraġın gör, / ki saŋa yarı ḳıla Ḥayy u Subḥān! (Çarh. 55); Ḥaḳ yarı ḳıla 

bu dilüm söyleye / Muṣṭafā muʿcizatın şerḥ eyleye. (KD. 3); ʿAzīz sözin züleyḫā yāru 

ḳıldı / Yūsufı aġırladı ḥürmet ḳıldı (KY.a. B32v12) 

yarlu ḳıl- < F. yār, T. +lu “sevilen biri hâline getirmek”. 

Fażl birle ḫālıḳ anı ḳıldı yarlu / Ḥükmi revān ʿaḳlı temām özi ʿārlu (KY.a. B53v4) 

yaru ḳıl- < T. yaru “ikiye bölmek”. 

Eger kimerse mālın yaru ḳılmış olsa… (KG 60b-3) 

yāru ḳıl- < bk. yārī ḳıl-. 

yas ḳıl- < A. yeʾs “sakıncası olmak”. 

Yaʿnī ṣatranc oynamaḳ ḳımārsuz ḫāṭırın açmaḳ içün yas ḳılmaz Şāfʿī ḳatında. (NHT 

132b-15); Yaʿnī müsülmānlar istisḳāya çıḳduḳda ẕimmiler daḳı çıḳarısa, yas ḳılmaz 

Mālik ḳatında. (NHT 137a-1) 

yaş ḳıl- < T. yaş “nemlendirmek”. 

Baḥr-ı şimāl: bu baḥr ol maḳāmuŋ havāsın sovuḳdur yaş ḳılur. (TM 7526) 

yavı ḳıl- / yava ḳıl- / yavu ḳıl- / yavu ḳul- < T. yavı “yitirmek, kaybetmek”. 

… Ḥaḳ Teʿālayı bulmaḳdur ve kendülerin yavı ḳılmaḳdur. (Makl. 8b); Dėdi gördüŋ 

mi ne miskīn olmışam / Yārümi aŋsuzda yavı ḳılmışam (VG 1016); Beni yavı ḳılup 

bulmayan anam / Ḳanda gitdügümi bilmeyen anam (KzDest. 126); Gendüzüŋe 

baḳmaġıl, gendüzüŋi sen ḳoġıl; / Gendüzüŋi yavu ḳıl, kim bula sen Teŋriyi. 

(SVManz. VI-4); ʿÖmr ḫōş sermāyedür bilenlere / Vāy anı ḥayfın yavu ḳılanlara 

(KKMU 98a-2); Saḳlar iken birisin yava ḳıldım / Elimden ḳurtlar alıp kider ėmdi 
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(KY.a. B5v13); Aydur seni aŋsızda yava ḳıldım / Yetmiş yıl ḥasret çekerem bu kün 

buldum (KY.a. B64v7); Lāzım olur zekāt inkār olınmış mālda-daḳı ġaṣb olınmışda, 

ḳaçmışda, yavu ḳulınmışda. (NHT 28a-9); [Mālını] ṣaḥrāda defn eyledi, yėrini unıttı, 

yavu ḳuldı, yā bir şaḫṣa emānet ḳodı. (NHT 28a-18) 

yavuz ḳıl- < T. yavuz “kötülük yapmak”. 

İbn-i yāmin dėdi biz peyġamberiz / Hem bu pīrler bize ḳılmaz(lar) yavuz (KY.b. 

1427) 

yavuzluḳ ḳıl- < T. yavuzluḳ “kötülük yapmak”. 

Bunça kāfir ḳırdı yalan olmaya / Bize bunda hiç yavuzluḳ ḳılmaya (KUC 425); Zelḫā 

eydür yā Ḳoṭīfar bu baŋa / Bir yavuzluḳ ḳılur ögüt vėr buŋa ( YZ 549) 

yaẕ ḳıl- < bk. yād ḳıl-. 

yazuḳ ḳıl- < T. yazuḳ “günah işlemek”. 

Yazuḳ ḳılan kimseŋiz tevbe ḳılıŋ / Yoḳsa helāk olduḳ bizler ėmdi (KY.a. B20v10) 

yėŋi ḳıl- < T. yaŋı364 “yenilemek, tazelemek”. 

Buyurdı abdesti yėni ḳıldılar. (KG 10b-4); Her namāz-içün abdest yėŋi ḳılmış gerek. 

(KG 11a-9); Degme namāza abdest yėŋi ḳıla. (KG 45a-12) 

yėr ḳıl- < T. yėr “yer etmek, iz bırakmak”. 

Çü ol cānumda ḳılmışdur benüm yėr / Yüzini görmesem cānum tenüm yėr (Hurş. 

2896) 

yigit ḳıl- < T. yigit “gençleştirmek” 

Dilerven kim Yūsufı baña muṭī‘ ḳılıveresin daḫı beni yigit ḳılasın. (BTefs. 22b) 

yoḫsul ḳıl- < T. yoḫsul “yoksullaştırmak”. 

Biri yoḫsul birini bay ḳılursın / İş elüŋde daḫı sırrın bilürsin (İslMesn. 3442) 

yoḳ ḳıl- < T. yoḳ “yok etmek, ortadan kaldırmak”. 

Zihī ḳudret ki yoḳdan var ėder çoḳ / Zihī ʿibret ki ḳılur var iken yoḳ (Hurş. 32) 

yol ḳıl- < T. yol “yönelmek”. 

Maṣlaḥatdur dėyü ḳıldılar ḳabūl / Ol reʿīsler evlerine ḳıldı yol (VG 71) 

                                                 
364 Clauson, age, 943. 
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yoldaş ḳıl- < T. yoldaş “yoldaşı yapmak”. 

Biregü ḳılsa Ḥaḳ ẕikrini yoldaş / Bulınur Ḥaḳ ana ḳuru eger yaş (Hurş. 6157) 

yuf ḳıl- < T. yuf “kınamak”. 

Aldanma göŋül dünyā-yı ġaddārına ḳıl yuf / Ol mekr ėdici kevkeb-i seyyārına ḳıl yuf 

(NesŞr.G.a. 14-1); Zāhid ḫod ėder dünyā benüm āḫiretüm var / Ḫoş-baḫta ḫayāl 

eyledi pindārına ḳıl yuf (NesŞr.G.a. 14-5) 

yüzük ḳıl- < T. yüzük “yüzük yapmak”. 

Ḳıldılar aŋa yüzük laʿl (ü) güher / Ḳına yaḳuban ʿarūṣ eylediler (KY.b. 2050) 

żabṭ ḳıl- < A. żabṭ “idaresi altında tutmak”. 

Nice yıldur ḳılursın mülketi żabṭ / Ḥaḳ işde görmedük kim ėdesin ḫabt (Hurş. 6292) 

żaġan ḳıl- < A. żaġan “nefret etmek, kin beslemek”. 

Żaġan ḳılġıl bu varlıḳdan / Ḍalāletden kāfırlıḳdan / Żayiʿ olma bu varlıḳdan / Żamir 

yavlak zībā geldi (Elf. XV-5) 

ẓāhir ḳıl- < A. ẓāhir “ortaya çıkarmak, belli etmek”. 

Ārzūların melikge ẓāhir ḳıldı / Ḳuluŋı biz körelim dėrler ėmdi (KY.a. B24v11); 

Cehlüŋ ḫalḳ arasında ẓāhir ḳılam. (MrzTerc. 24a-3); Atam ucından oldı evvel āḫır / 

Ki beni gizlüyiken ḳıldı ẓāhir (Hurş. 1537) 

zaḥmet ḳıl- < A. zaḥmet “sıkıntı vermek, eziyet etmek”, krş. renc zaḥmet ḳıl-. 

Ümīẕüm ol durur raḥmet ḳılasın / Ḳuluŋa ḥāşe kim zaḥmet ḳılasın (KEMŞ 180); 

Ḫālid eydür ben dėdim ki varmaġıl / Kendüzine bunca zaḥmet ḳılmaġıl (KUC 462) 

zār ḳıl- < F. zār “ağlayıp inlemek; ağlatmak”, krş. āh zār ḳıl-. 

Dil-berā hicrānuŋ elinden nice bir zār ḳılam / Gözlerümden ṣanasın deryā-yı 

ʿummān ayrılur (NesŞr.G.b. 13-2); Otuz üç biŋ ṣaḥābī ḳıldılar zār / Muṣṭafā ile 

aġladı ol dört yār (HD 114); Hevā-y-ı dil beni bīmār ḳıldı / Hevā-y-ı dil niçeyi zār 

ḳıldı (CH 2498); Ḥasret zārı ḳılduġın körüp keldüm / Ol maḥzūnnıŋ her dem ḥazān 

artar ėmdi (KY.a. B45r12) 

zār fiġān ḳıl- < F. zār, F. fiġān “inlemek”. 

Döndi eydür aŋa kim yā pehlevān / İşbu ḳamu ḳılduġuŋ zār u fiġān (VG 777) 
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zār perīşān ḳıl- < F. zār, F. perīşān “ağlatıp kederlendirmek”. 

Yaʿḳūb-ṣıfat ḳılma meni zār u perīşān / Ėy Yūsuf-ı sānī (NesDiv./Müst. 4-2) 

zār tażarru ḳıl- < F. zār, A. tażarruʿ “ağlayıp inleyerek yalvarmak”. 

Bu gezin yüz yėre urdılar gėrü / Ḳıldılar zār (u) tażarruʿ yalvaru (KY.b. 1614) 

ẓarāfetlü ḳıl-< A. ẓarāfet, T. +lü “zarif göstermek”. 

Ẓafr olıcaḳ dünyā çanı / Ẓarāfetlü ḳılur anı / Ẓil içinde besler teni / Ẓır olıp şīr-ḫān-

ıla (Elf. XVII-3) 

żarb ḳıl- < A. ḍarb “çarpmak”. 

Yėdi yüz otuz bėş bularıng aralarında żarb ḳılġıl… (FK 62b-6); Ol saġışlar kim żarb 

ḳılurlar bir türlü bolsa bir er ölse… (FK 62a-11) 

zārī ḳıl- / zarī ḳıl- / zārı ḳıl- / zāri ḳıl- < F. zārī “ağlayıp sızlamak”, krş. āh zārī ḳıl- 

/ āh zārı ḳıl-, āh feryād zārı ḳıl-, feryād zārī ḳıl- / feryād zārı ḳıl-, feryād zārī nefīr 

ḳıl-, nāle zārī efġān ḳıl-, nāliş zārī ḳıl-, nevḥa zārı ḳıl-. 

Yalvarup, zārī ḳılup dėgil aŋa: / “Raḥmet ėtgil gendü luṭfuŋdan baŋa. (SVManz II-

10); Birbirin görmeyüb[en] zārī ḳılur / Ḥasretile ayrıluḳdan yaḳılur (VG 54); Zārī 

ḳıldı vü züleyḫā gitdi bāz / Ḳaldı Yūsuf ḳıldı āh u nevḥa-sāz (KY.b. 926); Şöyle zārī 

ḳıluban aġladılar / Kim ʿAlīnüŋ yüregin ṭaġladılar (GBUS 428); Yüzün ḳınına ḳatdı 

Zülfikārı / Secdeye vardı ḳıldı zārı (EjDest. 84) 

zārī feryād ḳıl- < F. zārī, F. feryād “ağlayıp inlemek, bağırmak”. 

Sürerek gördi mevc içinde Āzād / Batar çıḳar ḳılur zārī vü feryād (Hurş. 6139) 

zārī nāliş tażarruʿ ḳıl- < F. zārī, F. nāliş, A. tażarruʿ “ağlayıp inleyerek 

yalvarmak”. 

Ḫalvete girüb namāz ḳıldı. Zārī ve nāliş ve tażarruʿ ḳıldı. (MrzTerc. 69a-6) 

zārılıḳ ḳıl- / zārılıḫ ḳıl- < F. zārī, T. +lıḳ “ağlayıp sızlamak”. 

Vardı gördi ol iki göŋlek durur / Aġlayuban anda zārılıḳ ḳılur (MV 341); Çü baḫdı 

ṣuya gördi kim gölge yoḫ / Ṭonın yırtuban zārılıḫ ḳıldı çoḫ (SN 1443); Gördi Mihir 

gitmiş, atları ṭurur / Aġlar anda, çoḳ zārılıḳlar ḳılur (MV 603) 

żāyiʿ ḳıl- < A. żāyiʿ “ziyan etmek”. 

Dėdiler şükr ė cebbār-ı ʿālem / Ki żāyiʿ ḳılmaduŋ biz ḳulları hem (Hurş. 3224) 
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zāyil ḳıl- < A. zāʾil “sona erdirmek, geçirmek”. 

İşledüm ne tedārük ve ne fikir ki bu ulu belāyı zāyil ḳılmaḳdadur. (MrzTerc. 44b-5) 

zebūn ḳıl- < F. zebūn “acizleştirmek, güçsüzleştirmek”. 

Düşmene ḳıldı Ḥaḳ anları zebūn / Oldılar cümle ẕelīl ü ser-nigūn (TMAO 187); Niçe 

ḳapular urasen, niçe ṭuzaḳlar ḳurasen? / Ger aṣlan olup durasen, ecel ḳıla seni 

zebūn. (ŞH.c II-2); Kimsene nefsi zebūn ḳılmadı ey zü-fünūn / Demüri od ḳaynadur 

ʿışḳ anı rām eyledi (EflŞr. III-8) 

ẕelīl ḳıl- < A. ẕelīl “hor görmek, aşağılamak”. 

Ẕürriyetdür bu ādemī / Ẕerredendür cümle demi / Ẕelīl ḳılur ḫāṣı ʿāmı / Ẕü’r-rūḥ 

eyler nişānını (Elf. IX-3); Bu ḳażānı vėrdi baŋa mevlī celīl / Ṣabırsız ʿazīzleri ḳılur 

ẕelīl (KY.a. B13v14) 

ẕevḳ ḳıl- < A. ẕevḳ “eğlenmek”, krş. ʿıyş ʿışret ẕevḳ ṣafā ḳıl-. 

Ṭur örü bu endīşeden geçelüm / Ḳılup ẕevḳ yiyelüm [ü] içelüm (SN 551) 

ẕevḳ ʿişret ḳıl- < A. ẕevḳ, A. ʿişret “eğlence meclisi kurup eğlenmek”. 

Meger bir gėce sulṭān oġlı ḫalvet / Odaġında ḳılurdı ẕevḳ u ʿişret (Hurş. 1818); 

Ḳaṣdı Gülşāhuŋ ḳatına gelmege / Anuŋıla ẕevḳ u ʿişret ḳılmaġa (VG 1079) 

ẕevḳ ʿişret temāşā ḳıl- < A. ẕevḳ, A. ʿişret, F. temāşā “eğlence meclisi kurup gezip 

eğlenmek”. 

Bārū üstinde beşāret urdılar / Ẕevḳ u ʿişret ḫōş temāşā ḳıldılar (VG 469) 

zevḳ ṣafā ḳıl- < A. ẕevḳ, A. ṣafāʾ “eğlenmek, eğlence düzenlemek”. 

Ṭī ki ṭapuŋdur vücūdı anlarun kim bāṭını / İçdiler cām-ı muṣaffā ḳıldılar zevḳ u ṣafā 

(NesDiv./G 4-16) 

ẓıhār ḳıl- < A. ẓıhār “(erkeğin karısına) yaklaşmamaya yemin etmek”. 

Anuŋ-çun kim bir gişi ẓıhār [ḳılmış-ıdı…] (KG 94a-12) 

ẕikr ḳıl- < A. ẕikr “anmak”. 

Bu ṣādıḳlar şükür ḳıldı ḥaḳa bunlar ẕikr ḳıldı / Müşerref oldı ʿāşıḳlar anuŋ görklü 

cemālinden (İslMesn. 3569) 

ẕikr tekrār ḳıl- < A. ẕikr, A. tekrār “bildirmek, tekrar etmek”. 
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Feraḥşād eydür ė yār-ı vefā-dār / Ki ḳıldun bunca sözi ẕikr ü tekrār (Hurş. 7446) 

zinā ḳıl- < bk. zine ḳıl-. 

zinde ḳıl- < F. zinde “diriltmek, canlandırmak”. 

Zinde ḳıl nefsümi yā ʿIsā-nefes / Ḫurrem eyle göŋlümi ḳayġumı kes (VG 1187); Ger 

zinde ḳıla mürdei hergiz ʿacab degül / Laʿl-ı lebüŋ ki ṣokdı yėre ʿayn-ı kevseri (CH 

4299) 

zine ḳıl- / zinā ḳıl- / zini ḳıl- < A. zināʾ “nikahsız cinsî münasebette bulunmak”. 

Ol bize ḳılsun nikāḥ olġıl ḥelāl / Zinā ḳılmaḳ bize yavlaḳ bed fiʿal (HMH 309); Ya 

zini ḳılıcı ʿavrat eyitse senüŋ-ile ḳıldım dėse ne ḥadd [vācıb olur…] (KG 90b-3); 

Bilgil kim bir gişi bir ʿavrat-ıla zine ḳılsa… (KG 112a-5) 

zīr zeber ḳıl- < F. zīr, F. zeber “alt üst etmek, yıkmak, mahvetmek”. 

Gösterem erlik saŋa luʿb u hüner / Kūh-ı Ḳāfısaŋ ḳılam zīr ü zeber (VG 263); Ḳıla bu 

dünyā gökin zīr ü zeber / Vėr ṣalavāt Muṣṭafā’dandur ḫaber (AK 53); Lacirem kim 

kāfere buldı ẓafer / Ḳıldı dār-ı küfri ol zīr ü zeber (TMAO 176); Bedāyiʿ kār-gāhına 

naẓar ḳıl / Ṭabāyiʿ fikrini zīr ü zeber ḳıl (CH 141) 

ziyān ḳıl- < F. ziyān “zarar vermek”. 

 [Eger] şehr içinde ḫasta olsa ve abdest almaḳ ziyān ḳılur olsa… (KG 12b-8); Gün 

evvelinde ya ṣoŋında orucına ziyān ḳılmaz. (KG 52b-1); [Andan ol od] yanup 

musulmānlara ziyān ḳılsa… (KG 99b-9) 

ziyāret ḳıl- < A. ziyāret “görmeye gitmek”. 

Ḥaḳ resūli ḫiẕmetinde geldiler / Bunlaruŋ ḳabrin ziyāret ḳıldılar (VG 1697); Ziyāret 

ḳılur idi ol ġulāmı / Bu resme çıḳarurdı ṣubḥa şāmı (Hurş. 1714); ʿAlī Bekke yatur 

şehrüŋ ucında / Ziyāret ḳıl varıcaḳ anı sen de (KEMŞ 63) 

zōr ḳıl- < F. zōr “güç uygulamak”. 

Zümürrüd-gūn ḳılıçlarla ḳılup zōr / Ėdeler dīv-i efʿīnüŋ gözin kör (CH 1545) 

ẓuhūr ḳıl- < A. ẓuhūr “görünmek, meydana çıkmak”. 

Vaḳtıdur ḳılsaŋ ẓuhūr ėy seyyid-i āḫır zamān / Görset āḫır yüzüŋi ėy dürc-i dürr-i lā 

fetā (NesDiv./G 1-16); Āyet-i ʿArş-ı semādandur leṭāfetlü sözüŋ / Çünki maʿnī cemʿi 

ḳıldı dürr-i meknūndan ẓuhūr (NesDiv./G 47-2); Ėy mükerrem senden oldı cümle 
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eşyā vü melek / Küntü kenzüŋ maʿnīsini ʿāleme ḳılduŋ ẓuhūr (NesDiv./G 64-5); 

Ṣūretüŋ levḥında Ḥaḳ ḳıldı ẓuhūr / Zülf ü ruḫ-sāruŋdadur ḥaşr ü nüşūr (NesDiv./Ty 

90) 

ẓulm ḳıl- < A. ẓulm “eziyet ve haksızlık etmek”. 

Yūsuf aydur ol işi eyle ḳılmayavan / ʿĀdil iken ben ẓulm ḳılmayavan (KY.a. B66v15) 

 



590 

3.2.5. Ḳıl- Eyle- İkili Yardımcı Fiili 

İncelenen metinlerde birleşik fiiller çok büyük oranda bir isim ve bir yardımcı fiilden 

oluşurken bazı örneklerde kelime grubu şeklindeki isim unsurunun bir yardımcı fiille 

birleşik oluşturduğu örnekler de vardır. Bu örnekler dışında bir örnekte ḳıl- ve eyle- 

yardımcı fiillerinin ikili kullanılarak bir isim unsuruyla birleşik fiil oluşturduğu 

görülmektedir. Sadece bir örnekte rastlanıldığı için bir kullanım özelliği oluşturup 

oluşturmadığı konusunda emin olunamadığından çalışmaya dahil edilmesi 

konusundaki tereddütle birlikte çalışmada yer verilmiştir.365 

şükr ḳıl- eyle- < A. şükr “görülen iyiliklere ve nimetlere minnettarlık göstermek”. 

Şükr ėtmek deminde can neye şükr ḳılursa ten daḫı öyle şükr ḳılur ve eyler. (Makl. 

23a) 

 

 

                                                 

365 Ayrıtılı bilgi için bk. aynı çalışmanın “Yardımcı Fiil Unsuru Kelime Grubu Şeklindeki Birleşik 

Fiiller” başlıklı bölümü, 55. 
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4. SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesinin 13. ve 14. yüzyıllarına ait 61 metin üzerinde ėt-, eyle- ve 

ḳıl- yardımcı fiillerinin oluşturduğu birleşik fiil malzemesinin derlendiği, belli 

hususlar gözetilerek örneklerle alfabetik olarak sunulduğu, elde edilen malzemenin 

dilbilgisel incelemesinin yapıldığı bu çalışma ile hem Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

dil malzemesi özelliklerinin ortaya konması hem de Türkiye Türkçesinde de sıklıkla 

kullanılan bu yapının tarihî metinlerde yer alışının araştırılması amaçlanmıştır. 

Taranan metinlerden elde edilen birleşik fiil malzemesi, her iki yüzyıldan da 

örnekleri içerecek, isim unsurunun yan / mecazi tüm anlamlarını, birleşik fiilin 

birlikte kullanıldığı tamlayacıların tümünü kapsayacak şekilde örneklendirilmeye 

çalışılmıştır. Böylelikle birleşik fiil malzemesinin eldeki verilerden hareketle tüm 

kullanım özellikleriyle ortaya konması hedeflenmiştir. 

Yardımcı fiillerle bir araya getirilerek birleşik fiil oluşturan isimler; çok büyük 

oranda alıntı olmakla birlikte birleşik fiil oluşturmada Türkçe sözcüklerden de (292 

sözcük) yararlanıldığı görülmektedir. Bu bağlamda yardımcı fiillerle oluşturulan 

birleşik fiillerin Eski Anadolu Türkçesi döneminde sadece yabancı sözcükleri 

dilimize kazandırmak için kullanılmadığı anlaşılmaktadır. Yardımcı fiillerle 

kullanılan alıntı sözcükler kullanım yoğunluğuna göre sırasıyla Arapça (1520 

sözcük), Farsça (834 sözcük), Moğolca (5 sözcük), Yunanca (4 sözcük), Soğdça (2 

sözcük), Sanskritçe (1 sözcük) ve Süryaniceden (1 sözcük) alıntıdır. 

Birleşik fiili oluşturan isimler basit, türemiş ve birleşik yapıda olabilir. Birleşik 

fiillerde isim unsurunun türetimi Türkçe veya ödünç yapıda eklerle olabilirken 

birleşik yapıda sözcükler sadece ödünç yapıda bir araya getirilerek oluşturulurlar. 

Birleşik fiilin ilk unsuru isim türünde bir sözcük olabileceği gibi sıfat, edat, zarf veya 

ünlem de olabilir. 

Birleşik fiiller çok büyük oranda bir isim ve bir yardımcı fiilden oluşurken bazı 

örneklerde kelime grubu şeklindeki isim veya yardımcı fiil unsuru da birleşiğe 

katılabilir. Birleşik fiilin ilk unsuru olan isim; tekrar grubu, bağlama grubu, edat 

grubu ve tamlama gibi kelime gruplarından oluşabilir. Çok az sayıda örnekte ise 
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yardımcı fiilin tekrar grubundan oluştuğu görülmüştür. İncelenen metinlerde birleşik 

fiile katılan tamlamalar çok büyük oranda Farsça yapıda kurulmuş olmakla birlikte 

az sayıda Türkçe ve Arapça yapıda oluşturulmuş tamlamalar da vardır. 

Birleşik fiilin unsurları genelde kalıplaşmış hâlde bir arada kullanılır. Ancak bazı 

örneklerde özellikle manzum metinlerde isim ve yardımcı fiilin arasına başka 

sözcükler girebilir ya da isim ve yardımcı fiil yer değiştirebilir. 

Birleşik fiilin isim unsuru çekim eki alabilir: himmetleri ėt-, sücūduŋı ėt-. İsim 

unsuru tekrar grubu olduğunda çoğunlukla ikinci unsura gelen ek, bir örnekte ilk 

unsura gelmiştir: na’ra vü feryādlar ḳıl-, şūriş ü ġavġāmuzı ėt-; şükürler minnet ḳıl-. 

Tamlamaya getirilecek çekim eki de tamlamanın sonundaki sözcüğe eklenir ancak 

anlamca tamlayana da tamlanana da ait olabilir: fetḥ-i bābın eyle-, secde-i sehvini 

eyle, terk-i diyārı ėt-. 

Birleşik fiil oluşturan isim soylu sözcükler ḥınnā ḳıl-, sürme eyle- gibi birçok örnekte 

gerçek anlamıyla birleşiğe katılırken kimi örneklerde de isim ve yardımcı fiilin bir 

araya gelmesiyle mecazlı yeni bir anlam ortaya çıkmaktadır: mūm eyle-, perçīn ḳıl-. 

Bazı örneklerde birleşik fiillerden deyim oluşturmada yararlanıldığı görülmektedir: 

göz ḳara ėt-, gözini yaş yüregin āteş ėt-, el bir ėt-, el boş ėt-. 

Elde edilen birleşik fiil malzemesi içinde aṣṣı eyle- ~ menfaʿat ėt- ~ yarar eyle- gibi 

eşanlamlı sözcüklerle oluşturulmuş aynı anlamı karşılayan birleşik fiiller olduğu gibi 

edeb ḳıl- x edepsizlik ḳıl-, şedīd ėt- x taḫfīf ėt- gibi zıt anlamlı sözcüklerle 

oluşturulmuş örnekler de vardır. 

İncelenen metinlerde, yardımcı fiillerin isimden fiil yapma eki gibi çalıştığı ve ismi 

fiilleştirmek dışında belirgin bir işlevi olmadığı, bu nedenle  ėt-, eyle- ve kıl- 

yardımcı fiilleriyle kurulan bazı birleşik fiillerin isim tabanına getirilen {+lA}, 

{+lAş}, {+lAn} ekleriyle de karşılanabildiği görülmektedir: yaġmā ḳıl- ~ yaġmala-; 

niyyet ḳıl- ~ niyetlen-, da‘vī ḳıl- ~ da’vālaş-. 

Tez çalışması kapsamında taranan 13-14. yüzyıl metinlerinde 2253 ismin yardımcı 

fiillerle birleşik fiil oluşturduğu, bunlardan ḳıl- yardımcı fiiliyle kurulmuş 1115, eyle- 

yardımcı fiiliyle kurulmuş 1113 birleşik fiil varken ėt- yardımcı fiilinin 1319 

sözcükle incelenen metinlerde en fazla kullanıma sahip olduğu görülmüştür. Ėt-, 

eyle-, ḳıl- yardımcı fiillerinin hepsiyle kullanılan 413 ortak isim unsuru tespit 

edilmiştir. Aynı sözcüğün ėt- ve eyle- yardımcı fiilleriyle birleşik fiil yaptığı 580 isim 
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belirlenmiştir. Ėt- eyle- ikili yardımcı fiiliyle kullanılan bir isim de buna dahil 

edilirse bu sayı 581 olmaktadır. Ėt- ve ḳıl- yardımcı fiilleriyle ortak kullanılan 571; 

eyle- ve ḳıl- yardımcı fiilleriyle kullanılan 538 sözcük tespit edilmiştir. Ḳıl- eyle- ikili 

yardımcı fiiliyle kullanılmış bir sözcük de dahil edildiğinde bu sayı 539 olmaktadır. 

Aynı isim unsurunu taşıyan birleşiğin benzer anlamdaki ėt-, eyle- ve ḳıl- yardımcı 

filli varyasyonları aynı anlamı veya aynı çatı özelliklerini karşılamayabilir. Bu 

birleşik fiiller anlamca ve çeşitli özellikleri yönüyle aynı olmak zorunda değildir. 

Aynı isim unsurunun ėt-, eyle-, ḳıl- yardımcı fiilleriyle kurduğu birleşik fiillerin, 

yardımcı fiillerin anlam nüanslarından kaynaklanan farklı anlamları konusunda daha 

detaylı bir çalışma gerekli gözükmektedir. 

Bu çalışmayla 13-14. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil malzemesi 

birleşik fiiller üzerinden ortaya konmaya çalışılmıştır. 
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